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    Pro všechny,

    kteří se rozhodli dát lásce druhou šanci.

  


  
    Kapitola první


    JOSIE


    Charleston, Jižní Karolína, USA


    Přetáhla jsem si polštář přes hlavu, abych neslyšela neodbytné pípání budíku, který se časně ráno rozezněl za tenkou příčkou našeho bytu v centru Charlestonu. Když to nepomohlo, odhodila jsem polštář a rozespale zamžikala. „Tabitho!“ zaúpěla jsem. „Proč?“


    Místo odpovědi jsem zaslechla hukot a drnčení letitých trubek, kterými proudila voda do sprchy ve společné koupelně na druhé straně chodby. Tabi nejspíš zapomněla vypnout budík. Naštěstí si dnes stejně musím přivstat. Čeká mě totiž velký den. Nahmatala jsem telefon a zamžourala na displej. Přestože obvykle tak brzy nevstávám, už jsem měla dva nepřijaté hovory od mámy. Byla z té mé dnešní prezentace přinejmenším stejně nervózní jako já a své rozrušení přenášela bezděčně i na mě. Mohla jsem jí stokrát opakovat: „To zvládnu, mami,“ ale její mateřskou starostlivost to nijak neutišilo.


    Prošla jsem po špičkách do miniaturní kuchyně a s úlevou zjistila, že Tabi už postavila na kávu. Mámě zavolám hned, jak budu schopná jasně přemýšlet. Proud vody ve sprše ustal, a zatímco jsem nalévala kávu, bylo odtamtud slyšet přehrabování v toaletní tašce a vzápětí se rozhučel fén. Asi má schůzku s nějakým lepším klientem. Cosi břinklo o podlahu a Tabi tlumeně zaklela. Nalila jsem kávu do dalšího hrnku a zaťukala na dveře koupelny. „Jak to, že sis dala budíka na sedmou? Copak to máš za klienta?“


    Kamarádka otevřela, vykoukla ven a její snědá pleť přímo zářila svěžestí. „Kafe? Josie, ty jsi boží.“


    „Není zač.“ Podala jsem jí hrnek a opřela se o zárubeň.


    „Ta holka, co jsem měla domluvenou ve Francii, mi včera cukla. Tři dny předtím, než měla nastoupit! Za chvíli mě čeká videohovor s rodinou. Teda vlastně s tatínkem. Je to svobodný táta. Děsný pracháč. Nechutně zazobaný Francouz, a nejspíš bude chtít vrátit peníze.“ Nešťastně se zašklebila.


    „A ty se takhle šlechtíš proč? Aby si to rozmyslel? A pozval tě na rande?“


    „Ale no tak!“ zaprotestovala s úsměvem. „Přece abych působila profesionálně.“


    Zasmála jsem se. „Jasně.“ Nebylo žádným tajemstvím, že Tabitha, která prostřednictvím vlastní agentury nabízí boháčům a celebritám exkluzivní, důkladně prověřené chůvy, se hodlá sama jednou šťastně provdat. A svobodný tatínek by do jejích plánů krásně zapadal. Přála si rozjet úspěšný podnik a založit rodinu – v tomto pořadí. První metu zvládla během pouhých pár let po promoci.


    „Nech toho, Josie,“ obrátila v žertu oči v sloup. „Myslela jsem, že mu najdu nějakou náhradní chůvu, jenže teď zrovna žádnou volnou nemám – je to úplně na poslední chvíli. Asi budu muset tatínka i dcerušku zklamat. Zeptám se Meredith, jestli o někom neví, až se probudí. A vydrž, za chvíli budu hotová.“


    „Fajn. Já dneska taky potřebuju vypadat profesionálně.“


    „To ty vypadáš vždycky.“ Při těch slovech se obrátila k zrcadlu, aby si nanesla řasenku. „Určitě to dopadne skvěle. Sama víš, že to povýšení máš v kapse. Vždyť jsi tomu věnovala spoustu práce a času a podle toho, co jsi mi ukazovala, máš ze všech nejlepší návrhy. Nevím, jak by starý Charleston vypadal, kdybys nepečovala o jeho kouzlo.“


    „Ha, ha.“


    „Ale vážně! Náhodou se o tobě včera mluvilo. Chystala jsem se ti o tom říct. Byla jsem zrovna v bance a nějaký důležitý chlápek je tam chválil, jak pěkně zrenovovali budovu včetně historických prvků, no a šéf pobočky mu povídá, že to dělala vaše firma. A to víš, že jsem do toho hned skočila a pověděla jim o tobě, jaká jsi nadaná mladá architektka.“


    „Ne!“


    „To si piš. Proč by měl všechnu smetanu slíznout tvůj chlípný šéf, co slaví úspěchy díky tvým projektům?“


    „Ale takhle to v prestižních firmách prostě chodí. Pracujeme jako tým. A mimochodem můj šéf je fajn. Sprosťák je akorát pan Tate, ten druhý partner.“ Ten projekt mě strašně bavil. Poslední dobou jsme ale dělali hlavně novostavby.


    Otevřela pouzdro s nalepovacími řasami, které používala vždycky na videokonference. „Už proto bys měla mít na dveřích vlastní jmenovku. Abys trochu zlepšila kulturu na pracovišti.“


    „Naše síla je v tom, že pracujeme všichni společně,“ odříkala jsem firemní motto. „A jmenovka na dveřích? Tak to prr. Chci, aby mě povýšili, ne koupit podíl ve firmě a stát se partnerkou. Na to ještě hned tak mít nebudu.“


    „Já vím, brouku. Tohle splácení školnýho nás všechny zničí. Ale myslím to vážně, jsi nejlepší z mladých architektů, co mají. Neříkej mi, že ten rozmazlenej Tateův synovec má třeba jen ždibec tvýho talentu.“


    Sklonila jsem se nad hrnek s kávou, abych skryla úšklebek nad tím, jak přesně vystihla Jasona – naši nejnovější posilu. „Nechci nikoho pomlouvat. A vůbec, hoď sebou, krasavice. Potřebuju se ještě vysprchovat.“


    Odfrkla si, nanesla na rty trochu lesku a výsledek ze všech stran zhodnotila v zrcadle.


    „Vypadáš skvěle,“ ujistila jsem ji.


    Vykročila ze dveří a ukázala na mě prstem. „Tu jmenovku budeš mít na dveřích co nevidět. Ale když tě teď aspoň povýší, mohly bychom se třeba přestěhovat do tý nový budovy u přístavu, abychom konečně měly pěknej výhled.“


    Z našeho velkého okna v obýváku bylo vidět dlážděnou uličku a cihlovou zeď protější řady domů. Náhodou to byla moc pěkná cihlová zeď. Stovky let stará, zdobená pamětními destičkami připomínajícími dávná zemětřesení. Přece jen to však byla zeď. Výhled na moře by byl lepší.


    Usmála jsem se. „Díky za povzbuzení. Výhled bych rozhodně brala, jen mě nezkoušej lákat na přístav – víš, jak nesnáším lodě.“


    Tabi se zavřela ve svém pokoji, ale za okamžik znovu vykoukla: „Nesnášíš plavby na lodi. Výhled na lodě je něco úplně jinýho.“


    „To je fakt,“ připustila jsem se smíchem.


    Rychle jsem vlezla do sprchy a stáhla si gumičkou vlasy, které jsem si naštěstí prozíravě umyla a vyfoukala už včera večer.


    Meredith, Tabitha a já jsme spolu začaly bydlet hned po vysoké. Mně tenkrát zbývalo dokončit rok postgraduálního studia na architektuře, zato Tabitě už slušně vynášela agentura, kterou stačila založit ještě na koleji, a Meredith zrovna s pomocí příbuzných rozjížděla malou investiční firmu. Měly jsme štěstí, že jsme natrefily právě na tenhle byt v horním patře přestavěného řadového domku v centru Charlestonu. Nacházel se přímo v historické čtvrti. A já staré město zbožňovala. Přímo před nosem jsme měly skvělé jižanské restaurace i překrásnou architekturu, takže jsme mohly nasávat historii města plnými doušky. A když jsme si chtěly s kamarádkami zajít večer někam zatancovat a popíjet martini, stačilo udělat pár kroků. Zároveň jsme se ale dost tísnily a pořád nám musela stačit dohromady jediná koupelna. Po čtyřech letech si už obě moje spolubydlící mohly dovolit lepší bydlení, jenže já stále splácela půjčku na školné, a navíc jsem byla odhodlaná ušetřit každý dolar, abych jednoho dne odkoupila podíl ve firmě. Umínila jsem si, že se stanu nejmladší partnerkou v našem městě. Nejdřív ale musím získat lepší postavení a vyšší plat. Pak se můžeme bavit o stěhování.


    Pracovala jsem pořád pro tutéž firmu, u které jsem byla na praxi už jako studentka. Meredith s Tabithou se mě pokoušely přesvědčit, abych se porozhlédla i jinde. Prý mě brzdí jenom můj odpor ke změnám. Já si však zakládala na své neochvějné loajalitě.


    Umyla jsem se v rekordním čase, a jakmile jsem vyšla z koupelny, uvědomila jsem si, že Meredith dosud nevstala. Včera večer měla ukrutné křeče v břiše, a tak zřejmě dospává špatnou noc. Nalila jsem jí kávu do malé termosky, přidala pár kapek její oblíbené vanilkové smetany a vstoupila po špičkách k ní do pokoje. Na posteli byl vidět kopec růžové peřiny, zpod nějž vykukovaly prameny melírovaných vlasů. Položila jsem kávu na noční stolek, aby ji po probuzení hned našla.


    Během dvaceti minut jsem se nalíčila a přejela si žehličkou vlnité vlasy, které jinak ve vlhkém charlestonském podnebí nedržely tvar. Oblékla jsem si úzkou tmavě modrou sukni, k tomu světle modrou lněnou halenku a zastrčila si do tašky nejpohodlnější lodičky na podpatku. Štvalo mě zastaralé pravidlo, podle nějž ženy musejí chodit do práce v sukni. Jak absurdní v dnešní době! Zvlášť když musíme chodit i na staveniště. Jelikož jsem ale pracovala pro velmi prestižní firmu, nestěžovala jsem si.


    Odnesla jsem si kabelku a tubusy s nejnovějšími nákresy do kuchyně, abych se mohla pustit do přípravy snídaně. Konečně vyšlo slunce: jeho zlaté paprsky zalily uličku za oknem a přes okenní skla i naši odřenou pohovku zakrytou přehozem.


    „Hele, pojďme si dneska večer s holkama někam vyrazit,“ zamrkala na mě Tabitha přes okraj notebooku. „Už jsem nikde nebyla, ani nepamatuju. Řekni i Barbaře od vás z práce. Oslavíme tvoje povýšení a to, že jsem přežila ten dnešní videohovor. Ale moment. Nechtěla tě Mer dát dohromady s tím novým chlápkem od nich z práce?“


    Obrátila jsem oči v sloup. „Jo. S Jedem, nebo jak se jmenuje.“


    „Cože? On se jmenuje Jed? Tak to nic. S takovým frajírkem se nezahazuj.“


    Zasmála jsem se. „Nemůžeš přece člověka soudit podle jména.“


    „Ale můžu. Jen si nemysli. Taky bys přece nechodila například s Adolfem, ne? A vůbec,“ pokračovala svým obvyklým překotným tempem a živě při tom gestikulovala, „k tobě by se hodilo nějaký cizokrajný, exotický jméno. Josephine a… Xavier. To zní dobře.“ Vyslovila to Kza-vi-jé.


    „Kdo to proboha je ten Xavier?“ podivila jsem se, zatímco jsem si do misky s granolou nandávala jogurt.


    „Ten nechutně bohatý Francouz, co s ním budu dneska mluvit. To jméno je prostě… ach. Samozřejmě neříkám, že to musí být zrovna on, ale někdo s takovým jménem. Ačkoli je to teda krásný chlap. Jmenuješ se jako královna. Tak si musíš najít někoho se vznešeným jménem. Chápeš.“


    S úsměvem jsem zavrtěla hlavou. „Ty jsi teda vtipná. Navíc mám dojem, že Josephine nebyla královna, ale císařovna. Ale pořád lepší tahle posedlost jmény, než když jsi na vejšce zkoušela párovat lidi podle horoskopů.“


    „Hele, to náhodou funguje.“


    Tabi zapadla zpátky do svého pokoje a já konečně zavolala mámě.


    „Čau, mami.“


    „Josephine! Už jsem se bála, že mi zapomeneš zavolat, než půjdeš do práce.“ V jejím tónu se mísila úleva, výčitky a pořádná dávka citového vydírání. Typická máma.


    Zhluboka jsem se nadechla. „Neboj. Jen jsem se musela vysprchovat a obléct. A brnknu ti pak hned po tom jednání.“


    „Jsem na tebe hrozně pyšná, holčičko moje. Možná to často neříkám, ale teď ti to musím zdůraznit. Potom, co Nicolas…“ zajíkla se. „No, prostě jsem ráda, že tu naše jméno bude mít zase trochu lepší zvuk. A tvůj tatínek, ať odpočívá v pokoji, je na tebe určitě taky hrdý. To vím jistě.“


    „Díky. Ale mami, partnerka ze mě zatím nebude. Na to si ještě pár let počkám. Není kam spěchat.“


    „Ale tak jsem to nemyslela.“


    „Já vím,“ odpověděla jsem popravdě.


    „Hodně štěstí, holčičko.“


    „Díky. Mám tě moc ráda, mami.“


    Zavěsily jsme, zhltla jsem granolu, vyčistila si zuby, nanesla si na rty lesk a vyrazila.


    Ulice se teprve probouzely. Metaři končili směnu a popelářská auta odvážela ze zadních uliček za bary a restauracemi pytle s odpadky a láhve z uplynulé noci.


    Zastavila jsem se ve své oblíbené kavárně u Armanda na espresso se smetanou. Podávali ho v maličkém papírovém kelímku, který představoval přesně takovou koncentrovanou dávku energie, jakou jsem pro dnešní den potřebovala. Odbočila jsem na East Bay Street, kde mě do nosu udeřil závan vlhkého vzduchu od moře a z okolních mokřadů, a prošla jsem kolem Duhových domků – barevné historické zástavby stojící naproti sídlu Charlestonské historické nadace a Jachtařského klubu. Zamávala jsem na protější chodník Sylvii, mé známé Francouzce, která pracovala v jachtovém showroomu na King Street. Téměř každé ráno jsme se potkávaly u Armanda a tu a tam jsme prohodily pár slov.


    Konečně jsem dorazila k proskleným dveřím firmy Donovan and Tate, FAIA, CPBD, NSPE, jednoho z nejvyhlášenějších architektonických studií v Charlestonu. S rukou na nerezové liště, která sloužila jako klika, jsem se na chvíli zarazila a vzpomněla si na rozhovor s mámou. Nebýt její neochvějné víry v moje schopnosti, nikdy bych to za tak krátkou dobu nedotáhla takhle daleko. Pomáhalo mi i vědomí, že to všechno vlastně dělám kvůli tátovi. Jednou se snad na téhle ceduli objeví ještě třetí jméno. Moje. Byla jsem v sedmém nebi, když mě sem po promoci pozvali na pohovor, a když mi pak tahle věhlasná firma dokonce nabídla, že si u ní můžu odbýt tříletou praxi před atestací, bez váhání jsem kývla. Architektura mě zajímala odmalička, už když mě táta brával na dlouhé nedělní procházky po městě a ukazoval mi na budovách nejrůznější detaily, jež prozrazovaly ten či onen styl.


    Navíc se mi značně ulevilo, že mi během praxe přidělili jako dozor z obou partnerů právě pana Donovana. Panovala zřejmě nepsaná dohoda, že pan Tate se k nezkušeným mladým dívkám nemá přibližovat. Zato na jeho společníka Donovana jsem se mohla spolehnout. Respektoval mou práci a častokrát se postaral, aby moje nápady byly patřičně vidět. Přesto ve mně už několik týdnů hlodal nepříjemný pocit ohledně Tateova synovce Jasona, který k nám nastoupil hned poté, co se přistěhoval z Virginie. Ale ne. Jason přece nemá zdaleka tolik zkušeností s předpisy památkové péče a rekonstrukcemi jako já. Vždycky odevzdává monstrózní návrhy prosklených betonových staveb, které by se hodily spíš na velkoměstské bytovky než do noblesně elegantního stylu, který si Charleston zoufale snaží udržet. Jsem lepší a zkušenější než on, a až dnes šéfové uvidí moje návrhy, nepochybně mě jmenují vedoucí architektkou.


    Vtom mi zapípal telefon. Psala Meredith.


    
      Mrzí mě, že jsem tě ráno propásla. Prý se jde večer kalit. Jsem pro. Oslavíme tvoje povýšení.


      To dáš! Pac a pusu.

    


    Zhluboka jsem se nadechla a sebejistě se opřela do dveří naší kanceláře.

  


  
    Kapitola druhá


    Moje kamarádka Barbara, dlouholetá Tateova asistentka, seděla přímo u dveří šéfovské kanceláře, a tak mě jen škrobeně pozdravila. „Pan Donovan dnes bohužel nemůže přijít. Marthu odvezli do nemocnice.“


    Donovanova sympatická manželka, kterou jsem měla upřímně ráda, utrpěla v uplynulém roce několik srdečních příhod. „Ale ne,“ zamračila jsem se. „Je to… vážný?“


    „To nevím.“ Barbara zkrabatila čelo. „Tvoje projekty bude hodnotit pan Tate,“ dodala s nuceným úsměvem.


    Srdce se mi sevřelo ještě víc. „Aha… Víš to určitě?“ zašeptala jsem. „Vždyť to přece nespěchá. Můžeme to nechat na jindy.“ Raději bych se dnes ještě povýšení vzdala, jen abych nemusela svou prezentaci a hodnocení absolvovat zrovna s Tatem.


    „Už na tebe čeká v kanceláři.“


    Polkla jsem a zhluboka vydechla, abych se uklidnila. „Tak dobře. Díky, Barb. Jo, abych nezapomněla, vyrazíš s námi po práci na dámskou jízdu?“


    Nasadila přehnaně nešťastný výraz. „Nezlob se, Jeff nám už dneska něco naplánoval. Dáš si jedno za mě?“


    „To víš, že jo.“ Otočila jsem se na podpatku.


    „Josie?“ zavolala za mnou a já se k ní obrátila. Ztišila hlas. „Nedej se. Zasloužíš si to.“


    Na napjatém obličeji se mi na chvíli objevil úsměv. „Díky.“


    Vešla jsem do otevřených dveří Tateovy kanceláře. Seděl tam s ním jeho synovec a můj kolega Jason. Jakmile jsem se objevila, oba rázem zmlkli.


    „Neruším?“ zeptala jsem se.


    Pan Tate vstal. Vždycky nosil pastelovou košili zastrčenou do oblekových kalhot, případně v pátek do nažehlených khaki kalhot s puky, a v neděli do kostela lehký proužkovaný oblek. Dnes měl na sobě mátově zelenou košili, která kontrastovala s jeho mírně zarudlými, masitými tvářemi. „Ne, ne, jen jsme s Jasonem probírali, co je nového.“


    Jason se na mě drze zakřenil, vstal a znovu se otočil ke strýci. „Jo. Je to bezva, že ses seznámil s tím novým komisařem,“ prohodil. „Myslím, že jste si padli do oka. Tak zítra v osm na golfu?“


    „Ano, uvidíme se tam.“


    Mladík s blond vlasy ulízanými dozadu prošel kolem mě. „Čau, Josie,“ kývl mi na pozdrav.


    „Ahoj, Jasone,“ opáčila jsem a snažila se v reakci na jeho namyšlený úšklebek udržet pokud možno neutrální výraz.


    Zavřela jsem za ním dveře. Představa, že se ocitnu s Tatem sama v uzavřené místnosti, se mi ani trochu nezamlouvala, ale nechtěla jsem, aby nás Jason poslouchal. Hlavou mi prolétlo těch pár slov, která jsem právě zaslechla. „S jakým komisařem?“ zajímala jsem se.


    „Komisařem pro ROU,“ odpověděl a naznačil mi, abych si sedla, ne na židli u jeho pracovního stolu, ale na nízkou pohovku v odpočinkovém koutku. Nízké pohovky a sukně nejsou dobrá kombinace. Opatrně jsem dosedla a složila nohy do strany.


    Tate si zřejmě nemohl pomoct a jeho pohled sjel po mých nohách k lodičkám a zase nahoru na stehna, načež se mi rychle podíval do obličeje.


    „A to znamená co?“ vyptávala jsem se.


    „Rozvoj, ochrana a udržitelnost,“ vysvětlil.


    „Aha,“ přikývla jsem. „Tak toho ještě neznám.“ Dřív tohle místo v komisi zastávala Carole, se kterou jsem si výborně rozuměla. Pracovala na městském úřadě v odboru územního plánování celých třicet let. Dokonale jsme se shodly na nutnosti zarazit nehorázné plány, které si pro naše malé pobřežní město občas vymýšleli ziskuchtiví developeři.


    „Býval to spolužák Jasonova táty, teda mého bratra. Bydleli spolu na koleji, a dokonce byl Jasonovi za kmotra. Známosti na úřadě se vždycky hodí, když potřebujeme něco schválit, není-liž pravda?“


    „To jistě. Ale my přece se schvalováním problém nemáme, když dodržujeme všechny památkářské vyhlášky, ne?“


    „No ovšem, ovšem. Ale člověk nikdy neví.“


    Cítila jsem, jak vraštím obočí, a pokoušela jsem se ho uvolnit. Pan Tate měl rozehranou spoustu zakázek a já se nemohla ubránit podezření, že právě on v zájmu snížení nákladů milerád obětuje krásu budovy, pokud za to od dodavatele dostane nějakou pozornost. Žádný důkaz jsem pro to pochopitelně neměla. Byla to spíš intuice. A intuice mi o tomhle šéfovi napovídala i leccos dalšího. Jakmile si ke mně přisedl na pohovku, místo aby zaujal místo na jednom z křesel naproti, nepříjemný pocit zesílil.


    „Tak.“ Přinutila jsem se k úsměvu a vytáhla nákresy. „Tady je můj návrh fasády hotelu na East Bay Street. Vyjde to sice o něco dráž, což určitě dorovnáme jinde a projekt nám bez problémů schválí –“


    „Ale ten hotel už máme schválený,“ mávl nad mými plány přezíravě rukou a mně se sevřel žaludek hrůzou a leknutím. „Nový komisař si už prohlédl Jasonovy plány včera u večeře,“ pokračoval.


    „Jasonovy plány?“


    „Ten hotel bude pro toho chlapa v nové funkci znamenat velký úspěch. Přinese městu spoustu pracovních míst ve stavebnictví. Už se jim na úřadě sbíhají sliny.“


    „Ale –“


    „Podívej se, kotě.“ Předklonil se a užuž mi pokládal ruku na koleno, ale v poslední chvíli se zarazil.


    Ten naznačený pohyb i jeho blahosklonný tón způsobily, že jsem ztuhla. V duchu jsem si opakovala jeho slova. Pokud už schválili Jasonovy návrhy, znamená to, že se mnou se v projektu nepočítá?


    „Já vím, že máš z těch fajnovejch historickejch budov vlhko v kalhotkách.“


    Poklesla mi brada, ale on klidně pokračoval dál. „A já ti rozumím, vážně. Vždyť jsme v Charlestonu. Ale musíme přece taky světu ukázat, že je to moderní město. Klidně to zvládneme, stačí pár kudrlinek, aby byli fandové do historie spokojení, jenže koneckonců jde o byznys. A to platí i pro stavební firmy. Čím rychleji a laciněji stavba vyroste, tím to bude pro všechny lepší.“


    „Lepší pro vás. Ne pro město,“ vypadlo ze mě, ale vzápětí jsem se kousla do rtu. Takhle bych se šéfem mluvit neměla. Zmocnila se mě panika a cítila jsem, jak se mi potí dlaně. „Omlouvám se, já…“ Podívala jsem se na tubusy u svých nohou, v nichž se skrývala moje představa, jak by měl vypadat další zbytečný luxusní hotel, jenž měl bohužel vyrůst na pozemku, kde původně stával dům osvobozeného otroka. Postavil ho údajně vůbec první černošský architekt v dějinách a bydlela v něm legendární Eliza Lucas Pinckneyová, která ho z otroctví vysvobodila. Dům asi před sto lety poničil požár a dílo zkázy pak dokonal hurikán. Archeologický průzkum se kvůli dohadům na městském úřadě naneštěstí neuskutečnil, a tak jsem aspoň navrhla fasádu, která ladila s interiérem a zároveň vzdávala hold historii místa. Pracovala jsem na tom několik měsíců. „Takže vy ani nechcete vidět, co jsem nakreslila? Prostě použijete exteriér, který navrhl Jason?“ zeptala jsem se a srdce mi usedalo. Měsíce a měsíce hledání a usilovné práce, a nakonec nejspíš výsledek uvidí jenom uklízečka.


    Položil mi ruku na rameno a já sebou trhla.


    „Podívej se, holčičko,“ spustil a při jeho slovech mě obestřel chlad. „Já vím, že jsi moc šikovná architektka. A vím taky, že jsi u nás už dlouho a Donovan má pro tebe slabost. Jenže musíš pochopit, že to povýšení teď čeká na Jasona. Vždyť já tuhle firmu založil. Zůstane to pěkně v rodině. Z Jasona se stane vedoucí architekt a časem i partner. Pak se firma může jmenovat Tate a Tate. Donovan se beztak chystá do penze. Já přece neříkám, že tu nebudeš mít svoje místo. Je to prima, dokonce úžasný, že máme v týmu ženskou. Pěkně se na tebe kouká. Moc se nám hodí posílat tě ke klientům. A samozřejmě jsi taky nadaná.“ Velkodušně se na mě usmál, jako by mi právě vysekl kdovíjakou poklonu. Pak se zase zatvářil vážně. „Ale i kdyby to nebyla rodinná záležitost, což pochopitelně je, nechápu, jak sis mohla myslet, že se dostaneš do vedení, a dokonce prosadíš svoje jméno do názvu firmy. To přece v Charlestonu nepřipadá v úvahu.“


    „Jak… jak to?“


    „Všichni si pamatujou, co udělal Nicolas de La Costa.“


    Ruce jsem měla jako led, všechno mě pálilo a zmocnil se mě pocit, že mi všechna krev odtekla z hlavy do prstů u nohou. Panebože. „Ale vždyť víte, že jsem s firmou svého otčíma neměla nic společného –“


    „To rád slyším,“ poznamenal, jako by to pro něj byla novinka. „Ale i tak. Víš přece, jak to v Charlestonu chodí. Je to malý město a má sloní paměť. My si tě tu samozřejmě považujeme. Mrzí mě, že tenhle projekt dostal místo tebe Jason, ale přijdou další. Budeš u nás moct pracovat, jak dlouho budeš chtít.“


    „Ale na kariéru můžu zapomenout.“


    „Cože?“


    „Říkal jste, že tu můžu pracovat, ale žádná kariéra mě nečeká.“ Hlas mi trochu přeskakoval, ale jinak jsem se snažila svoje zoufalství krotit. „Nikdy mě nepovýšíte, prostě nemám žádnou šanci na postup.“ Když jsem teď přišla o možnost dělat na projektu East Bay Street, vlastně mi to připadalo skoro nicotné. Ale zatraceně. Moje práce. Já tu vyšší pozici přece potřebuju! Musím zatnout zuby a myslet na to podstatné. Vždyť oni zničí historickou část města. To je důležitější než moje místo. Mohla bych se odvolat. Jako občan tohohle města –


    Tate se znovu předklonil. „Ale no tak, Josie,“ řekl a mírně ke mně naklonil hlavu. „Tak zlé to snad nebude.“ Natáhl ruku, a než jsem se stačila vzpamatovat, položil mi dlaň na koleno. Tu svou teplou, slizkou, masitou dlaň.


    Strnula jsem.


    Jemně mě stiskl a zatvářil se účastně, jako by mě chtěl utěšit. „Já přece neříkám, že tě nikdy nepovýšíme. Vedoucí architektkou by ses určitě jednou stát mohla. Vážíme si věrnosti a oddanosti týmu. A umíme se odvděčit.“ Další stisk. Zvedl se mi žaludek. „Prostě to jen… nejde zrovna teď.“


    Prudce jsem vyskočila, takže mi jeho ruka sjela z kolene. „Nesahejte na mě.“


    „Ale no tak, no tak,“ bránil se Tate se zdviženýma rukama. „Snad se tolik nestalo. Snažil jsem se tě jenom uklidnit. Vidím, jak jsi zklamaná, že ti to nevyšlo.“


    Přerývaně jsem dýchala a srdce mi bušilo až v krku. Už jsem tam nemohla vydržet ani o vteřinu déle. Hrudník se mi pevně stáhl a usilovně jsem mrkala, abych zmírnila pálení v nose a v očích, které bylo předzvěstí slz vzteku a zoufalství. Zaryla jsem si nehty do dlaní a sevřela pěsti. „Nemůžu tady zůstat.“


    „Prosím?“


    „Končím.“


    Rozhostilo se dlouhé ticho.


    „No, nemusíme se snad ukvapovat,“ pronesl nakonec překvapeně.


    „Končím,“ opakovala jsem, byť trochu rozechvělým hlasem.


    „Aha. No dobrá. Jestli už v tom máš jasno.“ Podal mi ruku.


    Omámeně jsem udělala totéž a bezmyšlenkovitě ji stiskla.


    Tate našpulil rty. „Mimochodem, budeš mi muset vrátit visačku a přístupovou kartu.“


    „Aha.“ Zamžikala jsem, načež jsem roztřesenou rukou vyprostila z knoflíkové dírky saka cedulku se jménem a podala mu ji. Vzápětí jsem dostala sto chutí hodit mu ji do toho mdlého, masitého ksichtu.


    „Ty nákresy tady můžeš taky nechat. Všechna tvoje práce patří firmě.“


    Pohlédla jsem na tubusy ležící na podlaze a pocítila jsem, jak mi do nosu i do krku stoupá příval slz. Tady ne, poručila jsem si.


    „Potřebuješ si ještě něco odnést ze svého stolu?“


    Zavrtěla jsem hlavou, protože promluvit už jsem si netroufala. Bože. Co jsem to jenom vyvedla?


    „Kdyžtak poprosím Barbaru, aby ti to zabalila.“ Ukázal mi ke dveřím. „Sbohem, Josie. A hodně štěstí.“


    Zhluboka jsem se nadechla a zvedla bradu. Udělala jsem to jediné, co se dalo. Jsem zatraceně dobrá architektka. A jestli to tady nechápou, ocení mě někdo jiný. Mám přece kontakty. Něco málo jsem si našetřila a splátky můžu dočasně odložit. Spousta klientů, pro které jsem pracovala, mi dá reference a pan Donovan zrovna tak. East Bay Street už sice nezachráním, ale aspoň jsem si zachovala důstojnost. Po této úvaze jsem se cítila aspoň o trošičku lépe, ale přece jen jsem se ve dveřích zastavila. „Pane Tate?“


    Podíval se na mě od stolu s tak klidným výrazem, jako by ho uplynulých deset minut ani trochu nevyvedlo z míry. „Ano?“


    „Jděte do prdele,“ pravila jsem sladce, otočila se na podpatku a vyšla ven, přičemž jsem si dávala záležet, abych se pěkně houpala v bocích.
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    Odpolední slunce dopadalo na dřevěný venkovský stůl, celý vyšisovaný a omšelý, jak stál desítky let na prosluněné terase. Přes trávník sem vánek přinášel vůni z okolních levandulových polí, která se mísila s vůní květů zimolezu.


    „Nepotřebujete ještě něco, než vyrazím?“ Chraplavý hlas naší dlouholeté hospodyně a občasné chůvy Martine mě vytrhl ze snění, do něhož jsem upadl po dopoledním plavání v bazénu.


    Pohlédl jsem na prostřené místo k obědu, které čekalo na mou dceru. Kdysi, když byla moje žena ještě naživu, sedávalo kolem tohohle stolu skoro každý víkend plno přátel, příbuzných a známých. Poslední dobou však bývalo velkým zpestřením, jen když si k nám přisedl můj bodyguard a nejlepší kamarád Evan.


    „Non, merci,“ poděkoval jsem. „Jenom mi sem pošlete Dauphine, až se převlíkne z plavek.“ Na vedlejší židli ještě visel mokrý ručník, který tam má holčička nechala. Celé dopoledne strávila v bazénu a neustále žadonila, abych skočil do vody za ní, a já při tom vyřizoval telefonáty a pokoušel se obstarat jí hlídání. Hrál jsem si s ní vždycky rád, ale během letních prázdnin, kdy nechodila do školy a já musel dál řídit svůj podnik, to prostě nešlo. Jistě, asi tak za měsíc bude práce míň. Blíží se srpen, kdy skoro všichni zamknou kanceláře a vyrazí na letní dovolenou, les grandes vacances. Mezitím to však bez výpomoci sotva zvládnu.


    „Tak co, našel jste chůvu?“ zajímala se Martine s pohledem na můj notebook. „Mrzí mě, že musím odjet, když za mě ještě nikoho nemáte.“


    „Odpoledne zavolám do té americké agentury. Snad mi seženou náhradu.“


    „Tak dejte vědět. Můžu se kdyžtak vrátit dřív.“


    Mávl jsem rukou. „Ne, kdepak. Musíte jet domů za rodinou. Není to přece vaše chyba, že mi letní au pair na poslední chvíli odřekla.“ Naprosto neprofesionálně zrušila smlouvu tři dny před nástupem. „Agentura to určitě nějak zařídí. Zatím mě nikdy nenechala ve štychu.“


    Lehce kývla. „D’accord,“ souhlasila, ale moc přesvědčeně se netvářila.


    Kdybych nevěděl, že její sestra má rakovinu, trval bych na tom, že tu hospodyně musí zůstat, dokud někdo nenastoupí místo ní. Martine ale beztak jachtu nesnášela, pokaždé se tam pohádala s kuchařem, a já měl v plánu strávit na lodi aspoň měsíc. Byla to doba, kdy jsme s Dauphine mohli být spolu a pustit na chvíli z hlavy tenhle starý dům i vzpomínky s ním spojené. Kdybych právě nepracoval na největší transakci svojí podnikatelské kariéry, klidně bych nechal všechno plavat a vyrazil s ní někam za oceán.


    „J’arrive,“ volala Dauphine a vyběhla ze dveří. Na vytáhlé desetileté tělo si natáhla tričko a džínové šortky, jen vlasy si nestihla učesat.


    „A já odjíždím,“ ozvala se Martine a pevně ji objala. Pak si ji postavila proti sobě. „Budeš na tátu hodná, rozumíš? Uvidíme se za dva měsíce. Snaž se na sluníčku nespálit, čisti si zuby, rozčesávej vlasy a hlavně čti. Míň YouTube, víc knížek, jasný?“


    Vstal jsem a dal Martine pusu na obě tváře. Samo nebe nám ji poslalo, když Arriette přede dvěma lety zemřela a ona převzala v domácnosti mateřskou roli, jak to jen šlo. Ne že by moje zesnulá manželka bývala právě vzorná matka – to musím přiznat –, nicméně hospodyně tu teď nahrazovala ženskou ruku ve chvílích, kdy s námi nepobývala moje matka.


    Usedli jsme s Dauphine ke stolu, posvačili sendviče pan bagnat a zapili je každý svým perlivým nápojem. Ona si dala sladkou Oranginu, já minerálku Perrier.


    „Tati, máš ještě nějakou práci?“ vyzvídala nakonec, když už vyčerpala všechny náměty k hovoru.


    „Mon chou, já mám práci pořád. Jsem šéf, takže mám vždycky co dělat.“


    Založila si ruce na prsou. „Já se nudím.“


    „Jenom nudní lidi se nudí,“ pokrčil jsem rameny.


    Přimhouřila oči. „Já nejsem nudná!“


    „To vím.“


    „Hmm,“ brblala. „Tak co mám teda dělat? Plavat už mě nebaví a mobil ani počítač mi nedovolíš. A přitom bych se tam mohla něco naučit.“


    „Co třeba?“


    Kousla se do rtu. „Třeba… něco upéct?“


    V duchu jsem zaúpěl, protože mi bylo jasné, že pokusy o vaření nepřipadají bez Martinina dohledu v úvahu.


    „Co kdybys něco nakreslila?“


    „To je nuda.“


    Zdvihl jsem obočí, ale nehodlal jsem se pustit do diskuze o téhle zálibě. Vím, jak ráda kreslí. „A co takhle naprogramovat vlastní hru?“


    Naklonila hlavu na stranu. Na zrůžovělém, už lehce sloupaném nose jí svítily miniaturní pihy. Musím ji příště líp namazat.


    „Vážně?“


    „Proč ne. Najdi si na YouTube základy programování, připrav hru a pak si ji spolu zahrajeme.“ Odstrčil jsem židli, vstal od stolu a sklonil se, abych ji políbil na čelo. „Anebo si běž přece jenom kreslit,“ navrhl jsem znovu, protože jsem věděl, že téhle variantě dá nakonec přednost. „Ale teď potřebuju zavolat do Ameriky. Odnes prosím dovnitř to nádobí.“


    Jakmile odešla, nalil jsem si další sklenici vody, a vtom jsem zaznamenal nečekaný pohyb. Zvedl jsem hlavu a spatřil, jak se ke mně zpoza rohu domu blíží Evan.


    „Kristepane! Nemůžeš se sem takhle nenápadně přikrást, nebo mě ještě trefí šlak,“ vykřikl jsem a plynule při tom přešel do angličtiny, načež jsem si znovu sedl.


    Zazubil se na mě, oči skryté za zrcadlovými slunečními brýlemi. „V zájmu vlastní bezpečnosti by ses měl mít víc na pozoru.“


    „Od toho si platím tebe, vole.“ Podali jsme si přes stůl ruce, jako bychom se chystali dát si páku, ale pak jsem ho pustil a on se posadil.


    „On est prêt?“ zeptal jsem se pro změnu francouzsky.


    „Všechno připraveno,“ přisvědčil Evan. „Zásoby už jsou v lodi a posádka je nachystaná.“ Mluvil s příšerným přízvukem. Obyčejně bych si ho pro to dobíral, ale dnes jsem to přešel bez poznámek.


    „Podařilo se ti najít chůvu?“


    „Za dvacet minut to budu řešit. Zítra večer už snad bude sedět v letadle nějaká Američanka.“


    „To je úžasný, co všechno se dá zařídit, když má člověk dost peněz. Dauphine bude nadšená. Věčně kouká na ty americký seriály.“


    Ušklíbl jsem se. „Pitominky pro teenagery. Však už se taky vyjadřuje, jako kdyby jí táhlo na sedmnáct. Ale aspoň se zlepšuje v angličtině.“


    „Tak snad ti někoho pošlou. Sestavil jsem itinerář, abys stihl všechny schůzky, co sis naplánoval, a budeš trávit hodně času na břehu.“ Zavrtěl se. „Jo, a dovolil jsem si zavolat Jorgemu.“


    Při zmínce o matčině soukromém tajemníkovi jsem údivem otevřel pusu, ale Evan mě nenechal promluvit. „Jenom pro jistotu. Tvoje matka bude většinu měsíce v Monaku, ale za pár týdnů se chystá do vily na Cap Ferrat. Jorge naznačoval, že má v úmyslu ti navrhnout, jestli by u ní Dauphine nemohla strávit delší dobu než jenom tu a tam víkend.“


    „Nepovídej.“


    Zaklonil jsem se, natáhl nohy a opřel lokty o područky. „A nezmínil ses mu taky náhodou, že se budeme plavit zrovna v těch místech?“


    Evan nasadil nacvičený neutrální výraz. „Možná jsem něco naznačil.“


    Civěli jsme na sebe.


    Totiž, já civěl přes tmavé brýle do jeho zrcadlovek a mračil se na něj. On zůstával tak nehybný, jako by si právě dával odpoledního šlofíka.


    „Dobrá,“ ucedil jsem nakonec. „Už jsem ti říkal, jak hrozně mě štveš?“


    „To si nevzpomínám. Měl bys mi to připomenout.“ A vzápětí se mu po tváři rozlil pitomý úsměv à la Tom Cruise.


    Znechuceně jsem mlaskl, ale on se dal do smíchu.


    Po chvíli však zvážněl. „Měl by ses s matkou vídat častěji. Stýská se jí. Nemůžeš ji odstavit jen do role Dauphininy babičky. Přece jen je to tvoje máma.“


    „Nedělám to naschvál. Poslední dobou mám zkrátka moc práce.“ To byla pravda. Mámu mám moc rád, navíc mi po Arriettině smrti nesmírně pomohla. Jenže poslední dobou do mě hučela, abych si už konečně někoho našel, a ty její neustálé narážky a snahy dát mě dohromady s tou či onou ženou mi začínaly lézt na nervy. Takže vlastně ano, vyhýbám se jí záměrně.


    „S tou prací to můžu potvrdit. Ale poslouchej, Xa. Nech ji, ať ti trochu pomůže. Už nemá koho opečovávat, tak ji nech dělat, co mámy dovedou nejlíp. Ať opečovává Dauphine i tebe.“


    Zdálo se mi, že má na srdci ještě něco. „A?“


    „Já jen že…“ Pokrčil rameny. „Bodlo by ti vzít si trochu volna.“


    Mávl jsem rukou. „Prosím tě, já mám volno pořád. Copak jsi to nečetl? Luxusní vily, obří jachty, rychlý auta a ještě rychlejší vztahy. V novinách je toho plno,“ dodal jsem hořce. Paparazzi mi od Arriettiny smrti nedávali ani na chvíli pokoj, a ať jsem udělal cokoli, vykládali si to po svém. „Pořád jsem pro ně tragický princ. Jen pár okamžiků od totálního kolapsu.“


    „Ale Xa–“


    „A vlastně se ani moc nepletou. Jen se tu rozhlídni. Tohle je moje luxusní vila. Díval ses v poslední době do garáže? A nechystáme se náhodou na jachtu?“


    „Ale pletou se ohledně rychlých vztahů. Jakýhokoli vztahu. To jsem měl na mysli, když jsem ti navrhoval to volno.“ Ztišil hlas. „Prostě pár dnů nebýt jenom táta. Nebo rovnou týden. A třeba vyrazit na rande?“


    Úsečně jsem se zasmál. „Panebože. Jako by mi to nestačilo od mámy. A s kým bych podle tebe na to rande měl jít? Stačí, že mám s nějakou ženou obchodní schůzku, a už ji druhý den propírají v novinách. Která by o to prosím tě stála? A vůbec – nevidíš, že tu mám zástupy milenek?“ Rozmáchl jsem se rukou po rozlehlém, pečlivě upraveném dvoře. „Ani je všechny nestíhám.“


    V tu chvíli se vynořil Gérard, můj prastarý, bezzubý zahradník, kterého jsem snad zdědil spolu s tímhle domem, a pokynul mi na pozdrav zřejmě v domnění, že mávám jemu.


    Evan stiskl rty, jako by se snažil potlačit smích. Nejspíš ze soucitu. „Tvoje matka tě prý chtěla sezná–“


    „Ne.“


    „Jsou takový stránky –“


    „Nechci štětku.“


    „Nemyslím štětku –“


    „Ani placenou společnici.“


    „Asi se francouzsky neumím vymáčknout.“ Přešel do angličtiny. „Myslel jsem seznamovací stránky, ty vole. Diskrétní seznamky pro lidi s vysokými příjmy.“


    „Bezva. Takže chceš, abych začal chodit se ženskou, která loví pracháče?“


    Evan si utrápeně povzdychl. „Tak nic.“


    „Prostě už toho nech, jasný?“


    „Už jsem toho nechal.“


    „Prima.“


    „Skvělý.“


    Chvíli jsme seděli mlčky.


    „Tak,“ pronesl Evan konečně. „Abych už šel. Jachta musí vyplout z přístavu v úterý přesně v pět ráno, abychom dodrželi bezpečnostní protokol, který jsem ti pro tvůj itinerář sestavil. Takže se musíš nalodit v pondělí večer. S chůvou, nebo bez chůvy.“


    „Jasně, šéfe,“ přikývl jsem.


    „Paráda.“


    Podíval jsem se na hodinky. „Teď mám domluvený hovor.“


    Ozvalo se vrznutí židle, jak ji odsunul a vstal. „Tak čau.“ Zamířil přes dvůr a cestou prohodil pár slov s Gérardem. Věděl jsem, že se domlouvá osobně s každým, kdo u nás pracuje, a všem připomíná, aby dávali pozor na cizí osoby na pozemku a na teleobjektivy ukryté ve větvích stromů. Teď mi navíc bude dělat zároveň řidiče, protože většině zaměstnanců dávám v létě volno.


    Nalil jsem si další sklenici perlivé vody a odnesl si počítač na zastíněnou verandu, která nám slouží jako letní obývák. Zadal jsem do notebooku sérii bezpečnostních hesel, vyhledal v poště e-mail, který mi poslala Agentura Tabithy MacKenzieové z Charlestonu v Jižní Karolíně, a klikl na odkaz ke schůzce.


    Nejdřív se na obrazovce objevila moje tvář. Ty tmavé vlasy by potřebovaly zastřihnout, napadlo mě. Kruhy pod očima prozrazovaly únavu. Ani pravidelné cvičení a slunění nedokázalo zakrýt skutečnost, že posledních několik týdnů pracuju s týmem ve svojí firmě Sophia Antipolis ve dne v noci, abychom stihli investorům včas prezentovat naši poslední novinku. A Dauphine pořád ještě několikrát týdně budí noční děsy. Možná má Evan pravdu, měl bych si vzít volno. Ne kvůli seznamkám – moje touha po ženách prakticky vymizela –, ale abych se sakra taky jednou pořádně vyspal.


    Po pár vteřinách se můj obrázek smrskl do čtverečku v rohu obrazovky a zbytek vyplnil přátelský obličej Tabithy MacKenzieové.


    „Dobrý den, pane Pascale,“ přivítala mě.


    „Říkejte mi Xaviere, prosím,“ vyzval jsem ji. „Jak se vám daří?“


    Uculila se. „Ujde to. Moc mě mrzí, že vám ta domluvená chůva odřekla. Nikdy bych ji nedoporučila, kdybych tušila, že místní agentura bude tak nespolehlivá. Dostala jsem e-mailem vaši žádost a snažila jsem se…“ Podívala se někam dolů, jako by cosi hledala. „Vydržte, prosím, vteřinku. Nechala jsem si vaši složku vedle.“


    Zmizela ze zorného pole a mně se naskytl výhled na elegantní, střízlivě zařízený pokoj s vysokým stropem. Pak se ozval zvuk, jako by někdo otevřel těžké dveře a zase je za sebou zabouchl. A v příštím okamžiku proletěla kolem obrazovky červená lodička na vysokém podpatku a narazila do stěny.


    Vytřeštil jsem oči.


    „Hajzl jeden zasranej,“ zanadával ženský hlas.


    Nato mi prosvištěla před očima druhá bota. „Tabi?“ zavolal tentýž hlas. „Jsi doma? Parchanti zatracený,“ hřímala ta žena dál. Něco zašustilo a pak vykřikla: „Nesnáším tenhle pitomej, hnusnej, nepohodlnej, sexistickej vynález!“ Do výhledu mi přilétlo něco jako bílá krajková látka a přistálo vzadu na židli. „Uf, konečně.“


    Podprsenka. Údivem mi spadla brada.


    Vtom se k hlasu přidala i postava – křivky orámované úzkou sukní, bohaté kaštanově hnědé vlasy splývající po zádech.


    Sevřel se mi žaludek. Otočila se směrem ke mně a dopínala si blůzu.


    Sakra.


    Vždyť ona neví, že ji někdo sleduje!


    Jako bych se probral z transu, honem jsem natáhl ruku a zaklapl počítač.


    Uplynula vteřina ticha. Potom další.


    Vzápětí jsem prudce vydechl a zamžikal. Opožděně jsem si uvědomil, že mi buší srdce, jako bych právě sledoval erotický film.


    Tak přece jen ve mně všechna touha ještě neodumřela.


    Kristepane.


    Musel jsem se sám sobě zasmát.


    Co mohla být pro všechno na světě zač? Ať to byl, kdo chtěl, neměla potuchy, že ji někdo viděl.


    Kdyby na to přišla, propadla by se hanbou.


    I Tabitě MacKenzieové by bylo trapně. Tenhle výjev moc neodpovídal představě o diskrétní a profesionální agentuře, jakou se snažila budovat.


    Nevím, co to bylo za holku, ale vyzařovala z ní bezděčná, magická přitažlivost. Natáhl jsem se po skleničce s minerálkou. Nějak mi najednou vyschlo v ústech.


    Počkám pět minut, pak se znovu připojím a budu předstírat, že mi spojení vypadlo přesně ve chvíli, kdy slečna MacKenzieová odešla pro zapomenutou složku.

  


  
    Kapitola čtvrtá


    JOSIE


     


    Tabitha zaklapla notebook a strhla si z hlavy sluchátka. „Zatraceně. To byla síla. Ale nemůžu se na něj dívat.“


    „Protože je tak bohatej a hezkej?“


    „To si piš. Ale nabručenej jak jezevec.“ Pozorně se na mě zadívala: seděla jsem teď na gauči v teplákách, na obličeji jílovou masku a pojídala z velkého kelímku karamelovou zmrzlinu značky Ben & Jerry’s. „Tak nechceš mi konečně prozradit, jak to, že ses zčistajasna vrátila domů?“


    Pokrčila jsem rameny a nabrala si další lžíci. „Dala jsem výpověď.“


    „To už jsi mi říkala. Ale potřebovala bych, abys to trochu víc rozvedla, jelikož předtím ses akorát sesypala a já musela dokončit ten hovor.“


    „No jo, přerušila jsem ti hovor. Moc se omlouvám.“


    „A já se zase moc omlouvám, že jsem nemohla hned se vším praštit a vyslechnout tvoje nářky.“ Pobaveně se zašklebila. „Díkybohu, že vypadlo spojení. Jinak by teda něco slyšel a viděl.“


    Zčervenaly mi uši. Nebyla jsem si úplně jistá, jestli aspoň něco neviděl a neslyšel. Řádila jsem jako pominutá a víceméně jsem ze sebe strhala oblečení, než jsem si všimla, že má Tabi na stole otevřený počítač. Když jsem se podívala na obrazovku, byl už odpojený. A potom zavolal zpátky a o ničem se nezmínil. Nezbývalo mi než doufat a modlit se, aby to byla pravda.


    „No, tak co jsi mu řekla?“ zajímala jsem se.


    „Neodváděj řeč jinam. Toho smutnýho francouzskýho krasavce můžeme probrat potom. Napřed se mi svěř ty.“


    „Smutnýho? Proč?“


    Zavrtěla hlavou. „Teď ne.“


    „No tak dobře.“ Zapíchla jsem lžíci do zbytku zmrzliny a postavila kelímek na stůl – beztak už se mi z ní začínalo dělat nanic. Rychle jsem Tabitě vysypala, co se ráno v práci seběhlo.


    Když jsem skončila, zůstala sedět s pusou dokořán. „Já to věděla,“ vybuchla. „Pořád nám vládne ten pánský spolek. Předpokládám, že si budeš stěžovat.“


    „A komu asi? Barbaře? Nebo Donovanově asistentce? Takhle malá firma nemá personální oddělení.“


    „Tak to dej do novin.“


    „Tabi, to nejde.“


    „Ale Josie. Vždyť je to nehoráznost!“


    „Copak to nevím?“ Už zase se mi do očí hrnuly slzy. „Jasně že je. A taky odporná nespravedlnost. Jenže já se svým jménem nemůžu jen tak vylézt do médií. To přece chápeš. Všichni by si hned vzpomněli na mýho nevlastního tátu, pokud teda vůbec někdo zapomněl. Mámu by zabilo, kdyby se všechno začalo znovu propírat. Nemůžu prostě dělat nic. Tak to je.“


    Tabitha si založila ruce na prsou a rázovala sem a tam. „Něco se přece udělat musí.“


    „Hele, Tabi. Jsem z toho ještě úplně hotová. Dej mi trochu času. Nejdřív to musím nějak sdělit mámě. A pak se pokusím promyslet, co dál.“ A kde seženu peníze na splácení školného, doprčic. Zoufale jsem zaklonila hlavu.


    Přestala pochodovat, přistoupila blíž a klesla vedle mě na pohovku. „Máš pravdu. Promiň. Děsně mě to naštvalo.“


    „Jasně. Jseš hodná.“


    „Už jsi volala Meredith? Počkej. Nic jí neříkej. Nech to na mně. Má se dnes vrátit z práce dřív. Musíme uspořádat nouzovou holčičí sešlost. Prostě si vyrazíme už…“ mrkla na hodinky, „… ve čtyři? Měla bys sníst něco pořádnýho, ne jenom zmrzlinu, abysme mohly trochu popít. Alkohol nám pomůže naplánovat pomstu.“


    „Nemůžeme nechat pomstu stranou a radši vymyslet, kde seženu další úctyhodný zaměstnání a budu moct dělat to, na co jsem se osm let připravovala?“ Srdce mi divoce bušilo. Náhle se mě zmocnil pocit, že jsem tátu zklamala. A mámu taky. Nejenom sama sebe. Zachovala jsem se správně? Musím co nejdřív rozeslat nabídky do spousty firem.


    „Dobře. Něco ti už poradíme. Ale pak musíme vymyslet nejlepší způsob, jak ty pitomce vykleštit.“


    —


    „Pytel pinďourů,“ prohlásila Meredith klidně, hnědé oči soustředěně upřené na sklenici, aby nevybryndala ani kapku hruškového martini, které nesla k ústům.


    Obočí mi vylétla vzhůru a odložila jsem gin s bezovým tonikem na stůl. „Co prosím? Rozuměla jsem ti dobře? Pytel pi–“


    „Pinďourů. Slyšíš správně. Na jedné webovce nabízejí takovou službu – necháš to poslat anonymně, jenom zadáš jméno a adresu toho, kdo tě naštval. No, a za pár dnů přijde dotyčnýmu poštou balíček. Úplně záhadně. Otevře to a uvnitř fakt najde pytel jedlejch pinďourů. Gumovejch, jako medvídci, chápeš? Může je klidně sežrat, ale je jich hrozně moc. Možná je rozdá, možná zahanbeně vyhodí. A navíc,“ zachechtala se škodolibě, „když to chceš tomu dotyčnýmu pořádně osolit, přisypou tam jako bonus ještě třpytky.“


    Tabitha vydechla. „Třpytky.“


    „Jo, třpytky,“ přikývla vážně Meredith.


    „Páni zlatý,“ zaburácela Tabitha. „To je geniální. Pošli jim to do kanceláře, Josie.“


    Představila jsem si laskavou, hodnou Barbaru, jak otevírá firemní poštu. „Ehm, to asi ne.“


    „Ne, kdepak,“ oponovala Meredith. „Posílají to výhradně na domácí adresu. Aby to ten parchant otevřel doma před rodinou a musel vysvětlit, co hroznýho provedl, že si zasloužil takový dárek.“ Klidně upila martini a já si s Tabithou vyměnila zděšený pohled, neboť jsme náhle pochopily.


    „Neříkej, že jsi někomu poslala pytel pinďourů a neřekla nám o tom,“ uhodila jsem na Meredith.


    „Ženatýmu chlapovi,“ dodala Tabitha.


    Meredith skryla obličej ve skleničce. „Já nevěděla, že je ženatej, chápete? Proto dostal pytel pinďourů.“


    „Sakra, zlato,“ dodala jsem soucitně. „To je mi líto.“


    „Holky, já se tak styděla. Nechtěla jsem vám o tom ani říkat. Připadala jsem si jako úplná kráva. Nikdo nevěděl, že jsme si spolu něco začali, tak jsem se na to snažila prostě zapomenout.“


    „A kdo to byl?“ vyzvídala Tabitha. „Vždyť ses o nikom nezmínila od tý doby, co jsi potkala toho skvělýho kluka ze Cincinnati – jo ahá.“ Obě jsme zaúpěly. „Ajaj. Promiň.“


    „A jak jsi na to vlastně přišla? Myslela jsem, že to vyšumělo kvůli tomu, jak bydlí daleko. A nedošlo mi, že… no, že jste skončili v posteli, než odjel.“


    „Skončili a to byla chyba. Ach jo. Pořád se mi něco nezdálo, ale přehlížela jsem to. No a pak jsem si našla jeho profil na sítích. Nejenom že má nádhernou manželku, mimochodem dětskou doktorku, ale navíc mají dva nehorázně roztomilý chlapečky, dvojčátka. Proč jsou chlapi takový svině?“


    „Všichni nejsou svině,“ hájila jsem je, a vzápětí jsem si vzpomněla na otčíma a na to, co natropil mámě a potažmo i mně. „Ne že bych kolem sebe měla moc mužských vzorů… Ale musejí přece existovat. Správný, laskavý chlapi.“


    „Laskavý jsou tak sexy,“ zasnila se Meredith posmutněle. „Hodný chlapi, co čtou, maj rádi zvířata, děti a svým ženám nosí snídani do postele.“


    Tabitha zvedla skleničku. „A vždycky dbaj na to, aby si to ženská v posteli užila.“


    Přidala jsem se k Tabitě a Meredith mě následovala. „Na to se napijeme.“


    „Ten Francouz je určitě hodný,“ prohodila Tabitha.


    „Myslíš ten smutný krasavec?“ ujišťovala jsem se.


    „Jo, přesně ten.“


    „Jenže to je přece triliardář nebo co,“ namítla Meredith. „Takže bych si tipla, že se o blaho ženských v posteli moc starat nebude. Mám teorii, že krásní a bohatí chlapi nemají takovou potřebu usilovat o to, aby jejich žena byla šťastná. Jsou za vodou a zvyklí, že dostanou bez námahy všechno, co si zamanou. Ten chlap ze Cincinnati je dokonalá ukázka. Nádhernej. Prachatej. Má krásnou ženu a děti, a neváží si jich. Pořád chce jenom víc a víc. A můžu vám prozradit, že jsem si to s ním skoro vůbec neužila.“


    „Neee,“ vydechla Tabitha v šoku. „Ten by zasloužil zavřít.“


    Meredith bouchla dlaní do stolu. „A proto jsem mu taky poslala –“


    „Pytel pinďourů!“ zaječely jsme jednohlasně a propukly v hurónský smích.


    Jakmile jsme se trochu uklidnily a objednaly si další pití, spokojeně jsem vzdychla. „Tohle jsem přesně potřebovala, holky. Díky moc.“


    „Já taky,“ připojila se Tabi. „Nesnáším, když musím klienty zklamat. Celej den jsem kvůli tomu měla zkaženej. Jako by nestačilo to, co se stalo tobě. Ale vážně jsem obvolala všechny kontakty, co mám, a nikdo takhle na poslední chvíli nemůže. Přitom by to byl luxusní džob. Ten chlap nabízí trojnásobek běžnýho platu. Dokonce jsem se obrátila na další agentury, kterým důvěřuju, jestli by někoho neměly. Ale nikdo nemá čas. A pokud nějaká chůva ještě nemá na léto domluvenou práci, tak shání jenom krátký víkendový kontrakty, jako doplněk, anebo chce rovnou dlouhodobou smlouvu. Takže na těch šest až osm týdnů, co potřebuju, není k mání nikdo, za koho bych se mohla zaručit.“


    Číšník nám postavil na stůl skleničky a misku tortillových chipsů. Zřejmě na nás bylo vidět, že potřebujeme leccos zapít.


    „Ale vždyť jsme v Charlestonu,“ poznamenala Meredith. „Je to studentský město. A ty nabízíš letní brigádu. Někdo se určitě najde.“


    „To si myslíš. Já totiž nemůžu vzít první studentku, která se mi přihlásí. I když si ji narychlo proklepnu, kdo mi zaručí, že není blázen, nebo že se nebude chtít s tatínkem vyspat? To nemůžu riskovat. On má navíc úžasnou holčičku. Ti dva si užili svoje. Před pár lety mu umřela žena, takže jim ani náhodou nechci poslat nevhodnou osobu.“


    „Tak to vezmi sama,“ navrhla jsem.


    Tabi zavrtěla hlavou. „Kéž by! Já už mám období hlídání dětí za sebou. A víš přece, že se mi za měsíc vdává ségra, musím jet domů do Aikenu, abych stihla přípravy. Kromě toho už dávno potřebuju aspoň na chvíli vypnout.“


    Meredith znovu prudce práskla do stolu, až jsme obě nadskočily. „Mohla by to vzít Josie.“


    „A co jako?“


    „No, že bys jela do Francie hlídat dítě smutnýmu krásnýmu Francouzovi.“


    Žaludek mi klesl až někam ke kolenům. Pak jsem se úsečně zasmála. „Ani nápad.“


    Tabitha otočila hlavu a zůstala na mě civět, hnědé oči znenadání rozzářené vzrušením a nadějí, jako když rybář zahlédne těsně před setměním tučného pstruha.


    „Ne. Ne, ne, ne. Nedívej se na mě tak.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Dělala si legraci.“


    „Nedělala,“ zavrkala Meredith.


    „Ššš,“ zasyčela jsem na ni. „Zbláznila ses?“


    Meredith si strčila do pusy lupínek tortilly. „Naopak. Jsem geniální.“


    „Tabitho. Je opilá,“ protestovala jsem. „Vždyť musím splácet školný, platit nájem. Potřebuju teď vypilovat životopis a rozeslat ho firmám.“


    Tabitha ode mě konečně odtrhla oči a pohlédla na Meredith. „Ty jsi vážně génius, Mer.“


    „To teda není,“ kvílela jsem. „Je úplně mimo.“


    „To byla podpásovka, Marinová, ale výjimečně to nechám být.“ Meredith si klidně vložila do úst další lupínek, jako by to byl popcorn a ona pohodlně sledovala zábavné představení. „A laskavě si uvědom, že máš na Pinterestu nástěnku plnou obrázků z Francie.“


    „To je ale jenom proto, že odtamtud pochází tátova rodina,“ namítla jsem. A tím pádem i moje, pochopitelně. Meredith však měla pravdu, sestavila jsem si celou nástěnku věnovanou Francii: středověká městečka, dlážděné uličky, staré venkovské domy, nádherné zámky, kavárny, obrázky stolů přetékajících bagetami a ovocem, na něž skrz staré bleděmodré okenice proudí sluneční paprsky. Jistě, vzhledem k tomu, že jsem tam nikdy nebyla, to nejspíš působí, že si tu zemi přeju navštívit. Jenže to zkrátka patří k věcem, které chci v životě podniknout. Myslela jsem teda někdy v budoucnu. A ne rovnou zítra, proboha.


    „Prosím,“ žadonila Tabitha. „Já fakt nikoho jinýho na poslední chvíli neseženu. Bude to báječný, slibuju.“


    „Moment, moment,“ namítla jsem. „Nenecháváš se náhodou trochu unést? Jsem architektka, ne kvalifikovaná chůva. O hlídání dětí nevím ani ň. Vlastně děti ani moc nemusím…“


    „To je tím, že znáš jenom děti mýho bráchy, a to jsou hrozní fakani,“ přerušila mě vážně Meredith.


    Namířila jsem na ni prstem. „Máš recht. Ale já to myslím vážně.“


    Tabi mě zničehonic popadla za napřaženou ruku. V hnědých očích měla výraz žadonícího štěněte. V útulku. Na Štědrý večer.


    „Prosím tě, Tabi,“ zavrtěla jsem důrazně hlavou, „nedělej na mě ty svoje oči.“


    „Vytrhla bys mi obrovský trn z paty,“ naléhala. „Zachránila bys pověst mojí agentury. Tahle zakázka je pro mě ohromně důležitá. Navíc si skvěle vyděláš. Bude to ideální, než si najdeš novou práci. Hlavní je, že tě znám. Můžu ti důvěřovat. Jsi zodpovědná a loajální. Tu rodinu znám taky dlouho. Potřebujou někoho slušnýho. Hodnýho. Prožili si hodně trápení. Ber to tak, že uděláš dobrý skutek pro několik lidí najednou.“


    Meredith se předklonila a vzala mě za druhou ruku. „Potřebuješ začít znovu. Někam se ztratit, aby sis mohla lízat rány a rozmyslet, co dál. Někam, kde se nebudeš moct utápět ve chmurách. A maily s životopisem můžeš z Francie rozesílat stejně dobře jako odsud.“


    Aspoň to se nedalo popřít. Představa, jak se budu doma každé ráno probouzet s pomyšlením, že moje sny někdo spláchl do kanálu, a budu se pokoušet je z té žumpy vylovit a zbavit zápachu, byla pro mě v tuhle chvíli nesnesitelná. Vždyť jsem dřela jako kůň. Tolik let. Musím si narovinu přiznat, že mám dost. Nejhorší je, že jsem se poslední dobou přes všechno úsilí ani nehýbala z místa. O to víc mě dnešní pád z výšin bolel. Bez ohledu na to, jak se ke mně ten slizoun choval. To byla jen třešnička na nechutném dortu.


    „Máš snad co ztratit?“ zeptala se Meredith.


    Nemám, odpověděla jsem v duchu.


    Musím se odrazit, skočit a doufat, že všechno dobře dopadne.


    Francie. Vždycky mě to tam táhlo. Myslela jsem, že tam jednou pojedeme s tátou. Určitě by si přál, abych jela.


    Ale tak impulzivní rozhodnutí přece nemůžu udělat.


    Nebo snad ano? To není můj styl.


    Ta myšlenka mi v prsou sílila – rozpínala se jako bublina nervů, nebo spíš rozrušení, až jsem málem nemohla dýchat.


    „Sakra, tak teda jo,“ vyhrkla jsem náhle. „Pojedu do Francie!“


    „Prosím tě, Josie, já – počkej, cože?“ Tabitha zamrkala a mrak na její tváři se rozplynul. „Josephine Marinová, slyšela jsem dobře, že jsi souhlasila?“


    „Jo,“ přisvědčila jsem a cítila, jak můj srdeční tep nabral trojnásobné tempo. Rozhodně nejsem impulzivní typ, a přece jsem dnes bez rozmýšlení dala v práci výpověď a teď jsem kývla na – „Počkej, ještě neříkám, že určitě pojedu,“ bránila jsem se v panice. „Ale čistě hypoteticky, kam bych jako chůva přesně jela?“ Viděla jsem fotky průmyslových oblastí v okolí velkých měst. Ten chlap je miliardář. Takže zřejmě potřebuje hlídání, aby mohl chodit do práce. Co když bydlí v posledním patře věžáku uprostřed ohavného velkoměsta a já Francii svých snů vůbec neuvidím? „Musíš mi hned teď říct čistou pravdu. Budu hlídat dítě u továrního komína? A neposíláš mě náhodou pečovat o nějakýho malýho satana? Proto tu práci nikdo nechce vzít?“


    Ušklíbla se. „Do jižní Francie, ne a ne. Je to skvělá rodina. Nebo aspoň bývala, dokud byla Arriette – paní Pascalová – naživu.“


    Tlukot v mém hrudníku se poněkud zklidnil. Jižní Francie? Na střední škole jsem chodila na francouzštinu a dlouho jsem se chystala si ji nějak oprášit. Myslela jsem, že na to mám moře času. Co když se tam s nikým nedomluvím? A co zkušenosti s hlídáním dětí? Vážně se do toho mám vrhnout? Popadla jsem skleničku s ginem a hodila do sebe tři pořádné loky.


    Meredith si nejspíš všimla, že mě zachvátila hrůza. „Ale no tak. Dejchej,“ nařídila mi.


    „A-ale jako chůva nemám žádnou praxi.“


    „Jako holka jsi přece v jednom kuse někomu chodila hlídat děti,“ uklidňovala mě Meredith, a vzápětí se zamračila. „Nebo snad ne?“


    „Mám předplacený místa v YMCA,“ skočila do toho Tabitha, než jsem stihla odpovědět. „Přihlásím tě zítra na rychlokurz první pomoci pro děti a dospělý. To nebude problém. Bez toho by tě beztak nekrylo naše pojištění.“


    „Pojištění? Kdyby se jako dítěti v mojí péči něco stalo?“ Odpovědnost nadcházející úlohy nabírala v mých očích obřích rozměrů. „Panebože, já nemůžu dýchat. Do čeho jsem se to pustila? A kolik že je tý holčičce?“


    Tabitha mi hladila ruku, jako bych byla jankovitý kůň, který se může každou chvíli splašit. „Nejseš tak kvalifikovaná jako moje chůvy, to je fakt. Totiž vlastně vůbec. Řeknu Xavieru Pascalovi, že normálně hlídačku neděláš. Ale že to s dětma umíš. Potřebuje hlavně někoho, komu se dá věřit. Dauphine je deset. Není to žádný mimino. Bude to jako procházka v parku. Co v parku, v ráji! Povím mu, že za tebe dám ruku do ohně. Že ti naprosto důvěřuju. A to je fakt.“


    Polkla jsem.


    Nádech nosem, výdech pusou. Nádech nosem. Výdech pusou.


    „Josie,“ cukrovala Meredith tiše, „Tabi byla tak zoufalá, že jsem málem dala v bance výpověď a vzala to sama. Ale po tom, co se ti dneska stalo, mi to připadá jako zásah shůry. Jestli to tam bude k nevydržení, zavoláš nám a něco vymyslíme. Ale dej tomu aspoň šanci, no tak. Užiješ si pár týdnů v ráji a získáš trochu nadhled. A mezitím si tam vypiluješ životopis. A ještě uvidíš hafo evropský architektury, sakra!“


    Při tom pomyšlení mi přejel mráz po zádech. „Je fakt, že z hlediska architektury je to mekka. Tolik různých stylů. A všude stopy historie. Myslela jsem, že se tam podívám až za bůhví kolik let.“


    Meredith přikývla. „A jako bonus se budeš každý den koukat na Xaviera Pascala,“ dodala zasněně. „Už sis ho vygooglila? Měla bys.“


    „Mer,“ okřikla ji Tabitha, „takhle se na něj dívat nemůže. To je nepřípustný.“


    „No dobře.“


    „Myslím to naprosto vážně. Jde o mou obchodní pověst.“


    „Dobře, dobře. Ale koukání snad zakázaný není?“


    „Neboj, Tabi. Na mě se můžeš spolehnout.“ Loupla jsem očima po Meredith a drze se na ni zašklebila. „Mě rodinný typy nikdy nepřitahovaly.“


    Meredith teatrálně zalapala po dechu. „Další podpásovka, Marinová. To ti nedaruju.“


    „Jen si posluž. Ale musíš to udělat na dálku přes oceán.“ Hrábla jsem ledabyle do misky s chipsy. „Protože já jedu do Francie, bejby!“


    

  


  
    Kapitola pátá


    Narovnala jsem si rozbolavělý krk, zamžikala a otevřela oči. Zívla jsem. Au. Přejela jsem si rukou otlačené místo. Z čela, které jsem si opírala o okenní sklo ve vlaku, se mi tupá bolest rozlévala po celé hlavě. Jelikož se mi v letadle povedlo usnout asi až půl hodiny před přistáním, procházela jsem letištní kontrolou a hledala nádraží trochu jako zombie. Nějak se mi podařilo objevit stánek, kde prodávali obložené bagety, a zhltla jsem jednu jako smyslů zbavená, načež jsem ve vlaku směr Nice upadla do hlubokého bezvědomí. Teď jsem si otřela z brady sliny.


    „Nous arrivons dans trente minutes,“ oznámil mi odměřeně muž sedící na protějším sedadle a kývl bradou směrem k oknu.


    Otočila jsem se tím směrem a zalapala po dechu. „Páni,“ zamumlala jsem.


    Otevíral se mi výhled na skalnaté pobřeží a nekonečnou modř za ním. Kam až oko dohlédlo, rozprostírala se jen obloha a neskutečně modrá hladina Středozemního moře. Ten odstín modré se dal jen těžko popsat. Rozhodně by ale nepotřeboval na Instagramu žádný filtr. Na mořské hladině se střídaly zářivé, hluboké a jasné barvy od světle tyrkysové až po temně inkoustovou v tak neskutečné paletě, že připomínala animovanou pohádku. Na obzoru se moře potkávalo s oblohou, která se nad ním klenula jako další nekonečný sen. Sevřelo se mi srdce, musela jsem vzdychnout a do očí se mi málem nahrnuly slzy. Tak jsem opravdu ve Francii!


    „Alors. C’est beau, non?“


    Pohlédla jsem znovu na muže naproti a snažila se pomocí unaveného mozku a zbytků středoškolské francouzštiny dešifrovat, co mi právě řekl. Beau. To znamená krásný, ne?


    „Eh, hm, oui.“


    Něco zabručel: moje konverzační schopnosti na něj očividně velký dojem neudělaly. „Vous êtes américaine?“


    Američanka?


    „Oui,“ odpověděla jsem.


    „Bienvenue.“


    Přátelsky se usmál, pak si rozložil noviny a pustil se znovu do čtení. V telefonu mi zabzučela zpráva. Naštěstí se mi podařilo připojit na vlakovou wi-fi, protože mezinárodní data jsem zaplacená neměla. Vlastně mi na to před odjezdem ani nezbyl čas.


    
      Mer: Nazdar! Už jsi v Nice?

    



    Ještě ve vlaku, naťukala jsem odpověď. Budu tam tak za půl hoďky. Odklepla jsem textovku a otevřela si aplikaci s e-maily. Vyhledala jsem si poštu od Meredith. Našla jsem řetězec zpráv od ní a od Tabithy, kde mi sdělovaly podrobnosti mé mise. Na nádraží Nice Ville mě vyzvedne řidič. Odveze mě nejdřív na rodinné sídlo ve Valbonne a druhý den se nalodíme na jachtu. Moment. Na jachtu?


    OMG, vyťukala jsem do zprávy pro Meredith. Tabitha neříkala, že budu hlídat dítě na jachtě. Nesnáším lodě! WTF?


    
      Mer: Zjistila to, až když jsi odjela. Já vím, že nesnášíš lodě. Ale jachty? Francouzský jachty?


      To je to samý.


      Mer: To teda není.


      Je.


      Mer: Není.


      Je.


      Mer: Není.


      Hele!


      Mer: Musíš mi napsat, jestli je i naživo tak sexy.


      Kdo? Vyťukala jsem naschvál s předstíranou nechápavostí.


      Mer: Papež.


      To už jsme řešily, ne? Prosím tě, nestresuj Tabithu.


      Mer: Jo, ta by mi dala. Ale dívat se snad můžeš, ne? Neradím ti, abys zkoušela uhnat šéfa, to NE, ale hezký pracovní prostředí nikomu neuškodí. A nemyslím středomoří. Počkej, píšu to správně? Nebo je tam velký S?


      To myslíš vážně?


      Mer: No jo, no jo. Nebo je na tebe až moc velkej hezoun? Jako až příliš dokonalej?


      Přestaň. Můžeme změnit téma? Ještě mi nasadíš brouka do hlavy.


      Mer: Takže ty sis ho pořád nevygooglila? Zastav ten pitomej vlak a udělej to HNED TEĎ.


      Mer: Rozumíš? Vyhledej si ho, šup. Mimochodem, měly jsme tě před odjezdem poslat s někým do postele. Jak dlouho už jsi nikoho neměla, co?


      Nech toho! Obrátila jsem oči v sloup.


      Mer: Měla by ses připravit. Ještě mi poděkuješ. Přibalila sis aspoň vibrátor?

    


    Zakroutila jsem hlavou a kousla se rtů, abych nevyprskla smíchy. Další zpráva obsahovala odkaz. Meredith očividně neměla důvěru, že se budu řídit jejími rozkazy.


    Za oknem vlaku se pomalu ztrácel oslnivý výhled na Středozemní moře a trať se vinula skrz předměstí Nice. Znovu jsem mrkla na displej telefonu. Můj palec asi dvě vteřiny zaváhal a pak dosedl.


    Stránka se pomalu načítala, až odhalila Xaviera Pascala.


    Ztěžka jsem polkla.


    Ježišmarjá.


    Ať jdou Tabitha s Meredith do háje. A pan Tate taky. A všichni ostatní, kdo zavinili, že jsem se tu ocitla.


    Ano, Xavier Maxim Pascale byl opravdu sexy. Totiž vlastně ne sexy. Byl oslňující – krásný jako manekýn v reklamě v časopise, od níž nedokážete odtrhnout oči. Díval se nazlobeně, v očích ledový a tvrdý výraz. Zároveň měl ale opálenou pleť a lesklé tmavé vlasy, ledabyle odhrnuté z čela. Mohlo mu být nanejvýš pětatřicet. Takže žádný staroch. Nevím proč, ale ovdovělého francouzského miliardáře, který potřebuje ohlídat děti, jsem si představovala jako staršího pána. Kliknutím jsem otevřela článek, který fotku doprovázel.


    Snímek ho zachytil na chodníku před luxusně vyhlížejícím vchodem do hotelu, jak má ruce zastrčené v kapsách tmavomodrých šortek a vysportované nohy mu mizí v takových těch mokasínech bez ponožek, které muži v Evropě bez ostychu nosí. Vedle něj bylo zaparkované ještě luxusnější auto. Zamžourala jsem na značku. Maserati. Matně černé, jestli mě pohled neklamal. Na hlavní googlovské stránce byla k vidění celá série jeho fotek, pořízených očividně pokradmu: nearanžovaný záběr přes přední sklo auta, mezi palmami v květináči, za oknem restaurace. Chudák. Lidi jsou jím očividně posedlí.


    Samotný článek byl převzatý z francouzského bulvárního serveru. Zřejmě tu patří mezi nejžádanější celebrity. U dalšího článku figurovala starší fotka, na níž ho doprovázela tmavovláska štíhlá jako gazela. Ztělesnění francouzské elegance. Dlouze jsem vydechla a článek zavřela – stejně bych mu ve francouzštině nerozuměla – a pustila se znovu do čtení e-mailů.


    Projela jsem logistické informace spojené s mým vyzvednutím a dostala se ke zprávě od Tabithy.


    
      Ahoj Josie,


      ještě jednou moc díky, že jsi do toho šla. Spolupracuju s touhle rodinou už delší dobu. Hlavně to ale bylo v období, kdy ještě žila Arriette, žena pana Pascala, jak už jsem ti myslím říkala. Byla to hrozná tragédie. Jejich dcera Dauphine je bezvadná! Bude jí teď něco kolem deseti. Neumím si ani představit, jak hrozné to pro ni muselo být, když přišla o maminku. Podle všeho s tím i po dvou letech pořád bojuje.


      Normálně bych tě pozvala na oběd a všechno ohledně rodiny s tebou důkladně probrala. Jenže včera to byl blázinec, a tak ti musím všechno napsat do e-mailu.


      Pro hlídačky, které posílám, platí standardní pravidla, tak ti je sem jenom zkopíruju. Známe se, takže vím, že to pro tebe nebude žádný problém. Ale musím si prostě krejt záda.


      Dodržuj pravidla, která ti pro péči o děti nastaví rodina, a nevymýšlej si vlastní (denní režim, časy jídel a ukládání atd.).


      Nesmíš si zvát návštěvy (důvěrné ani jiné) bez písemného souhlasu zaměstnavatele. (Nejlepší je napsat e-mail zaměstnavateli a mně v kopii, aby bylo všechno uloženo písemně. A vůbec nejlepší je se návštěvám po dobu trvání smlouvy vyhnout úplně.)


      Kouření, alkohol a drogy jsou zakázané.


      Nejsou dovoleny žádné intimní vztahy s kterýmkoli členem rodiny či jejich přáteli a známými. Většinu času bys měla být neviditelná.


      Mobilní telefon je dovoleno používat pouze ve vyhrazeném volném čase, případně pokud je to výslovně požadováno pro kontakt se zaměstnavatelem během vycházek s dítětem. Nejspíš dostaneš místní mobil.


      Máš nárok na dva dny volna týdně. Pracovní týden ve Francii může mít vlastně nejvýš 40 hodin, ale na tom se už domluvíš se zaměstnavatelem.


      Jelikož ve tvém případě se bude většina práce odehrávat na jachtě (Promiň! Zjistila jsem to až teď. Strašně mě to mrzí. Ale zvládneš to, viď?), budeš si muset s panem Pascalem domluvit, jak to s tvým volnem zařídí. Ozvu se ti na konci prvního týdne, pak třetího a nakonec posledního (šestého) a zjistím, jestli ti budou chtít prodloužit smlouvu na osm týdnů. Kdyby se mezitím cokoli dělo, klidně piš nebo volej.


      Přeju ti hodně štěstí v tý nejlepší práci na světě – vždyť budeš dělat anděla strážnýho skvělýmu dítěti!


      Tabi

    


    Zhluboka jsem vydechla, protože během čtení jsem téměř zadržovala dech. Líbilo se mi hlavně pravidlo, že mám být neviditelná. To teď přesně potřebuju. Ale může být člověk neviditelný, když s ostatními sdílí tak malý prostor, jako je loď? A co když všichni vyrazíme někam na břeh? Při představě drobnohledu novinářů se mi sevřelo srdce. Vzpomněla jsem si, jak traumatizující bylo, když se v novinách psalo o naší rodině, a otřásla jsem se.


    
      Mer: OK, neodpovídáš, takže jsi určitě začala vyšilovat. Neboj, Josie. Dobře to dopadne. Prostě se věnuj holčičce a nic neřeš, šest týdnů uteče jako voda, uvidíš.

    


    Znovu jsem vydechla. Moje nejlepší kamarádka mě znala jako své boty.


    A co potom? naťukala jsem do zprávy.


    
      Mer: Potom naplánujeme další krok. Spolu. Mám tě ráda.


      Já tebe taky.

    


    Zavřela jsem v telefonu všechny aplikace, abych šetřila baterii, a začala si sbírat věci, protože vlak právě vjížděl do nádraží.


    Co mě to proboha napadlo? Člověk by nikdy neměl dělat dalekosáhlá rozhodnutí po traumatickém zážitku, notabene završeném třemi koktejly s ginem.


    Z téhle výpravy koukají jen samé maléry.

  




  
    Kapitola šestá


    Vystoupila jsem z vlaku a prošla jedněmi ze zdobených zelených dveří do nádražní budovy Nice Ville. Byla to nádherná historická stavba, jejíž hlavní dvorana nebyla větší než hřiště na košíkovou, ale stěny zdobily všelijaké malby a štuky a střechu tvořila skleněná kupole, která toho očividně hodně pamatovala. Hleděla jsem nahoru s pusou dokořán, a teprve když do mě někdo se zabručením vrazil, došlo mi, že stojím lidem v cestě.


    „P-pardon.“ Nervozitou se mi stáhl žaludek a přinutila jsem se dát znovu do kroku. Nevím, jestli jsem čekala, že mě bude někdo vítat s cedulí v ruce, ale jak jsem se tak rozhlížela napravo nalevo a snažila se nemotat pod nohy davu cestujících, neviděla jsem nikoho, kdo by mě mohl očekávat.


    Zase do mě někdo zezadu vrazil. „Excusez-moi.“


    „Pardon,“ zamumlala jsem a zamířila k malému stánku, kde se prodávaly noviny, sladkosti a cigarety, abych nikomu nepřekážela. Měla bych si aspoň koupit vodu, zatímco budu čekat a přemýšlet, co si počnu, když pro mě nikdo nepřijde. Pevně jsem stiskla rty, sáhla do tašky pro sluneční brýle a nasadila si je na nos. Ukázala jsem na láhev vody a podala prodavači pár eur, které se mi podařilo vybrat z bankomatu na pařížském letišti.


    Vtom jsem zaslechla dupot dětských nohou. Zpoza stánku vyběhla holčička v růžových šatech a střevíčkách, rozcuchané tmavé blond vlasy jí divoce vlály, a jakmile mě uviděla, prudce se zarazila.


    Dřepla jsem si k ní na bobek, posunula jsem si brýle do vlasů a starostlivě nakrabatila čelo. „Nestalo se ti nic?“


    „Dauphine!“ Nádražím se rozlehl vyplašeně znějící mužský hlas.


    „Dauphine!“ Muž nejdřív proběhl kolem, vzápětí se však otočil a uviděl nás. Sklonil se a zvedl holčičku do náručí. Pevně ji sevřel a zabořil jí hlavu do ramene, jako by chtěl zoufale nasát všechnu její vůni.


    Panebože. To je on. Xavier nevím jak dál. Monsieur Pascale. Poznala jsem to z letmého pohledu do jeho tváře ještě dřív, než jsem zaznamenala ty neskutečně husté tmavé vlasy. A současně mi docvaklo jméno jeho dcery. Drahé džíny mu pevně obepínaly vypracovaná stehna a pod bílou lněnou košilí a tmavomodrým sakem se rýsovalo tělo, na němž nebyl ani gram tuku navíc.


    Pomalu jsem vstala a ustoupila dozadu, abych je nerušila.


    Ruce mě svrběly, jak jsem si chtěla znovu zakrýt oči brýlemi, ale odolala jsem.


    Když monsieur Pascale dceru pořádně objal, postavil si ji proti sobě a trochu s ní zatřásl, zatvářil se přísně a z úst mu tryskal příval slov, kterým jsem nerozuměla. Asi myslel, že se mu dcerka ztratila, a zpětně se ho zmocnil strach. Páni, ten chlap je ale přitažlivý. Mnohem přitažlivější než na té bulvární fotce, co mi poslala Meredith. Jeho pouhá přítomnost působila jako silný vír.


    Pak na mě děvčátko ukázalo a já se přiměla přistoupit blíž.


    V tu chvíli se svět zastavil. Těch pár vteřin, během nichž mi sklouzl pohledem od nohou až ke tváři, mi připadalo jako celá věčnost. V jednom okamžiku jsem se chystala přistoupit až k němu a představit se, a vzápětí jsem zatoužila vypařit se a zmizet zpátky ve vlaku dřív, než si pohlédneme do očí. Než jsem se ale stačila rozhodnout, podíval se mi do tváře a svět se znovu začal točit běžnou rychlostí.


    Jeho šarm na mě dopadl jako rána na solar.


    Téměř jsem nedýchala.


    Sakra.


    Nebylo na něm vůbec nic jemného. Modré oči mu ztmavly a čelist ztuhla. Rysy tváře měl ostré a hranaté, a přece malinko nesouměrné, takže nepůsobil jako dokonalý krasavec, pouze nebezpečně sexy. Jeho elegance měla palčivý a tvrdý nádech, což fungovalo jako smrtící koktejl. Výraz, který měl v očích, když na mě poprvé pohlédl – ať už znamenal cokoli –, se však vmžiku vytratil. Vlastně mi připadalo, že jeho nálada přešla rychlostí světla od hluboké úlevy, že našel dceru, přes zlost a nějaký divný pocit, když uviděl mě, až se nakonec ustálila na chladné sebekontrole. To všechno v rozmezí několika vteřin. Uznale jsem konstatovala, že něco podobného se hned tak nevidí.


    Pokusila jsem se pod jeho zkoumavým pohledem polknout, ale hrdlo jsem měla stažené. Uvažovala jsem, na čem asi vydělává ty svoje miliardy. Dovedla jsem si představit, jak se před jeho přísným obličejem chvěje strachy armáda mimoňů.


    Silou vůle jsem od něj odtrhla oči a pohlédla na jeho dceru, která si mě zvědavě prohlížela. „A-ahoj,“ vykoktala jsem.


    Její otec na mě dál hleděl z podřepu. Musí mít na stehnech svaly z ocele, že to tak dlouho vydrží.


    Přistoupila jsem k němu, podala mu ruku a podívala se mu přímo do očí.


    „Dobrý den, jsem Josie Marinová.“


    Monsieur Pascale se napřímil mrštně jako panter a teď se tyčil nade mnou. Zběžně mi potřásl rukou a rychle ji zase pustil.


    Vrhl na mě chladný, zkoumavý pohled. „Xavier Pascale,“ představil se. „To je moje dcera Dauphine.“ Jeho přízvuk mi tolik připomínal odkapávání husté horké čokolády, že jsem dostala chuť olíznout si rty.


    Pohlédla jsem na Dauphine a podala jí ruku. „Moc mě těší.“


    Potřásla mi jí. „Vous parlez français?“


    Zavrtěla jsem hlavou a nasadila pokud možno omluvný výraz. „Moc dobře ne.“ Pochopila jsem, že se mě ptá, jestli umím francouzsky, ale bylo mi jasné, že s výjimkou nejjednodušších frází budu ztracená. Aspoň dokud mi znovu nenaběhne moje středoškolská francouzština, ale ani pak to nebude žádná sláva.


    Usmála se. „Bon.“


    Dobře?


    Vychrlila na tatínka cosi v rychlé francouzštině a odešla. Čekala jsem, že se vrhne za ní, vzhledem k tomu, jak byl před chvílí vystrašený, ale Xavier Pascale se nehýbal z místa. Navíc mi nepřipadal jako typ člověka, který se jen tak za někým vydá, pokud k tomu nemá pádný důvod.


    Dauphine došla až k chlapovi jako hora, který stál opodál. Byl zhruba stejně starý jako já, měl tmavé blond vlasy, na sobě světlé, ale formálně vyhlížející kalhoty a sako a v jednom uchu sluchátko. Vzal holčičku za ruku. Ve druhé ruce ledabyle držel ceduli, na které stálo moje jméno. Takže jsem ho předtím musela přehlédnout. Přátelsky se na mě usmál.


    Nervózně jsem mu úsměv opětovala.


    Když jsem se znovu podívala na muže, který mě zaměstnal, stále ještě se nepohnul. Prohlížel si mě tak pozorně, až jsem z toho byla nesvá. Jeho výraz však nevěstil pranic přátelského. Spíš jsem měla pocit, jako by od něho vanul severák. Tak tohle bude asi vstupní pohovor, blesklo mi hlavou. Na nádraží. Doufala jsem, že mi aspoň zaplatí zpáteční letenku, jinak budu v pořádném maléru. Ale to už nejspíš bude v mém životě pravidelný úkaz.


    „Představoval jsem si vás trochu jinak,“ pronesl nakonec hlubokým hlasem. Mluvil sice s lehkým přízvukem, ale pečlivě vyslovoval každé slovo.


    Já tebe taky, kámo. Zamračila jsem se. „V jakém ohledu?“


    Celou mě přejel zkoumavým pohledem a zamumlal něco francouzsky. Nerozuměla jsem.


    Instinktivně jsem si založila ruce na prsou a naježila jsem se.


    On však jako by se vzpamatoval a zavrtěl hlavou. „Désolé… O-omlouvám se. Merci… ehm. Díky, že jste přijela tak na poslední…“


    „Na poslední chvíli?“


    „Ano,“ pokývl, ale netvářil se příliš vděčně. Spíš jako by ho moje přítomnost nějak rozčilovala a popouzela. „Promiňte. Normálně se vyjadřuju anglicky líp. Koneckonců jsem studoval v Británii.“


    „Jistě,“ odpověděla jsem. „Moje francouzština je normálně ještě horší.“


    Zamračil se.


    „Dělám si legraci. Ještě jsem nestačila oprášit, co jsem se naučila na střední škole. A máte pravdu, možná nemám tolik zkušeností jako jiné hlídačky, ale když mi vysvětlíte pravidla, dokážu se podle nich dobře řídit.“


    Neubránila jsem se a usmála se na něj.


    Okamžitě svraštil obočí, jako bych se ho nějak dotkla.


    Usmívání je tedy nevhodné. Rozumím.


    „Tak,“ pokračovala jsem a snažila se udržet žoviální tón. „Moc mě těší, že vás a Dauphine poznávám. Řekněte mi pak prosím, jaké aktivity byste rád, abych s ní dělala. Můžeme se spolu učit nebo číst, dělat matematiku…“ vypočítávala jsem. Přišlo mi, že mě vůbec neposlouchá, přestože na mě dál zkoumavě hleděl. „Ale bude to muset být v angličtině,“ mluvila jsem dál. „Anebo můžeme dělat i něco zábavného,“ dodala jsem, když stále neodpovídal.


    Zhluboka se nadechl nosem, odtrhl ode mě oči a prudce se podíval na hodinky. „On y va,“ zavrčel, obrátil se ke mně zády a vykročil. „Půjdeme.“


    Tak dobře. Vtipkování taky není namístě.


    Luskl prsty na svého společníka, který zřejmě naprosto přesně chápal, co to gesto znamená, protože bleskurychle přistoupil a vzal mi kufr. Dauphine pochodovala za tatínkem s hlavou vztyčenou a se založenýma rukama.


    Lekla jsem se, že jsem to s nimi všemi vzala za špatný konec. Nejhorší ze všeho však bylo pomyšlení, jak si poradím s tou neodolatelnou přitažlivostí, kterou můj nový šéf oplývá. Ačkoli jestli se bude dál chovat jako přezíravý kretén, možná to nebude zase tak těžké. Pevně jsem sevřela láhev s vodou a vykročila za nimi.

  



  
    Kapitola sedmá


    Řidič Evan se mi představil, když nakládal moji tašku do zavazadlového prostoru nejnovějšího modelu mercedesu. „Nezlobte se, že jsme se zpozdili. Čekala jste dlouho?“ zeptal se mě s britským přízvukem. Zaplavila mě nesmírná úleva, že tu budu mít někoho, s kým se zaručeně domluvím rodnou řečí.



    „Ne, akorát jsem vystoupila z vlaku.“


    „To si s sebou vážně vezete jenom tohle?“ ukázal s úsměvem na moje zavazadlo a na tvářích mu naskočily roztomilé dolíčky.


    Pokrčila jsem rameny a odlepila jsem si tričko od kůže, aby mi dovnitř proniklo trochu vzduchu. „Je tu vedro, tak jsem si říkala, že džíny a svetry asi potřebovat nebudu.“


    „Evane,“ napomenul ho hlasitě pan Pascale z místa pro spolujezdce. Dveře byly ještě otevřené a dlouhá noha v džínách se opírala o asfalt.


    Evan honem zavřel kufr a šel mi otevřít zadní dveře na druhé straně. „Normálně je docela milej,“ zašeptal mi a obrátil oči v sloup. „Asi si omylem sedl na ježka.“


    Vyprskla jsem nad tím přirovnáním smíchy, ale rychle jsem zmlkla a nasoukala se dovnitř. Dveře se zavřely a Evan se posadil přede mě za volant.


    Můj šéf zastrčil nohu dovnitř a zabouchl dveře. Viděla jsem, jak má pod lněným sakem ztuhlá ramena, a i přes chladivý a vzdušný interiér mi tu najednou připadalo dusno, jako by jeho osobnost zabírala všechna čtyři sedadla. V kontrastu s opálenou kůží na šíji mu naškrobený bílý límeček přímo zářil. Nebo se dokonce trochu červená, co já vím? Nejspíš to bylo jenom horkem. Mlčky jsme vyjeli od nádraží.


    Dauphine seděla vedle mě na zadním sedadle, pořád ještě s rukama založenýma na prsou. Zvědavě po mně pokukovala, ale jakmile se naše pohledy střetly, zvedla bradu a s předstíraným nezájmem odvrátila oči, jen aby se na mě za pár vteřin zahleděla znovu. Kdybych to aspoň trochu uměla s dětmi, navázala bych s ní hovor. Co to Tabithu s Meredith vůbec napadlo, upíchnout mě do téhle práce?


    Pohlédla jsem do zpětného zrcátka, abych si vyměnila pohled s Evanem, ale místo toho jsem narazila na ledově modrý zrak svého šéfa. Nervózně jsem se zadívala jinam.


    Auto tiše předlo a ujíždělo neznámými ulicemi. Snažila jsem se soustředit na domy ubíhající za okny.


    To jsem tomu dala.


    To jsem tomu dala.


    Panebože, to jsem tomu ale dala.


    Ne, takhle ne.


    Musím si užívat, že jsem v jižní Francii, kam jsem se odjakživa chtěla podívat. Zavřela jsem oči a představovala si, jak projíždím vesničkami a procházím se po tržištích. Budu sedávat na malebném náměstíčku a popíjet kávu, kolem mě bude na dláždění poskakovat hejno vrabců a číhat na drobečky z mého croissantu. Možná podle odbíjení zvonů poznám, kolik je hodin, pak se zvednu a půjdu se projít na hřbitůvek, kde budu pročítat nápisy na náhrobních kamenech a představovat si dávno zašlé časy.


    Nenechám si pobyt ve Francii zkazit protivným šéfem. Navíc Tabitha o něm přece prohlásila, že je nabručený, to ano, ale také smutný. Truchlí po své ženě. Neměla bych nad ním hned lámat hůl.


    Když jsem znovu otevřela oči, už jsem byla o něco klidnější a pokusila jsem se zahledět do krajiny podél silnice, jenže zanedlouho už nebylo vidět nic než dálnici a domy, které měly to nejlepší za sebou. Po moři nebylo ani stopy.


    „Měla jste příjemný let?“ zeptal se, aby řeč nestála, a znovu si odkašlal. Nejspíš mu trapné ticho vadilo stejně jako mně.


    „Ehm, ano. Díky.“


    „A co vlak?“ vyptával se dál.


    Zamračila jsem se. „Cesta byla fajn, děkuju.“ Zase se rozhostilo mlčení. „Je od vás hezké, že jste pro mě přijeli,“ dodala jsem.


    „Bylo to po cestě.“


    „Po cestě?“


    „Na moji jachtu.“


    Měla jsem dojem, že Tabitha psala, že nejdřív pojedeme do jeho domu. Teď ale bylo jasné, že máme namířeno rovnou na loď. „Aha. Já myslela, že pojedeme nejdřív k vám domů.“ Kristepane, počítala jsem, že budu mít aspoň den, abych se na tu plavbu duševně připravila. To to pěkně začíná.


    „Změnili jsme plány,“ prohlásil.


    Nastala další odmlka a mě zaplavil bolestný stesk po domově.


    Pálilo mě v očích a pevně jsem stiskla zuby. Ne, přece mě tenhle ledový princ nerozbrečí hned první den. To bude jen únavou a nevyspáním po cestě. Navíc jsem ještě pořádně nezpracovala fakt, že je moje kariéra v troskách.


    A tak jsme dál seděli mlčky. V rozpacích.


    Dauphine si vytáhla tablet a mně se začaly klížit oči. Auto jelo hladce a motor vrčel tichou ukolébavku. Uvnitř vládl příjemný chládek. Stres z uplynulých hodin mě natolik zmohl, že i po krátkém zdřímnutí ve vlaku jsem teď znovu zavřela oči.


    * * *


    Probralo mě zpomalení auta do zatáčky. Vyjeli jsme z dálnice a silnice se vinula dolů k pobřeží. Znovu se mi před očima objevilo čarovné Středozemní moře a opět jsem musela zatajit dech. Protřela jsem si oči. Páni, probudit se do takového výhledu!


    „Máš kluka?“ ozvala se vedle mě Dauphine.


    Překvapeně jsem se k ní otočila, ale v její tvářičce se zračila jen nová zvědavost. „Ne,“ zašeptala jsem a zavrtěla hlavou.


    Nakrčila čelo. „A proč ne?“


    „Ehm…“


    Ve zpětném zrcátku se zableskly modré oči. Šéf poslouchal. Jestli si můj nový nadřízený náhodou všiml, jak mocným dojmem na mě napoprvé zapůsobil, hodilo by se teď ledabyle utrousit, že nejsem k mání. Kéž bych tak mohla odpovědět ano! Že bych si někoho vymyslela? Předstírat, že jsem zadaná, není přece nic tak špatného. Ženy to ostatně dělají běžně. Když vyrážíme s holkama někam do nočního klubu, některé kamarádky si naschvál berou prstýnek, aby na ně nikdo nedotíral. Svolala jsem v hlavě narychlo briefing. Mám zmínit skutečného bývalého přítele? Toho ulhaného burzovního makléře, se kterým jsem chodila před rokem? Kdo další by připadal v úvahu?


    Do prčic. Vhodnou chvíli už jsem propásla.


    „Ale mělas někdy kluka?“


    „No jasně.“


    Dauphine si tleskla. „Je to Američan?“


    Přikývla jsem.


    „A co dělá ten tvůj americký přítel? Je to slavný herec?“


    Vyprskla jsem smíchy. Copak si všichni cizinci spojují Ameriku jenom s filmovými hvězdami? „Ne, psal do novin o financích.“ No dobře, to byl můj ex-expřítel. Burzovní makléř, co psal sloupky do novin. A pustil mě k vodě, jakmile pochopil, že mu o svém otčímovi nic nepovím.


    „Co znamená finen-finence?“ pokoušela se správně vyslovit ten neznámý pojem.


    „No, asi by ti to připadalo jako pěkná nuda.“


    „Co znamená nuda?“


    „Pénible,“ ozval se z předního sedadla monsieur Pascale, čímž prozradil, že nás opravdu poslouchá. U ucha držel telefon a probíral se nějakými papíry na klíně. Očividně mu to ale nebránilo, aby pozorně sledoval, co si vykládám s jeho dcerou.


    „Aha,“ přikývla vážně Dauphine. „Continuez.“


    Potlačila jsem úsměv. „Píše do novin o burze. Víš, co je to burza?“


    Dauphine se naježila. „Samozřejmě. Táta o ní mluví pořád a je to pěkná… oprava.“


    „Otrava,“ upozornila jsem ji s úsměvem. „Když je tam P, znamená to něco jiného.“


    Zakabonila se, ale pak jí to došlo a zachichotala se.


    „Ale anglicky mluvíš moc dobře,“ ujistila jsem ji.


    „Táta mi dovoluje sledovat televizi a YouTube jenom v angličtině.“ Dramaticky si povzdechla. „Takže jo, mluvím docela dobře. Líp než ostatní holky ve škole,“ dodala beze stopy namyšlenosti.


    Všimla jsem si, že řekla holky, ne kamarádky. „Na co se třeba ráda koukáš?“ zajímala jsem se, zatímco auto projíždělo snad po sedmnáctém kruhovém objezdu. Prázdný žaludek se mi rozhoupal a raději jsem se přidržela madla nade dveřmi.


    „V televizi mám nejradši disneyovky.“


    Zapátrala jsem ve vzpomínkách na dětství. „Zack a Cody?“ zkusila jsem nadhodit.


    „Oui! To je super.“ Pohlédla na mě s novým zájmem.


    „A proč už s tím klukem nejsi?“


    Ajaj. Ta holka se nezdá. „Ehm…“


    „A mělas ho ráda? Toho kluka?“


    „Dauphine!“ napomenul ji zepředu tatínek.


    Stiskla jsem rty, abych potlačila smích.


    Holčička si znovu založila ruce na prsou, ale nenaléhala na mě a zase se rozhostilo mlčení. Zachytila jsem její pohled, a jakmile jsem si byla jistá, že se nikdo jiný nedívá, bezhlasně jsem naznačila pusou: „Ne!“


    Spokojeně vydechla a tiše se rozhihňala. Pak jsme se obě zadívaly z okna jakoby nic.


    Scenérie byla každým okamžikem kouzelnější. V životě jsem neviděla takový odstín modré, jakým oplývala inkoustově indigová hladina zálivu před námi, jiskřící na slunci a lemovaná tyrkysovým okrajem. Kotvilo tu jenom pár lodí, ale nedovedla jsem si představit, že by byly soukromé. Mohly klidně sloužit jako výletní plavidla pro náročné cestující. Zatím jsem o jachtě, na níž mám strávit následující týdny, ani moc nepřemýšlela, pokud pominu hrůzu z klaustrofobie a pocitu izolace, kterou mám s loděmi obecně spojenou. Když k tomu připočtete strach, že spadnu přes palubu nebo že budu trčet na širém moři, kde není na dohled ani kousek země, jistě pochopíte, že těmto dopravním prostředkům radši moc myšlenkové kapacity nevěnuju. Teď mi však začal citelně zrychlovat puls. Zkusila jsem pár pomalých dechových cvičení.


    Asi za patnáct minut mercedes zpomalil a zvolna drncal po dlážděné ulici, jejíž jednu stranu lemovaly menší butiky s oblečením a na druhé straně stála luxusní prodejna značky Hermès.


    „Co je to za město?“ zeptala jsem se.


    „Saint-Tropez,“ odpověděl Evan.


    Pomalu jsme projížděli mezi zástupy letních turistů, kteří okukovali luxusní jachty kotvící jedna vedle druhé zádí k nábřeží. Tyčily se tu jako ohromné monolity, oslnivě bílé s naleštěným chromováním a blyštivými skly. Byla to až nevkusná, nicméně působivá přehlídka toho, jak se boháči snaží trumfnout jeden druhého. Jestli se přístav v St. Tropez trochu podobá prestižním kotvištím v centru Charlestonu, tak by těchhle pár lodí stačilo na splacení rozpočtového deficitu několika menších států. Skoro pod každým jménem lodi stálo slovo Valletta. Budu se na to muset zeptat. Několik kaváren a restaurací po naší pravici zabíralo svými stolky pruh nábřeží. Číšníci v bílých košilích a přepásaní zástěrou pobíhali sem a tam s tácy elegantně zdviženými na jedné ruce. Blaženě jsem se nadechla. Tak jsem přece tady.


    Dauphine si povídala s Evanem a s tatínkem nesrozumitelnou francouzštinou. Zdálo se, že je nadšená. Zastavili jsme před závorou střeženou nejspíš nějakým policistou, který měl dokonce přes rameno přehozenou automatickou pušku. Polkla jsem. Závora se zvedla a my vjeli do soukromé části přístaviště, kde kotvily ještě větší jachty, než jaké jsme míjeli dosud, a nakonec jsme zaparkovali u můstku z týkového dřeva a oceli. Předklonila jsem se až k oknu, abych líp viděla, a zalapala jsem po dechu.


    Nikdo se však neměl k vystupování.


    Evan komusi v rychlosti telefonoval.


    Ta loď vypadala jinak než ostatní, spíš jako nablýskaný vojenský křižník, na jehož trupu se vršilo několik bílých vrstev. Nebyla to sice největší jachta v soukromé části přístavu, ale můj charlestonský byt by se na jedinou její palubu vešel nejmíň dvakrát. Na slunci se třpytila tabulka se jménem: Sirena.


    V tu chvíli mi výhled na jachtu částečně zaclonil mohutný trup plešatého muže oblečeného do sněhobílé uniformy, kterou tvořily volné kalhoty a košile s krátkým rukávem. Připomínal postavičku Mr. Propera, ale na visačce stálo jméno Paco. V uchu měl podobné sluchátko jako Evan, a když k nám přicházel po lodním můstku, neustále se rozhlížel napravo nalevo. Pak něco řekl do zápěstí a přistoupil ke dvířkám spolujezdce. Zatímco otevíral panu Pascalovi, Evan bleskurychle vystoupil a otevřel dvířka mně.


    Pohlédla jsem na něho.


    „Klidně si doběhněte na palubu, věci vám odnesu.“ Podíval se za mě. „A ty, Dauphine, vyskoč taky touhle stranou a hoď sebou.“


    Při tom chladném profesionálním jednání, jež se tolik lišilo od dobráckého vtipkování, když mi nakládal na nádraží zavazadlo, mi puls vylétl raketově nahoru.


    Vyškrábala jsem se ven a podala ruku Dauphine, aby vystoupila spolu se mnou, ale ta se mi rychle vytrhla, prosmýkla se kolem mě a rozběhla se po můstku na loď.


    „Attention, Dauphine!“ volal za ní varovně monsieur Pascale.


    Ale jeho dcera už skočila na palubu a zmizela za dvojitými dveřmi z tmavě šedého skla.


    Kráčela jsem pomalu za ní, pohled upřený na špičky tenisek, abych neudělala jediný chybný krok, a pevně jsem se přidržovala vyhřátého kovového zábradlí. Můstek se houpal, takže moc nechybělo a vyhodila jsem ještě nestrávenou bagetu. Nedokázala jsem prostě přejít nad vodou, aniž bych se něčeho držela jako klíště. Panebože, proč jsem tu práci jenom brala? Co když dostanu mořskou nemoc a celých šest týdnů prozvracím? Měla jsem sice dojem, že na žaludeční potíže z houpání netrpím, jenže moc příležitostí ověřit si to v praxi jsem zatím neměla. Za tuhle nevolnost snad můžou jenom nervy.


    Z vnitřku lodi se mezitím vynořila půvabná žena sportovní postavy, nejspíš o něco starší než já, také v bílé uniformě a s blond vlasy utaženými do hladkého drdolu, a podávala mi ruku.


    Vděčně jsem se jí chytila a sestoupila z můstku na palubu.


    „Já jsem Andrea, hlavní stevardka. A vy budete asi ta nová au pair, viďte?“ Její přízvuk prozradil Angličanku. Copak jsou všichni jeho zaměstnanci z Británie?


    „Ano,“ přisvědčila jsem a podala jí znovu ruku. „Josephine Marinová.“


    „Moc ráda vás poznávám, slečno Marinová.“


    „Ale říkejte mi radši Josie a nemohly bychom si tykat? Ještě mi po té dlouhé cestě mozek moc neslouží.“


    „Jasně,“ souhlasila s úsměvem Andrea a podívala se někam za mě. „Monsieur Pascale. Bienvenue. Vítejte. Všechno v pořádku?“ Očima projížděla nábřeží, kde Evan s Pacem vykládali z mercedesu zavazadla.


    Otočila jsem se. Xavier Pascale pokývl Andree i mně. „Ano. Vypadá to, že jsme jim ujeli,“ pronesl dokonalou angličtinou. „Zaveďte prosím slečnu Marinovou do jedné z kajut na druhé palubě.“


    „Komu že jsme ujeli?“ začala jsem, ale Andrea odpovídala šéfovi.


    „Jistě, pane,“ přikývla. „Dovolili jsme si vás přestěhovat do hlavní kajuty nahoře, když už je tady chůva.“


    „Ne,“ přerušil ji spěšně, „zůstanu taky na druhé palubě. Aspoň prozatím.“ Moment, to budeme mít všichni tři pokoje vedle sebe? A kolik kajut tady vůbec mají? Modlila jsem se, aby moje ložnice měla aspoň okno, jinak asi dostanu panický záchvat.


    Andrea kývla hlavou. „Jak si přejete. Omlouvám se. Měla jsem se nejdřív zeptat.“


    Pan Pascale vyběhl bez dalších slov po schůdkách na horní palubu a zmizel.


    „Tak pojďme,“ vyzvala mě Andrea, když mě představila Pacovi, z něhož se vyklubal kapitán. „Ubytuju tě a pak ti povím něco o tom, jak pečovat o Dauphine, co jí dávat k jídlu a jaké další povinnosti tě čekají.“

  


  
    Kapitola osmá


    Když jsme procházely interiérem lodi, těkala jsem očima ze strany na stranu. Obrovská okna po obou stranách vyvažovala svým světlem tmavost mahagonových stěn s moderními mosaznými doplňky a příslušenstvím. Vestavěné žlutobílé pohovky působily útulným, luxusním dojmem a střídavě rozmístěné polštářky se zdály být barevně sladěné s obrazy na stěnách. Stál tu i obrovský jídelní stůl pro dvanáct lidí.


    „Ty obrazy…“ vykoktala jsem, „jsou… pravé? To snad ne, tady… na moři?“ Musela jsem se Andrey kráčející přede mnou zeptat. Koberec pod našima nohama byl hustě tkaný, ale zároveň příjemně chlupatý a měkký. Nejspíš byl vyrobený z nějakého super vlákna, které odolá drsným podmínkám na moři a zároveň ochrání drahocenná chodidla horního jednoho procenta.


    Andrea trochu zpomalila. „Většinou jsou to kvalitní reprodukce uměleckých děl, která mají Pascalovi ve svém sídle ve Valbonne. A navíc jsou kryté. Každá je potažená jemnou fólií, která propouští přirozené barvy, ale chrání plátno před plísní a ultrafialovým zářením. Všechno tu má svou ochranu. Látky mají protišpinivou úpravu. To víš, s dítětem na palubě si musíme dávat pozor, nebo když se tu vyskytne nějaký podnapilý host.“ V tu chvíli se ke mně otočila. „Ty piješ alkohol?“


    „Ehm, nebudu se chovat jako podnapilý host, jestli to myslíš takhle.“


    Zazubila se. „Ale ne. Tak jsem to nemyslela. Obecně si necháváme pití jen na pevninu, a to ještě hodně omezeně.“ Znovu se ke mně obrátila zády a začala sestupovat po jakýchsi schůdkách, s hlavou trochu skloněnou na stranu, přestože tu bylo místa až dost. „Ale až budeš mít někdy večer volno, musíš se za námi stavit. Myslím jako za posádkou. Většinou budeš ovšem večeřet s Dauphine a s panem Pascalem.“


    Následovala jsem ji o patro níž. V tom tmavším a stísněnějším prostoru se mi rázem sevřelo srdce. Přinutila jsem se klidně dýchat. To přece zvládnu. Musím to zvládnout.


    „Všechno vždycky záleží na tom, jaký má pan Pascale program.“ Odsunula zástrčku na lakovaných dřevěných dveřích na pravé straně chodby. „Tady budeš spát ty. Dauphine bydlí nalevo. A pan Pascale bude spát dočasně…“ kývla směrem ke kajutě naproti mojí a ztišila hlas, „támhle. Od té doby, co umřela paní Pascalová, mívá Dauphine občas problémy se spaním. Noční můry. Takže monsieur Pascale chce být dceři nablízku. Aspoň dokud si vy dvě na sebe pořádně nezvyknete.“


    Chudinka malá. „Tomu rozumím. A můžu se zeptat – co se vlastně paní Pascalové stalo? A co se to řešilo s bezpečností, když jsme přijeli do přístavu?“ Prošla jsem dřevěnými dveřmi do svojí kajuty. Bylo tam jen malé – kristepane, úplně malinkaté – okénko. Zároveň však byla místnost prostornější, než jsem čekala. Stála tu široká postel s luxusním bílým povlečením a bledě růžovými a šedými polštářky. Zhluboka jsem se nadechla.


    „Není ti něco?“ zeptala se mě Andrea, když si všimla, jak dýchám.


    „Nedělají mi dobře stísněné prostory,“ přiznala jsem a snažila se přinutit k úsměvu. „A lodě obecně. Ale teď mi asi nezbývá než si nějak zvyknout.“


    Vykulila oči. „Tak to buď ráda, že nebydlíš v kajutě pro posádku, kde jsme namačkaní jako sardinky na palandách a nedá se tam ani pořádně posadit. A ještě tu máš vlastní příslušenství.“


    „Cože?“


    „Záchod a koupelnu.“


    „Omlouvám se,“ vyhrkla jsem. „Nechci vypadat jako nevděčnice.“


    Položila mi ruku na rameno. „Já to tak neberu. Uklidni se. A o paní Pascalové ti povím, až nám někdy vyjde spolu volno a budeme moct v klidu posedět. Vlastně doufám, že ti pan Pascale něco naznačí sám, až ti bude vysvětlovat, co se od tebe očekává.“


    Přikývla jsem. „A můžu se jenom zeptat, jak je to dlouho, co umřela?“


    Andrea se rychle ohlédla přes rameno ke dveřím a pak znovu na mě. „Necelý dva roky. Víc ti vlastně ani říct nemůžu. Ale rodina – nebo to, co z ní zbylo – se z toho pořád ještě nevzpamatovala. S tím souvisí i tahle plavba, kdy mají být ti dva co nejvíc spolu a daleko od všeho. Určitě víš, jak po panu Pascalovi pasou novináři a dělají z něho nešťastnýho prince. Dauphine je tím pádem ubohá osamělá dědička. Takže by si ji mohl někdo třeba vyhlídnout. Budeš jí dělat chůvu, tak ji nesmíš ani na chvíli spustit z očí.“


    Naskočila mi husí kůže. „Myslíš, aby ji někdo neunesl?“


    Andrea přikývla.


    „Aha. Ale to úplně neodpovídá mojí platový třídě, nemyslíš?“


    „Prostě posloužíš jako další pár očí a rukou, až spolu někam půjdete. Evan sloužil u námořnictva a je zkušený osobní strážce.“ V očích se jí při těch slovech blýsklo, a tak mě napadlo, jestli není Andrea do toho milého řidiče, který nepochybně dokáže víc, než se na první pohled zdá, náhodou trochu zamilovaná.


    „Zvládá tu hodně úloh,“ podotkla jsem uznale.


    „A je za to slušně placený, to mi věř. Všichni ostatně děláme, co můžeme, aby to tu běželo jako na drátkách. K panu Pascalovi máme fakt respekt.“ To prosté prohlášení jasně vyznělo i jako pobídka pro mě. Já ovšem nikdy nepatřila k lidem, co odvádějí jen nutné minimum práce a vyhýbají se odpovědnosti. Nejspíš i proto jsem to ve firmě dotáhla tak daleko, dokud jsem nenarazila na příslovečný skleněný strop.


    „A všichni tak trochu doufáme, že když jsi tady ty, nebude se Dauphine cítit tak osaměle a pan Pascale si konečně trochu odpočine. Můžu ti říct, že tu občas vládne pochmurná nálada. Něco podobnýho jsi asi na dřívějších štacích nezažila.“


    Kousla jsem se do rtu. „Víš, ona je vlastně tohle moje první štace. Totiž tohohle druhu,“ dodala jsem honem, když jsem zaznamenala její udivený výraz, a nechtěla jsem se hned první den uvést jako nezkušené trdlo. „Moc velkou praxi nemám.“ Polkla jsem naprázdno.


    „Ahaa. No jo. A navíc na lodi, viď.“


    „Přesně.“


    Usmála se a to mě uklidnilo. „Posádka je prima, uvidíš. Na takhle velkou loď je to vlastně jenom torzo, protože tu máme jen vás tři cestující. Ale kdykoli budeš potřebovat s něčím píchnout, stačí zavolat. Vždycky tu někde budu buď já, nebo Evan, který slouží zároveň jako první důstojník, ozbrojená stráž i lodník, pak ještě Rod, s tím se teprve seznámíš, ten taky dělá příležitostně lodníka, a když potřebujeme, tak i stevarda, no a kapitán Paco a kuchař André. Na jiných jachtách by tu se mnou byly ještě aspoň dvě tři další ženy. Ale takhle mám aspoň kajutu pro sebe. Když budeš cokoli potřebovat, třeba pití nebo krém proti slunci, obracej se na mě. A pokud budeš někdy chtít hodit na břeh, tak řekni Evanovi. Mám vyřídit kuchařovi, že by ti něco neměl dávat?“


    „Ne,“ zavrtěla jsem hlavou. „Jím prakticky všechno. A kde je vůbec Dauphine?“ vzpomněla jsem si na hlavní důvod, proč jsem tady.


    „Nejspíš na můstku s Pacem. Vždycky nejradši utíká nejdřív k němu.“


    „Na můstku?“


    „Na kapitánským můstku. To se tak na lodi říká. Odtamtud kapitán řídí jachtu. Má tam kormidlo, radar, sonar, satelitní navigaci. Prostě všechny ty blbůstky, který tahle krasavice potřebuje, aby někam doplula. Paco má vedle můstku i kajutu.“


    Otřela jsem si dlaně o šortky a rozhlédla se. „Mám ještě čas si vybalit?“


    Andrea přistoupila k čelu postele, nad nímž se po celé šířce kajuty táhla vestavěná polička, ze které visely dvě lampičky. „Tady máš interkom,“ ukázala na mosazné kolečko s tlačítkem a mřížkou jako na reproduktoru. „Trošku staromódní. Snažíme se ho používat jen v nejnutnějších případech. Jinak dostaneš služební mobil. Ale teď si hlavně vybal, odpočiň, dej si sprchu a já ti pak brnknu, až s tebou bude pan Pascale chtít probrat péči o Dauphine. Mezitím si ji vezmu na starost sama; možná bude chtít pomáhat v kuchyni s večeří.“


    Vděčně jsem se usmála. „To bude super. Moc děkuju.“


    „Jen pokud možno neusínej. Jinak tě časový posun úplně odrovná. Jo, a heslo na wi-fi najdeš v šuplíku,“ dodala. „Teď už tě nechám. Až s tebou bude pan Pascale chtít mluvit, zazvoním na tebe.“


    S úsměvem vyšla na chodbu, a jakmile za ní zaklaply dveře, přistoupila jsem k oknu a po chvíli lomcování se mi ho podařilo otevřít. Zhluboka jsem vdechovala slaný a olejnatý vzduch přístavu, jak to jen úzkým otvorem šlo. Učebnicovou klaustrofobií jsem sice nikdy netrpěla a věřila jsem, že to tady zvládnu, i tak mi ale bylo jasné, že musím mít neustále otevřené okno, nebo aspoň dveře, aby mi sem proudil čerstvý vzduch. Budu se muset vyptat, kdy se na lodi smějí otevírat okna. Rozhodně nechci, aby se mi sem nahrnula mořská voda, až budou velké vlny. Vyklonila jsem se, abych viděla dolů, a všimla jsem si, že moje okno není příliš vysoko nad zelenou hladinou s olejovými skvrnami. Ne, tohle mě přece nevyděsí.


    Vtom jsem zaslechla zabzučení mobilu, a tak jsem zašátrala v kabelce.


    Meredith.


    Místo abych vyťukávala zprávu, otevřela jsem si nastavení, připojila se na wi-fi a vytočila její číslo v aplikaci na on-line volání.


    Vzala to po třetím zazvonění.


    „Jos, už jsi na místě?“


    „Jo. Jsem na jachtě. Teda vypadá to spíš jako obří výletní loď.“


    „Páni. Je hodně luxusní? Určitě je nádherná. Mají i posádku? Že se ptám, viď?“


    Usmála jsem se. „Jo, jo.“


    „Představuju si tě jako v tom seriálu Pod palubou. Je tam i šílený a geniální lodní kuchař?“


    „To ještě nevím.“


    „A co plavčíci, jsou hezký?“


    Vzpomněla jsem si na Evana. „No, zatím jsem viděla jen jednoho a ten vypadá dobře. Jmenuje se Evan, a ne, nemusíš se ani ptát, není to můj typ.“ Evan mě nijak nepřitahoval. Rozhodně se to nedalo srovnávat s prudkým sevřením vnitřností, které mi způsobil jediný člověk, na něhož se tímhle způsobem nesmím ani podívat – můj nový šéf. „Tý jo.“ Natáhla jsem se na postel. „Za posledních pár dnů se toho tolik semlelo. Nemůžu uvěřit, že jsem fakt na opačný straně Atlantiku. Co moje máma? Volala jsi jí?“ Poprosila jsem Meredith i Tabithu, aby s ní zůstaly v pravidelném kontaktu. Mrzelo mě, v jakém spěchu jsem odjížděla. Když jsem jí oznámila, že v práci končím, dost ji to vzalo. Ačkoli jsem jí vysvětlila, proč jsem dala výpověď, očividně moje rozhodnutí nechápala. Ujišťovala jsem ji, že tenhle výlet je jenom dočasné řešení – placená brigáda, než si najdu novou práci a znovu nastartuju kariéru –, ale stejně její tvář prozrazovala jen šok a zklamání. A to jsem ani neměla to srdce se zmínit, jak Tate mluvil o mém otčímovi Nicolasovi.


    „Tvoje máma je v pohodě. Včera večer jsem jí volala a všechno jsem jí dopodrobna vysvětlila. Řekla jsem, že vlastně pomáháš Tabitě.“


    „Když ona je z jiný generace. Za jejích časů ženské neodcházely z práce kvůli šéfům s nenechavýma rukama nebo mizerným vyhlídkám na kariérní růst. Myslí si, že jsem fajnovka.“


    „Tak to se pleteš. Prostě je to máma, co se strachuje o dceru, která odjela na druhý konec světa.“


    Zaúpěla jsem. „Byl to určitě dobrej nápad sem jezdit?“


    „Přestaň, Josie. Jo. Byl to dobrej nápad. Zatraceně nejlepší, co jsme kdy dostaly, a tečka. Chápeš vůbec, jakou máš kliku, ty kozo?“


    „Máš pravdu. Jestli si připadám jako fajnovka, tak jenom proto, že sedím v jižní Francii na jachtě se sexy ovdovělým miliardářem, a ještě si stěžuju.“


    „Mluvíš mi z duše.“


    „Mimochodem, došlo ti vůbec, jaký je to sousto pro paparazzi? Co když bude někdo zvědavej na novou chůvu a vyhrabe naši rodinnou historii? Víš, že to mámu zabije, jestli všechno zase vyjde na světlo.“


    „Jsi vedle jak ta jedle,“ uklidňovala mě. „Vždyť jsi v jiný zemi. A stalo se to už tak dávno. Tebe přece nikdo nepozná. Nezapomeň, že tam jsi vlastně jako pomocná síla. Těch si nikdo nevšímá. Jsi v podstatě neviditelná.“


    Vzpomněla jsem si, jak si mě pan Pascale důkladně měřil; ne, v jeho očích jsem si rozhodně neviditelná nepřipadala. Spíš jako by proti mně něco měl. A to mě ještě ani neznal.


    „A i kdyby,“ pokračovala Meredith, „copak by Francouze zajímal nějakej obskurní finanční skandál v Charlestonu? Neber si to osobně.“


    Neměla jsem sílu ji upozornit, že klienti mého otčíma nebyli jenom z Ameriky. „Přijde mi, že se novýmu šéfovi nějak nezamlouvám,“ prohodila jsem, abych odvedla řeč jinam. „Připadala jsem si jako bacil pod mikroskopem. Copak nevypadám jako normální chůva?“ Posadila jsem se.


    Meredith se zasmála. „Asi se mu prostě líbíš.“


    „Běž už s tím někam, Mer!“ zanaříkala jsem a dolehlo ke mně, jak na pozadí něco poznamenala Tabitha.


    „Co říkala Tabi?“


    „Taky abych šla někam. Ale no tak, dělám si srandu. Třeba jenom zrovna neměl svůj den, no. Hele,“ houkla v reakci na něco, co jí řekla Tabitha.


    „Možná,“ poznamenala jsem, jelikož jsem si vzpomněla na Evanovu poznámku, že normálně bývá šéf milejší.


    „Tabi s tebou chce taky na chvíli mluvit,“ ozvala se Meredith. „Tak se měj, chybíš mi! Už ti ji předávám.“


    „Ty mně taky, čau!“


    „Nazdar Josie,“ pozdravila mě Tabitha. „Dorazila jsi v pohodě?“


    „Jo. Už jsem v tý vodní rakvi hezky zabydlená,“ prohlásila jsem napůl v legraci. „Hele, nevíš, co se stalo jeho ženě?“


    „Vlastně ne. Moc jsem se po tom nepídila. Na internetu se dohromady nic nepíše. Co ti řekli?“


    „Zatím nic. Ale mám se s ním za chvíli sejít, tak mi třeba něco naznačí. Aspoň tolik, kolik ví jeho dcera. V tom duchu. Ale už bych se měla nachystat. Doufám, že se za mě nebudeš muset stydět.“


    „Neblbni. To přece nehrozí. A určitě se ti tam bude líbit.“


    „Moc ráda jsem vás obě slyšela. Užij si ségřinu svatbu, Tabi. A dej za mě pusu Meredith. Připomeň jí, že jsem tady jako trosečník, tak ať na mě nezapomíná.“


    „Ha, ha. Trosečník?“ Meredith se znovu probojovala k telefonu. „To určitě. Ale jsem tu pro tebe, kdykoli budeš potřebovat.“


    „Holky, já vás miluju.“


    „My tebe ještě víc.“


    Zavěsily jsme a já se s úsměvem protáhla na měkounké posteli. Pak jsem vyskočila a začala si skládat věci do skříně. Všechny zásuvky se zavíraly na jakousi zakroucenou zástrčku, takže se při každém zasunutí zároveň zamkly. Asi aby se z nich nevysypaly věci, až se budeme houpat na rozbouřeném moři. Zavřela jsem oči, zhluboka se nadechla a pokusila se soustředit na to, co dělám.


    Vešla jsem do koupelny, a když jsem zahlédla svůj odraz v zrcadle, leknutím jsem málem nadskočila.


    Do háje. Únava po cestě a žlutošedá pleť z kanceláře tvořily krutou kombinaci. Byla jsem bledá vyčerpáním, kruhy pod očima a světlé pihy na nose výraznější než jindy. Jako by na mě civěl někdo cizí. Chvíli mi trvalo, než jsem přišla na to, jak se pouští sprcha, ale sotva jsem vstoupila do horkého proudu, naplnila mě blaženost. Spěšně jsem si umyla vlasy a oholila nohy. Napadlo mě, že zásoba sladké vody na lodi je asi omezená, a tak jsem se nevyhřívala příliš dlouho.


    Když se ozvalo zabzučení interkomu následované praskáním, polekaně jsem sebou trhla. Z reproduktoru zazněl Andrein hlas. Nechala jsem si dveře do koupelny pootevřené, abych její zavolání nepřeslechla. „Haló, Josie.“


    Vyběhla jsem ze sprchy a cestou popadla huňatou bílou osušku. Zmáčkla jsem tlačítko. „Ano, jsem tu.“


    „Monsieur Pascale tě bude očekávat asi za deset minut na horní palubě.“


    „Dobře. Díky. Budu tam. Přepínám.“ Pustila jsem tlačítko a zamračila jsem se.


    Vzápětí se ozvalo Andreino vzdálené zachechtání. „Tady nejsme na skautským táboře s vysílačkama – rozumím.“


    „Tak to pardon,“ opáčila jsem se smíchem.


    Pak jsem se honem usušila a sepnula si vlasy. „Zatraceně,“ mumlala jsem si. Co si mám vzít na sebe, abych udělala dobrý dojem, a přitom nepůsobila, jako že se snažím za každou cenu zalíbit? Rozhodla jsem se pro bílé šortky, bohužel o chlup kratší, než by mi bylo milé, ale přece jen nijak neslušné, a modro-bíle proužkovanou halenku s tříčtvrtečními rukávy. Dokonale námořnický model. Usoudila jsem, že v tomhle bych mohla zapadnout. Koneckonců jsem si musela vystačit s tím, co bylo doma při balení po ruce.


    Prohrábla jsem hřebenem vlasy, které teď za mokra působily ještě tmavší než normálně, a svázala je vzadu do nízkého drdůlku. Na pozadí bledé pleti a tmavých vlasů vystupovaly moje zelenošedé oči výrazněji než obvykle. Popadla jsem toaletní taštičku, nanesla hydratační krém, korektorem zamaskovala kruhy pod očima, abych nevypadala jako strašidlo, natřela jsem si balzámem rty a zadívala se na sebe do zrcadla. „To dáš,“ zašeptala jsem. „Dokážeš všechno.“


    Zhluboka jsem se nadechla, vyšla z kajuty a pustila se do hledání cesty nahoru.

  


  
    Kapitola devátá


    Pospíchala jsem v opačném směru stejnou cestou, kudy mě předtím vedla Andrea.


    O patro výš se rozkládal hlavní obytný prostor, kam jsme vešli hned po příchodu na loď. Nikdo tu nebyl, ale odkudsi se linula lahodná vůně grilovaných ryb a česneku a mně zakručelo v břiše. Od chvíle, když jsem ve vlaku svačila bagetu, uplynula už pěkně dlouhá doba. Otočila jsem se ke schodišti a pokračovala dál nahoru s rukou na mosazném zábradlí. Za oknem viselo slunce nízko nad obzorem a odráželo se s třpytem na ostatních jachtách, které se pohupovaly jedna vedle druhé. Na třetí palubě se nacházel menší salonek a z něj vedly tři schůdky na můstek, kde jsem zahlédla kapitána Paca, jak si zaujatě prohlíží rozložené mapy.


    Zlehka jsem zaťukala na lesklé lakované dřevo na stěně a on zvedl hlavu. „Dobrý den,“ pozdravila jsem. „Nevěděla jsem, že ještě někdo používá k navigaci papírové mapy.“


    Jeho snědý obličej se rozzářil úsměvem, který odhalil dokonale rovné, byť trochu tabákem zažloutlé zuby. „Jo, a já navíc hledám poklady. Podle starých námořních map najdu všelijaký zapadlý zátoky a jeskyně.“ Mluvil anglicky téměř bezchybně, ale s akcentem, který jsem nedokázala zařadit.


    Zvedla jsem v údivu obočí. „Vážně?“


    „Jasně. Když má člověk štěstí, objeví tu i různý starý poznámky a symboly. Dauphine sem za mnou vždycky ráda chodí, kouká se mnou do map a ukazuje, kde by podle ní mohl být schovaný poklad.“ Laskavé oči se mu při úsměvu zúžily do štěrbinek. „Jste v kajutě se vším spokojená?“


    „Ano, díky. Je perfektní. Smím si v ní otevírat okno?“


    „Když kotvíme a je dobrý počasí, tak proč ne. Ale na lodi je klimatizace.“


    „Spíš jde o to, že dost potřebuju spojení s venkovním prostorem. Čerstvý vzduch.“


    „Aha,“ přikývl s pochopením a pak ukázal očima ke stropu. „Už na vás čeká.“


    Zasalutovala jsem kapitánovi a obrátila se ke schodišti.


    Jakmile jsem vystrčila hlavu na horní palubu, ucítila jsem ve vlhkých vlasech chladivý večerní větřík. Okamžitě mě upoutala jiskřivě tyrkysová hladina bazénu, pod níž do soumraku zářilo decentní osvětlení. Páni, bazén na lodi! Z restaurací v přístavu sem doléhaly tlumené zvuky hovorů, hudby a cinkání příborů. V ovzduší se mísily božské vůně – česnek, dřevěné uhlí, čerstvý chléb. Násilím jsem se přiměla obrátit oči k muži po mé levici a přeběhl mi mráz po zádech.


    Xavier Pascale seděl u týkového stolku pohodlně rozvalený na židli z téhož materiálu a prohlížel si mě. Z výrazu jeho tváře se nedalo nic vyčíst a modré oči – zářící v posledních večerních paprscích – byly soustředěné. Měl na sobě stejnou bílou lněnou košili jako předtím, ale převlékl se z džínů do tmavomodrých šortek a plátěných mokasínů s bílými podrážkami. Na vysportovaných nohou, teď natažených a zkřížených v kotnících, měl opálenou kůži posetou černými chlupy. Jednou rukou se ledabyle opíral o vedlejší židli a z vyhrnutého rukávu vystupovalo svalnaté předloktí.


    Břišní svaly se mi samy od sebe zaťaly a vlna hormonů se vzepjala jako dostihoví koně na startu. Ztěžka jsem polkla. Taková přitažlivost u šéfa nevěstí nic dobrého. Je to obyčejná tělesná touha, napomenula jsem se v duchu přísně a stiskla si prstem puls na zápěstí, jako bych tím mohla přimět srdeční tep k volnějšímu tempu. Vzhledem k důvodům, pro které jsem před pár dny poslala svou kariéru do kytek, bylo skutečně ironií osudu, že mi nový šéf připadá tak sexy. Doufala jsem jenom, že se úplně neztrapním.


    Měl před sebou rozložené nějaké papíry a telefon, ale na druhé straně stolu už bylo prostřeno k večeři pro tři.


    „O čem to tak usilovně přemýšlíte?“ Mlčení nakonec prolomil jeho hlas. Zněl tvrdě a zároveň jemně, jako když člověk šlape po mokrých oblázcích.


    „Dobrý večer,“ vypravila jsem ze sebe a odkašlala si s trapným pocitem, jako by mě někdo právě přistihl, jak vrhám neslušné pohledy.


    Znovu mi zakručelo v břiše.


    Svraštil obočí.


    „Mám hrozný hlad,“ prohlásila jsem napůl popravdě a rozpačitě jsem se při tom usmála. „Už jsem dlouho nic nejedla.“


    Nic na to neříkal a já zaváhala, jestli jsem se nedopustila nějakého kulturního faux pas.


    „No, a taky, ehm, bych se ráda dozvěděla, jak přesně se mám starat o Dauphine.“


    Nadechl se nosem, ruka mu sklouzla z opěrky vedlejší židle a pomalu se napřímil. „Posaďte se,“ ukázal na židli naproti.


    Poslušně jsem ji odtáhla a sedla si.


    Uplynulo několik vteřin, během nichž si pohrával s papíry. Nemohla jsem odtrhnout oči nejdřív od jeho dlouhých prstů s nakrátko ostříhanými, čistými nehty a pak od zápěstí. Na levém měl masivní kovové hodinky, které na jeho opálené kůži s tmavými chlupy stříbřitě zářily. Jeho vůně se tajemně mísila s mořským vzduchem a směsicí pachů z přístavu, které jsem vdechovala. Znovu jsem se zhluboka nadechla a snažila se zachytit ten jemný závan, který mi evokoval kožené boty, eukalyptus a špatná rozhodnutí. Panebože, takhle nějak jsou cítit feromony?


    Položil hromádku papírů na stůl a já ve francouzském textu otočeném vzhůru nohama zahlédla svoje jméno. Pak se předklonil a propletl si prsty na rukou. Jeho modré oči se do mě zavrtaly. „Proč jste tady?“


    „Ehm.“ Zamžikala jsem a vyschlo mi v ústech. „Abych pečovala o Dauphine.“


    „Proč?“


    Neměla jsem chuť mu vykládat o tom, jak jsem dala v práci výpověď. Ještě bych na něj zapůsobila jako přelétavá a náladová ženská. Navíc se mi k tomu příšernému zážitku už nechtělo vracet. „Potřebovala jsem změnu. A vy jste potřeboval chůvu. Tak mě sem asi přivedly tyhle dvě okolnosti.“


    V očích se mu zablýsklo a mě napadlo, že asi čekal standardní odpověď typu „mám strašně ráda děti“.


    Dodala jsem si odvahu a pokračovala jsem. „Pro Tabithinu agenturu pracuju poprvé a určitě už jste měl pro Dauphine zkušenější chůvy, než jsem já. Ale jsem poctivá, pracovitá a tuhle práci fakt potřebuju. Jestli chcete slyšet nějaký lepší důvod, je mi líto, ale žádný nemám.“ Neuhnula jsem očima a snažila se ze všech sil, aby mě jeho silové pole nezahnalo do kouta. Vyzařovala z něj taková energie, že jsem měla pocit, jako bych hleděla přímo do slunce.


    „Vidím, že se vám líbím,“ prohlásil.


    Od krku se mi do tváří rozlila vlna horka a mozek zoufale vymýšlel vhodnou reakci na tak přímý výpad. Páni, copak je to tak poznat? Vždyť jsme se viděli teprve párkrát! Naši i kamarádi si mě odjakživa dobírali, že jsem průhledná jako sklo a každá emoce je na mě hned vidět. Snažila jsem se vykoktat něco, čím bych jeho slova popřela, ale už bylo pozdě.


    „Nemám zájem,“ prohodil přezíravě dřív, než jsem se zmohla na odpověď.


    Nepříjemné rozpaky okamžitě přešly v podráždění. Co si to dovoluje? „Prosím?“


    „Říkám, že nemám zájem. Jste tady jen a jen kvůli Dauphine.“


    Stoupl mi tlak a ušní boltce mi hořely. „To mi nemusíte ani říkat,“ procedila jsem skrz sevřené rty.


    „Výborně. Tak v tom máme jasno.“ Znovu se zadíval do papírů, jako by ho náš rozhovor nudil. „Pokud si tedy nemyslíte, že to bude problém.“


    Teď už mi krev duněla ve spáncích. „To, že vypadáte dobře, přece ještě neznamená, že chci – že bych snad…“ koktala jsem.


    Podíval se na mě se zdviženým obočím.


    No bezva. Právě jsem mu potvrdila, že mi připadá přitažlivý. Kéž by mě moře na místě spolklo.


    Zatínala jsem pod stolem pěsti. Snažila jsem se svoje rozpaky přetavit v něco užitečnějšího. Vzpomněla jsem si, jak jsem teprve předevčírem taky seděla u stolu se šéfem, který vnímal ženy jako barbíny vhodné k jediné věci. Copak si tenhle chlap myslí, že na něj všechny ženské chtějí hned skočit? To je nechutné.


    „Tak nebude to problém?“ opakoval klidně.


    To byla poslední kapka. „Ne, žádný strach,“ odsekla jsem ledově, protože tímhle chováním ve mně veškerou náklonnost rázem zchladil. To je ale kretén. „Uráží mě, co si o mně myslíte, a to jsme se sotva seznámili. Tím, že jsem tuhle práci vzala, jsem kamarádce vytrhla obrovský trn z paty. Ještě předevčírem jsem ani nevěděla, že existujete. Takže byste mi mohl aspoň trochu věřit, nemyslíte?“


    „To se mi nezdá,“ odfrkl si opovržlivě, „že jste nevěděla, že existuju. Nebyla byste první, která se ke mně pokouší dostat přes mou dceru. Jenom chci, aby mezi námi bylo jasno.“


    Nad takovou arogancí mi poklesla brada. „Panebože.“ Moje židle prudce zaskřípala, jak jsem ji odstrčila a vstala. Opřela jsem se o desku stolu a naklonila tvář těsně k němu. Zorničky se mu zvětšily tak, že téměř zastínily modré duhovky.


    „Tady u vás jste možná hvězda,“ zavrčela jsem a došlo mi, že mě přemáhá únava a hlad, ale nedokázala jsem zabrzdit. „Ale já měla za oceánem důležitější starosti než pročítat bulvární časopisy a snít o tom, že se vdám za bohatýho prince. Je mi fuk, jak si tu připadáte důležitej. Pro mě jste akorát příležitost. Džob. Nic víc.“ Něco mi našeptávalo, ať proboha zmlknu. „Mrzí mě to. Mám za sebou pár hodně hnusných dnů. Umírám hlady. Jsem unavená. A hlavně nesnáším lodě, do prdele.“ Pokračovala jsem v tom smyslu, že pokud už vyčerpal svoje zásoby pomýlené mužské nadřazenosti, měla bych si jít sbalit věci a napsat Tabitě, že se bohužel musím vrátit domů, jelikož můj šéf je nadutý, sexistický, arogantní pitomec. Chtěla jsem jí s tou zakázkou pomoct, ale nesnesu, aby ze mě někdo dělal ubohou zlatokopku. „Takhle by to asi nefungovalo. Přeju vám hodně štěstí. Stejně chcete s Dauphine trávit víc času pohromadě. Na to mě nepotřebujete. Podruhý během tří dnů dávám výpověď.“ Odstoupila jsem od stolu, rychle jsem se otočila na patě a odešla stejnou cestou, kterou jsem přišla. Srdce mi bušilo až v krku.


    Paco ke mně překvapeně vzhlédl, když jsem kolem něho beze slova proběhla. Ještě jsem nebyla ani napůl cesty ke své kajutě a už se mi po tvářích řinuly slzy bezmocného vzteku. Proboha, proč se musím vždycky rozbrečet, když jsem naštvaná a stydím se? Seběhla jsem poslední schůdky a vrazila do hrudníku tvrdého jako cihlová zeď.


    „Ale no tak.“ Evan. Snažila jsem se kolem něj prosmýknout, ale on mě sice jemně, ale pevně chytil za ramena. „Co se děje? Jste v pořádku?“


    Zavrtěla jsem hlavou. „Můžete mě prosím pustit?“


    „Tak co se stalo?“


    „Mohl byste mě laskavě ráno odvézt zpátky na nádraží? Právě jsem dala výpověď.“


    Vyvalil na mě oči. „Cože? Co to má proboha znamenat?“ Vzápětí svraštil čelo. „Stalo se něco? Snad vás nějak…“ Zavrtěl hlavou, jako by sám nemohl uvěřit, na co se mě ptá. V obličeji se mu svářil výraz naprosté nevěřícnosti s náhlou hrdinskou rytířskostí. „Snad si k vám… něco nedovolil?“


    „Proboha ne,“ ujistila jsem ho. „To ne. Ale něco naznačoval. Obvinil mě, že po něm jedu. Že k tomu zneužívám Dauphine.“


    „Ajaj.“


    „Prosím?“


    Evan s úšklebkem pokrčil rameny. „Nebylo by to poprvé. Musíte chápat, že působí tak trochu jako magnet.“


    „Uf. Proč by si někdo chtěl něco začínat s takovým namyšleným, arogantním debilem?“ Páni, s touhle povahou je to vlastně jeden z nejodpudivějších mužských, jaké jsem kdy poznala. „To žádný peníze nevyváží.“ Což jsem mu svou reakcí nejspíš naznačila.


    Evan zaklonil hlavu a rozchechtal se.


    „Na tom není nic k smíchu.“


    „No, vlastně trochu jo. Pověděla jste mu to?“


    Založila jsem si ruce na prsou. „Něco v tom smyslu. Tak můžete mě laskavě odvézt z týhle lodi, nebo ne?“


    „Ne.“


    „Ne?“ zakřičela jsem. „Právě jsem se rozlítila na šéfa a oznámila mu, že končím. Musím vypadnout. A to hned. Máte tu na starosti bezpečnost, tak mě koukejte odvézt z týhle zasraný lodi pryč. Okamžitě.“ Především proto, že se mě začínal zmocňovat pocit, jestli jsem náhodou trochu nepřestřelila. „Stejně by mě vyrazil za to, co jsem si k němu dovolila, i kdybych neskončila sama.“


    Teď se Evan rozesmál naplno, až mu přivřené oči začaly slzet. „Tohle… to prostě nemá chybu.“


    Dupla jsem si. „To by stačilo. Pusťte mě, potřebuju si zabalit. Dostanu se odsud nějak sama.“


    Ustoupil mi z cesty, ale nepřestával se smát.


    Zle jsem se na něj podívala. „Co vám prosím vás na týhle situaci připadá tak zábavný a bezchybný?“


    Zavrtěl hlavou. „To byste nepochopila. Tak já jen povím Andree, že s panem Pascalem večeřet nebudete.“


    „Jo, to teda nebudu.“ Jenže jsem měla ukrutný hlad. „Ale nemohla bych si udělat chleba s něčím nebo tak něco, pokud bych v kuchyni nepřekážela?“


    „To nepůjde. Nechám vám něco donést, nebo můžete počkat do půlnoci, až bude kuchař se vším hotový. Ale neradil bych vám to. Je chorobně pečlivý a přepočítává i vysypaná zrníčka rýže.“


    „Páni. No tak dobře,“ polkla jsem. „Nechci… dělat vlny.“


    Evan propukl v další výbuch smíchu a mumlal něco o tom, že se ze mě zblázní.


    „No nic, tak já se jenom sbalím, vypadnu z lodi a koupím si něco k jídlu ve městě,“ pokračovala jsem a zamířila do kajuty. S chutí bych za tím bláznem práskla dveřmi, ale bála jsem se, že bych v tomhle stavu mohla v uzavřené místnosti propadnout klaustrofobii. Zadívala jsem se na postel a zhluboka jsem vzdychla. Těšila jsem se na spaní v tomhle pohodlíčku poté, co jsem minulou noc strávila schoulená na sedadle letadla. Před chvilkou jsem si vybalila, a už zase odjíždím. Budu muset zavolat Tabi a všechno jí oznámit. Žaludek se mi sevřel pocitem viny. Mrzelo mě, že ji musím hned zklamat. Ale teď už se nedalo nic dělat. Kdoví kde vlastně přespím, než si seženu zpáteční letenku. No, na něco už přijdu. Vytáhla jsem zpod nočního stolku tašku a otočila jsem se k prádelníku.


    „Je vám doufám jasný, že teď nemůžete odjet?“ ozval se ze dveří Evan, který se konečně vzpamatoval.


    Zamračila jsem se na něj. „Cože?“


    „Nemůžete odjet. Dvanáct hodin před vyplutím nesmí nikdo opustit loď ani na ni nastoupit. Je to bezpečnostní opatření. Je mi líto, ale musíte tu zůstat.“


    Civěla jsem na něj a čekala na nějakou známku toho, že to nemyslí vážně. „Děláte si legraci.“


    Zavrtěl hlavou. „Ani náhodou.“


    „Takže já nikam nesmím?“


    „Přesně tak. Aspoň ne dneska večer.“


    „To mě tu chcete držet proti mý vůli? Jako ve vězení?“ Otevřela jsem zásuvku prádelníku a začala vytahovat pyžama, podprsenky a kalhotky a všechno jsem házela na hromadu na postel.


    Evan na mě upřeně hleděl. „Tak bych to nenazval.“


    Založila jsem si ruce. „A jak byste to teda nazval?“


    „Příležitost trochu vychladnout. A taky dohodnutý zaměstnání.“


    „Pro takovýho blbce?“ Na kterého jsem právě vyletěla jako fúrie?


    „Jestli vám tak připadá, tak asi ano. Ale něco mi říká, že brzy změníte názor.“


    „Už jsem vám říkala, že lodě nesnáším?“ Rozhlédla jsem se kolem dokola a pak mu znovu pohlédla do očí. „Ať jsou sebeluxusnější.“


    Vtom upřel pozornost jinam a zvedl zápěstí ke rtům. „Ano, je.“


    Zamračila jsem se, když mi došlo, že poslouchá hlas ve sluchátku. „Cože jsem?“ chtěla jsem vědět.


    Evan si odkašlal a ustoupil ze dveří kajuty.


    Na jeho místě stanula osoba o nic méně mužná a podmanivá, a navíc objekt mého pohoršení – Xavier Pascale.

  


  
    Kapitola desátá


    Spustila jsem ruce podél těla a provrtávala tu vysokou postavu ve dveřích rozzuřeným pohledem. Xavier Pascale dokázal pouhou svou přítomností zmenšit jakoukoli místnost na zlomek původní velikosti.


    Přelétl mě očima a zastavil se u kufru, který ležel mezi námi na posteli. Za ním se na okamžik objevil malý obličejík s vykulenýma očima a zase zmizel. Určitě napínala uši, aby jí neuniklo ani slovo. Při pohledu na Dauphine se do mě znovu zahryzly výčitky svědomí. Houby. Okamžitě jsem tu myšlenku potlačila. Vždyť ty lidi ani neznám.


    „Co pro vás můžu udělat?“ zeptala jsem se a zaplavily mě rozpaky.


    „Já… chtěl jsem vás požádat, jestli byste se mnou a Dauphine neměla večeři. Totiž nedala.“ Zavrtěl hlavou. „Nedala si s námi večeři.“


    „A proč?“ Naklonila jsem hlavu.


    „Potřebujete se najíst. A navíc jste si nedoposlechla, jak máte pečovat o mou dceru.“


    „Ale já dala výpověď. Zapomněl jste?“


    „Jenže já ji nepřijímám.“


    Zmateně jsem se zasmála. „Vy ji nepřijímáte?“


    „Ne.“ Zřejmě moje pobavení nesdílel. Vzápětí pohlédl na mohutné hodinky na svém zápěstí. „Večeře se podává za pět minut,“ dodal ledabyle. „Uvidíme se u stolu.“


    Pak se obrátil, odhákl dveře od stěny a zavřel je za sebou. Přišlo mi, že měl sto chutí jimi prásknout.


    Dobrá. Však já taky.


    „Uff!“ Popadla jsem plavky, zmačkala je a mrskla jimi vší silou po zavřených dveřích. Lehounká látka však plachtila jen chvíli, načež se bezmocně snesla na postel.


    Štípla jsem se do kořene nosu a zhluboka se nadechla. Jestli je i po mém výbuchu tam nahoře pořád ochotný mě zaměstnat, asi bych ho měla vyslechnout. Taky vzhledem k tomu, že dneska nemám kde jinde hlavu složit. Bylo mi jasné, že se neomluví. Na druhou stranu, za co by se měl omlouvat? Vždyť jenom vyslovil nahlas holý fakt – opravdu se mi líbí. Líbil, opravila jsem se rychle. Rozčílilo mě, když mě obvinil, že využívám Dauphine, abych k němu pronikla, ale on i Evan se přece zmínili, že něco podobného se už v minulosti stalo.


    Zaúpěla jsem. Chudák Dauphine. Doufala jsem, že o ničem z toho neví. Vypustila jsem z plic vzduch, který jsem tak dlouho zadržovala, ale ani trošku se mi neulevilo. Normálně jsem svoje emoce v obtížných situacích zvládala daleko líp. Vždyť jsem sakra jen před pár dny dokázala s hlavou vztyčenou ustát, že mi nespravedlivě vyfoukli vysněnou pozici vedoucí architektky. Jenže Xavier Pascale ze mě udělal bolavý chomáč zraněných citů. Najednou jsem si připadala hrozně křehká a slabá. Za to může vyčerpání, pomyslela jsem si. Citové i fyzické.


    Posbírala jsem svršky z postele a naházela je zpátky do prádelníku. Zavřela jsem prázdný kufr a vrátila ho zase pod stolek.


    Když jsem otevřela dveře, leknutím jsem nadskočila, protože vlevo ve dveřích své kajuty už stála Dauphine a čekala na mě. Ostýchavě se usmála.


    „Ahoj,“ pozdravila jsem ji.


    „Bonsoir. Allonz-y?“


    Pokrčila jsem rameny. „Jasně, jdeme. Ukaž mi cestu,“ vybídla jsem ji.


    Protančila kolem mě bosa a ve stejných šatech, které měla na sobě už odpoledne. „Co máš ráda za hry?“ zeptala se mě přes rameno, zatímco stoupala přede mnou útrobami jachty.


    „Hry? Myslíš jako deskovky?“


    „Třeba na schovku?“


    „No, na schovku zrovna zásadně nehraju.“


    Vyzývavě se ke mně otočila. „Non? Pourqoi?“


    „Protože nesnáším malé a uzavřené prostory. A takové jsou všechny dobré schovávačky. Takže by mi to moc nešlo.“


    Zkrabatila čelo a hned mi tím připomněla jistého kousavého Francouze tam nahoře. Dauphine jako by mu z oka vypadla. Pak se jí ale tvář znovu rozjasnila. „Tak to budu pořád vyhrávat! Musíme si zahrát.“


    Zasmála jsem se. „Ne a ne. I když bych moc ráda. Ale nejde to. Zahrajeme si něco jiného.“


    Našpulila rty na jednu stranu, jako bych představovala problém, který je potřeba nějak vyřešit.


    „Tak honem, princezno. Jdeme nahoru. Už bych pomalu snědla i vlastní ruku.“


    „Co to znamená?“


    „Jenom taková legrace.“


    „Hmm.“


    „Dáme si závody.“ Předběhla jsem ji.


    Vypískla mi za zády. „Non!“


    Prolétly jsme kolem můstku, ale kapitán Paco tam nebyl. Se smíchem jsem vydusala posledních pár schůdků. Dauphine za mnou zakřičela: „Attention!“


    Sotva jsem vystrčila hlavu na horní palubu, s úlevou jsem zjistila, že její varování bylo zbytečné, protože z druhé strany nikdo nešel.


    Venku se rychle setmělo.


    Na chvíli jsem se předklonila, abych popadla dech, a Dauphine mě s rozpustilým smíchem dohonila. Od stolu se linula matná záře. Stály na něm dvě široké sklenice a v každé hořela svíčka.


    Andrea postávala nad panem Pascalem v čele stolu s jednou ruku za zády a druhou mu nalévala do skleničky bledě růžové víno. Podívala se na mě a rozverně zvedla obočí.


    Panu Pascalovi čišela z tváře nelibost.


    „Papa,“ zvolala Dauphine a vychrlila na něho něco francouzsky.


    Rozpačitě se zasmál a ramena mu trochu povolila.


    Ucítila jsem výraznou vůni česnekového másla a seběhly se mi sliny.


    Zachytila jsem pohled šéfových přivřených očí, který zabloudil od dcerky směrem ke mně. Odsunula jsem židli vlevo od něj a Dauphine mu usedla po pravé ruce. Holčička měla před sebou krásně naaranžovaný talíř s melounem obaleným v šunce prosciutto. Tahle slano-sladká pochoutka patří k mým oblíbeným.


    Dauphine při pohledu na ni zatleskala.


    „San Daniele di Parma avec melon. Kuchař to připravil speciálně pro tebe, broučku,“ poznamenala Andrea s úsměvem a pak se obrátila k nám. „A pro vás dva máme Moules Marinière a jako druhý chod Loup de Mer, k tomu haricots verts a petit patates.“


    Pan Pascale se ke mně otočil. „Přesný překlad zní mořský vlk, ale je to vlastně –“


    „Mořčák. Vyskytuje se jenom ve Středozemním moři.“ Odmlčela jsem se, když mi došlo, jak neomaleně jsem mu skočila do řeči. Nervózně jsem se obrátila k Andree a v duchu děkovala mámě a otčímovi, že mě s oblibou brávali na vybraná jídla do nejlepší charlestonské restaurace. „Díky. A jako předkrm mušle?“ Chtěla jsem panu Pascalovi ukázat, že si nenajal nějakou hloupou husu ze zapadákova. Vím o sobě, že jsem inteligentní a mám přehled, a z nějakého důvodu jsem si přála, aby to zjistil i on.


    Andrea mi pokývla. „Ano, přesně tak. Můžu ti nalít vodu, nebo nějakou limonádu?“


    „Stačí voda. Díky.“


    „Víno si nedáte?“ zeptal se pan Pascale a tmavá obočí se mu vyklenula.


    Pohlédla jsem na svou vinnou skleničku, která na mě pomrkávala ve světle svíček, a pak na láhev vychlazeného vína, které působilo náramně osvěžujícím dojmem. Určitě bude lahodné. Jenže já v práci pít nesmím. Na druhou stranu jsem přece dala výpověď. Nejsem obecně žádný ochlasta, ale skleničku k večeři si často dám s chutí.


    „Vlastně moc ráda, díky,“ prohlásila jsem s pokrčenými rameny. „Děkuju, Andreo. Stejně tu dneska končím, tak na tom už asi nesejde, viďte?“


    „Ehm.“ Střelila očima po mně a pak po panu Pascalovi. Ten se napřímil a zmateně si mě prohlížel. Když jsem neuhnula očima, zachytila jsem v jeho pohledu nejspíš cosi jako obdiv, že jsem se mu odvážila postavit.


    „Víš,“ obrátila jsem se znovu k Andree, „monsieur Pascale teď se mnou jedná o tom, jestli tu mám zůstat, nebo ne. Zatím jsme si ale každopádně nevyjasnili, jestli si můžu dát k večeři i skleničku vína.“ V duchu jsem se modlila, ať se nade mnou Andrea nepohorší. Chtěla jsem jí nějak sdělit, že jsem se rozhodla skončit proto, že mě urazil. Budu jí muset později všechno vysvětlit a omluvit se. Pravdou však bylo, že když už jsem se jednou rozhodla, že odcházím, bylo teď pro mě snadnější držet se svých zásad.


    Andrea mi nalila víno. „Díky,“ řekla jsem jí významně.


    „Non, papa. Musí s námi zůstat,“ žadonila Dauphine a taky ona těkala očima ze svého otce na mě. Díky, Dauphine.


    Pan Pascale ji pohladil po hřbetu ruky. „Prends ton dîner.“


    Holčička se vrhla na jídlo a já se musela pousmát nad jejím nadšením a poslušností.


    Andrea odklopila víko ze servírovací mísy a odhalila černé mušle plovoucí ve smetanové omáčce, posypané čerstvými bylinkami. Vedle položila košík s nakrájenou bagetou. „Zajdu říct kuchaři, aby začal chystat další chod,“ oznámila šéfovi, načež se diskrétně vzdálila a slyšela jsem, jak sestupuje po schodech.


    „Moules?“ obrátil se na mě tázavě.


    Přinutila jsem se mu znovu pohlédnout do očí. „Nedám si, díky.“


    „Ale máte přece hlad? Tak proč ne?“


    Jak bych mu mohla vysvětlit, že sice zbožňuju smetanu, šalotku i česnekovou omáčku – jak by taky ne? –, ale nedokážu se přimět, abych vzala do úst malinkou oranžovou vagínu? Do smrti Meredith nezapomenu, že mě na tu podobnost někdy ve třinácti upozornila. Teď už si ji nedokážu odmyslet. „Vezmu si jen bagetu s omáčkou, děkuju.“


    Přikývl a podal mi košík s pečivem, načež si nandal na talíř voňavé mušle.


    Odtrhla jsem si kousek křupavé, teplé a uvnitř měkké bagety a málem jsem omdlela blahem už jen z toho, když jsem ji držela v prstech. Proč v Americe neumíme upéct dobrý chleba?


    Pan Pascale si také vzal kus chleba a namočil ho do omáčky ve společné míse, která stála mezi námi. Následovala jsem jeho příkladu a snažila se nevnímat intimnost situace, kdy jíme ze stejné nádoby, a na pár vteřin jsem myslela jen na to lahodné jídlo. Pak jsem si vložila první sousto do pusy a požitkářsky jsem zamručela, když mi ta kombinace chutí explodovala na jazyku. Nedokázala jsem se ovládnout. Všechny moje smysly zaplavila ta bohatá, krémová a česneková chuť. Jako bych ji cítila až v ramenou.


    Rychle jsem si připravila další. A ještě další.


    Pak se mě ale zase zmocnily rozpaky a všimla jsem si, jak mě pozoruje, úplně nehnutě, jen v ústech pomalu přežvykuje své sousto.


    „Chtělo by to lžíci, aby se omáčka dala vybrat,“ prohodila jsem, abych prolomila to divné napětí. „Je vynikající.“


    Vzal do ruky lasturu mušle a nabral do ní pořádnou porci vývaru jako na lžíci. Pak ji přiložil k ústům a vypil. Rty se mu leskly a on se olízl.


    Pevně jsem zaťala svaly na stehnech a silou vůle sklouzla pohledem na jeho dceru.


    Dauphine právě dojídala meloun s prosciuttem. „Bylo to dobré, Dauphine?“


    Podívala se na mě. „Oui.“


    „Vždycky večeříte s tatínkem?“ Usilovně jsem se snažila najít námět k hovoru.


    „Letos v létě ano. Pokud nemá zrovna pracovní večeři.“ Zakroutila při tom očima, takže jsem se musela usmát. „Je to prima, ale jenom když dostanu něco dobrého. Občas mě táta nutí ochutnávat věci, o kterých už předem vím, že mi nebudou chutnat.“


    „A překvapilo tě někdy něco?“ Vyměnila jsem si letmý pohled s jejím otcem a všimla si, jak mu zacukalo obočí.


    Opřela se a založila ruce na prsou. „To je nějaký chyták?“


    Pokrčila jsem jedním ramenem. „Ne, vážně by mě to zajímalo. Věřila bys, že já kdysi prosciutto nesnášela? Nevymýšlím si. A dokonce jsem kvůli němu brečela. Máma mě nutila, abych kousek ochutnala, a já se hrozně rozzuřila. Byla jsem celá uslzená a od pláče mě bolela hlava, ale nakonec jsem si musela kousnout.“ Vykulila jsem při vyprávění dramaticky oči a Dauphine se zachichotala. „Ta šunka byla slaná a tuhá, přesně jak jsem tušila,“ pokračovala jsem. „Tak jsem utíkala ke koši a sousto jsem vyplivla.“


    Dauphine překvapením vydechla.


    Neodvažovala jsem se podívat na jejího tátu a mluvila jsem dál. „Měla jsem z toho pěkný průšvih. Za trest jsem musela jít spát bez večeře. Byla jsem tak hladová a vyčerpaná tím záchvatem vzteku, že jsem rychle usnula. Pak jsem se vzbudila, když už bylo všude ticho, vplížila jsem se do kuchyně, našla v lednici zbytek prosciutta a celý ho zbaštila.“


    Dauphine na mě chvíli vyděšeně zírala, ale pak se rozesmála.


    „Tady bys ale radši v kuchařově lednici šmejdit neměla,“ pokračovala jsem, aby ji náhodou něco podobného nenapadlo. „Evan mi povídal, že si hodně potrpí na pořádek v kuchyni.“


    Po mé pravici se ozvalo mužské odfrknutí.


    Podívala jsem se tím směrem. Pan Pascale se opravdu usmíval. Mělo to ohromující efekt. Jako by se rozestoupily mraky a vykouklo slunce. Zatajila jsem dech, polkla a podívala se zase na holčičku. „A z toho plyne poučení, že dokud něco nevyzkoušíš, nikdy nevíš, jaký to je.“


    Tatínek jí řekl francouzsky něco, co se mi zdálo mít podobný smysl. Ostražitě se na mě podívala, jestli ji přece jen nechci nějak nachytat. „Tohle mi táta říká taky.“


    „Tak máš moudrýho tátu.“ Pokrčila jsem rameny. „A nejde jenom o jídlo. Nikdy jsem například neměla ráda koně, dokud jsem se na jednom nesvezla. Bála jsem se jich.“


    „Já jezdím na koni strašně ráda!“ zvolala, ale hned zvážněla. „Ale jo, taky se jich trochu bojím. Jsou hrozně velký.“


    „Přesně,“ přikývla jsem na souhlas.


    „A co ještě?“


    „Myslíš, co ještě jsem nechtěla vyzkoušet, ale pak jsem byla ráda, že jsem se odvážila?“


    Přikývla.


    Zvedla jsem hlavu k noční obloze, jako bych hluboce přemýšlela. „Hmm. Počkej. Lékořici, avokádo, karate –“


    „Ty umíš karate?“


    „No jasně. Každá holka se musí naučit nějakou sebeobranu.“


    Její velké oči se ještě víc zakulatily.


    „To je pravda,“ ozval se její otec a znovu se otočil ke mně. „A co lodě?“ zeptal se a zadíval se mi do očí, přičemž upil ze skleničky rosé. Uvědomila jsem si, že jsem se svého vína dosud nedotkla. „Jste ráda, že jste je vyzkoušela?“


    Přimhouřila jsem oči. Že by si mě… dobíral?


    „Ty nemáš ráda lodě?“ vydechla udiveně Dauphine. „Ani tatínkovu loď? Ale ta je nejlepší ze všech!“


    Její zápal mě rozesmál. „Vážně? To nemůžu posoudit. Ještě jsem totiž na žádné jiné nebyla, protože, no, prostě je nemám ráda.“


    „Ale teď už sis je oblíbila,“ prohlásila, jako by to rozhodla za mě. Chvíli se vrtěla na židli a pak prohlásila: „Je vais aux toilettes. Excusez-moi.“ Odstrčila židli, seběhla dolů po schodech a zanechala mě s panem Pascalem o samotě u extrémně romanticky vyhlížející večeře.


    Na jachtě.


    V jižní Francii.


    Jenže já si připadala spíš jako v kleci s leopardem v době krmení.


    Tentokrát jsem sáhla po sklenici s vínem a pořádně se napila, zatímco v šeru vedle se leskly hluboce tmavomodré oči.

  


  
    Kapitola jedenáctá


    „Říkala jste, že s hlídáním dětí moc zkušeností nemáte,“ spustil pan Pascale, jakmile jeho dcerka odběhla z horní paluby, zřejmě aby se mnou dokončil pohovor, na který předtím jaksi nedošlo. „Četl jsem váš životopis, který mi poslala Tabitha MacKenzieová. Vy jste pracovala v architektonické firmě?“


    Ačkoli se mi o nevydařené kariéře dvakrát mluvit nechtělo, jelikož ta rána byla ještě příliš čerstvá, přece jen to bylo lepší než to divné napětí, jež se mezi námi rozhostilo, jakmile jsme osaměli. Povolila jsem ramena a teprve teď mi došlo, jak jsem je měla celou dobu ztuhlá napětím. „Ano.“


    „Jako co?“ zeptal se a znovu zvedl ke rtům skleničku s vínem.


    „Jako architektka.“


    Sklenice se zarazila napůl cesty.


    V duchu jsem si vítězně plácla a udělala několik salt dozadu. Tak vidíš, ty namyšlenej krasavče. Architektura není pro každého. Člověk musí dlouhá léta studovat, musí ovládat matiku, být kreativní, mít spoustu trpělivosti a smysl pro detail.


    Naklonil hlavu na stranu a pozorně si mě prohlížel.


    Mlčky jsem vyčkávala a vychutnávala si škodolibou radost. Jen jsem doufala, že to na mně není poznat.


    „Tak to jste na tuhle práci trochu moc kvalifikovaná, non?“


    Tak o to mu jde? Nic víc mi na to neřekne? Zacloumal mnou vztek a ego zase dostalo na frak.


    „Alors, po tom kázání, co jste udělala mojí dceři, neochutnáte aspoň jednu mušli?“ zeptal se pan Pascale a sáhl po jedné z lastur, které zůstaly v míse.


    To bylo tedy o mně a mojí kariéře všechno. Pomalu jsem upila vína a poválela tu bohatou, aromatickou tekutinu na jazyku.


    Vážně mě škádlí a mně se to… líbí?


    V míse plavaly ještě tři mušle. Podávaly se jako předkrm, takže jich bylo tak akorát pro nás dva, aby nám zůstalo místo i na další chody, a já si zatím nevzala ani jednu. „Klidně vám je přenechám,“ prohlásila jsem. Chleba už beztak došel.


    „A nechcete ani vývar?“


    „Nemám lžíci.“


    „Když sníte aspoň jednu mušli, můžete použít skořápku.“


    „Nebo byste mi mohl půjčit některou vaši skořápku.“


    „Ále. Co by to pak bylo za dobrodružství?“


    Tak možná přece jen umí občas i zažertovat. Flirtování se tomu říkat nedá, nebo snad ano? Po té příšerné scéně na začátku večera to snad ani nepřichází v úvahu. A navíc je to můj šéf.


    Pokrčila jsem rameny.


    „A co vám na nich tak vadí – chuť? Nebo – jak se to řekne – textura?“ vyptával se a vidličkou při tom dobýval z lastury jemné maso. „S touhle omáčkou byste přece dokázala sníst cokoli.“ Pořádně si namočil sousto v míse a teprve pak ho nesl k ústům.


    „Ne, jde spíš o to, že mi něco připomínají tím, jak vypadají.“


    Zarazil se a se svraštěným obočím se zadíval na sousto na vidličce.


    Pak jeho zmatený výraz vystřídalo překvapení a vzápětí vyprskl smíchy. Chechtal se na celé kolo a vidlička s cinknutím dopadla na talíř. Odsunul se od stolu, položil si ruku na prsa a ramena se mu otřásala hysterickým řehotem.


    Jeho veselí bylo nakažlivé, přestože jsem se usilovně snažila ovládnout. Jenže pohled na toho seriózního muže, co se vždycky tak dokonale ovládá, ale najednou dostal záchvat smíchu jako dvanáctiletý školák na hodině biologie, mě nakonec odrovnal a já se dala do smíchu spolu s ním. Zejména když mu do očí vstoupily slzy a on nemohl popadnout dech. „Mon dieu.“


    Zespoda se ozval dupot, a když jsem se otočila, uviděla jsem řadu udivených obličejů. Od schodiště na nás zírala Andrea, Evan, a dokonce i Paco.


    Po chvíli se vynořila ještě jedna tvář, kterou jsem neznala, nejspíš kuchař. A nakonec se mezi nimi protlačila i Dauphine.


    „Čemu se smějete?“ zajímala se.


    Její táta i já jsme se na sebe podívali. Nemohli jsme jim to povědět. Bylo to příliš dětinské. A to nás z nějakého důvodu rozesmálo znovu.


    Dauphine si dupla. „Tati!“


    „Omlouvám se,“ snažila jsem se ovládnout.


    „Je suis désolé,“ omlouval se současně i pan Pascale.


    Popadla jsem ubrousek a usušila si oči.


    Evan a Paco zase zmizeli dole, ale nejdřív si nás oba hezkou chvíli udiveně a podezřívavě prohlíželi.


    Taky Dauphine se na nás dívala ostražitě, když znovu zaujala místo u stolu, a tentokrát působila nápadně zaraženě. Jejímu otci stále cukaly koutky, jak se snažil potlačit veselí, a upřel na mě zvláštní pohled. Odvrátil však oči tak rychle, že jsem usoudila, že se mi to nejspíš jen zdálo.


    Andrea s kuchařem donesli na stůl hlavní chod. Pro dospělé to byl mořčák a pro malou špagety. Krátce nás s kuchařem představili a on pak opět zmizel. Když ke mně Andrea přistoupila, aby mi dolila víno, s úsměvem jsem ji zarazila. „Děkuju, ale už bych víc pít neměla, když pracuju.“


    Spíš jsem vycítila, než viděla, jak na druhé straně stolu Xavieru Pascalovi povolila ramena. Přál si, abych zůstala. A já si to ke svému údivu přála taky. A přitom jsem ho ani nepřiměla, aby se mi omluvil a doprošoval se. Doufala jsem, že to ocení, jelikož jsem neměla běžně ve zvyku dovolovat mužům, aby se ke mně beztrestně chovali jako arogantní pitomci. Jenže on na druhou stranu mlčky přešel můj výbuch zlosti.


    Když Andrea odešla, jedli jsme chvíli v tichosti. Rybí maso se mi rozplývalo na jazyku: bylo jemně osolené a bylinky mu dodávaly dokonale vyváženou harmonii chutí. Po večeři jsem si připadala nasycená a spokojená. Přece jen jsem ale ve svalech cítila tíhu vyčerpávající cesty a opadávajícího adrenalinu.


    „V kolik hodin chodíváš spát?“ zeptala jsem se Dauphine.


    „V jedenáct,“ odpověděla a její otec současně řekl: „V devět.“


    Našpulila pusu a já se usmála. Její tatínek zakoulel očima. „A to ještě jen proto, že je léto. Výjimečně možná až v deset.“


    „Tak pojď,“ vybídla jsem ji, když jsem se mrkla na hodinky. „Pomůžu ti nachystat a půjdu tě uložit. Máš nějaká zvířátka na spaní?“


    „Animaux?“


    „Myslím plyšáky.“


    „No jasně.“


    „Tak bys mi je mohla představit. Když jsem byla malá, měla jsem nejradši bílého leoparda, kterého jsem dostala od pratety z New Yorku. Ještě dneska se mi po něm stýská.“


    Natáhla jsem k ní ruku a sledovala, jak se v duchu snaží rozklíčovat, co jsem jí právě řekla. Pomohla jsem jí vstát.


    „Dej tátovi dobrou noc.“


    Pustila mě a objala ho kolem krku. „Bonne nuit, Papa.“


    „Bonne nuit, mon ange.“ Pohladil ji po kudrnatých vláskách, a jak se mu přitulila pod bradu, se zavřenýma očima jí do nich dal pusu. Jeho andílek.


    Vzala jsem ze stolu svou skleničku a talíř.


    „Můžete to tu klidně nechat,“ ujistil mě monsieur Pascale.


    Pak mě Dauphine znovu chytla za ruku a táhla mě ke schodům. „Dobrou noc,“ rozloučila jsem se s jejím otcem.


    „Můžu se ještě na něco zeptat, slečno Marinová?“


    Otočila jsem se k němu. „Ano?“


    „Už jste si je trochu oblíbila? Myslím lodě,“ upřesnil a založil si ruce na prsou.


    Naklonila jsem hlavu na stranu a předstírala, že o tom přemýšlím. „Ještě nevím.“


    Ušklíbl se a zvedl skleničku.


    Znovu jsem se k němu otočila zády a sestupovala za jeho dcerou po schodech. Štvalo mě, jak mi srdce buší až v krku a mořčák mi v žaludku stepuje. Dávej si bacha, nařídila jsem si v duchu.


    Dauphine mi v kajutě ukázala oblíbené pyžamo a všechny plyšáky.


    „A to si je vždycky vozíš s sebou na loď a pak zase domů?“


    „Ano. Ale mám jich ještě mnohem víc. Táta mi je sem nedovolí vzít všechny.“ Vzdychla si.


    „To nevadí. Někdo musí zůstat doma a starat se o pokojíček.“


    „Ale je jim tam smutno.“


    „Děláš si legraci? Určitě každou noc pořádají večírek.“


    „Nejsem mimino. Už vím, že hračky si večírky nedělají.“


    „Ale něco přece cítí. Když říkáš, že jim je smutno, tak jim nejspíš může být i veselo.“


    Odfrkla si. „Být veselý není tak snadné jako být smutný. To mi vždycky říkala maminka. Povídala mi, že se moc snaží být pořád veselá, ale někdy jí to nejde.“


    Panebože. Píchlo mě u srdce. Musím za každou cenu zjistit, co se její mamince stalo. „To je pravda, že pro někoho je těžší být veselý a spokojený,“ začala jsem opatrně a podala jí kartáček na zuby. „Tak jako třeba někoho bolívá často hlava, a jiného vůbec.“


    Vzala si ode mě kartáček a vymáčkla na něj pastu.


    „Budu počítat do šedesáti, abys věděla, jak dlouho si musíš čistit zuby.“


    Naklonila hlavu. „Pourquoi?“


    „Protože tak dlouho to trvá, abys nevynechala jediný zoubek a vyhnala všechny bacily. Musíš si je vyčistit všechny. Jinak by si některý zoubek mohl myslet, že ho nemáš ráda tolik jako ostatní.“


    V očích jí pobaveně zajiskřilo a strčila si kartáček do pusy.


    „Jedna, dvě, tři, čtyři…“ začala jsem počítat. Když jsem se dostala ke třiceti, už plivala pastu a otráveně vzdychala. Dala jsem se do smíchu. „Jen pokračuj.“


    Zakroutila očima, ale když byla hotová, vypláchla si pusu a převlékla se, zatímco jsem jí rozestýlala, spokojeně si broukala. Rozběhla se, skočila a přistála přímo uprostřed postele.


    „Dobrá, tak mi je pojď představit. Kdopak je tohle?“ zeptala jsem se a vytáhla hubenou hnědou opičku.


    „Mon Chi Chi.“


    „Mon Chi Chi?“ opakovala jsem a pohlédla jsem opičce do očí. Pak jsem jí potřásla bezvládnou tlapkou. „Enchantée,“ vzpomněla jsem si na francouzskou frázi.


    Dauphine se zahihňala. „A tohle je Pépé, Arnaud, Céleste a Babar.“ Představovala mi jednoho po druhém, až jsme probraly asi dvacet hraček od opiček po mořské panny a nakonec celou sloní rodinu. Konečně se dostala k poslednímu. Byl to medvídek v modrém kabátku, červených holínkách a s červeným kloboučkem.


    „Ale toho znám,“ zvolala jsem. „To je Paddington. Ahoj, Paddingtone. Kdopak ti ho dal?“ vyptávala jsem se.


    „Evan. Il est beau, non?“


    „Je to fešák,“ souhlasila jsem a byla jsem ráda, že se mi konečně tu a tam začínají vybavovat nějaká francouzská slovíčka.


    „Má super kabátek,“ pokračovala holčička. „Není… elegantní? Škoda že pro něj nemám i další oblečení.“


    „A barbíny nemáš? Ty se dají převlíkat.“


    Nakrčila nos. „Ne, ty nemám ráda.“ Hlasitě zívla.


    Ráda bych s ní probrala, že taky nemůžu barbíny vystát, ale bylo už moc hodin. Natřásla jsem jí polštář a vybídla ji, ať se zachumlá. Poslechla, přitulila si Paddingtona a já ji přikryla nadýchanou peřinou.


    „To jste se smáli mně?“ zeptala se ještě ospale. „Tam nahoře, když jsem se vracela z toilettes.“


    „Ne,“ ujistila jsem ji překvapeně. „Co tě to napadá?“


    Popotahovala za nitku na medvídkově kabátku. „Občas se mi to stává ve škole. Když odejdu ze třídy, holky se nahlas smějou. A jakmile se vrátím, tak přestanou.“


    Až jsem se zajíkla, jak mě to zničehonic dojalo a rozesmutnilo. Zamžikala jsem a pomalu vydechla. Natáhla jsem ruku a odrhnula jí hedvábné vlásky z čela. Marně jsem se snažila rychle přijít na něco, čím bych ji mohla utěšit.


    „Asi je to kvůli mýmu jménu. Dauphine. Nikdo jiný se tak nejmenuje.“


    Naklonila jsem hlavu. „A co to znamená?“


    „Nevím, jak se to řekne anglicky.“


    „Mně to zní jako delfín. A kdo by se nechtěl jmenovat delfín?“ Přece jen jsem však vytáhla ze zadní kapsy kalhot mobil a zadala do překladače slovo „dauphine“. Nic se neobjevilo, a tak jsem naťukala do vyhledávače „kdo je ve Francii dauphine“? „Jo táák,“ poznamenala jsem, jakmile se informace načetla. „Tak ty jsi dědička trůnu.“ Vlastně to nebylo tak daleko od pravdy, jestli se dá věřit místnímu bulvárnímu tisku. Tak aspoň lidi Xaviera Pascala vnímají.


    „Ale to přece nejsem. Táta povídal, že mi to jméno vybrala maman. A teď, když už ji nemám, si ho nechci měnit. Jenže je tak pitomý!“ Převalila se a zavrtala obličej do polštáře.


    „Mně se náhodou líbí. Je to, jako by ses jmenovala Princezna.“


    „A to je právě blbý. Holky ze třídy jsou na mě kvůli tomu hnusný.“


    Vzdychla jsem a došlo mi, že každá fráze by teď vyzněla jako lež. Navíc mě dojalo, že tahle malá holčička se rozhodla svěřit se svým trápením právě mně, přestože jsme se sotva poznaly. „Taky jsem takový holky v životě poznala,“ poznamenala jsem nakonec. „I kluky. Dovedou být krutí. Ale naštěstí se na světě najde daleko víc hodných lidí, dobrých kamarádů. Někdy chvíli trvá, než je člověk objeví. Jako poklad. A až je najdeš, musíš to kamarádství opatrovat. Má velkou cenu.“


    Naklonila jsem se, abych ji políbila na čelo, a nevycházela jsem z údivu, jak si mě ta holčička během pouhých pár hodin získala. Zhasla jsem lampičku na nočním stolku. „Hezky se vyspi, princezno.“


    „Bonne nuit,“ odpověděla v polospánku.


    Vstala jsem a přistoupila ke dveřím.


    „Peux-tu laissez la porte ouverte?“ poprosila ještě.


    Nechala jsem tedy dveře pootevřené. Můj mozek zřejmě vstřebal z francouzštiny víc, než jsem tušila. Mluvit jsem nedokázala, ale těšilo mě, že aspoň něčemu dokážu porozumět. Stáhnu si do telefonu výukovou aplikaci a budu se každé ráno učit.


    U sebe v kajutě jsem si v malé koupelničce vyčistila zuby a opláchla obličej, načež jsem se převlékla do oblíbeného vytahaného trička a kraťasů na spaní. Připadalo mi, že od chvíle, kdy jsem doma ve spěchu házela do kufru oblečení a hledala ve skříni plavky, uplynula snad celá věčnost. Zhasla jsem, vklouzla na jemně naškrobené prostěradlo a přetáhla si přes sebe příjemně měkkou deku. Otevřeným oknem pronikala dovnitř trocha světla, vzdálený hovor a hudba. Na chodbě za dveřmi byla tma; nechala jsem je pootevřené, protože se zavřenými bych neusnula.


    Přestože jsem byla duševně i fyzicky vyčerpaná, začala si se mnou pohrávat změna časového pásma. Podívala jsem se na hodinky a na mdle ozářeném ciferníku se snažila rozeznat polohu ručiček. Doma bylo pět odpoledne.


    Poprvé po dvou dnech jsem se zhluboka nadechla a ucítila, že mi napětí v hrudi povolilo. Dokonce i ve stísněné kajutě těsně nad vodní hladinou jsem najednou zakusila pocit svobody, jaký jsem dosud nepoznala. Převracela jsem ho v myšlenkách a snažila se mu přijít na kloub. Jak dlouho jsem vlastně už byla tak napjatá, vystresovaná a jakoby schoulená v klubíčku? Vždyť jsem vystudovala skvělou školu, získala slušný diplom a čekala mě vidina dobře placené práce. Vždycky jsem se snažila jednat tak, aby na mě mohl být táta pyšný. Aby se máma mohla chlubit, jak šikovnou má dceru. Přestože mě naštvalo, když se rozhodla provdat za Nicolase, což se nakonec opravdu ukázalo jako pohroma, přece jen mě vychovala tak, abych se o sebe dokázala postarat. A přesně to jsem taky dělala, dokud jsem nedala v práci výpověď a nezahodila svoje šance, jak se máma vyjádřila.


    Jenže i pád do hlubin má něco do sebe. Tady se nemusím snažit dělat za každou cenu dobrý dojem. Nikdo mě tu nezná. Od ženy jménem Josie se tu nic zvláštního neočekává. Tady nejsem dcera zostuzeného lva charlestonských salonů ani nevlastní dítě prohnaného podvodníka. Charleston je úžasné město, jenže má sloní paměť a sloní silou taky dovede člověka odsoudit. Tady můžu na pár týdnů zapomenout, že jsem architektka, která se zoufale snaží vydobýt si dobré místo v oboru, kde hrají prim muži. Pomyšlení, že tady můžu být klidně někým jiným, s sebou přinášelo nádech svobody. Byť jen na omezenou dobu. Tady jsem holka bez historie a bez sebemenší poskvrny na jméně.


    Když jsem se dneska postavila Xavieru Pascalovi a nezradila svoje zásady, byl to velký risk. Výsledkem však bylo, že jsem si u něj snad vydobyla nepatrnou molekulu respektu, a to mě hřálo u srdce. Musím tuhle situaci co nejlíp využít a stát se zatraceně tou nejlepší chůvou, jakou kdy kdo měl, prostě chytit tuhle příležitost naplno za pačesy. To taky znamená, že musím potlačit tu absurdní touhu po svém šéfovi.


    Zavřela jsem oči a znovu si celý večer přehrávala. To, jak silně mě přitahoval, se nedalo snadno zapudit. Jenže on dal přece jasně najevo, že je to můj problém a musím se s ním vypořádat sama. Navíc na mě působil dojmem člověka, který si je vědom nevyváženosti našich pozic a nikdy by se k žádné zaměstnankyni nedopustil nevhodného chování. Bylo mi jasné, že za žádnou cenu nesmím ohrozit svou roli chůvy té milé Dauphine ani poškodit dobré jméno agentury, kterou Tabitha tak pracně vybudovala.


    Jachta se mírně pohupovala, a než jsem si to stačila uvědomit, už jsem usínala. Vzdálené dunění diskotéky v přístavu se téměř slilo s bušením mého srdce. Uvažovala jsem, jaké to asi je ve francouzských nočních klubech a barech a jestli se do některého vůbec podívám. Při tom pomyšlení se mi zastesklo po Tabitě a Meredith.


    O něco později jsem se znovu probrala. Zvuky přístavu mezitím utichly. Na stropě kajuty tančily jako duchové odrazy vln. Napnula jsem uši a zaslechla kroky na schodech a pak před mými dveřmi. Otočila jsem hlavu a spatřila ve dveřích postavu. Pan Pascale. Šátral po zástrčce, která držela moje dveře otevřené, a chystal se je zavřít.


    „Prosím ne,“ zašeptala jsem.


    Zřejmě se polekal.


    „Promiňte.“ Potlačila jsem úsměv nad tím, jak jsem ho vyděsila. „Nechte mi je, prosím, otevřené. Jinak nemůžu dýchat.“


    Chvíli tu informaci mlčky zpracovával. „Vyplouváme časně ráno. Musíte si zavřít okno.“


    Posadila jsem se.


    „Je le ferai.“ Mávnutím ruky mě zarazil, vešel dovnitř a viděla jsem jeho siluetu, jak míří ke kulatému okénku. Zasunul ho a zajistil.


    Cítila jsem jeho vůni. Kolínská se teď mísila se sladkou vůní skotské whisky. Takže vysedával dlouho do noci a popíjel. Přemýšlela jsem, jestli to dělá běžně. Polkla jsem, zhluboka se nadechla vzduchu, který ho teď byl plný, a přejela jsem si rukou po hrudi.


    „Není vám nic?“ ozval se ze tmy jeho hluboký hlas.


    „A… asi ne.“


    „Tak proto nemáte ráda lodě?“ zajímal se.


    „Částečně.“


    „A proč ještě?“


    V šeru jsem rozeznávala jen jeho obrysy. „Oceán mi vždycky trochu naháněl hrůzu. Je tak temný. Neproniknutelný. Plný věcí, kterým lidi nerozumí.“


    „Ale taky tajemství a zázraků. Záleží, jak se na něj rozhodnete dívat. A Středozemní moře… no, poznáte spoustu míst, kde je průzračné, jiskřivé a lákavé. Potom na všechen strach zapomenete. Budete se chtít ponořit do hloubky a poznat ho zblízka.“


    „Jste si nějak jistý.“


    „To tedy jsem. Ale… Merde!“ zaklel najednou. „Umíte vůbec plavat?“


    „Samozřejmě.“ Tlumeně jsem se zasmála. „A pláže mám moc ráda. To jenom z představy, že jsem uprostřed nekonečné vody, se mi občas trochu špatně dýchá.“


    „A na moři přitom bývá ten nejlepší a nejčistší vzduch. Naopak se vám tam bude dýchat nejsnáz.“


    „Možná.“


    „Však my vás z toho s Dauphine už vyléčíme.“


    Tiše jsem se zasmála. „Třeba ano. Ona je úžasná.“


    „To je.“ Dlouho tam stál bez hnutí a pak se slyšitelně nadechl. „Díky, že jste se rozhodla zůstat.“


    To bylo zřejmě nejblíž omluvě za ten bouřlivý začátek, čeho se mi od něj dostane.


    Přikývla jsem, ale nebyla jsem si jistá, jestli mě vidí. „Jasně,“ zašeptala jsem. „A já se omlouvám, že jsem tak vyletěla.“


    Zdálo se, že o mých slovech přemítá, a pak beze slova vyšel na chodbu a zmizel ve své kajutě.


    Čekala jsem, že se ozve klapnutí, jak za sebou zavírá, ale místo toho jsem slyšela jen cvaknutí dveří do koupelny a puštěnou vodu. Po chvíli se znovu otevřely a já naslouchala šustění, jak se svléká a uléhá do postele. To bude taky spát s otevřenými dveřmi? Asi aby slyšel dceru, kdyby se probudila.


    Ležela jsem pak s otevřenýma očima snad celé hodiny a napínala uši, jestli uslyším jeho dech. Připadalo mi podivně intimní, jak tu spíme sice odděleně, ale přitom tak blízko u sebe a nedělí nás ani dveře.

  


  
    Kapitola dvanáctá


    XAVIER


     


    Znechuceně jsem odhodil pero i zprávu, k níž jsem se pokoušel dělat poznámky, protože jsem si uvědomil, že posledních pár odstavců čtu už počtvrté, a znovu jsem si prstem přejel po už povoleném límečku.


    Tahle Josephine Marinová mě svrběla pod košilí jako spálená kůže. Zvykl jsem si, že všechny au pair od téhle agentury jsou obyčejné a věcné. Milé, většinou nevýrazné, takže snadno splývaly s okolím. A tak by to taky mělo být.


    Ne že bych nutně potřeboval, aby byla chůva ošklivá. Nikdy jsem nebyl ten typ, na kterého by v tomhle směru nebylo spolehnutí, na rozdíl od spousty jiných mužů, které jsem znal – včetně mého otce, toho lišáka starého. Tu agenturu jsem si nevybral kvůli hlídačkám s nevýrazným zevnějškem. Ale Tabitha MacKenzieová mi pokaždé posílala fantastické profesionálky s nekonečnou zásobou trpělivosti, které spíš než krásou vynikaly praktičností a zdravým rozumem. Koneckonců šlo o to, aby Dauphine byla v bezpečí a v dobrých rukou, a vůbec ne o vzhled té či oné chůvy. Možná byly některé i docela pěkné, ale já si toho nikdy nevšímal.


    Ale teď… to je docela jiné kafe.


    Už při včerejším prvním setkání s Josephine Marinovou se mě zmocnily pochybnosti. Hned jsem v ní rozpoznal ženu, která se připletla do mého videohovoru s Tabithou. Na kterou jsem, ač to nerad přiznávám, pak dost intenzivně myslel večer ve sprše. Měl jsem sto chutí ji rovnou posadit zpátky na vlak. Vždyť jsem z ní byl tak vedle, že jsem málem zapomněl anglicky. Já, který jsem vystudoval London School of Economics. Moje angličtina bývá obvykle bezchybná. Evan si pak ode mě užil svoje za to, že tomu byl přítomen. Navíc po mně celou cestu do přístavu významně pokukoval. Jako by poznal, že mě totálně vyvedla z míry. Ty její šedozelené oči mi pronikly až na dno duše.


    Na Josephine Marinové bylo prostě něco, co rozhodilo pracně nabytou rovnováhu, kterou jsem si posledních pár let pěstoval, jako malé zemětřesení na nebezpečné prasklině v zemském povrchu. Naskakovala mi z toho husí kůže. A když pak chtěla dát výpověď… no, nerad to přiznávám, ale ta její tiráda i nebojácnost, s jakou se mi postavila, probudily moji dávno potlačenou touhu po ženách. Radši se k tomu už nebudu vracet. Kdyby se ke mně takhle zachoval kdokoli jiný, s radostí bych ho poslal k čertu. Jenže u ní mi to z nějakého důvodu připadalo nemyslitelné.


    Přestože jsem jí vlastně naznačil, že bych byl rád, aby zůstala, teď po téměř bezesné noci mi dochází, že je pro mě příliš nebezpečná. Měl bych ji poslat domů. Musím ji poslat domů.


    Stiskl jsem tlačítko interkomu v hlavní kajutě, kterou jsem během plavby používal jako pracovnu. „Evane? Mohl bys prosím zaskočit za mnou do kanceláře?“


    Za pár minut stál můj bodyguard ve dveřích.


    Zamával jsem mu na pozdrav od pracovního stolu, kde jsem se poslední dvě hodiny marně snažil soustředit na práci.


    „Mám připravený člun, abych tě zavezl na břeh, jakmile budeš připravený,“ oznámil mi.


    „Bon.“ Prohrábl jsem si vlasy.


    „Už ses nachystal na tu schůzku?“ zeptal se.


    Na schůzku?


    No ano. Na tu schůzku. Nepřítomně jsem se zadíval na nejnovější výsledky chemických rozborů, díky nimž naše firma získá zakázku za miliardu dolarů, pokud se nám podaří sehnat finance na závěrečnou fázi výroby. Mohl bych to zainvestovat ze svého, ale vždycky se vyplatí rozložit riziko. Několik let vyvíjíme speciální film, na který by se daly zaznamenávat nejrůznější informace bez obav, že se zničí. Už prošel testy na extrémní horko i chlad a podle našeho přesvědčení přežije třeba dva tisíce let i přes sebevětší pohromy. A ty nepochybně dřív nebo později přijdou, vzhledem k tomu, jak se k naší planetě chováme. Nový materiál proto bude potřebovat každá vláda. A taky každá firma, aby si ochránila svoje know-how a přežila. Jenže v tuhle chvíli mě mnohem víc než všechny zprávy zaměstnávalo něco jiného. „S tou novou holkou to nepůjde. Nemůže tu zůstat,“ prohlásil jsem místo odpovědi a opřel se o stůl.


    „Prosím?“


    „Myslím tu chůvu,“ vysvětlil jsem, přičemž jsem ze stolu sebral pero a opovržlivě jím mávl. „Hlídačku, nebo jak jí chceš říkat.“


    Evan se ušklíbl.


    „To má znamenat co?“ zeptal jsem se a ukázal jsem na jeho tvář.


    „Jen se bavím tím, jak jsi rozhozený.“


    „Rozhozený.“ Zabodl jsem pero do papíru, sjel po něm prsty až k hrotu, načež jsem ho otočil a celý proces opakoval. Přejet, otočit, zapíchnout, přejet, otočit, zapíchnout.


    „Napružený,“ upřesnil.


    Zamrkal jsem na něj. Přejet, otočit, zapíchnout.


    Zakroutil očima. „Tak ti konečně došlo, že tvoje mužská výbava ještě k něčemu je?“


    Pero vyletělo do vzduchu a praštilo ho do čela. „Za to bych tě mohl vyrazit. Nemysli si, že to neudělám jen proto, že se známe prakticky odjakživa.“


    „Au,“ zabručel a třel si zasažené místo. „Tak ty mi hrozíš vyhazovem, Xa? To jde asi vážně do tuhýho.“ Nadzdvihl obočí. „Doslova.“


    „Jdi do prdele.“ Jedině jemu jsem dovoloval, aby mě oslovoval Xa, a ne Xaviere nebo monsieur Pascale. Ale jen pokud jsme spolu byli sami.


    „Promiň, bylo to ode mě sprostý.“ Jeho výraz neprozrazoval sebemenší lítost. „No nic, tady máš její smlouvu a dodatek o mlčenlivosti, jestli se na to chceš mrknout, než jí to dám k podpisu. Před chvílí to přišlo od právníka.“


    Vzal jsem si od něj papíry, ale mlčel jsem, protože jsem se v duchu styděl. Věděl jsem, že není fér tu holku poslat domů jen proto, že při každém pohledu na ni uvnitř celý hořím. A teď jsem navíc přiznal svou slabost před Evanem a potvrdil všechny jeho dohady.


    Kromě toho, že jsem v tuhle chvíli neměl čas ani chuť nechat se rozptylovat, chtě nechtě jsem si vzpomněl na otce, který věčně pošilhával po chůvách, jež u nás za mého dětství pracovaly. Až na to, že táta tyhle choutky pravidelně proměňoval v činy. Vztekle jsem vydechl, abych ten nepříjemný pocit zaplašil, a pokusil se odtrhnout myšlenky od ní a přivést je zpátky k práci. Však ono to půjde. Je to prostě jenom přitažlivá ženská. Takových už jsem kolem sebe měl. O nic nejde. Dám tomu pár týdnů. Znovu jsem se zaměřil na to, co jsem měl před sebou. „Ty výsledky vypadají dobře. Můžeme vyrazit.“ Prolistoval jsem složku lejster, ačkoli to nebylo nutné. Věděl jsem, že na výsledky je spoleh. Ty zprávy dnes nemusím ani číst.


    „Prima. Jsem rád, že se moje husička ještě trochu vykrmí. Zatím z ní paštiku dělat nechci.“


    „Ty máš ale výrazy.“ Každý rok jsem Evanovi místo prémií věnoval malý podíl na akciích firmy. Byl to jeho nápad – prý si tak naspoří na hezký důchod. Fungovali jsme spolu v symbióze; dalo by se říct, že si na mě vsadil. Chránil mě i proto, že jsem byl tak trochu jeho investice.


    „Občas si namlouvám, že se o mě staráš proto, že jsme kámoši, a nejen kvůli tomu, že z tebe dělám boháče,“ podotkl jsem.


    „No to je roztomilý,“ opáčil a nehnul ani brvou. „Ale mám ještě něco. Tvůj otec zase psal, že se chce sejít ohledně toho projektu mostu, na který se máš podle něj podívat.“


    Sevřel se mi žaludek. „Chceš říct, že do něj mám investovat. Doufal jsem, že s tím přestane.“


    „Pas du tout. Nemůže se dočkat, až ti bude moct ukázat nějaký čísla.“


    „Asi si myslí, že když už jsme se pustili do stavby pár luxusních hotelů, musíme se dát taky do infrastruktury.“ Jenže to já přesně nechtěl. O státní stavební zakázky ať se derou míň skrupulózní podnikatelé. Při podobných akcích se prakticky nedá vyhnout všudypřítomné korupci, a s tím já nehodlám mít nic společného.


    „Už si s tebou domlouvá oběd,“ pokračoval Evan, zatímco já přemítal, jak je možné, že se otec nikdy nespokojí s jednoznačným „ne“. „Příští týden. Marie-Louise ti to zařadila do programu. A teď se mě pořád dokola ptá, jestli už o tom víš.“


    Moje ubohá asistentka se musí obracet na Evana, jelikož já se vlastnímu otci snažím pokud možno vyhnout.


    Otevřel jsem počítač a poté, co bezpečnostní software rozpoznal můj obličej, jsem si rozklikl kalendář, abych se podíval, co mi Marie-Louise naplánovala na následující dva týdny. Naštěstí se řídila mými instrukcemi a moc toho nebylo, až na několik málo schůzek, návštěvu u notáře kvůli pozůstalosti po manželce a oběd s otcem. Aspoň že Dauphine bude spokojená. Oběd byl zamluvený v její oblíbené restauraci Le Club Cinquante-Cinq. Se zaťatými zuby jsem schůzku potvrdil. „Tak dobře. Hotovo.“ Občas bylo lepší mu v zájmu zachování příměří vyhovět a něco málo s ním investovat.


    „Jo, a ještě jsem ti chtěl říct, že jsem dostal echo od jednoho našeho kontaktu v přístavu, že prý se na nás vyptával nějaký chlapík. Proto jsme si včera dávali takovýho bacha. Prý je to jenom novinář.“


    „Mais?“


    „Co ale?“


    „To se ptám já tebe. Připadáš mi z toho nějak netvůj.“


    Evan obrátil oči nahoru. „Nesvůj. Kdy už se to konečně naučíš?“


    „Evane.“


    „Promiň. Jo, máš pravdu. Něco se mi na tom nezdá. Zjistil jsem si, jak je na tom Michello.“ Odmlčel se. „Pustili ho z vězení.“


    „Pustili? Do hajzlu.“ Arriettin nevlastní bratr. Takže můj nevlastní švagr. Zašili ho před nočním klubem za držení drog, a tak na nějaký čas zmizel z ulice. Jenže on byl odjakživa kvítko. Věčně ze své sestry tahal peníze, jakmile se ocitl na mizině. Myslím, že Arriettiny závislosti měl na svědomí taky on. Po její smrti to pěkně roztočil, nejspíš v domnění, že bude dědit, a nadělal směnky u takových typů lidí, co umějí být drsní, když se jim včas nezaplatí, nebo dokonce i když zaplaceno dostanou. A tihle týpci bohužel zároveň věděli, že jsme příbuzní. Michello představuje divokou kartu. A já divoké karty nemám rád.


    „Dobře. Tak ho nespouštěj z očí.“


    „Už jsem na něj někoho nasadil.“


    Spokojeně jsem přikývl a mrkl na hodinky, přičemž jsem doufal, že se Evan zdrží dalších komentářů o nové chůvě. „Připravím se a za chvíli můžeme vyrazit.“


    Evan se nehýbal z místa.


    „Co je?“ zeptal jsem se.


    „Nic, jen mě napadlo, že jsem tě už dlouho neslyšel se tak smát jako včera večer.“


    „Oui, asi jsem to potřeboval. Říká se, že čas zahojí všechny rány, ne?“


    Evan naklonil hlavu na stranu. „Možná. No nic, tak jí dej aspoň šanci.“


    V hloubi duše jsem věděl, že ten nápad poslat ji domů je směšný. Měl jsem k tomu závěru dojít sám a nemusel jsem do svého vnitřního zápasu zatahovat Evana. Se smíchem jsem mávl rukou, jako by to celé byla jen legrace. „Stejně nemám na vybranou, ne? I takhle bylo těžký někoho na poslední chvíli sehnat. Už jste o ní něco zjistili?“ Přestože Tabitha MacKenzieová vždycky slibovala prověřené profesionálky, byl bych blázen, kdybych si o nich taky sám něco nezjistil. Zejména když jde o Dauphine.


    „Předběžně vypadá čistá. Nepodařilo se mi dohledat řidičák, ale má rodný list, sociální pojištění a pas.“


    „Třeba ani neřídí?“


    „Možná. Bydlí v centru Charlestonu. Nebude těžký si udělat kompletní obrázek.“


    „Bon.“ Jestli se nepletu, Charleston je malebné město s nepříliš dlouhou, ale zato slušně zachovanou historií. Dá se po něm chodit pěšky, tak není divu, že ta dívka nemá auto. Nedávno jsem tam byl na jednání s velkou jachtařskou společností, které jsem svěřil zakázku na výrobu ekologičtější jachty, a moc se mi líbilo. Mám rád oceány a vím, že jim ani trochu neprospívají plovoucí monstra, co hltají tuny paliva a nechávají za sebou ropné skvrny. „Je to architektka,“ prohodil jsem.


    „Cože je?“ Evanovi vylétla obočí až k vlasům.


    „Architektka. Určitě se dá dohledat diplom nebo tak něco s jejím jménem. Od toho se můžeš odpíchnout.“


    „Tak to čumím. Krásná, a ještě k tomu chytrá.“


    „Očividně,“ zavrčel jsem.


    Otočil se ke dveřím. „Jo, mimochodem, řekl jsem jí, že nesmí odjet. Nemáš zač. Přišlo mi, že oba potřebujete čas na vychladnutí.“


    „Cože jsi jí řekl?“ Sakra. Ještě aby se tu cítila jako vězeň, navíc když se jí na lodi dělá špatně. „Evane!“


    Pokrčil rameny a zatvářil se záhadně. „Nový bezpečnostní opatření, zrovna jsem ho zavedl. Dvanáct hodin před vyplutím z přístavu nesmí nikdo z lodi ani na loď.“


    „Dvanáct hodin?“


    „No dobře, tak to můžu zkrátit na tři. Ale jestli se tu potuluje Michello, přijde mi to jako dobrý nápad. Chci, abychom byli v bezpečí.“


    Nemohl jsem se zbavit dojmu, že to nové bezpečnostní opatření nesouvisí tolik s mým bývalým švagrem jako spíš s tím, že Josephine dala výpověď a Evan si přál, aby zůstala. Co má můj starý kámoš za lubem?


    V hlavě se mi vylíhla nová myšlenka. Zaťal jsem pěst.


    Zamračil jsem se na něj. „Počkej. Nechceš snad… nehodláš… víš, že jakýkoli pletky jsou tady zakázaný.“


    „Co?“ Evan se zarazil s rukou na klice a pak vyprskl smíchy. „Ale, ale, někdo tady žárlí.“


    „Vypadni.“


    Zvedl dlaň. „Pas de problème.“
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    JOSIE


     


    První ráno na lodi mi na víčkách ležela jako těžký balvan únava z časového posunu. Když se Dauphine přihnala mě vzbudit, přesvědčila jsem ji, aby mě nechala osprchovat a převléct a pak že se sejdeme nahoře. Loď už byla v pohybu. Pomalu jsem se umyla a znovu si propláchla vlasy, protože včera jsem usnula s mokrými a vypadala jsem jako příšerka z pořadu Sezame, otevři se. Sepnula jsem si je do nízkého uzlu a natáhla si jednoduché letní šaty, které jsem sehnala loni ve výprodeji, když jsme s Meredith vyrazily nakupovat na King Street. Vzpomínka na moje nejlepší kamarádky mě přiměla, abych zkontrolovala telefon.


    Tabi: Jaká byla první noc?


    Uvědomila jsem si, že bych sebou měla hodit, a tak jsem jen spěšně naťukala odpověď. Už bylo dopoledne a já měla přece na starosti malou holčičku.


    Všechno je super. Výborný jídlo. Už plujeme. Jsem ospalá. Doufám, že jste OK. Chybíte mi. Víc napíšu pak. Pusu.


    Uvědomila jsem si, že vrčení motoru je tak hlasitě slyšet proto, že na chodbě jsou otevřené dveře do jakési strojovny. Byla to dobře osvětlená místnost se smetanově bílými stěnami. Nakoukla jsem tam a sešla po kovových schůdkách dovnitř. „Našels to?“ ptal se odkudsi zrovna mužský hlas. Zdálo se mi, že to není Evan ani Paco. „Musíme vyměnit kuličkový ložisko, končím,“ pokračoval ten hlas s britským přízvukem a vzápětí se objevila i postava, k níž patřil – světlovlasý chlapík, o něco hubenější než Evan, v bílém polo tričku a khaki šortkách, na nichž byly vidět skvrny od oleje. „Jé, dobrej,“ zahlaholil se širokým úsměvem, který odhalil lehce křivé zuby. Byl to mladý, ale už ošlehaný námořník. Možná bývalý surfař. „Vy budete určitě slečna Marinová.“


    „Ano, to jsem já.“ Podala jsem mu ruku.


    Omluvně zvedl dlaň začerněnou od oleje. „Já jsem Rod. Lodník. Včera jsem vás propásl, když jste přijela, protože jsem měl zrovna volno. Promiňte, jsem hrozně špinavý. Musel jsem tu něco malinko spravit. Nic vážnýho.“


    „To nic. Ráda vás poznávám. Kdy jste se nalodil?“


    „No…“ Poškrábal se na hlavě. „Asi tak v pět ráno, těsně před vyplutím.“


    „Vážně? No, tak já vás už nebudu rušit.“ Zamávala jsem mu a vydupala schody zpátky na chodbu. No počkej, Evane, pomyslela jsem si. Tak on prý dvanáct hodin před vyplutím nesmí nikdo z lodi ani na loď, jo? Pche!


    Když jsem vystoupala do salonu, hlavního obytného prostoru, na chvíli jsem se zastavila u okna. Pluli jsme rychle a země ubíhala po pravoboku. Na modrých vlnách se třpytilo dopolední slunce. Chtěla jsem si ten pohled chvíli vychutnávat, ale nad pastvou pro oči převážila potřeba ranní dávky kofeinu. Ještě pořád jsem neobjevila, kde pracuje kuchař, a tak jsem se rozhlížela, kde by mohla být kuchyň. Moment, říká se tomu na lodi vůbec kuchyň? Nebo spíš lodní kuchyňka?


    Od můstku se ozýval srdečný mužský smích. Zamířila jsem tam, abych popřála dobré ráno a případně zjistila, kde bych mohla dostat kávu.


    Dauphine seděla na kapitánské sedačce, ruce položené na mohutném kormidle, za ní stál kapitán Paco a ukazoval někam do dálky. Otevřenými okny vál dovnitř svěží vánek a vůně slaného vzduchu dodala mému unavenému mozku vítaný šok.


    „Dobré ráno,“ pozdravila jsem.


    „Koukej! Já řídím loď,“ zvolala nadšeně Dauphine, když mě uviděla.


    Usmála jsem se. „No vidíš, a já si říkala, proč tak pěkně plujeme. Určitě jsi skvělá kormidelnice.“


    Tváře jí zčervenaly pýchou.


    „Nevíte, jestli by se pro mě nenašel zbytek od snídaně a trochu kafe?“


    Dauphine opustila pozici, sklouzla z dřevěného sedátka. „Já tě tam dovedu.“ Měla na sobě kraťounké bílé šortky a modré tričko. Na jejích vlasech bylo vidět, že se jich hřeben ještě nedotkl.


    Paco ji pohladil po hlavě.


    „Mrzí mě, že vám odvedu tak dobrého kormidelníka,“ pokrčila jsem omluvně rameny a trochu se rozkročila, abych líp ustála pohupování lodi.


    „Vyspala jste se dobře?“ zajímal se a strčil si do pusy nezapálený tenký doutník.


    „Dobře, ale málo. Pořád jsem ještě nastavená na americký čas.“


    Přikývl. „To pár dnů potrvá, než si hlava zvykne.“


    Dauphine už mě tahala za ruku. „Tak pojď.“


    Zamávala jsem volnou rukou kapitánovi na rozloučenou a nechala se vést zpátky na hlavní obytnou palubu a pak dveřmi naproti schodišti, po němž jsem chodila do své kajuty. Lodní kuchyň byla dlouhá, úzká místnost vybavená nejmodernějšími spotřebiči. Všechny plochy byly z nerezové oceli a dokonale čisté. Člověk by si myslel, že se nachází v kuchyni nějakého elegantního newyorského podkrovního bytu. Kuchaře nebylo nikde vidět, ale vedle luxusního kávovaru, na němž ještě svítilo červené světýlko, ležel talíř, vedle něj příbor zabalený do lněného ubrousku, miska čerstvě nakrájeného ovoce a košík se sladkým i slaným pečivem překrytý látkovou utěrkou. Croissanty. Moje slabost. Ke košíku byla přibalená i mistička s jemným žlutavým máslem a miniaturní sklenička červené zavařeniny s kostičkovaným víčkem.


    Jako první jsem si nalila lahodnou voňavou kávu a přidala do ní trochu smetany ze džbánku, který stál opodál. Pak jsem si na talíř naložila croissant, máslo a marmeládu a posadila se na úzkou lavici, která se táhla podél stěny. Dauphine si taky odněkud vytáhla talířek, naskládala na něj ovoce a přisedla si ke mně.


    „Tak co dneska podnikneme?“ položila jsem otázku, odtrhla jsem si kus croissantu a natřela ho máslem a zavařeninou. Zavřela jsem oči, pomalu jsem žvýkala a slastně při tom zamručela.


    „Ty teda ráda jíš,“ poznamenala Dauphine a zahihňala se.


    „To si ani neumíš představit. V Americe si myslíme, že umíme dělat bagety a croissanty, ale věř mi, že to není pravda. Asi tady pěkně přiberu.“ Pohladila jsem si břicho.


    Rozesmála se. „Ale u vás zase dělají dobré hamburgery, ne?“


    „Možná. To ti povím, až nějaký ochutnám tady. Ale ještě jsi mi neodpověděla. Jaký máme pro dnešek plán?“


    „Plujeme do Antibes. Zakotvíme v zálivu. Tatínek tam má nějakou schůzku.“ Zakroutila otráveně očima. „Dneska zůstaneme na lodi. Paco říkal, že možná najdeme poklad. Půjdeš si se mnou zaplavat?“


    Přikývla jsem.


    „Sama do vody nesmím.“


    „Pokud bude tvůj tatínek a Paco souhlasit. Ale musím si půjčit krém na opalování, zapomněla jsem si ho přibalit.“


    „My ho máme spousty. Pojď se podívat.“


    Dojedla jsem, vypila kávu až do dna a šla najít myčku. Tak jako všechno ostatní v téhle kuchyni byla i ta čistá a prázdná; po snídani už měli očividně dávno uklizeno. Naskládala jsem dovnitř naše talíře a další nádobí a smetla z linky i ze stolu drobečky.


    Potom mě Dauphine provedla další chodbičkou k zavřeným dveřím. Prudce na ně zabušila a otevřela. „Tati?“


    „Ne, Dauphine,“ zašeptala jsem, když mi došlo, že se chystá vtrhnout do jeho soukromí. „To počká. Neruš tatínka.“


    Ale ona klidně vtančila do sluncem prozářené místnosti. „On je teď nahoře, já jen pro jistotu. Vždycky mi říká, že musím zaklepat, když je zavřeno.“


    „To má pravdu.“


    Kajuta, do které jsme vstoupily, představovala očividně hlavní ložnici – byla velmi prostorná, vlastně zabírala celou šířku jachty. Uprostřed trůnila široká manželská postel. Na naší straně stál pracovní stůl, na němž ležely pečlivě srovnané papíry, a na druhém konci se rozkládala mohutná pohovka, nízký stolek a křesla. Kromě toho bylo v jednom koutě vidět běhací pás a další posilovací zařízení. Jejího tatínka jsem nikde neviděla, ale třebaže jsem věděla, že spává v dolní kajutě, přece jen jsem vstupovala ostražitě. Očividně se tady převléká a pracuje, pokud se dá soudit z košile pověšené na ramínku v koutě. Dauphine bezstarostně poskakovala a zmizela za dveřmi na druhé straně pokoje. Ukázalo se, že vedou do koupelny a šatny. Koupelna sice nebyla nijak velká, ale zato nádherná a rozhodně větší než ty, které jsme měli dole.


    Šatník byl plný pánského a dámského oblečení. Při pohledu na věci, které zřejmě patřily Dauphinině mamince, se mi nervozitou rozhoupal žaludek. To je po dvou letech stále ještě nevyklidili?


    Holčička přejela prsty po několika šatech, ale pak prudce odtáhla ruku, jako by si vzpomněla, že na ně nesmí sahat. S tichým zapraskáním otevřela hlubokou dřevěnou zásuvku ukrývající celou paletu ochranných krémů. „Ici,“ prohlásila. Tady.


    Vybrala jsem si jeden s faktorem třicet. Na poličce ležel kartáč na vlasy, ale jinak žádné zubní kartáčky ani jiné předměty nenaznačovaly, že by koupelnu v poslední době někdo používal.


    Ukázala jsem na kartáč. „To byl maminčin?“ zeptala jsem se. To snad není možné, po takové době.


    Dauphine přikývla, pak se podívala na šaty a obličej se jí smutně zkrabatil. Pochybovala jsem, že by desetileté dítě dokázalo pojmenovat pocity, které v něm vyvolává každodenní připomínka tak bolestné ztráty. A jak to asi vnímá její otec? Možná i proto spává radši dole?


    „Nosíš ráda cop?“ zeptala jsem se, abych odvedla řeč jinam.


    „Oui. Andrea mi ho občas zaplete, ale sama to neumím.“


    „Smím ti ho učesat?“


    Dauphine se podívala na můj odraz v zrcadle a přikývla. „Jenže mám vlasy… Jak se to řekne? Zasekávají se?“ Zamračila se a pronesla francouzsky něco, co asi znamenalo zacuchané.


    „Mám s sebou něco na rozčesávání.“


    „Rozčesávání?“


    Vzala jsem do ruky jeden obzvlášť zacuchaný chomáč jejích vlásků. „Tohle se musí rozčesat. Máš krásně kudrnaté vlasy, ale musíš dávat pozor, aby se ti nezacuchávaly.“


    „Ty máš taky kudrnatý vlasy?“


    Pohlédla jsem na svůj odraz a naznačila rukou, že přibližně. „Spíš vlnitý. Ale teď jsou mokrý. Maman taky měla dlouhý vlasy jako ty?“ zeptala jsem se a ukázala na její tmavé blond kudrny.


    „Ano, ale měla je jiný.“ Svraštila obočí, jako by se snažila rozpomenout. „Občas si nechala vlasy zesvětlit. Už… si to moc nepamatuju.“


    „Když na ni vzpomínáš, je ti smutno?“


    Přikývla. „Ale je mi smutno i z toho, že na ni zapomínám.“


    „Máš někde fotku?“


    „Doma v pokojíčku. Měla jsem si ji vzít s sebou, abych ti ji ukázala.“ Zamžikala a modré oči se jí zalily slzami. „Byla moc, moc krásná. Ale byla taky moc smutná. Tatínek říkal, že smutek je trochu jako nemoc. Že se na něj dá i umřít.“


    Panebože. Polkla jsem bolestně nad jejím žalem a stiskla jí rameno. „Tatínek má pravdu.“ Zvolna jsem vydechla, abych se zklidnila. „Chceš, abych ti dneska před spaním rozčesala vlásky? Možná to nebudu umět úplně jako ona, ale máš je moc krásné, tak bychom je měly udržovat, jak by se to líbilo mamince.“


    Lodní motory zpomalily a houpání poněkud zesílilo. Opřela jsem se o zárubeň, žaludek na vodě, a vzala jsem holčičku za ruku. Byla jsem ráda, že jsem toho k snídani nesnědla až moc.


    Otočila jsem se a spatřila Xaviera Pascala, jak vchází do kajuty. „Co tady děláte?“ obořil se na nás podivně roztřeseným hlasem. „Dauphine, říkal jsem ti, že tu nemáš co pohledávat.“


    Prudce se nadechla a já si stoupla před ni, jako bych ji chtěla chránit vlastním tělem.
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    Jak jsem tak stála s Dauphine v bezpečí za mými zády, zvedla jsem překvapeně obočí nad tónem, kterým nás její otec oslovil. Srdce mi bušilo jako kdysi, když si mě ve škole zavolali kvůli průšvihu do ředitelny.



    Nelibost mu z tváře rychle vyprchala; zřejmě si uvědomil, že to přehnal.


    „Nestihla jsem si koupit krém proti slunci.“ Zvedla jsem lahvičku před sebe jako obhajobu, proč jsme pronikly do jeho ložnice. „Dauphine říkala, že si ho tady můžu půjčit.“


    „Oui, papa.“ Dauphine vyklouzla z úkrytu a objala ho kolem pasu. Ramínka se jí třásla. Slzy, které měla celou dobu na krajíčku a které jsem ještě před chvilkou dokázala nějak zahnat, jí najednou pod tíhou otcova hněvu vytryskly naplno. Mumlala něco s hlavou zabořenou do jeho břicha.


    Sklonil se k ní a pevně ji sevřel v náručí, až mu hedvábné hnědé vlasy sklouzly do čela. Pak dceru jemně vyprostil z objetí. Zanechala mu na světle modré lněné košili vlhké fleky. Všimla jsem si, jak při pohledu na její slzy nahrbil ramena a ve tváři se mu zračily výčitky svědomí.


    Šeptal jí francouzsky nějaká uklidňující slůvka a pak se s nešťastným výrazem v očích podíval na mě.


    „Moc se omlouvám,“ hlesla jsem. „Poprosím Andreu, aby mi krém koupila, až půjde do města.“ Zabloudil pohledem k lemu mých šatů a pak na moje nohy. Rychle se však vzpamatoval a zavrtěl hlavou. Znovu Dauphine objal a postavil ji stranou. „Mon chou,“ oslovil ji něžně a při pohledu na dceru jeho ledový výraz ihned roztál. „Budeš tu se slečnou Marinovou hezky hodná, oui? Pojedu s Evanem na břeh, mám tam jednání.“


    Holčička nakrčila čelo. „A kde si dáš oběd?“


    „Ve městě.“


    „Slíbil jsi, že mě vezmeš do Cinquante-Cinq. Kdy už tam konečně půjdeme?“ Hlas jí vyskočil do hysterické fistulky.


    „Příští týden, co ty na to?“ Přešel znovu do francouzštiny a ona mu něco odpověděla.


    Dívenka našpulila pusu a dupla si. Pak se podívala na mě a v očích jí zablýskl nový nápad. „Mohla by s námi jít i slečna Marinová? Prosím, tati!“


    Zvedl hlavu.


    Neměla jsem ponětí, na čem se domlouvají, a tak jsem jen pokrčila rameny.


    „Jestli bude chtít.“ Pohlédl na mě jen na vteřinku, ale rty měl při tom pozvání zkřivené, jako by omylem spolkl brouka.


    Zmohla jsem se na odpověď. „Jestli si to Dauphine přeje, ráda se k vám přidám.“


    „D’accord, tak jsme domluvení. Dauphine,“ otočil se k dcerce a políbil ji na čelo, „mohla bys mě se slečnou chvíli nechat? Potřebuju si s ní promluvit o samotě.“


    Žaludek mi nervozitou ztuhl.


    Dauphine trucovitě našpulila rty, ale zároveň udělala piruetu a rozběhla se ke dveřím. „Paco!“ volala na kapitána a pádila směrem k můstku.


    Šel za ní zavřít dveře. „Nevadí vám to?“ ukázal na ně. Ta ohleduplnost mě překvapila.


    „Ehm. To je v pořádku.“ Podívala jsem se na dlouhá, ale úzká okna a zhluboka jsem se nadechla. Aspoň že teď už se loď tolik nehoupala.


    „Vy trpíte…“ zarazil se. „Klaustrofobií?“ Zeptal se, jako by to slovo musel vylovit ze zákoutí paměti.


    Přikývla jsem. „Trochu. Dá se to vydržet. Ale asi se toho úplně nezbavím.“ Tahle prostornější místnost s většími okny mi nepřipadala tak tísnivá jako moje kajuta.


    „Posadíme se?“ ukázal na pohovku. „Potřebuju s vámi probrat pracovní smlouvu a další formality, například dohodu o mlčenlivosti.“ Vzal ze stolu hromádku lejster a podal mi ji spolu s perem.


    Klesla jsem na jeden konec gauče a zběžně dokumenty prolétla. Naštěstí byly v angličtině.


    „Klidně si to prostudujte a dejte to Andree, až budete mít podepsáno.“ Opřel se o vestavěný psací stůl, zkřížil kotníky a založil si ruce na prsou. K bleděmodré košili, která mu ladila k očím, měl oblečené džíny s umělou patinou a hnědé námořnické boty. Vypadal jako manekýn z katalogu pánského oblečení – včetně elegantně svraštěného čela a nedbalé mužnosti, která vyzařovala z celé jeho osobnosti.


    Je to tvůj šéf, připomínala jsem si v duchu. Silou vůle jsem od něj odtrhla oči. Musela jsem jen doufat, že jsou ty smlouvy sepsané jaksepatří, protože jsem se nedokázala soustředit na jediné slovo. Podepsala jsem hlavní dokument i dohodu o mlčenlivosti. „Prosím.“


    Vzal si ode mě papíry. „Musíte mi prominout,“ začal. „Normálně bývám víc… hladký. Rovnější.“


    V duchu jsem se usmála tomu, jak sám sebe označil za hladkého. „Vyrovnanější?“ navrhla jsem přiléhavější výraz.


    „Ano. Reagoval jsem přehnaně ze strachu. Dauphine… prostě ji občas rozruší, když vidí matčiny věci. Pořád se chystám je nechat vyklidit…“ Bezmocně pokrčil rameny. „Má emoce. Občas dost bouřlivé.“


    Olízla jsem si rty, sklonila hlavu a váhala, co na to říct. Hlavou mi vířilo tolik otázek ohledně Dauphininy matky a jeho zesnulé manželky i toho, co se vlastně stalo. „Pokud myslíte, že by mi to pomohlo navázat s Dauphine vztah, možná byste mi mohl naznačit, za jakých okolností… jí umřela maminka. Já jen, že se Dauphine zmínila –“


    „Co vám říkala?“ Zamračil se a odložil lejstra na stůl.


    „Jen, že maminka byla smutná. A že si myslí, že ten smutek měl něco společného s její smrtí.“


    Oči pana Pascala se zahleděly někam do neurčita a jeho zdánlivě uvolněným postojem projelo napětí. Poznala jsem to podle nepatrného zacukání kůže na spánku a toho, jak si zkřížené paže pevně přitiskl k tělu. Byla to změna sice nepatrná, ale zjevná. Jako by srdce zavíral do klece.


    „Jestli o ní nechcete mluvit, nic se neděje. Nezlobte se, že jsem se zeptala,“ ustupovala jsem. „Nic mi po tom není. Myslela jsem jenom kvůli Dauphine –“


    „Určitě jste si přečetla, co koluje na internetu.“


    „Ne, vůbec ne.“


    Pohrdlivě si odfrkl a já se snažila nebrat si to osobně. Když jsem mu však neuhýbala pohledem, zdálo se, že mi přece jen věří.


    Lodní motor utichl a ozval se zvláštní rachot.


    „To je kotva,“ vysvětlil a mně bylo jasné, že už mi neodpoví. Aspoň ne dnes. Nepatrně si vzdychl a napětí povolilo. „Tak jsme na místě. Co máte vy dvě dneska v plánu?“ zeptal se a usedl na okraj dokonale zastlané postele čelem ke mně.


    Opřel se lokty o stehna v modrých džínách a vážně se na mě zadíval. Pramen vlasů mu zase sklouzl do čela.


    Zamžikala jsem a pokoušela se nevnímat, že mám před očima Xaviera Pascala a zároveň postel, a uznale jsem zhodnotila, jak obratně dovede změnit téma. „Vlastně jsem doufala, že mi trochu napovíte. Jak obvykle tráví Dauphine den na lodi?“


    „Má nějaké čtení do školy a pár cvičení, aby jí mozek – comment dit-on?“ Zakroužil rukou ve vzduchu, jak se snažil rozpomenout na ten správný výraz.


    „Nezlenivěl?“ zeptala jsem se.


    „Oui, aby jí mozek o prázdninách úplně nezlenivěl.“


    Přikývla jsem. Vzpomněla jsem si, jak mi o letních prázdninách v charlestonském vedru mozek vždycky doslova odumíral. „Tak to bude určitě zábava,“ prohodila jsem ironicky, abych náš hovor trochu odlehčila.


    „Kromě toho jsem poprosil Paca, aby zajel s lodí do malé zátoky poblíž mysu Cap d’Antibes a vrátil se pro mě až odpoledne,“ pokračoval. „Můžete si společně zaplavat. Řeknu Rodovi, ať vám vyndá klouzačku.“


    „Klouzačku?“ podivila jsem se.


    Monsieur Pascale se líně zazubil. „Na těch nejlepších lodích se najde i zábava.“


    Zakroutila jsem očima. „Na nejlepších lodích? Aha. Snažíte se mě ohromit?“


    „Jen chci, abyste na lodě změnila názor,“ uchechtl se.


    Zatraceně, zní to tak sexy, když se směje. Takovým zastřeným, vřelým hlasem.


    „Už to trochu zabírá?“ naléhal.


    Ani nevíš jak, odpověděla jsem v duchu. Jenže s lodí to nemá fakt nic společnýho. „Zatím úplně ne,“ vyslovila jsem nahlas bez mrknutí oka. „Jaké další atrakce máte v rukávu? Vzpomínám si, že na některých jachtách jsem viděla dokonce i heliport. Na ten nemáte dost peněz?“


    Hlasitě se rozesmál, takže mu z očí zůstaly jen malinké štěrbinky. Když se smál, vypadal ohromně. Všimla jsem si toho už včera večer a dnes se mi z toho zatočila hlava ještě víc. Probodl mě pohledem. „Nemůžu uvěřit tomu, co jste mi právě řekla.“


    Polkla jsem a pokusila se ovládnout úsměv. „Jo, to já taky ne.“


    „A heliport bohužel nemám.“


    „Tak to jste mě zatím moc neoslnil,“ vyhrkla jsem žertem. Tohle je přece flirtování, o tom není pochyb. Ne. Ne. Ne. Podbřišek mi zaplavila vlna jiskřivého tepla, ale současně se mi v hlavě rozezněl poplašný zvonek. Drž si odstup, drž si odstup.


    Vtom se ozvalo hlasité zaklepání na dveře.


    „Xa?“ ozval se Evanův hlas. Xa? Jako Xaviere?


    „Tady jsem,“ odpověděl monsieur Pascale.


    Dveře se pootevřely a ve škvíře se objevila Evanova hlava.


    „Až budete připravený, můžeme vyrazit, pane Pascale,“ oznámil formálnějším tónem a pohledem těkal od svého šéfa na mě.


    Zaplavil mě divný pocit, jako by mě právě někdo nachytal s rukou v krabici se sušenkami, a rázem ze mě vyprchala veškerá energie. Rozpačitě jsem se usmála.


    „Už jdu,“ prohlásil můj šéf, aniž se pohnul.


    Vstala jsem. „Stejně jsem se chystala jít.“


    Evan na chvíli zaváhal, pak vycouval a zavřel za sebou dveře.


    Můj šéf také vstal a znovu se mezi námi rozhostilo napjaté ticho. Podrbal se ve vlasech a zatvářil se rozpačitě. Pak ale rychle nasadil věcný výraz a zhluboka se nadechl. „Dauphine to měla v posledních dvou letech těžké,“ prohlásil a zastrčil si ruce do kapes. „Potřebuje někoho, komu může věřit. I já potřebuju někoho, komu ona může věřit. Bohužel jsem se ne vždycky zachoval správně a reagoval tak, jak bych měl. Například jsem ji nepouštěl moc často k babičce, což byla chyba, kterou hodlám letos v létě napravit. Měla by u ní trávit většinu víkendů. Nebo i víc, když bude chtít. Jen bývá občas trochu složité sladit naše plány.“ Při těch slovech obešel psací stůl, posadil se a spojil konečky prstů do špičky. „Dauphine potřebuje kamarádku. A hlavně potřebuje soukromí, aby ji neustále nepronásledovali novináři. Vím, že jste její chůva, ale z toho, jak jsem vás zatím spolu pozoroval, tuším, že byste mohly být i kamarádky. Zatím se zdá, že to riskantní rozhodnutí, když jsem vás najal narychlo a bez důkladného prověření, se ukazuje jako správné… pro mou dceru,“ dodal po krátké odmlce. „Tak nás, prosím, nezklamte.“


    Mluvil vážným a prosebným tónem. Ztěžka jsem polkla.


    Neuniklo mi, jak důrazně zmiňoval Dauphine. Jsem dobrá pro ni. Což v důsledku znamená, že nejsem dobrá pro něj. To rozlišení mě vyvedlo z rovnováhy.


    „Není vám nic?“ upřel na mě pohled.


    „Ano. Totiž ne,“ zajíkavě jsem se opravila. „Já – ano, už teď mám Dauphine moc ráda. Z toho mála, co mi svěřila, poznám, že si prožila svoje. Může se na mě spolehnout. Oba se na mě můžete spolehnout,“ dodala jsem.


    „D’accord. Tak jdeme,“ vyzval mě napjatým hlasem. V očích se mu objevil neklidný výraz.


    „Jasně.“ Zamířila jsem ke dveřím, ale s rukou na zástrčce jsem se zarazila. „Víte,“ spustila jsem tiše. „Jako dítě jsem přišla o tatínka, tak si umím představit, co rodina zkusí, když… prostě vím, jaké to je, ztratit jednoho z rodičů. Udělám pro Dauphine všechno a dám na ni pozor.“ Zaváhala jsem. Měla jsem na jazyku, že bych tu mohla být i pro něj, ale radši jsem se kousla do rtů. K tomuhle muži nebylo radno se příliš přibližovat. Něco s ním nebylo v pořádku a připadalo mi, že to nesouvisí jen se ztrátou manželky.


    Vyšla jsem na chodbu, zavřela za sebou dveře a zamířila ke schodišti.


    „O co šlo?“ zeptal se Evan a já leknutím nadskočila. Opíral se o stěnu za rohem a já si ho vůbec nevšimla.


    Položila jsem si ruku na srdce. „Cože?“


    Naklonil hlavu se zvláštním, zamyšleným výrazem ve tváři.


    „Chtěl si se mnou promluvit o Dauphine,“ soukala jsem ze sebe na vysvětlenou. „A probrat papíry. Podepsala jsem –“


    „Klid. Ptám se jen ze zvědavosti. To je dobře, že jste ty smlouvy podepsala. Jsem rád, že vás máme na palubě.“ Usmál se, zamířil přes salon na zadní palubu a já zůstala stát celá zkoprnělá.


    Pak jsem zaslechla Dauphinin hlásek a vydala se za ní do lodní kuchyně.


    Teprve později, když jsem s holčičkou stála na zádi a dívala se, jak motorový člun řízený Evanem odváží jejího otce k pobřeží, jsem si vzpomněla, že jsem si chtěla s Evanem vážně promluvit o tom nařízení, že nikdo nesmí před vyplutím opustit loď, jelikož si ho očividně v tu chvíli vycucal z prstu.


    Vdechovala jsem mořský vzduch, vánek mi hladil kůži a vlny dole byly tak modré, jako by tu nějaký obr rozlil láhev indigového inkoustu.


    Pohlédla jsem na svou malou svěřenkyni, jak jí vlají zacuchané kudrnaté vlasy ve větru a oči, tolik podobné otcovým, ladí s rozvlněnými modrými hlubinami pod námi. Za jeden jediný den se mi ona i její tatínek zavrtali hluboko pod kůži a já věděla, že i když se jednou vrátím domů, už se jich nejspíš nikdy nezbavím.

  


  
    Kapitola patnáctá


    Když Evan s panem Pascalem odpluli, zakotvil Paco s jachtou v nedaleké malé zátoce, jejíž název prý zní v doslovném překladu „Falešné stříbro“. To byl podle Dauphine jasný důkaz, že se tam ukrývá poklad. Natřely jsme se opalovacím krémem a já se rozhodla, že jelikož se budeme koupat jen samy dvě, můžu si klidně vzít dvoudílné plavky. Paco s Rodem zmizeli dole ve strojovně, aby společně opravili závadu, která jim dělala starosti, a Andreu jsem naposledy zahlédla s hromadou ložního prádla, ubrousků a leštěnkou na stříbro. Kuchař cosi krájel a připravoval na oběd a večeři.


    Došla jsem za Dauphine na zadní palubu a zůstala překvapeně stát, když jsem uviděla velkou nafukovací klouzačku, upevněnou na palubě a vedoucí rovnou do vody. „Páni,“ pronesla jsem uznale.


    Na hladině se odráželo slunce. Loď se zlehka pohupovala a Dauphine potěšeně zatleskala, když viděla, co pro nás Rod přichystal.


    Naklonila jsem se přes zábradlí. „Panejo, nevím, jestli na to budu mít odvahu.“


    „Napřed se musíme namočit,“ prohlásila holčička a uháněla dozadu, aby mohla skočit do moře.


    „Počkej,“ zavolala jsem a pospíchala za ní ke sníženému molu. Hladina pod námi se blyštěla jako drahokam. Poznala jsem, že je tu hloubka, ale přitom byla voda tak průsvitná a čirá, že připomínala krasohled složený z tyrkysových, jasně zelených a tmavomodrých sklíček. „To je nádhera,“ vydechla jsem.


    „Budeme počítat, jo?“


    Zasmála jsem se. „Jasně. Tak raz, dva, tři!“


    Obě jsme se naráz odrazily a skočily.


    Voda vysoko vystříkla a mou kůži prudce obemkl chlad. Zatajila jsem dech a ucítila, že mi plandá vršek sepraných bikin, a tak jsem si ho volnou rukou honem upravila.


    Dauphinina drobná dlaň mi vyklouzla z ruky, jelikož mě větší váha táhla víc do hloubky, a nohama jsem zavadila o proud ještě studenější vody. Se zavřenýma očima jsem si chvíli vychutnávala ten dokonalý klid. Cítila jsem, jak se mi sůl usazuje na rtech a na víčkách. Na okamžik jsem odolala nutkání vyplavat ihned na hladinu a pár vteřin jsem si s tím neznámým pocitem pohrávala. Copak jsem se už někdy ponořila do oceánu beze strachu z neznáma a z neviditelných hloubek? Vnímala jsem víření vody a usoudila, že Dauphine šlape vodu kousek ode mě. Jediným kopnutím jsem vystoupala a prorazila hladinu s obličejem otočeným k obloze. Otevřela jsem ústa, abych se nadechla, a pocítila na jazyku slanou chuť. Otřela jsem si vodu z očí, a když jsem je otevřela, uviděla jsem blažený úsměv na Dauphinině tváři.


    „Fantastique, non?“


    Jen jsem se zasmála, protože jsem nedokázala potlačit divokou radost. „Ano. Nádhera. Nejdřív to studilo.“


    „Ano, je to super. Táta říká, že za měsíc bude voda až moc teplá. Teď je parfait!“


    „Perfektní,“ přikývla jsem.


    „Perfektní,“ opakovala po mně. „Ale jdeme na klouzačku. Já první. Počkáš tu na mě?“


    „Jasně, jdi na to.“


    Otočila se a plavala ke koupacímu molu se žebříkem, zatímco já dál kopala nohama a utahovala si na krku šňůrku od podprsenky. Tmavomodrý trup a bělostné paluby jachty tvořily na pozadí vymetené oblohy a dokonale jasného obzoru elegantní a majestátní obrázek. Zabíraly mi téměř celý výhled. Pomyslela jsem si, že před týdnem touhle dobou jsem seděla za stolem v malé kukani v zadní části kancelářské budovy v centru Charlestonu a namáhala si v ostrém světle zářivek oči nad tabulkami, grafy, rozpočty a nákresy. Poprvé od chvíle, kdy se mi svět převrátil vzhůru nohama, mě zaplavil pocit úlevy, že jsem tomu všemu unikla. Nechápala jsem, co to znamená, protože architekturu přece miluju. Ale teď jsem se radovala z lehkosti, která mi tančila v hrudi. Ten namáhavý hon za povýšením mi asi způsobil něco jako vyhoření.


    Otočila jsem se, šlapala vodu a pohlédla na šedé skalnaté břehy zátoky, nad nimiž bylo vidět několik vil, od moderních domů po historické kamenné stavby, jež se tyčily na samém okraji útesů. Tu a tam byly do skály vytesané strmé schůdky, které vedly mezi zeleným křovím až k moři. Představila jsem si, co museli ti dávní architekti a stavitelé dokázat, aby jejich honosné domy vydržely na skalách stát bez úhony stovky let. Přemýšlela jsem, zda ty moderní přežijí taky tak dlouho. Jestli tady budeme ještě chvíli kotvit, ráda bych si je nakreslila. Pořád ještě jsem měla ve zvyku tahat s sebou všude skicák, jak mi vtloukal do hlavy jeden z prvních profesorů technického kreslení.


    Vtom jsem zaslechla, jak na mě Dauphine volá.


    Otočila jsem se ve vodě právě včas, abych viděla, jak se usazuje na vršku skluzavky, odstrkuje se a sviští dolů. Po celou jízdu ječela a její drobné tělo s hubenými končetinami zajelo s obrovským šplouchnutím pod hladinu. Vynořila se s takovým prskáním, že nás to obě rozesmálo.


    „Elegantní to zrovna nebylo,“ podotkla jsem. „Ale asi je to legrace.“


    „Seš na řadě.“


    „Počkáš na mě tady?“


    Zavrtěla hlavou, jako že má strach zůstat ve vodě sama.


    „Jako malá jsem taky nechtěla plavat sama. Dokonce ani v bazénu. Tak pojď, dáme si závod.“


    Dauphine s chichotáním a pištěním zamířila ke schůdkům, stylem napůl čubička a napůl prsa.


    Předstírala jsem, že se ji pomalými tempy snažím dohonit, ale nechala jsem ji vyhrát.


    Paco nás se smíchem pozoroval z horní paluby. Konečně si zapálil ten svůj tenký doutník a nad hlavou se mu vznášel obláček dýmu.


    Několik hodin jsme pak společně skákaly do vody, plavaly a závodily. Dauphine se mě snažila přesvědčit, že se nemusím trápit s urovnáváním vršku od plavek, protože spousta Francouzek prý chodí nahoře bez. Na vteřinu se mi rozhořely tváře, když jsem si představila, jak chodím po jachtě bez podprsenky a její otec upírá oči na moji hruď. „Jenže já nejsem Francouzka,“ opáčila jsem přidušeným hlasem a snažila se tu představu zaplašit.


    „Zatím!“ zazubila se. „Však já z tebe udělám Francouzku a ty ze mě Američanku.“


    Tiše jsem se zasmála.


    Pak jsme šly vyzkoušet šnorchl a brýle, ale Paco nás varoval, ať se moc nevzdalujeme od lodi, protože člun si odvezl Evan, a pokud bychom se dostaly do potíží v blízkosti skal, s velkou jachtou by pro nás nemohl zajet. I tak se nás zmocnil opojný pocit, když jsme se vznášely na hladině křišťálově čisté vody a měly pod sebou hloubku tak deset patnáct metrů. Byl to neuvěřitelný zážitek pozorovat písečné a skalnaté dno a hejna drobných stříbřitých rybek se žlutými ocásky, jak se prohánějí sem a tam. Bohužel jsme taky občas zahlédly, jak z písku trčí skleněná láhev, kus hliníku nebo plastu. Dauphine si toho všimla jako první, mávnutím ruky mě na odpadky v moři upozornila a zaťatými pěstičkami na brýlích naznačila, že je to k pláči. Bylo fajn vidět, že ji to mrzí. Mě to trápilo zrovna tak. Udělala jsem na ni z palců a ukazováčků srdíčko.


    Nakonec nás kručení v žaludku zahnalo zpátky na loď, kde jsme se natáhly na koupací molo a nechaly se sušit horkým sluncem.


    Tak bezstarostnou zábavu jsem si už dlouho neužila. Kůži jsem měla napjatou a pokrytou nánosem soli, ozývala se žízeň a trochu mě pálily oči, ale v srdci se mi rozprostíral hluboký klid. Zhluboka jsem vzdychla a otočila se tváří k Dauphine. „Díky,“ prohlásila jsem upřímně.


    „Pourquoi?“


    Jak jí to mám vysvětlit, aby mě pochopila? „Už dlouho jsem si takhle neužila plavání,“ řekla jsem tedy, ale zdaleka to nevystihovalo radost a úlevu, jíž jsem překypovala.


    Zazubila se – moje vděčnost ji očividně potěšila.


    „Oběd je hotový,“ zavolala na nás seshora Andrea.


    Dauphine vyskočila.


    Zastínila jsem si dlaní oči a zamžourala na Andreu. „Hned jsme tam. Budeme jíst venku, nebo se máme převléct?“


    „Venku. Najíme se dole na zadní palubě, když tu pan Pascale není.“


    Vstala jsem a vyšplhala za holčičkou po krátkém vestavěném žebříku nahoru.


    Andrea nám podávala huňaté modrobílé osušky.


    Na jedné straně seděl v čele stolu Paco a na druhé kuchař. Ostatní místa jsme obsadili já s Dauphine, Rod a Andrea. Před námi leželo několik velkých baget, různé druhy šunky, salámu a sýra a velká mísa salade niçoise ze zelených fazolek, vařených vajec, oliv, tuňáka a lahodného listového salátu. Kuchař na ni ukázal: „Na přání naší princezny tam nejsou žádný ančovičky.“


    „Merci,“ poděkovala mu Dauphine, naklonila se a vlepila mu na tvář mlaskavou pusu.


    Kuchař se zatvářil tak překvapeně, že jsme všichni vyprskli smíchy.


    Posmutněle se usmál.


    Andrea nalila každému perlivou minerálku San Pellegrino. „Hele,“ začala a odhrnula si za ucho pramen vlasů, který jí spadl do očí. „Hrozně by nás zajímalo, co jsi to panu Pascalovi včera večer řekla legračního, že se tak rozchechtal.“


    „Ale,“ mávla jsem rukou a do krku mi stoupla horkost. Podívala jsem se úkosem na Dauphine, která na mě se zájmem hleděla. Včera si myslela, že se smějeme jí. Nervózně jsem se rozhlédla kolem stolu, kde se na mě upíraly čtyři páry zvědavých očí. „No,“ blekotala jsem. „Nějakou blbost. Už ani přesně nevím.“


    Ze zklamaných výrazů Andrey a kuchaře jsem vyčetla, že je moje odpověď moc neuspokojila.


    „Co se stalo?“ zajímal se Rod.


    „Slečna Marinová povídala něco, z čeho dostal pan Pascale záchvat smíchu.“


    „Prosím vás, říkejte mi Josie,“ ozvala jsem se.


    Rod, který si právě mazal kus bagety máslem a obkládal ho salámem, udiveně nakrčil obočí. „Už ani nepamatuju, kdy se naposled něčemu smál.“


    „No, ať to bylo, co to bylo,“ vložila se do toho Andrea, „měli jsme radost, že se tak rozveselil. Viď, Dauphine?“


    Holčička s plnou pusou přikývla.


    „Povězte mi, jak jste se všichni dostali do služeb pana Pascala?“ vyzvídala jsem v zoufalé snaze odvrátit další vyptávání.


    „Moi,“ začal Paco, „dělal jsem kapitána už starýmu monsieur Pascalovi a jeho madame. Znám Xaviera od dob, kdy byl malý kluk.“ Zavrtěl při tom hlavou a chraplavě se zasmál. „Mohl bych vykládat historek, ale non. Můžu říct jen tolik, že jsem týhle rodině vděčněj. A je mi ctí pro Xaviera pracovat.“ Odmlčel se a vypadal náhle zádumčivě. „Lepšího chlapa snad ani neznám,“ dodal a zdvihl k ústům sklenici perlivé vody s očima upřenýma někam do dálky, jako by tam viděl nějaké dávné vzpomínky.


    „No,“ odkašlal si Rod, „já zamlada docela vyváděl, párkrát mě dokonce zašili policajti, no a Evan, kámoš mýho staršího bráchy, si mě jednou vzal stranou a pořádně mi promluvil do duše. ‚Jak dlouho to takhle hodláš táhnout, Roddie,‘ povídá mi, nebo něco v tom smyslu. A že bych se prý měl pochlapit. Pomohl mi postavit se na vlastní nohy, sehnal mi práci. Vždycky budu panu Pascalovi vděčnej, že na Evana dal a nabídl mi místo. Proto se můžu přetrhnout, abych ani jednoho z nich nezklamal.“


    Žvýkala jsem kolečko salámu, pak jsem si napíchla na vidličku kousek salátu a zadívala se na kuchaře.


    Ten se opřel na židli s rukama založenýma na prsou. „To koukám, jak se nám ten oběd zvrhl v hromadnou zpověď. No dobře, proč bych to tajil. Jsem alkoholik. Teď už jsem se teda šest let a jeden měsíc pití nedotkl. Přišel jsem kvůli tomu o restauraci, o ženu i péči o syna.“ Zabloudil očima k Dauphine a slova jako by mu vázla v krku. Vycítila jsem, že toho má na srdci mnohem víc, ale buď mu to připadalo příliš bolestivé, nebo nechtěl, aby to holčička slyšela. „No, pan a paní Pascalovi do tý mý restaurace rádi chodili. Když se doslechli, co se mi stalo, nabídli mi práci, abych se mohl dát do kupy. Pan Pascale mi řekl, že pro něj můžu dělat, jak dlouho budu chtít, a až bych chtěl rozjet novej podnik, že by…“ kuchař si odkašlal, jako by se trochu dusil, „že by mě podpořil. Ale možná tu nabídku ani nevyužiju. Zatím jsem spokojenej, že si tady můžu povídat s touhle bandou zoufalců.“ Zvedl sklenici s vodou. „Na zdraví.“


    Sáhla jsem po svojí skleničce, v krku knedlík. „Na zdraví.“


    „Čin čin,“ zatrylkovala Dauphine.


    „Na pana Pascala,“ přidali se sborem Andrea a Rod.


    Všichni jsme se napili.


    Pak Andrea vstala. „Potřebujete někdo něco? Zaběhnu do kuchyně dát rozpéct další bagetu a hned jsem zpátky.“


    Všichni jsme si přidávali další porce vynikajícího salátu, uzenin a sýrů. Bageta byla teplá, křupavá a rozplývala se na jazyku, zejména když si ji člověk namazal lehce slaným máslem. Snědla jsem mnohem víc, než by se slušelo, ale nedokázala jsem se ovládnout.


    Po chvíli nás Paco pobavil historkou o novodobých pirátech, na které už za svou dlouhou námořnickou kariéru párkrát narazil, a nakonec se se spokojeným úsměvem opřel a pohladil si břicho. „Čas na odpoledního šlofíka,“ prohlásil.


    Dauphine zklamaně zakvílela.


    „Nechceš se kouknout na film?“ navrhla jsem jí. „Nemusíš spát, ale bude fajn, když se na chvíli natáhneš, aby ti trochu slehlo, a pak už aspoň nebude slunce tak pražit.“


    „Můžete si něco pustit na projektoru v salonu,“ ozvala se Andrea. „Ukážu ti, jak se s tím zachází.“


    Usmála jsem se. „Bezva.“


    Každý vzal ze stolu pár skleniček a talířů a za chvíli jsme měli uklizeno. A pár minut nato už jsme s Dauphine ležely na gauči a sledovaly film se Zacem Efronem, když jsem si uvědomila, že mi Andrea ještě neprozradila, jak se do služeb pana Pascala dostala ona.


    Jestli se těm historkám, které zazněly u oběda, dá věřit, před přijetím se všichni zaměstnanci nacházeli v nějaké svízelné situaci, a tak jsem usoudila, že u Andrey půjde o něco podobného. Můj šéf zřejmě trpí spasitelským komplexem. Nu co, najdou se horší charakterové vady, pomyslela jsem si ironicky, jako by mě rozčilovalo, že nacházím stále víc důvodů, abych ho měla ráda než naopak. Kdyby mě prostě pobláznil pěkný chlap, klidně se přes to přenesu. Jenže zbláznit se do pěkného a hodného… to je horší, jelikož pro hodné mám zvláštní slabost.


    Dauphine ležela na pohovce, oči se jí klížily, ale nespouštěla je z plátna. Přes holé nohy si přehodila jasně červenou kašmírovou deku.


    „Za chvilku jsem zpátky,“ zašeptala jsem. Když jsem vstala, cítila jsem, jak se mi loď pod nohama pohupuje.


    Plavání, sůl a mořský vzduch zřejmě holčičku utahaly.


    Doufala jsem, že stejný účinek budou mít večer i na mě.


    Pohladila jsem ji po vlasech a odešla tiše do kuchyně, abych si mohla popovídat s Andreou. Bohužel byla zrovna zaneprázdněná, jelikož s kuchařem sestavovala jídelníček na další dny.


    Poté, co mě ujistila, že můžu Dauphine klidně nechat odpočívat u filmu, došla jsem si pro skicák a znovu vyšplhala na horní palubu. Strávila jsem tam pod plátěnou stříškou blaženou hodinku kreslením domů nad skalami. Po chvíli mě objevila Dauphine a zaradovala se, když viděla, že umím kreslit. Vytrhla jsem pro ni ze skicáku papír a v duchu si umínila, že jak jen to půjde, musím si doplnit zásoby výtvarných potřeb, a půjčila jsem jí tužku. Nakreslila vodní scenérii i s mořskou vílou.


    Slunce stálo nízko nad obzorem, jeho zlaté paprsky dopadaly na vily i skalnaté výběžky pod nimi, loď se něžně pohupovala a mně se srdce sevřelo blažeností. Uvědomila jsem si, jak ráda bych šla ty vesničky prozkoumat zblízka. Jak těsně u sebe ty domky asi stojí? A jsou tam všechny uličky dlážděné? Postávají před bleděmodrými dveřmi drobné francouzské dámy, zametají kamenné schody a odhánějí toulavé kočky? Vracejí se každý den domů s čerstvou bagetou pod paží? Byl to tak zvláštní pocit, že jsem zničehonic opustila život v americkém jižanském maloměstě, který mi ještě nedávno připadal báječný, a jako mávnutím kouzelného proutku se ocitla uprostřed Středozemního moře. Vždyť podobné scenérie jsem si v době dospívání lepila na nástěnku. Ne že bych se jim věnovala nějak důkladně. S takovými nápady většinou přicházela Meredith, kdežto můj logicky uvažující mozek si na podobné záliby moc nepotrpěl. I když se mě kamarádka pokoušela přesvědčit, že moje nástěnka na Pinterestu je vlastně totéž. Možná měla pravdu. Možná mě sem vážně zanesl sám osud.


    Povečeřely jsme s Dauphine zase ve společnosti posádky, jelikož pan Pascale se dosud nevrátil, a později jsem se v kajutě marně pokoušela usnout. Moje vnitřní hodiny byly stále nastavené na americký čas. Jachta se teď v zátoce pohupovala víc, než když předtím kotvila v přístavu, a přestože mě ten pohyb měl správně ukolébat ke spánku, ve skutečnosti mi neustále připomínal, že ležím zavřená bez čerstvého vzduchu hluboko v útrobách plavidla, které obklopuje černá mořská voda. Zvažovala jsem, jestli nemám jít na chvíli nahoru, ale vtom jsem uslyšela Xaviera, jak kráčí dolů po schodech a chystá se do postele. Tak už je doma. Při tom pomyšlení jsem se kupodivu uvolnila a uklidnila.

  


  
    Kapitola šestnáctá


    Nesměle jsem nakoukla do kuchyně v domnění, že tam uvidím alespoň kuchaře, ale stála tam jenom Andrea. Tentokrát jsem zřejmě snídani nezaspala, jelikož na lince ještě stály talíře i jídlo. Kutila něco u kávovaru, otočená ke mně zády. „Dobrýtro,“ pozdravila mě, když se ohlédla přes rameno. „Dáš si kávu?“


    „Ano, prosím. Fakt ji potřebuju. Ale radši jenom jednu. Možná večer zase nebudu moct kvůli posunu času usnout, tak to nechci zhoršovat kofeinem. Pořád ještě mi jdou hodiny v hlavě o šest hodin pozadu.“


    „Tak si aspoň sedneme a pokecáme, než přijdou ostatní,“ navrhla a ukázala na čalouněné lavice u stolu. „Určitě pár dnů potrvá, než si zvykneš na místní čas.“


    Naložila jsem si na talíř ovoce a croissant a vklouzla na lavici. „V kolik normálně snídáte?“


    Andrea se posadila naproti mně a postavila na stůl mezi nás dva šálky s napěněným cappuccinem. Zběžně pohlédla na mobil. „Teď někdy. Ale chlapi se zrovna snaží opravit wi-fi. Nějak se zasekává.“ Blonďaté vlasy měla jako obvykle stažené dozadu do nízkého uzlu. Byla jen nepatrně nalíčená a hladká pleť jí zářila zdravím. „Asi jsi to včera z toho povídání u oběda vyrozuměla sama, ale pan Pascale rád, ehm –“


    „Tahá lidi z maléru?“


    Nervózně se zasmála. „Dalo by se to tak říct. Možná mu to ani nedochází.“ Mávla ledabyle rukou. „Asi bude nejlepší, když ti taky o sobě všechno řeknu. Jen se o mi o tom nechtělo mluvit přede všema. Ostatní to samozřejmě vědí, ale Dauphine ne…“ Odkašlala si. „Já, víš,“ soukala ze sebe, „mně hodně ubližoval manžel.“


    Vytřeštila jsem oči. „Panebože, to je mi líto.“


    Znovu mávla rukou. „Neříkám to, abys mě litovala. Už je to dávno, tak už se tolik nestydím jako tenkrát, když jsem z toho čerstvě vyvázla. Ale měla bys to vědět, protože kdyby se můj muž dozvěděl, kde jsem, určitě by se sem rozjel.“


    „Nevím, co na to říct. Kristepane. Mrzí mě, čím sis musela projít.“


    „Na to se nic říct nedá,“ podotkla Andrea. „Vlastně netuším, proč jsem se ukryla zrovna u Xaviera Pascala, který přitahuje fotografy jako magnet. Jenže, co jsem mohla v tu chvíli dělat? Je to úžasný zaměstnavatel a všichni se tu pro něj můžeme přetrhnout. Zatím se mi naštěstí daří být mimo radar.“


    Propletla jsem si prsty a nervózně jsem si s nimi pohrávala. Z jejích slov mě mrazilo. „Ty myslíš, že by tě tu tvůj bejvalej manžel dokázal vypátrat? Jako že tě aktivně hledá?“


    „Vlastně netuším, co po tý dlouhý době dělá. Ale když si s posádkou vyrazíme někam na skleničku nebo na večeři, všichni vědí, že se nesmíme fotit, a zbytečně na sebe neupozorňujeme.“ Dlouze vydechla. „Bohužel není bejvalej. Neměla jsem odvahu požádat o rozvod, aby mě při tom náhodou nevystopoval.“


    „Ach jo, Andreo. To je hrůza.“ Bože můj. Neuměla jsem si představit, že bych žila v podobném strachu.


    „No jo. Říkám ti o tom proto, abys na nás taky zbytečně neupozorňovala. Všichni na týhle lodi jsou svým způsobem zranitelný. Buď sami o sobě, jako třeba já, nebo zkrátka proto, že by se přes ně někdo mohl dostat k panu Pascalovi nebo k Dauphine.“


    Zatlačila jsem okrajem nehtu na lakovanou desku stolu. „Jestli se bojíš, že bych zradila tvou důvěru nebo nějak přitahovala pozornost, tak mi věř, že nic takovýho bych nikdy vědomě neudělala.“


    „Díky… No nic,“ pokračovala. „Všichni máme co ztratit. Takže doufám, že je ti jasný, jak vážně musíš svou práci brát.“


    Přikývla jsem. „To víš, že jo. Nebo snad se mnou nejsi spokojená?“


    „Kdepak, to ne. Jenže už jsem se v lidech mockrát spletla.“ Sevřela rty.


    „Já svou práci beru vážně.“


    „Zatím z tebe všichni máme ten nejlepší pocit.“


    Byla jsem jí za tu pochvalu vděčná, ačkoli mi nepřišlo, že bych předvedla něco zvláštního kromě toho, co by na mém místě udělal každý normální člověk.


    Dveře za mými zády cvakly a do kuchyně se přihnala Dauphine. Naklonila se a políbila mě mlaskavě na obě tváře, pak se stejným způsobem vrhla i na Andreu, vzala si talíř a posadila se k nám.


    „No ne,“ oslovila jsem ji. „Tady má někdo po ránu výbornou náladu.“


    „Oui!“ zatleskala Dauphine a pak se natáhla pro máslo. „Schválně, jestli uhodneš proč.“


    S Andreou jsme na sebe pohlédly.


    Dauphine na ni ukázala špičkou nože. „Neprozraď jí to, Andreo!“


    Ta naznačila pohybem ruky, že má pusu na zámek.


    „Když já nevím, kde začít,“ bránila jsem se pobaveně.


    „Má to něco společnýho s…“ Dauphine se zamračeně zarazila, otočila se k Andree a tázavě pronesla „...shopping?“


    „Ale to se anglicky řekne stejně jako francouzsky,“ povzbudila ji Andrea.


    „Aha! Oui, shopping.“


    Zdvihla jsem obočí. „Takže… půjdeme… na nákupy?“


    „Ne na obyčejný nákupy… Půjdeme na trh! Táta říkal, že dnes můžeme vyrazit do Antibes na trhy. Nejsou tak dobrý jako v St. Tropez, mais… to neva. Bude se ti to líbit, uvidíš! Já trhy miluju!“ Nadšením na lavici přímo nadskakovala.


    Jelikož jsem její zápal nedovedla pochopit, obrátila jsem se tázavě na Andreu. „To je tak vedle z toho, že půjdeme na trh?“


    „No, ve Francii bývají letní trhy velká událost. A ten v Antibes patří mezi nejlepší. Krytá tržnice je v provozu vlastně celý léto, ale občas uspořádají i pouliční trh, kdy pár ulic úplně uzavřou pro auta, aby si tam mohli otevřít stánky prodejci z celýho okolí.“


    „Něco jako farmářský trhy?“


    „Tak něco. Ale lepší. Koupíš tam úplně všechno. Třeba i fantastický starožitnosti. Například trh v Saint-Tropez je vyhlášený, ale předražený. Když se na tomhle pobřeží pár let pohybuješ, zjistíš, že na všechny trhy jezdí vlastně stejní stánkaři. Pořídíš tam třeba italský lněný šaty, vynikající sýry, unikátní šperky, kožený kabelky, přehozy, kytky… Ale víš co? Nedokážu to pořádně popsat. Musíš se přesvědčit na vlastní oči.“


    „Ty s námi nepůjdeš?“


    „Kdepak. Já už byla kolikrát. A šatů mám, že nevím, kam s nima. Kromě toho tady mám plno práce. Ale kuchař tam vždycky chodí nakoupit zásoby.“


    V tu chvíli se ve dveřích od servisního schodiště vynořili Rod s kuchařem.


    „Kam že chodím?“ zajímal se kuchař.


    Rod si vzal talíř a posadil se naproti mně. „Dobrýtro.“


    Kývla jsem mu na pozdrav.


    „Na trh,“ odpověděla Dauphine s pusou plnou croissantu. Pak polkla. „Můžeš si tam koupit krásný nový plavky, Josie. Aby ti pořád nepadal vršek.“


    Nastala vteřina ticha, během níž se mi rozlilo horko z krku až do tváří a všichni kolem zvedli obočí.


    „No co,“ pronesl Rod a zamrkal na mě. „Nikomu by nevadilo, kdybys chodila nahoře bez. Ve Francii je to běžný. To se mi na týhle zemi líbí.“


    Kuchař mu vlepil zezadu pohlavek. „To je hloupej stereotyp, ty vole,“ zavrčel a v tutéž chvíli jsem ucítila, jak na mě zezadu dýchl průvan z otevřených dveří.


    „Rode,“ zaburácel pan Pascale ledovým hlasem.


    Rodův obličej před mýma očima zfialověl, protože naráz spolkl všechno, co měl právě v puse.


    „Viens ici,“ nařídil mu tiše šéf za mými zády. Když jsem se otočila, viděla jsem ho, jak drží dveře otevřené, druhou rukou na ně ukazuje a chudáka lodníka provrtává očima jako rampouchy.


    Ten znovu polkl a přikývl. „J’arrive.“ Vyklouzl zpoza stolu. „Promiň, Josie,“ zamumlal, když kolem mě procházel.


    „To… to nic,“ vykoktala jsem. „Já věděla, že si děláš legraci.“


    Těkal očima ze šéfa na mě a zase zpátky.


    Bylo mi ho strašně líto, a tak jsem se odvážila letmo pohlédnout na pana Pascala, který se taky tvářil rozpolceně, ale nechtěla jsem mu podrývat autoritu. Upřeně na mě civěl a já se na sedačce přikrčila. Propánajána. Takže za to můžu nakonec já? Rod vyšel z kuchyně, šéf ho následoval a dveře se za nimi zavřely.


    Rozhostilo se ticho.


    „Bien,“ promluvil kuchař, „myslím, že bych se ti měl jménem všech za tu Rodovu nejapnou poznámku omluvit. On občas zkrátka nemyslí. Emoční inteligence není jeho silná stránka.“


    Zašklebila jsem se. „Vždyť se nic nestalo. Vážně.“ Bylo mi jasné, že přísně vzato šlo o sexuální harašení, a tak jsem nic dalšího neříkala.


    Kuchař zavrtěl hlavou a zvedl obě ruce. „Musím běžet, abych dal dohromady nákupní seznam. Už jsme tam měli dávno být, takhle nám nejlepší dobroty někdo vyfoukne před nosem,“ zamručel a zamířil ven z kuchyně.


    „Na trh do Antibes se sjíždějí nejlepší šéfkuchaři z okolí,“ vysvětlila mi Andrea, když jsem se zamračila nad kuchařovým náhlým odchodem.


    Dauphine nás po očku sledovala. „Já nechápu, proč má Rod průšvih. Vždyť je to pravda, non? Nebude nám vadit, když nebudeš nosit vršek od plavek.“


    „To nic,“ pohladila jsem ji po hřbetu ruky. „Možná s ním chtěl tvůj tatínek probrat něco jinýho.“


    „Hmm,“ zabručela zamyšleně a pak vyskočila. „Půjdu se připravit.“


    Andrea se na mě upjatě usmála. „Evan povídal, že jsi architektka, Josie. Jak to, že jsi s tím praštila a šla k nám dělat chůvu, prosím tě?“ Mávla rukou kolem dokola. „Ne že by to tady nebylo prima.“


    Dauphine vytančila ze dveří.


    Vděčně jsem se chytila nového tématu. „No, víš, zjistila jsem, že v naší firmě mě nečeká žádná budoucnost. Nepovýšili mě, i když jsem si to zasloužila. A navíc byl jeden z partnerů tak trochu sexista. Normálně mi naznačoval, že mě tam chce mít jenom na ozdobu,“ pokrčila jsem rameny. „Tak jsem dala výpověď. Seběhlo se to narychlo. Já prostě… ještě jsem se úplně nevyrovnala s tím, že se mi zhroutila kariéra, na který jsem tak dlouho dřela. No, a vy jste zase potřebovali chůvu. Tu agenturu vede moje spolubydlící. Pan Pascale vystupoval dost přesvědčivě.“


    „To věřím. Ten skoro vždycky dosáhne svýho. Ale je mi líto, že ti to povýšení nevyšlo. Páni. Architektka.“ Zasmála se, ale neznělo to od srdce. „To zírám. Jsi na tuhle práci až moc kvalifikovaná, ne?“


    Totéž říkal i Xavier Pascale. Pohlédla jsem jí do očí. „Nikdy bych práci pro vás nebrala jako něco pod svou úroveň.“


    Přikývla. „Já neměla možnost jít na vysokou.“


    Nevěděla jsem, co na to říct. Možná se bála, abych se nad ni nějak nepovyšovala. Lámala jsem si hlavu, co s tím. Musím se zkrátka snažit jí dávat najevo, že ji respektuju jako šéfku, a nic jí nepodsouvat jako onehdy u večeře s vínem. „Nechceš s něčím pomoct? Ráda budu nějak užitečná.“


    Rozhlédla se kolem a já vycítila, že naše kamarádská chvíle je pryč. Pevně jsem však věřila, že se nám ji zase podaří obnovit.


    „Ani ne. Jen běžte a užijte si trh.“ Podala mi malý rozevírací mobil. „Chystala jsem se ti ho dát. Pan Pascale už ti asi důvěřuje,“ pokračovala a já v duchu zajásala. „Což je pro mě velká úleva. Nevím, co bych si počala, kdyby nikoho nenašel. Mám spoustu vlastní práce, víš? I když Dauphine letos působí mnohem víc v pohodě než loni. No nic, pan Pascale potřebuje, abychom se tady u Antibes pár dnů zdrželi. Situace se změnila.“ Svěsila koutky.


    „Copak?“ zeptala jsem se, protože se mi její výraz ani trochu nelíbil. Vzala jsem si od ní telefon a uložila ho do kapsy šortek.


    Nervózně odvrátila pohled a znovu se nepřirozeně zasmála, přičemž kroužila prstem po okraji šálku. „V Antibes žije rodina paní Pascalové. Je to, no… po tom, co umřela, se s tím nikdo nedokázal srovnat a házeli vinu jeden na druhýho. Nikdy mezi sebou neměli dobrý vztahy. Ale pak se to ještě zhoršilo.“ Upila trochu kávy a já si lámala hlavu, co to má společného se mnou. „Takže sem většinou jezdíme hlavně proto, že pan Pascale musí vyřizovat záležitosti kolem její pozůstalosti, a hlavně kvůli jejímu nevlastnímu bratrovi Michellovi.“ Andrea se zachvěla. „Toho jsem nikdy neměla v lásce. Teď je ale ve vězení kvůli drogám, tak je od něj aspoň pokoj. Neměla bych ti to asi říkat, ale měla bys mít aspoň trochu přehled.“ Potřásla hlavou. „Každopádně jsem si s tebou chtěla promluvit, protože jsi do všeho spadla po hlavě, možná tenhle týden nedostaneš ani den volna a já potřebuju vědět, jestli ti to nevadí.“


    „Nevím, ale beztak nemám na vybranou, ne? První den jsem chtěla skončit proto, že mě obvinil, že k němu něco cítím, a já tu jeho namyšlenost nemohla vystát. Potom jsem se ale líp poznala s Dauphine a…“


    „A je to pravda?“


    Svraštila jsem obočí. „Co?“


    „Že k němu něco cítíš?“


    Rázem se mi sevřelo hrdlo. „Je nádhernej,“ přiznala jsem. „Bylo těžký zůstat úplně netečná. Jenže hned první večer se ke mně zachoval jako pitomec. To mě zchladilo.“


    „Oceňuju tvou upřímnost,“ ušklíbla se Andrea. „A pořád ještě ti připadá jako pitomec?“


    „Ne,“ připustila jsem. Jak by taky mohl, když jsem se včera u oběda dozvěděla, jakej je to dobrák. Třeba si to všichni vymysleli, ale to se mi nezdálo.


    „A pořád ještě jsi zchlazená?“


    Neuhnula jsem jí pohledem. „Chovám se profesionálně. Nebudu dělat potíže. A navíc obecně hned tak nějakýmu chlapovi důvěřovat nedokážu. Takže nebudu dělat potíže,“ zopakovala jsem.


    Hleděla mi upřeně do očí, jako by mě hodnotila, ale v koutcích rtů jí pohrával úsměv.


    „Co je?“ zeptala jsem se pobaveně a s úlevou, že se naše vztahy zase obracejí tím správným směrem.


    „Nic.“


    „Vážně nebudu dělat problémy.“


    „Já vím. A nemyslím si, že by problém byl na tvojí straně.“ S úšklebkem se napila kávy. „Určitě nechceš ještě jednu?“


    Zavrtěla jsem hlavou, vstala z lavice a šla odnést talíř do myčky. „Počkej. Jak jsi to myslela? Naštvala jsem snad někoho?“


    „Proboha ne. Kdepak.“ Pokrčila rameny. „Vážně, plácla jsem hloupost. Prostě… se chovej, jak jsi zvyklá.“


    Naklonila jsem tázavě hlavu, ale když nic dalšího nedodala, jen jsem vzdychla. „V tobě se člověk nevyzná.“


    „To máš asi pravdu,“ přikývla. „Tak si to hezky užij s Dauphine a panem Pascalem na trhu.“


    To půjdeme všichni tři? Polkla jsem. Vůbec nebudeme působit jako šťastná rodinka. Ani trochu.


    Možná bych měla jít radši s kuchařem.


    Dauphine otevřela dveře. „Dépêche-toi s’il te plaît!“ kvílela. „Za chvíli vyrážíme. Pospěš si!“

  


  
    Kapitola sedmnáctá


    Ulice Antibes byly ještě malebnější, než jsem si ve svých snech o francouzských městečkách vybájila. Už z lodi jsem si všimla středověké zdi kolem přístavu, která město chránila před mořským příbojem, a když jsme se teď vylodili, obdivovala jsem ta starobylá zákoutí zblízka. Historické domy s kamennou nebo štukovanou fasádou hrdinně snášely moderně upravené výlohy a vývěsní štíty obchodů. V ulicích se tísnily červené, modré a všelijak jinak barevné plátěné stříšky, aby sluneční paprsky nepoškodily vystavené zboží. Na stolečcích pod nimi se vršily košíky všech velikostí a tvarů, některé vystlané plátnem a obsahující sklenice s různými druhy oliv nebo tácy se sýry, jiné vysoké a plné baget. Jinde stály soudky s čerstvým česnekem, svazečky levandule a bedýnky s pronikavě voňavými lanýži. Kráčela jsem s otevřenou pusou a Dauphine mě táhla za ruku, abych se šla podívat na šaty. Ještěže jsem se ráno pořádně nasnídala. Xavier se loudal za námi, zřejmě proto, že neměl chuť se za dcerkou honit, nebo snad aby to nevypadalo, že k nám patří. Sotva jsme vystoupili ze člunu, mávl na nás rukou, ať klidně jdeme, nasadil si sluneční brýle a do čela narazil kšiltovku. Nejspíš nechce, aby ho někdo poznal, pomyslela jsem si.


    „To je úžasný,“ mumlala jsem, když jsem vdechovala vůni kořeněného salámu a prohlížela tu nepřebernou nabídku různých typů a délek. U nás byl salám prostě salám. Když nepočítám pulty s předraženými uzeninami, které nám tu a tam měly ukázat, že se vyrábí víc než jeden druh. Ale i ten nejzkušenější šéfkuchař v Charlestonu by zaprodal duši, aby mohl spatřit nabídku na tomhle tržišti.


    „Viens,“ pobízela mě netrpělivě Dauphine, zatímco mi pohledný muž v bílém kuchařském plášti nabízel kousek bagety s měkkým sýrem, na který kápl trochu medu.


    Jen nerada jsem zavrtěla hlavou a naznačila pohybem rtů non, merci.


    Vtom se však za mnou ozval hlas mého šéfa. „Jen to ochutnejte,“ vybídl mě jemně.


    Ohlédla jsem se po něm a mrzelo mě, že přes tmavé brýle nevidím, jaký má výraz v očích.


    „No tak, stojí to za to. Dauphine, attends,“ slyšela jsem za sebou.


    Sjela jsem pohledem zpátky k tomu ochotnému mladému kuchaři a natáhla jsem dlaň, aby mi do ní mohl položit připravené sousto. Slyšela jsem ho, jak nabízí ochutnávku i Xavierovi, ale v tu chvíli se mi zatmělo před očima, protože se mi po jazyku rozlila nebeská chuť. Ústa se mi zalila slinami a já nahlas blaženě vzdychla. „Pane na nebi,“ vypravila jsem ze sebe, když jsem polkla a přišla k sobě.


    „Levandulový med.“ Xavierův hlas zněl trochu zastřeně. Pak koupil tři bagety, dvě kola sýra a dvě sklenice medu a už nás Dauphine táhla zase o kus dál.


    Upřímně jsem doufala, že se se mnou o tu kořist podělí. Proto ji přece nakoupil, nebo snad ne?


    Všude kolem nás se lidé hlasitě zdravili, rozplývali se nad tím či oním zbožím, volali na známé nebo na děti ztrácející se v tom mumraji. Kam se člověk podíval, všude to hrálo barvami. Ve vzduchu se mísily vůně rozehřátého sýra, chlazených ryb, grilovaných kuřat i čerstvých bylinek a koření. Hrbolaté dláždění pod našima nohama bylo poseté barevnými stíny, jak se na ně přes plátěné stříšky stánků dralo slunce.


    Nikdy jsem přehnaně nepoužívala sociální sítě, ale teď se mě zmocnila touha všechno fotit a ukazovat známým. Žádná fotka by však nedokázala vystihnout všechny ty zvuky a vůně a vůbec pastvu pro všechny smysly. Byla jsem jako u vytržení, a teprve když jsem se ohlédla přes rameno a všimla si Xaviera Pascala, jak se loudá pár kroků za námi, ruce stoicky zastrčené v kapsách, rozpačitě jsem si uvědomila, že nejspíš vypadám jako zírající turistka, a honem jsem zaklapla pusu.


    Dauphine mě zatáhla k několika stánkům s oblečením a já jí musela dát za pravdu, že je nádherné. Na její naléhání jsem si vybrala dvoje lněné letní šaty, jedny bílé a jedny černé, a nakonec ještě nefritově zelené dvoudílné plavky s ramínkem za krk. „Ještě nikdy jsem si nekupovala plavky bez zkoušení.“ Nejistě jsem se zašklebila a zalitovala, že s sebou nemám Meredith, aby mi poradila. Nebo aspoň Andreu. V uvedených velikostech jsem se ani trochu nevyznala, a tak jsem si vršek přidržela na prsou a zkusila vzadu zaháknout. Dauphine popadla prodavačku za ruku, aby si nás všimla, a něco na ni drmolila. Přísně vyhlížející paní si mě nejdřív změřila od hlavy k patě a pak mi zničehonic sevřela prsa do dlaní a zase je pustila dřív, než jsem se stačila vzpamatovat ze šoku. Vzápětí mě popadla za ramena a prudce si mě otočila dozadu a zase zpátky k sobě. Cítila jsem, jak rudnu. Něco mručela, jako bych se jí moc nezdála, a nakonec mě stiskla rukama v bocích a v pase.


    Dauphine se chechtala a drobnou dlaní si zakrývala ústa.


    „Co to dělá?“ vykoktala jsem.


    „Měří si tě.“


    „Rukama?“ pípla jsem.


    Monsieur Pascale postával nedaleko, pořád s tmavými brýlemi na očích a s telefonem u ucha. Nejdřív mě napadlo, že si snad ničeho nevšiml, jenže pak jsem postřehla, jak vtahuje tváře dovnitř a ze všech sil zadržuje smích.


    Než jsem si stačila v hlavě srovnat, jestli se směje mně, nebo něčemu, co slyší v mobilu, jelikož do očí jsem mu neviděla, byla ta ženská zpátky. Znovu si mě otočila kolem dokola a přikývla.


    „Ehm,“ pokusila jsem se promluvit a obočí jsem měla nejspíš až u vlasů.


    „Bon,“ prohlásila a vyškubla mi z ruky plavky, které jsem si vybrala já, a podala mi místo nich jiné ve stejné barvě.


    „Říká, že potřebuješ větší velikost,“ vysvětlila mi Dauphine.


    „Aha, tak jo.“


    Prodavačka zavrčela ještě něco.


    „Chce za ty šaty a plavky dohromady osmdesát euro, ale podle mě bys jí měla nabídnout padesát.“


    „Počkej. Vážně?“


    Dauphine pokrčila rameny. „Já myslím, že jo. Táta vždycky říká, že Američanům účtujou vyšší ceny.“


    Sáhla jsem do malé kabelky, kterou jsem měla přehozenou přes rameno, a podala jsem té paní padesátieurovku. Vyškubla mi ji a úsečně na holčičku něco vyštěkla.


    „Prý ti teda sleví na šedesát. Máš ještě deset euro?“


    Zalovila jsem v peněžence a vytáhla dvacku. „Prosím,“ podala jsem jí prodavačce a cítila se provinile. „Nechte to na sedmdesát.“


    „Bon,“ odsekla, vzala si bankovku a bylo vidět, že si o mé schopnosti smlouvat myslí svoje, přestože na tom vlastně vydělala. Ale už si mě dál nevšímala a obrátila se k dalšímu zákazníkovi.


    „Nemáte zač,“ špitla jsem a nemohla se ubránit dojmu, že jsem právě prošla ostrou bitvou, při níž jsem byla zároveň zneuctěna. „Nevím, jestli to za tu slevu stálo,“ svěřila jsem se Dauphine. „Moc příjemná nebyla.“


    „To oni nebývají,“ ozval se za mými zády hlas mého šéfa. „Za týden musejí takových ranních trhů absolvovat šest a pořád jezdí sem a tam. Nejspíš už dávno vzdali snahu chovat se mile.“


    Podívala jsem se na jeho profil, ale z přísně sevřených úst jsem nic nevyčetla.


    „Pojďme,“ prohlásil. „Sedneme si někam do kavárny. Potřebuju si ještě zavolat a tady je hrozný randál.“


    „Ehm, děkuju, pane Pascale, že jsme si mohly nakoupit. A omlouvám se, že to tak trvalo.“


    Odmítavě mávl rukou a vzal Dauphininu ručku do své. „Hlavně že budete mít pořádné plavky a nebudu muset řešit Rodovy nevhodné poznámky.“ Všimla jsem si, že mu krk trochu zčervenal. „A říkejte mi Xaviere, prosím vás. Monsieur Pascale je můj otec.“ Pak s dcerou rázoval uličkou napřed.


    Zhluboka jsem vydechla a vydala se za nimi s pocitem, že jsem právě byla pokáraná za to, co o mně utrousil Rod. Loudala jsem se vzadu a dívala se, jak Dauphine ukazuje na všechno možné a Xavier vytahuje peněženku, aby jí koupil růžové letní šaty, třpytivé gumičky do vlasů a nějaké korálkové náramky. Obdivovala jsem všechno, co tu bylo vystavené, ale neodvažovala jsem se nikdy zakoukat příliš dlouho, abych ty dva neztratila z očí nebo aby se mě zase nezmocnila nějaká příšerná trhovkyně. Prvotní nadšení z trhu pomalu vystřídal pocit přetížení smyslů.


    Konečně odbočili z tržiště doprava do vedlejší uličky. Došli jsme k dokonale malebné kavárničce s dřevěnými stolky rozestavěnými přímo na chodníku. Na zdi se po mřížce plazila rozkvetlá popínavka a stolky se krčily pod slunečníky v barvě mandarinek. Volný byl jen jediný se dvěma židlemi a Xavier na něj ukázal, načež se na něco zeptal lidí sedících vedle a půjčil si třetí židli. Během pár vteřin jsme všichni tři seděli pěkně blízko u sebe.


    „Jak se ti líbil trh, Josie?“ zajímala se Dauphine.


    „Je úžasný.“


    „Tak vidíš. Je l’ai dit, non? Však jsem jí to povídala, tati. A ona mi nechtěla věřit.“


    Xavier se pousmál a já litovala, že mu nevidím do očí. „Je to tak?“


    Lehce jsem pokrčila rameny a odkašlala si. „V životě jsem nic podobnýho nezažila. Ale pak už toho na mě bylo trochu moc.“


    Přistoupil k nám číšník. Dauphine si objednala Oranginu a Xavier pohlédl tázavě na mě. „Ehm…“


    „Můžu vám objednat pití?“


    „Tak fajn. Díky. Ale žádný alkohol, prosím.“


    Přikývl. „Un citron pressé,“ obrátil se na obsluhu. „Pour nous deux.“


    „Copak to dostanu?“ vyzvídala jsem.


    Sundal si brýle a já na okamžik uvízla v pasti jeho modrých očí. „Necháte se překvapit?“


    Polkla jsem naprázdno a přikývla.


    „Mrzí mě, že vás ta prodavačka přivedla do rozpaků. Jednou mi takhle na trhu bral krejčí míry na kalhoty, tak vím, jaký je to pocit.“ Zazubil se a mně trochu povolilo křečovitě sevřené břicho, když jsem viděla, jak se snaží, abych se cítila dobře.


    „Vůbec jsem to nečekala.“


    Znovu se ušklíbl a zdálo se mi, že se chce ještě na něco zeptat, ale nakonec neřekl nic.


    „A kdepak je dneska Evan?“ zeptala jsem se. „Neměl by vás hlídat?“


    „Někde tu bude.“ Xavierovi cuklo v koutku úst a ohlédl se přes rameno. „No jo, už jde.“ Pohodlně se opřel a zvedl ruku.


    Otočila jsem se a uviděla Evana, jak se k nám zvolna blíží z opačné strany ulice.


    „Tak na mě už v hospodě nezbylo místo?“ zeptal se, když došel k našemu stolku. „Dauphine, zrovna jsem viděl akrobata. Nechceš se jít na něj se mnou podívat?“


    Holčička hned vyskočila. „Oui! J’adore!“


    „Teď jsem jí objednal pití,“ namítl Xavier.


    Evan se usmál, podíval se na šéfa a pak na mě. „Však ono tu na ni chvíli počká.“


    Xavier se na něj zamračil a já měla pocit, že mi něco uniká.


    Dauphine se chytila Evana za ruku a společně zmizeli v davu lidí, takže jsme s Xavierem osaměli. Nějaká tmavovláska od vedlejšího stolku po nás neustále pokukovala. Xavier si toho všiml a znovu si nasadil sluneční brýle. Mlčení se protahovalo.


    „Mrzí mě ta záležitost s Rodem,“ prohodila jsem.


    „Co vás na tom má co mrzet? Vaše chyba to nebyla.“


    „Já vím. Prostě je mi líto, že k tomu došlo. Ale přece víte, že nic špatného nemyslel.“


    „To asi ne. Je mladý a občas nepřemýšlí. Podobné poznámky mu ale prostě nemůžu tolerovat. Kdyby ho za to nikdo nenapomínal, nic se nenaučí.“


    „To je fakt. A odkud se vlastně znáte s Evanem? Chápu, že pro vás pracuje, ale připadá mi, že jste tak trochu kamarádi.“


    Xavier se opřel o židli a chvíli bubnoval prsty do stolu. „No, známe se vlastně od dětství. Jeho otec spolupracoval s mým tátou. A když pak Evan nastoupil do britský armády, věděl jsem, že jakmile se vrátí, chci ho zaměstnat.“


    Naklonila jsem hlavu na stranu a čekala, jestli bude pokračovat.


    „Už jako kluk jsem vždycky trávil většinu času s osobním strážcem.“ Odmlčel se a čelist mu trochu ztuhla. „Když nepočítám chůvy, samozřejmě. Tak mě napadlo, že bych si na tu práci mohl rovnou najmout někoho, koho respektuju a považuju za přítele. O opravdové přátele… je nouze, zvlášť když má firma čím dál větší úspěchy. Známých mám spoustu, copak o to,“ dodal zřejmě v reakci na můj udivený výraz. Poznala jsem, že mu není příjemné o sobě mluvit, ale přesto pokračoval, jen trochu tlumeným hlasem. „U nás v rodině a na úrovni, kde teď podnikám, se neobejdete bez spousty známých a musíte si pěstovat vztahy s nejrůznějšími lidmi. Kvůli ostatním zaměstnancům se k sobě s Evanem na veřejnosti chováme jako nadřízený a podřízený. Ale v soukromí jsme kamarádi.“


    „Určitě vám rozumí nejlíp ze všech, ne?“


    Xavier se zavrtěl a přejel si palcem po dolním rtu. „Prožil se mnou to nejlepší i nejhorší, co mě v životě potkalo. Tak, a teď jste ze mě vytáhla víc než všichni redaktoři společenských rubrik dohromady.“


    Mezitím se objevil číšník a na podnose přinesl Dauphininu limonádu a dvě vysoké skleničky s trochou něčeho, co vypadalo jako vymačkaná šťáva z citronu, džbánek vody a karafu s čirou tekutinou.


    „To je voda s cukrem,“ vysvětlil Xavier. „Nebo jak tomu říkáte? Sirup?“


    „Aha, ano.“


    „Je to typicky francouzský nápoj. Jako dítě jsem ho měl nejradši ze všech.“ Předvedl mi, jak smíchat sladkou vodu s citronovou šťávou a připravit si limonádu podle svého gusta. Přiťukli jsme si a napili se. Chutnalo to kysele a lahodně.


    „Chutná?“ chtěl vědět.


    Přikývla jsem.


    Tmavovláska odvedle se hlasitě zasmála, pohodila hlavou a očima znovu přejela mého společníka.


    Opřela jsem se lokty o stůl a naklonila se k němu blíž. „Ona vás zná?“ zeptala jsem se tiše.


    „Kdo?“ napřímil se.


    „Ta hladová paní vlevo od vás.“


    Posunul si brýle ke kořenu nosu a dělal, jako že se protahuje a rozhlíží po obou stranách ulice. Pak se naklonil zpátky ke mně. „Možná. Ale já ji ne. Nejspíš jste si všimla, že se tu lidi o mě docela zajímají. Kdekdo chce vědět, co dělám, a s oblibou mě soudí.“


    „Takže jste slavný.“


    „Známý, dalo by se říct.“


    „A nevypadá to divně, že tu sedíte se mnou? Nebude lidi zajímat, co jsem zač?“ Ach bože, co to naznačuju?


    Sevřel rty. „Protože by si mohli myslet, že jsme… spolu?“


    Z hrdla se mi vydral přidušený smích. „Ne, to ne, já jenom –“


    „Budou si myslet, co budou chtít.“


    A co si teda budou myslet? chtělo se mi zeptat. A co si myslíš ty? „Takže vám nezáleží na tom, co si o vás kdo myslí?“ zeptala jsem se místo toho.


    „Ale ano. Anebo možná ne. Beztak s tím nic nenadělám. A jsou věci, který… můžu ovlivnit spíš. A vám na tom záleží?“ zajímal se.


    „Vlastně nevím. Taky jsem si užila trochu pozornosti, když se můj otčím dostal do problémů se zákonem.“ Sledovala jsem kapičku na orosené skleničce, pak jsem se trochu napila a polkla. „Vyšlo najevo, že investoval obrovské částky, které mu svěřily bohaté rodiny z Charlestonu – naši přátelé a známí –, v rámci složitého podvodného schématu, kterému se říká letadlo. Před tou ostudou a zájmem novinářů nebylo úniku. Nic podobnýho bych už nechtěla zažít.“


    Zdálo se, že o tom přemýšlí. „To je… těžké,“ prohlásil nakonec.


    „Tati!“ Objevila se Dauphine a v závěsu za ní Evan.


    Napětí v ramenou mi povolilo. Až teď mi došlo, jak nervózní jsem byla celou dobu, kdy jsem s Xavierem seděla o samotě a provrtávaly mě ty jeho oči, které jako by dohlédly až do nitra mojí duše. A taky jsem si uvědomila, že jsme sice odešli z trhu proto, aby si Xavier mohl v klidu zatelefonovat, ale zatím se mobilu ani nedotkl.


    „Josie,“ oslovil mě Evan, „teď vás a Dauphine doprovodím zpátky na jachtu. Xavier má jednání.“


    „Aha.“ Jedním douškem jsem dopila limonádu a vstala. „Jasně.“


    Dauphine sebrala ze stolu pomerančovou limonádu a zeptala se, jestli si ji může vzít v láhvi s sebou. Potom mi Xavier podal tašku s bagetami, sýrem a medem a obočí mu vyzývavě vylétla nad obroučky brýlí. „Doufám, že to všechno nesníte sama. Nechte mi aspoň kousek.“


    Trochu rozpačitě jsem poděkovala, protože mě dojalo a překvapilo, vlastně přímo šokovalo, že si mě dobírá a dává mi darem dobré jídlo, což je v zásadě nejrychlejší cesta k mému srdci, a vzápětí jsme všichni zamířili zpátky ke stánkům. Snažila jsem se vychutnávat si průhledy do starého města, které se mi tu a tam naskytly mezi stolky a slunečníky, a užívat si pocitu, že kráčím po pevné zemi.


    Za chvíli se nám však před očima objevil přístav a moře.


    Byl to prima den a já snad konečně trochu poznala skutečného Xaviera Pascala, což mu na přitažlivosti nijak neubralo.


    Při tom pomyšlení mě zachvátila mírná panika. Celá situace je až nebezpečně delikátní. Jakmile se vrátíme na palubu, pustím se do práce na svém životopisu. Čím dřív budu mít plán, jak se odsud dostat, tím líp.

  


  
    Kapitola osmnáctá


    Zalapala jsem po dechu a posadila se, jelikož mě z neklidného spánku probudila tíha na prsou. Měsíční světlo vrhalo na pokrývku modravou záři. Jachta se lehce pohupovala a všude vládlo ticho. Otevřela jsem okénko a zhluboka se nadechla vlahého slaného vzduchu.


    A pak znovu.


    Voda pod oknem šplouchala a pleskala o trup lodi.


    Pořád to bylo málo. Každou noc jsem spávala s otevřeným oknem kajuty, a stejně jsem se co chvíli budila s pocitem, že se nemůžu pořádně nadechnout. Tenhle týden jsem si zvykla v podobných případech vystoupat po špičkách po schodech na horní palubu, kde jsem se ostražitě rozhlédla, abych měla jistotu, že tam nikdo není. Teprve pak jsem se mohla z plných plic nadýchat čerstvého a chladnějšího nočního vzduchu. Nikdy jsem se tam nezdržela dlouho. Po výletu na horní palubu jsem obvykle upadla do hlubšího a nerušeného spánku, který mi vydržel až do rána.


    Vyšla jsem tedy z kajuty a letmo pohlédla na Dauphine. Ležela na posteli skoro napříč, přikrývku odkopanou a v prstech pevně svírala slona Babara. Usmála jsem se a potřásla hlavou. Až se budu vracet, musím ji trochu urovnat.


    Neslyšně jsem se proplížila jednotlivými patry nahoru za vidinou nočního povětří, které jsem už už cítila na jazyku. Sotva jsem vkročila na horní palubu, ohromila mě klenba noční oblohy, která vypadala jako ohňostroj diamantů na inkoustovém pozadí. Tiše jsem vydechla obdivem nad tou krásou a znovu nabrala do plic plnou dávku, načež jsem opatrně přistoupila až k zábradlí a zahleděla se do sametové temnoty, kde jsem tušila obzor. Xavier měl pravdu, na moři se opravdu dýchá nejlíp. Nejvíc zhluboka. Hlavně v noci. Soustředila jsem se na svoje dýchání, nádech nosem, výdech pusou. Chtěla jsem načerpat plnou nádrž. Oběma rukama jsem pevně svírala zábradlí.


    Po pár minutách jsem zaklonila hlavu a pokusila se rozeznat některá známá souhvězdí; uvažovala jsem, jestli se zdejší hvězdná obloha liší od té, co znám z domova. Francie taky leží na severní polokouli, takže teoreticky bych měla vidět to samé co u nás.


    Jak si moje oči postupně přivykaly na tmu, rozeznala jsem zamlžený pruh Mléčné dráhy a začala rozlišovat jednotlivé hvězdy, které ho tvoří.


    Zvedl se vánek a čechral mi chloupky na holých pažích. Vnímala jsem v něm vůni soli, týkového oleje, eukalyptu a lehký závan kouřové skotské whisky. Whisky?


    Zasvrběla mě kůže, zejména vzadu na šíji.


    Prudce jsem se otočila a leknutím otevřela pusu.


    Jelikož mezitím moje oči přivykly temnotě, ihned jsem rozeznala na lehátku mužskou postavu.


    Xavier ležel s jednou rukou opřenou o břicho, v níž svíral skleničku s tmavou tekutinou, a druhou složenou pod hlavou. Oči líně upíral přímo na mě. Jako tygr sledující ve stínu pralesa svou kořist.


    Při pohledu na něj mi rázem vyschlo v ústech a všechen pocit klidu a úlevy vzal zasvé. „C-co tady děláte?“ zablekotala jsem. Jak dlouho už se na mě takhle dívá?


    Rozhostilo se tak dlouhé mlčení, že jsem znervózněla. Měla jsem na sobě jen spací šortky a tílko s tenkými ramínky, které sice zakrývalo víc než plavky, ale najednou mi to připadalo nedostatečné. „Vždyť je to vaše loď, jistě, tak jste tady,“ plácala jsem hloupě. „Jenom jsem vás tu nečekala. Andrea říkala, že jste na celé odpoledne odjel. Ani jste s námi nevečeřel. Tak jsem…“ Nedokončila jsem větu. Rozhlédla jsem se kolem. Za jeho zády se ve tmě slabě mihotala světla domů nahoře nad útesy. Veškerý duševní klid, který se mi předtím podařilo načerpat, byl v troskách. Naposled jsem se zhluboka nadechla toho bohatého vzduchu. „Tak já teda, asi… abych už šla…“


    „Víte, že vaše příjmení znamená námořník nebo mořeplavec?“ Jeho ochraptělý, ale jemný hlas s lehkým přízvukem mě zarazil. Dlouhé nohy v šortkách měl zkřížené v kotnících a chodidla bosá. Právě pohled na jeho bosé nohy jako by víc než co jiného navozoval pocit intimity.


    Naprázdno jsem polkla.


    „A Joséphine… no, to byla pěkně mazaná císařovna.“


    „Napoleonova manželka,“ přikývla jsem a nervózně si olízla rty. Posledních pár dnů se ke mně choval srdečně, třebaže se nikdy příliš nerozpovídal, a sedával se mnou a s Dauphine u oběda i u večeře, jenže teď jsem z něj měla úplně odlišný pocit. Navíc jsem se s ním dosud nikdy neocitla o samotě nadlouho. Dauphine byla vždycky někde nablízku. Ale teď, když jsme tu byli uprostřed noci spolu jen sami dva, mi až bolestně docházelo, že nám holčička slouží jako užitečný společník.


    Zdvihl skleničku a dlouze si z ní přihnul. Neozvalo se žádné zacinkání ledu. Popíjel whisky jen tak, bez ničeho. „Takže… máte francouzské příjmení. A podle něho byste měla mít ráda moře. A přitom nejste Francouzka. A nesnášíte lodě.“


    „Náš rod vlastně pochází z francouzských hugenotů,“ špitla jsem, protože hlas mi jaksi vypovídal poslušnost. „Když jsem byla malá, táta mi o našich kořenech často vyprávěl.“


    Neřekl nic, jen naklonil hlavu.


    „Špatně se vám usíná?“ zeptala jsem se ve snaze změnit téma, ale hned jsem se za to v duchu proklínala. Neměla bych se s ním snažit navazovat hovor. Běž pryč, Josie. Vrať se do postele. Měl očividně divnou náladu.


    „Jestli se mi špatně usíná?“ opakoval a tiše se zasmál. „Toujours,“ dodal. Vždycky.


    Když jsem se na něj zadívala pozorněji, vůbec nepřipomínal dravou šelmu. Působil… zničeně. Vyčerpaný smutkem. Přes den se mu to asi dařilo skrývat. Teď jsem však měla tušení, že ho vidím ve stavu, v jakém ho normálně nikdo nevídá. Když je sám. O samotě, kterou se rozhodl trávit koukáním na hvězdy a popíjením whisky jako tišícího prostředku.


    Ustoupila jsem zpátky k zábradlí a opřela se o něj lokty. Srdce mi divoce bušilo, ale doufala jsem, že to můj uvolněný postoj nějak zamaskuje. „A whisky pomáhá?“


    Vlny tiše pleskaly o lodní kýl a ten zvuk vody působil v nočním tichu uklidňujícím dojmem. Neměla jsem ponětí, kolik je hodin. Určitě dávno po půlnoci.


    Nezdálo se, že by se mi chystal odpovědět.


    Zhluboka jsem se nadechla. „Když táta umřel, tak máma… tohle dělala taky. Občas jsem se ve tři ráno připlížila zadem domů a přistihla ji, jak sedí po tmě u okna. Kouká do neurčita a pije alkohol bez ledu.“


    „Whisky?“


    Přikývla jsem.


    „Zkušená žena.“ Znovu se rozhostilo dlouhé mlčení, ale pak prohodil: „Takže víte, jaký to je.“


    „To vím.“ Krk se mi najednou stáhl při vzpomínce na smutek, který jsem tehdy prožívala. Jakmile jsem se dokázala znovu nadechnout, dodala jsem: „Přišlo to jako blesk z čistýho nebe. Infarkt. Jeden den tu táta byl, druhý jsme ho navždycky ztratily.“


    „To je mi líto.“


    Podívala jsem se mu zpříma do očí. „A mně je líto vás.“


    „Jak dlouho si to bude Dauphine pamatovat?“ zeptal se.


    „Napořád.“


    Zdálo se mi, že po mé upřímné odpovědi sevřel bolestně tvář, a tak jsem honem dodala: „Ale ta bolest bude menší a menší. Je trochu mladší, než jsem byla já, což je možná lepší. Nemá tolik vzpomínek. Nevím.“ Odvrátila jsem hlavu, abych se nemusela dívat na bolest v jeho tváři, a zamžikala jsem. Temná hladina se třpytila.


    Xavier se dlouze a zhluboka napil. V tichu, které zavládlo, zaznělo jeho polknutí jako hlasitá rána. „Ale vy si toho pamatujete hodně. Nevím, jestli je to dobře, nebo špatně.“


    „Asi dobře. Aspoň mi to tak s odstupem let připadá. V neděli odpoledne jsme spolu vždycky chodívali na procházku. K francouzskému hugenotskému kostelu, ten byl novogotický, a pak dál do města, kde mi ukazoval stopy řecké, karibské a britské koloniální architektury.“


    Zavřela jsem oči a soustředila se na poryvy vánku na své kůži a na šplouchání mořské vody. Pomáhalo mi to zklidnit to hluboké brnění dole v břiše, kde napětí ne a ne povolit. Tam jsem Xavierovu přitažlivost pociťovala nejsilněji. Vymykalo se to veškeré mojí kontrole. A tak jsem dál plácala páté přes deváté, abych na to nemusela myslet. „Naučila jsem se na budovách vnímat nenápadné, ale výmluvné detaily. Jako když v duchu slyšíte šeptání. To se mi na architektuře líbilo nejvíc. Přišlo mi, že jsem pak tátovi tak nějak blíž.“ Zmlkla jsem. Nejspíš jsem ho nudnými řečmi o budovách nakonec uspala.


    „Jak to, že jste se domů plížila ve tři ráno?“


    Zamračila jsem se. „Cože?“


    „Říkala jste, že jste matku přistihla při pití, když jste se domů vracela ve tři ráno.“


    „Vám se to nikdy nestalo?“ odpálkovala jsem ho. „Ráda jsem tancovala. Copak vy jste byl vždycky vzorný hoch?“ dobírala jsem si ho.


    Přimhouřil oči a zadíval se na mě ještě upřeněji.


    Sevřelo se mi hrdlo.


    „Byl jsem hroznej.“ Zhluboka se nadechl nosem. „Příšernej.“ Při těch slovech se uchechtl a trochu tím zmírnil napětí, které mezi námi vládlo. „Naši se věčně hádali. Táta mámu podváděl a ona časem zahořkla. Snažil jsem se vypadnout z domu, kdykoli to šlo. Takže jsem trávil spoustu času bez dozoru a dělal hlouposti. Takový, jaký může provádět jenom naštvanej, nadrženej puberťák se spoustou peněz v kapsách.“ Znovu se napil.


    Vnímala jsem ten jedinečný okamžik jako dar. Pomyslela jsem si, že za normálních okolností by se mi takhle rozhodně nesvěřoval a že toho bude zítra nejspíš litovat. Ale v danou chvíli jsem to přijímala s vděčností.


    „Někdy tenkrát jsme se seznámili s Arriette,“ pokračoval a já zatajila dech. „Byli jsme oba dost divoký. A po škole jsme se dali zase dohromady. Jenže já z toho časem vyrostl. Trvalo mi dlouho, než mi došlo, že ona se nikdy nezmění. Měla v sobě ty démony příliš hluboko. Myslel jsem, že když se vezmeme, nakonec zkrotne. Ale kdepak. Pak jsem si namlouval, že jí pomůže, když budeme mít dítě. Že to pomůže nám oběma. Jenže to spíš pak… bylo ještě horší. Možná jsem to zavinil já. Nevím. Čím víc jsem se ji snažil zachránit, tím hlouběji se propadala –“


    Zmlkl uprostřed věty. A já se kdoví proč cítila provinile, když mu teď náhle došlo, jaké důvěrnosti mi svěřuje. Zavřela jsem oči a otevřela pusu, že něco řeknu. Ale nevěděla jsem co. Snad něco uklidňujícího?


    „Tak už abyste šla.“ Xavier na mě najednou tak hrubě vyštěkl, že jsem nadskočila a prudce otevřela oči.


    Jeho oči byly temné a sklenice prázdná. Rozvážně ji odložil na palubu vedle sebe.


    Lehce jsem se zamračila. „Proč? Vždyť já ne–“


    „Parce que je veux te baiser. Parce que je veux que tu me fasses oublier.“


    „Co to znamená?“


    Rysy mu ztvrdly. „Že máte honem vypadnout dolů.“


    Poklesla mi brada a obličej i hruď mi polilo horko. Vsadila bych se, že mi předtím povídal něco jiného. Ale jestli tohle měla být stravitelnější verze, cítila jsem se o to mizerněji.


    „Tak běžte,“ zavrčel.


    „Fajn.“ Odstrčila jsem se od zábradlí a s bušícím srdcem vykročila ke schodišti. Už jsem sestupovala, když jsem se neovládla a zasyčela potichu: „Jdi do háje.“


    Trpce se zasmál, aby mi bylo jasné, že mě zaslechl. „Bude nejlepší, když si zapamatuju tohle.“


    Vlastně jsem vůbec nechtěla, aby mě slyšel. Co se to proboha stalo? Jednu chvíli si mi vylévá srdce, a vzápětí zase vrčí jako zlý pes. Proč jsem na tuhle práci jenom kývla?


    Cestou dolů jsem počítala do deseti, abych si zklidnila dech. Nemusí se přece chovat jako hulvát.


    Ačkoli je pravda, že jsem ho vyrušila v hodně bolestné a soukromé chvilce. Nejspíš se po mně prostě ohnal jako zraněný vlk. Nechtěl mi způsobit bolest, jenže nebyl schopný dohlédnout dál než na vlastní trápení. Možná se chystal zpít do němoty a nechtěl, abych toho byla svědkem. Nebo mu zkrátka bylo trapně, když si uvědomil, kolik mi toho svěřil – a ze strachu z vlastní zranitelnosti zaútočil.


    Když už jsem byla dole u své kajuty, dospěla jsem k závěru, že se jenom bránil.


    Stejně mě to ale urazilo.


    Jenže z jeho pohledu… vzdychla jsem a bylo mi jasné, že se mu zítra omluvím. Dám mu jasně najevo, že se nemusí bát, že bych jeho tajemství poslala dál.


    Anebo mám radši předstírat, že se nic nestalo?


    Ach jo.


    Teď už jsem měla mozek příliš unavený, abych o tom přemýšlela. Jedno mi však bylo jasné – že si ho přeju poznat ještě blíž. I přesto, že umí být chladný a ubližovat. A tohle pomyšlení bylo samo o sobě nebezpečné.


    Dauphine pořád ještě ležela roztažená napříč přes celou postel a můj vztek při pohledu na ni splaskl jako propíchnutý balonek. Zároveň jsem si uvědomila, že každý na téhle lodi má nějaké bolavé místo. A mým úkolem je starat se o ni, ne se sbližovat s jejím otcem. Zhluboka jsem vydechla, opatrně ji narovnala a přikryla peřinou. „Bonne nuit, holčičko moje zlatá.“


    Pak jsem odešla k sobě, vlezla si do postele a přehrávala si všechno znovu v hlavě. V uších mi zněla ta francouzská věta, kterou na mě vyštěkl, přestože jsem netušila, co znamená.

  


  
    Kapitola devatenáctá


    Ráno byla obloha bez mráčku, foukal dosud chladný vánek a slunce třpytivě dopadalo na modrou hlubinu zálivu u ostrova jménem Île Sainte-Marguerite. Moře tu bylo obzvlášť průzračné a kouzelné, a jelikož šlo o přírodní rezervaci, proháněla se tu hejna nejrůznějších ryb. Stáhla jsem si Úvod do mořské biologie, abychom se s Dauphine mohly společně poučit, a chystala jsem ho s ní během dne probrat.


    Posledních několik dnů probíhalo v zaběhnutém rytmu. Když její otec dopoledne pracoval, vždycky jsme se s holčičkou nejdřív společně nasnídaly, pak chvíli četla něco do školy, načež jsem ji učila základy jógy. Potom jsme se věnovaly tomu, co ji právě nejvíc zajímalo, což byla většinou architektura. Její zájem mě nesmírně těšil, a když jsem jí něco vysvětlovala a kreslila různé ukázky, cítila jsem, jak se mi zápal pro moje povolání vrací. Nakonec z toho byla hodina francouzštiny pro mě i lekce angličtiny pro ni, jelikož jsme často narážely na pojmy, o nichž se nám kvůli jazykové bariéře mluvilo s obtížemi.


    Odpoledne, většinou hned po obědě, si pro dceru došel Xavier. Někdy jsme si šli společně zaplavat, ale většinou jsem jim dopřála prostor, aby spolu pobyli sami dva, a stáhla jsem se někam se skicákem nebo si na internetu pustila nějaký vzdělávací kurz, na který jsem se už dávno chystala, ale doma mi nějak nikdy nezbyl čas.


    Když Xavier opouštěl loď kvůli pracovním schůzkám, nabádala jsem Dauphine, aby netrávila moc času na slunci, a většinou jsme si spolu pustily nějaký film, zahrály si deskovou hru nebo karty a pak jsme se šly navečeřet společně s posádkou. Večer jsme pak soutěžily, kdo uvidí první hvězdu a bude si moct něco přát. Bylo to v tolika ohledech nádherné. Zároveň však bylo zřejmé, že jestli jsme s Xavierem po prvotním nešťastném startu navázali něco jako velmi křehké přátelství, po oné noci na horní palubě vzalo zasvé. Pořád jsem si lámala hlavu, jak se to mohlo stát. Víckrát už ke mně nebyl hrubý, ale nechoval se ani vysloveně přátelsky. A rozhodně si dával pozor, aby se mnou nezůstal ani na chvíli o samotě.


    Teoreticky se mi stýskalo po Charlestonu, po mámě, po Meredith a Tabi, dokonce i po určitých aspektech mojí práce, ale zároveň jsem si z celého srdce oblíbila posádku, životní rytmus na lodi a především Dauphine. Mojí nejlepší kamarádkou teď byla desetiletá holka. A samozřejmě i Andrea. Byla s ní legrace, zvlášť v posledním týdnu jsme se hodně sblížily a večer, když šla Dauphine spát, jsme si spolu dlouho povídaly.


    Konečně jsem se naladila na místní čas, a dnes ráno jsem se dokonce vzbudila dřív než obvykle. A tak ještě než jsem vyběhla z kajuty, pustila jsem se do rozesílání nabídek se životopisem do všech architektonických firem, které jsem v Charlestonu znala. Potom jsem se se zaťatými zuby přihlásila i do několika vzdálenějších. Nechtělo se mi stěhovat z rodného města, ale pomalu mi docházelo, že budu-li chtít získat místo v oboru, na který jsem se osm let připravovala, možná nakonec nebudu mít na vybranou. Znamenalo by to přistoupit na méně prestižní pozici a některé z těch kanceláří navrhovaly dost monstrózní projekty. Jenže člověk bez práce si příliš vybírat nemůže. A jakkoli byl můj pobyt na Středozemním moři nádherný, jasně jsem si uvědomovala, že se nakonec budu muset tváří v tvář postavit realitě. Rychle jsem si pročetla požadavky a přihlásila se na seniorní pozici v architektonické firmě Kendrick and Rutledge v Columbii a v duchu prosila za odpuštění, že se zaprodávám temné straně kancelářských kolosů a nákupních center, načež jsem rychle zaklapla počítač.


    Po další lahodné snídani jsem si u stolu v kuchyni položila dlaň na břicho a přemítala, za jak dlouho se projeví ten zvýšený příjem kalorií.


    Andrea si toho všimla a uchechtla se. „Chtěla jsem ti nabídnout tenhle zbytek bagety, ale vidím, že radši ne.“


    Zaúpěla jsem. „Doma jsem sice pořád seděla na zadku v kanceláři, ale kompenzovala jsem to jógou a rotopedem.“


    „Tady zase hodně plaveš,“ namítla.


    „To je fakt. Ale mohly bychom s Dauphine trochu přidat i v józe.“ Našla jsem na jejím tabletu lekci jógy na YouTube, která byla dokonale uzpůsobená pro začátečníky i pokročilé.


    Dauphine si namazala bagetu tlustou vrstvou jahodové marmelády. Pominu-li malý záchvat vzteku, který předvedla včera, když se dozvěděla, že tatínek vyráží na další obchodní schůzku a nebude s námi večeřet, byla opravdové zlatíčko. Celý večer jsme se pak učily taneční pohyby K-Popu, zkoušely na sobě vzájemně různé účesy, prostě dělaly všechno možné, aby zapomněla, že tu s námi tatínek není. Tu noc se mi špatně spalo. Zase jsem se vykradla na horní palubu, abych se nadýchala čerstvého vzduchu, samozřejmě až když jsem se důkladně přesvědčila, že jsem tam sama. Pocity klaustrofobie, které se mě zmocňovaly, když jsem se uprostřed noci vzbudila, se nelepšily. Ležela jsem pak na stejném lehátku, kde tenkrát odpočíval Xavier, pozorovala hvězdy a najednou mi došlo, že se mi stýská po energii, která loď v jeho přítomnosti naplňovala. Cítila jsem, že na ní – na něm – začínám být závislá. Z toho mála, co jsem o něm věděla, jsem toužila poznat ho ještě mnohem, mnohem líp.


    „Budu dávat Evanovi nákupní seznam. Nepotřebuješ něco?“ zeptala se mě Andrea a vytrhla mě ze snění.


    „Vlastně jo.“ Opatrně jsem mrkla na Dauphine, která sice nedávala pozor, ale stejně jsem pro jistotu ztišila hlas. „Chtěla jsem se zeptat, jak to řešíš, když máš… menstruaci?“


    Dauphine můj šepot pochopitelně upoutal a zaostřila na nás pozornost. Doufala jsem, že na tom není s angličtinou ještě tak dobře, aby rozuměla.


    „Prostě řekni, co potřebuješ, a já ti to obstarám.“


    Asi jsem se dál tvářila nejistě nebo rozpačitě, protože se Andrea dala do smíchu.


    „Vyžívám se v tom, že od Evana žádám co nejbizarnější věci, případně takový, aby přišel do rozpaků, a zkouším, jestli dokážu otřást tím jeho nezdolným klidem. Nech to na mně. Potřebuješ tampony na míru?“


    „La la la,“ prozpěvoval hlasitě Rod a vešel do kuchyně s prsty zastrčenými v uších. V posledních dnech jsem v tomhle lodníkovi jasně rozpoznala klauna posádky. Od té nešťastné poznámky, že bych měla chodit nahoře bez, se mohl přetrhnout, aby se ke mně choval zdvořile a gentlemansky. S oblibou dělal nejapné vtipy, ale i on měl zřejmě svoje meze a tampony už se nacházely za nimi.


    Zasmála jsem se výrazu v jeho tváři a obrátila se zpátky k Andree.


    „Menstruace na jachtě je pěkná otrava,“ vykládala. „Loni jsem začala brát injekce, abych si prodloužila cyklus na tři měsíce. To mi skvěle vyhovuje, ale leze to do peněz.“


    „No nic, tak já zase půjdu,“ zabručel Rod a se šálkem kávy v ruce vypochodoval na chodbu.


    „Ale to se dá říct o každý antikoncepci, ne?“ prohodila jsem.


    „Francie je sice tradičně katolická země, ale naštěstí tady ženám radši dopřejou antikoncepci, než aby pak musely na potrat. U těchhle věcí dají na rovnost pohlaví i na stejný přístup ke zdravotnictví pro všechny. Vlastně i v jiných ohledech.“


    „Pane jo, to v Americe nechtějí dovolit ani potraty, ani dostupnou antikoncepci. Nedává to vůbec smysl.“


    „No jo, starej dobrej patriarchát. Ty bereš prášky? Možná bys mohla načít rovnou další balení a výjimečně si menstruaci odložit.“


    Prášky jsem opravdu užívala, takže jsem usoudila, že by se o tom dalo uvažovat.


    „Co je to menstruace?“ zajímala se Dauphine.


    „Tes règles,“ vysvětlila jí Andrea francouzsky.


    Holčička vykulila oči a otřásla se. „O to fakt nestojím. Holky ve škole říkaly, že ti při tom teče krev. Je to pravda?“


    Objala jsem ji kolem drobných ramen. „To mívá každá žena. Podle toho poznáš, že už jsi velká.“


    „A bolí to?“


    „Někdy trochu ano.“


    „Tak to ani nechci být velká. A nechci mít žádnou… menstruaci.“ Pak se zamračila, jako by si na něco vzpomněla. „Loni to jedna holka ze třídy, Cécile, dostala a ostatní se jí smály. A ona se rozbrečela.“


    „Neboj, až se ti to stane, nemusíš o tom říkat kamarádkám, pověz to jenom své –“


    Sakra.


    „Svému tatínkovi,“ vložila se do toho honem Andrea. „Nebo mně.“


    „Nebo mně,“ dodala jsem. „Máš na mě telefon a můžeš mi zavolat, kdykoli budeš potřebovat.“ Uvědomila jsem si, že to myslím naprosto upřímně. Už po prvním týdnu pobytu tady se mě Dauphine smrtelně vážně zeptala, jestli jsme opravdu kamarádky a jestli jí budu volat, až se vrátím do Ameriky. Dala jsem jí svoje americké číslo a ujistila ji, že ho může kdykoli vytočit.


    S Andreou jsme na sebe pohlédly.


    Dauphine mlčela, jedla a tvářila se znepokojeně.


    „No nic, napiš si do seznamu pro Evana, co budeš chtít,“ ujistila mě znovu Andrea. „Schválně, jak si s tím poradí.“ Vstala a odnesla svůj hrnek od kávy do myčky. „A dej tam aspoň jednu nehoráznost. Jednoho dne musím vyrukovat s něčím, co nedokáže sehnat.“ Ušklíbla se. „Ten chlap je vynalézavej.“


    „Že by tam něco jiskřilo?“ zeptala jsem se a lstivě jsem se přitom ohlédla po Dauphine, abych měla jistotu, že neví, o čem mluvím.


    Andrea se zachmuřila. „Ne,“ odpověděla důrazně, ale nějak jsem jí to nedokázala uvěřit. „Já prostě… nerandím. Nemůžu. Určitě nechceš dojíst tu bagetu?“


    „Ha. Ani náhodou.“


    „Jo, abych nezapomněla, dneska půjdeš s Dauphine a s panem Pascalem do města na oběd. Máte rezervaci v Les Cinquante-Cinq. Je to vyhlášený plážový klub.“


    Dauphine radostně zatleskala. „Dneska?“


    „Cože?“


    Andrea se usmála, když viděla, jak je holčička nadšená.


    To znamenalo, že nemáme moc času. „Tak pojď, Dauphine. Jdeme se vrhnout na ranní jógu.“


    Rychle si nacpala do pusy zbytek bagety.


    „Jo,“ vzpomněla jsem si, „na oběd nás poveze Evan? V kolik máme být nachystané?“


    Andrea pokrčila rameny. „Zkoušela jsem z něj dostat nějaký přesný čas, ale už jsem to vzdala. Tak počítejte dejme tomu s polednem. Vždycky říká, že je lepší být připravený na všechno.“


    „A já se pak můžu zbláznit,“ ozval se kuchař, který právě vešel do kuchyně.


    „To jsme dva,“ přidala se Andrea.


    Jemně jsem vystrkala Dauphine ze dveří. „Budeme nahoře, kdybyste něco potřebovali.“


    V chladivém vánku a jasném ranním slunci na horní palubě jsem připravila video s lekcí jógy. Podle pokynů z obrazovky jsem se zhluboka nadechovala a vydechovala a snažila se ze svého nitra vypudit všechno negativní. Pootevřela jsem jedno oko. Dauphine vedle mě seděla v tureckém sedu, na každé ruce spojený palec s ukazováčkem a se zavřenýma očima. Nadšeně jsem sledovala, jak bere naše cvičení vážně.


    Znovu jsem zavřela oči a snažila se vytěsnit vrčení motorových člunů a skútrů, ale i výčitky svědomí, že jsem už několik dní nezavolala mámě. Hlodal ve mně nepříjemný pocit ohledně mojí práce a pomyšlení, že se mi na rozeslané životopisy ještě nikdo neozval. Nechtělo se mi přemýšlet o tom, že jsem možná měla u firmy Donovan and Tate ještě chvíli vydržet a hledat si nové místo odtamtud. Ukvapila jsem se. A teď sedím na opačné straně zeměkoule. Je tu nádherně, jenže je to země snů. A to hned v několika ohledech. Ale co… buď vděčná, napomenula jsem se v duchu. Instruktorka jógy mě ve videu nabádala, abych nechala svoje myšlenky odplynout jako mraky z oblohy, a já se o to snažila. Ze všech sil. Jedna postava s ledovýma očima se však z mých představ odmítala hnout. Ale už byl čas pustit se do jednotlivých pozic.


    Některé jsme musely přeskočit, protože udržet rovnováhu na lodi, třebaže se houpala jen mírně, bylo prostě nemožné. Bojovník jedna a dvě, proč ne. Ale strom? Na to jsme mohly zapomenout. A tak jsme na závěr opět skončily u psa hlavou dolů. Vystrčila jsem zadek do výšky a snažila se protáhnout končetiny aspoň tolik jako minule. Otevřela jsem oči a zírala nepřítomně mezi své kotníky, když vtom mi do výhledu od schodiště vstoupil povědomý pár tenisek s bílými podrážkami a v nich silné mužské kotníky.


    Nejdřív se ozval přiškrcený zvuk z úst dotyčného a pak nadšený jekot Dauphine vedle mě.


    „Papa!“ Holčička málem zakopla, jak se honem snažila vymotat z pozice a vrhnout se co nejdřív tátovi do náruče.


    „Uf,“ slyšela jsem ho.


    Neobratně jsem se postavila a hlava se mi ještě trochu točila, jak jsem ji měla dlouho svěšenou dolů. Právě jsem svému zaměstnavateli předvedla zadek v těsných legínách. „Dobrý den,“ vypravila jsem ze sebe, rudá jako rak.


    Kývl, ale vyhýbal se mi očima. „Bonjour. Omlouvám se, že jsem byl pryč tak dlouho.“


    „To nic. Zrovna s Dauphine cvičíme jógu.“


    Odkašlal si. „Jistě. A já vás vyrušil. Omlouvám se.“


    Dauphine ze sebe strhla tričko, pod nímž měla oblečené plavky, a vlezla si do bazénu. „Je to super, tati.“


    „Už jsme skoro skončily,“ řekla jsem. „Ehm, já… nevěděla, že se vracíte. Myslela jsem, že se sejdeme až na obědě.“


    „Josie, půjdeš taky do vody?“ zavolala na mě Dauphine dřív, než mi její otec stačil odpovědět. Slíbila jsem jí, že se po cvičení půjdeme zchladit do bazénu.


    V žádném případě jsem se nehodlala před šéfem svlékat do plavek. Ale nechtěla jsem ani porušit slib.


    „Tati, měl by sis s námi někdy zacvičit jógu. A půjdeš si taky zaplavat, viď?“


    Můj bože, jen to ne. Abych vlezla do toho mrňavého bazénku se svým krásným zaměstnavatelem? To sotva.


    „Non, mon chou. Musím se teď jít poradit s Pacem, kam dál poplujeme. Ale vrátím se za tebou tak za dvacet minut, co říkáš?“


    Našpulila dolní ret, ale přikývla.


    Takže mám dvacet minut čas, abych se dala dohromady a nevystrkovala zadek, až se tu znovu objeví. Styděla jsem se až do morku kostí.


    Poté, co jsme se pořádně zchladily v bazénu, utíkala se Dauphine dolů převléknout a já kráčela trochu pomaleji za ní. Když jsem procházela kolem pootevřených dveří hlavní kajuty, zaslechla jsem, jak si tam Evan s Xavierem povídají. Mluvili tiše. Jasně jsem však zaslechla svoje jméno. Nemohla jsem si pomoct a ještě víc jsem zvolnila krok. Po chvíli jsem se přistihla, že stojím na místě a natahuju uši. Přišlo mi, že Xavier povídá, že je něco „nemožný“, a pak pronesl slovo, které znělo jako „kul“ nebo „kyl“, načež se Evan zasmál a opáčil něco škádlivým tónem. Zamračila jsem se a snažila se s pomocí své chabé francouzštiny pochopit, o čem je řeč. Pak jsem tu myšlenku rychle zaplašila a v duchu se pokárala, že strkám nos do cizích věcí. Došlo mi to právě včas, protože sotva jsem zahnula za roh, abych sestoupila po schodišti na druhou palubu, zaslechla jsem, jak někdo zavírá dveře kajuty, jako by jim právě došlo, že je nechali otevřené. Ten, kdo je zavřel, by mě jinak určitě zahlédl, jak tam špicluju.

  





  
    Kapitola dvacátá


    XAVIER


     


    Poté, co jsem na horní palubě vpadl do lekce jógy, potácel jsem se po schodech dolů a cítil, že na moje jinak silné nohy není tak úplně spolehnutí.


    „Počkej. Není ti něco?“ zeptal se mě Evan, který zrovna přicházel od kapitánského můstku.


    „Nic.“ Přejel jsem si dlaní po strništi na bradě. „Musím se poradit s Pacem, jak to uděláme s obědem.“


    „To už jsem zařídil.“


    „Prima,“ odpověděl jsem nepřítomně a zamířil po schodech do pracovny, přičemž jsem se pro jistotu přidržel zábradlí. „Jo, a řekni prosím Andree, ať mě přestěhuje zase do hlavní kajuty. Myslím, že už dole spát nemusím.“ Rozhodně už nezvládnu strávit jedinou další noc s otevřenými dveřmi kousíček od té neodolatelné chůvy. Kdybych ji zaslechl, jak vstává a jde na horní palubu, neručím za to, že bych se nevydal za ní.


    „Dobře,“ přikývl Evan a šel za mnou do hlavní kajuty. „Ale nejdřív mi řekni, co se nahoře stalo. Vypadáš nějak otřeseně.“


    Přistoupil jsem k oknům a zastrčil si ruce do kapes. „Cvičily zrovna jógu.“


    „No a?“ zeptal se.


    Otočil jsem se a provrtal ho pohledem, jenže obraz nádherného, kulatého pozadí Josephine Marinové, navíc upnutého v růžové látce, jsem měl pořád vpálený do mozku. „A ten její zadek –“ nedořekl jsem.


    Evan vytáhl obočí až k vlasům. „Povídej.“


    Zamračil jsem se.


    Můj bodyguard mě netrpělivým gestem vybídl, abych pokračoval. „A ten její zadek…“


    „No prostě ho vystrkovala,“ odsekl jsem. „Přímo mně před nosem.“


    „Tobě před nosem?“


    „Panebože, snad chápeš, jak to myslím.“ Přejel jsem si rukou oči a prohrábl vlasy. „Nemůžeme sehnat nějakou jinou chůvu?“


    „Zkusím to nějak zařídit.“


    „Vážně?“


    „To si piš, že ne. Vzpamatuj se, člověče.“ A můj kámoš se dal do smíchu. Do smíchu. Jako by to celé bylo hrozně vtipné. Jenže nebylo. Ta holka mě nebezpečně vyváděla z rovnováhy. Významně jsem se na něj zadíval. Tenhle pohled jsem vrhal při jednání ve firmě na lidi, kteří mi nedovedli odpovědět na přímou otázku. Dával jsem mu jasně na srozuměnou, na jak tenký led se vydal.


    Evan zvedl dlaně. „Promiň, nezlob se. Ale budeš se řídit tím, co si přeješ?“


    „Vždyť to právě dělám. A tobě bych to taky radil. Za co tě vůbec platím?“


    „Abych se staral o tvoje bezpečí a zábavu.“


    „A nevztahuje se tvoje ochrana i na moje duševní zdraví?“


    Evan pevně sevřel rty, vydechl nosem a málem se udusil, jak se snažil potlačit další záchvat smíchu.


    Znechuceně jsem si odfrkl a odpochodoval ke stolu. „A teď ji ještě ke všemu musím předvést svýmu tátovi.“ Můj otec, ten sukničkář, svedl skoro každou chůvu, která u nás kdy pracovala. Teprve když mi bylo třináct a už jsem žádnou nepotřeboval, došla mámě konečně trpělivost a přestala se tvářit, že se nic neděje. A tak její manžel pochopitelně začal lovit dál od domova. Kdoví, jestli nemá dodnes slabost pro pomocnice v domácnosti. Štvalo mě, že moje myšlenky automaticky zabloudily tímhle směrem. Nejspíš mu vyhovovala nadřazenost ve vztahu a o to víc mi z toho bylo na blití.


    „Tak co abys ji s malou nechal radši tady?“ navrhl Evan.


    „Když já už to Dauphine slíbil. A je to přece její dědeček. Aspoň se s ním zase jednou uvidí. Navíc budu mít díky ní záminku, abych odtamtud dřív vypadl. Ne, dnes rozhodně půjdou se mnou.“


    Nechtělo se mi dál rozvádět, co se se mnou děje, kdykoli se ocitnu v blízkosti Josephine Marinové. Bolestně jsem si uvědomoval, že jde s největší pravděpodobností jen o prachsprostý chtíč. Každopádně mimořádně silný. Zároveň mi bylo jasné, že to souvisí i s tím, že jsem od Arriettiny smrti s nikým nebyl. Vlastně už nějaký čas předtím. A slečna Marinová je zábavná, vřelá a inteligentní. Samozřejmě taky krásná. A přitom naprosto přirozeným, zemitým způsobem. Představa, jak se spolu všichni tři procházíme ulicemi nějaké vesničky, na můj vkus až příliš evokovala rodinu. K Dauphine se chovala mile a citlivě. Nikdy ji neodbyla. Jistě, je to její práce. Ale stejně dovede –


    „Posloucháš mě vůbec?“ zeptal se dopáleně Evan.


    „Cože?“


    „Říkal jsem, že jsem o ní už něco vypátral. Dala v práci výpověď. Soudě podle pověsti jednoho z partnerů v té firmě to asi souviselo s harašením.“ Takže radši skončila, než aby si zajistila kariéru přes postel. To ji šlechtí. A k čertu s tím kreténem, co ji takhle zahnal do kouta. Už proto bych ji měl jako její současný šéf nechat na pokoji.


    Rychle jsem potřásl hlavou, abych si ji vyčistil. „A co ten nevlastní táta?“


    „Její matka se znovu vdala. No a otčím se podle všeho dopustil obrovského finančního podvodu a skončil na čas ve vězení. Je z Charlestonu. Vypadá to, že přes něj investovalo plno lidí z tamní smetánky. Neslyšel jsi o něm náhodou, když jsi tam byl?“


    No teda, chudák holka. Vždyť mi to sama vyprávěla. Byl jsem rád, že mi to Evan potvrdil. Dobře vím, jaké to je mít otce, který dělá člověku ostudu.


    „Ne, nevzpomínám si.“ Strávil jsem v tom městě jen pár dní, abych se podíval na novou ekologickou jachtu, kterou jsem si objednal. Po téhle staré lodi se mi sice bude trochu stýskat, ale na druhou stranu se těším, že už nebudu mít neustále před očima všechno, co mi připomíná Arriette. „Ale vidíš,“ vzpomněl jsem si, „musím odpovědět na e-mail od té jachtařské firmy. Poprosím Marie-Louise, aby se na to podívala. Podařilo se ti sehnat nějaký informace o tom mostě, co do něj chce táta se mnou investovat?“


    „Zatím vím jen to, co už jsem ti řekl.“


    Zakroutil jsem očima. „Dobrá. Tak to ten oběd budeme mít rychle z krku. Protože mu zkrátka odpovím, že nemám zájem.“ Doufal jsem, že nám moje asistentka z firmy Sophia Antipolis zamluvila stůl někde stranou. Klub Cinquante-Cinq mi s tou svou atmosférou přehlídky celebrit začínal lézt na nervy. Lidi se tam chodili předvádět a okukovat ostatní. A v tuhle roční dobu to bylo vůbec nejhorší, protože zrovna končil filmový festival v Cannes. Naše rodina sem naštěstí chodívala každé léto už snad padesát let, tedy ještě v dobách, kdy to byl jediný klub svého druhu na pláži Pampelonne. Jinak bychom na rezervaci takhle krátce předem mohli zapomenout. Dnes už restauraci pochopitelně vlastní někdo jiný. Noví majitelé se tam ze všech sil snaží zachovat uvolněnou atmosféru. Copak tomu asi řekne Josie? Zatím mi přišlo, že na ni peníze ani celebrity moc dojem nedělají, ale už jsem se samozřejmě v ženách často zmýlil.


    „Sejdeme se na zadní palubě,“ prohlásil Evan.


    Bože můj, já už snad nedokážu o ničem uvažovat, aniž by mi myšlenky utekly k Josephine Marinové. Nepřítomně jsem přikývl.


    „Tati?“ Do kajuty vtrhla Dauphine a prosmýkla se kolem Evana, který jí přátelsky prohrábl vlásky.


    „Ano, mon ange?“


    Plácla sebou na postel a rozpovídala se. Všechno se samozřejmě točilo kolem její chůvy. Josie je tak hodná. Josie je tak šikovná. Učí ji anglicky a Dauphine na oplátku zase ji francouzsky. A navíc ji učí i kreslit. Dauphine prohodila, že by asi jednou taky chtěla být architektkou jako Josie. A teď jim, jak pořád společně kreslí, docházejí papíry ve skicáku a ona by chtěla taky takový jemný papír, jako má Josie, protože ten náš se hodí do tiskárny, ale ne na kreslení. Jo, a taky by chtěla akvarelové pastelky, jako má Josie. Chrlila to všechno ze sebe jako o překot.


    V duchu jsem se usmíval, jaká z ní srší spokojenost a nadšení, a mezitím jsem se v šatně převlékl do tyrkysových plážových šortek a bílé lněné košile. Ve dveřích jsem se ale najednou zarazil. Vzal jsem do ruky korálkové večerní šaty, jedny z mnoha v Arriettině šatníku, s nimiž jsem se zatím nedokázal vypořádat.


    „Tati? Co to děláš?“ Dauphine stála za dveřmi a tázavě na mě hleděla. Ruka mi sklouzla ze šatů její matky. Očima sledovala ten pohyb.


    „Mon ange,“ začal jsem a odkašlal si. „Napadlo mě, že bychom maminčiny věci někam odnesli. Nevadilo by ti to?“


    Kousla se do spodního rtu a vykulila modré oči. „Já nevím,“ špitla. „A kam bychom je dali?“


    „To ještě nevím. Ale hodně lidí nemá tak pěkné oblečení, tak bychom jim je třeba mohli –“


    Důrazně zavrtěla hlavou a oči se jí zalily slzami. „Non,“ zašeptala.


    „Pojď sem ke mně,“ vyzval jsem ji jemně a ona mi zabořila tvář do břicha. „No tak. Neboj se. Pověz mi, co máš na srdci.“


    Popotáhla nosem, odtáhla se a na další mé košili po ní zůstal mokrý flek. „Co když maman uvidí, že jí bereme věci, a bude si myslet, že už ji nemáme rádi?“


    „Ale prosím tě, mon chou.“ Sevřelo se mi srdce. „To ne. Tam, kde teď maman je, nás nemůže vidět.“


    „V nebi?“


    „Samozřejmě že je v nebi. A tam všechno vidí a cítí jen srdcem a v srdci přece ví, že ji budeš mít vždycky, vždycky ráda.“ Sám jsem netušil, kde se ve mně ta perla moudrosti vzala, ale podle všeho zapůsobila na Dauphine uklidňujícím dojmem.


    „Opravdu?“


    Polkl jsem. „Opravdu.“


    Znovu jsme se pevně objali.


    „Chceš, abych ti po ní něco schoval?“


    Dauphine se podívala na řadu ramínek a na zásuvky, pak k jedné přistoupila a otevřela ji. „Možná nějaký šperky?“


    „To víš že ano. Všechny je pro tebe schovám. Něco mám taky v trezoru doma ve Valbonne. Všechno bude tvoje, až vyrosteš.“


    Zasunula šuplík zpátky. „Tak jo.“ Naposled popotáhla, otřela si tváře a pak si sáhla dozadu na vlasy. „Líbí se ti můj cop? Upletla mi ho Josie. Víš, že se mu v Americe říká francouzský cop?“ Zachichotala se a zdálo se, že náš předchozí rozhovor už pustila z hlavy. „To je praštěný, viď?“


    Zmateně jsem potřásl hlavou a přejel prsty po hedvábných vláskách své dcery, které byly tak dovedně upravené. „Krásný. Moc ti to sluší. A teď už utíkej za Evanem, za chvíli pojedeme za dědečkem.“


    Zamávala mi a odtančila z kajuty, přičemž veškeré obavy o Arriettiny věci podle všeho pustila z hlavy.


    Zhluboka jsem se nadechl, naposledy jsem pohledem přejel šatnu a uvažoval, jestli si mám vzít jinou košili, ale nakonec jsem jen vzdychl a vyšel ven. Vykročil jsem z kajuty přesně ve chvíli, kdy Josie stoupala nahoru po schodech.


    „Jé, promiňte,“ omluvila se a ustoupila stranou. Měla na sobě světlezelené plážové šaty přes nefritové plavky, které si koupila na trhu, a já nedokázal vnímat nic než to, jak jí oblečení krásně ladí k očím. Copak je pokaždé, když ji vidím, o něco krásnější? Ihned sklopila oči a já si uvědomil, že jsem na ni nejspíš zase neomaleně civěl.


    Mávl jsem rukou. „Až po vás.“


    Otočila se a předvedla mi svá opálená záda a vlnité vlasy, do kterých bych tak rád zabořil prsty. Třeba kdybych ji ohnul a –


    Prudce se ke mně obrátila. „Vy… Udělala jsem něco špatně?“


    „Ne,“ vyhrkl jsem a hrdlo se mi stáhlo výčitkami ohledně mých nemravných představ. „Pojďme.“


    Přimhouřila oči, které v kombinaci s jejím oblečením teď zářily výrazně zelenou barvou. „Určitě?“


    „Oui.“


    „Nevím proč, ale nedokážu vám to uvěřit.“


    Zvedl jsem udiveně obočí.


    „Ale stejně,“ pokračovala s odhodlaně vyšpulenými rty. „Svou práci přece celkem zvládám. Dokážu se Dauphine věnovat. Celý minulý týden mi přišlo, že se vám na mně něco nezdá. Nic špatnýho jsem neudělala, ale stejně mě mrzí, že vám to tak nejspíš připadá.“


    „D’accord.“


    „Takže ano?“


    „Ano,“ přikývl jsem, „nic špatného jste neudělala.“ Až na to, že mi zalézáš až pod kůži. „Jen jsem chtěl poprosit… jestli byste mohla dneska u oběda zkusit… být trochu nenápadná?“ Koneckonců tam bude můj otec.


    Vykulila na mě oči. „Prosím?“ V jejím tónu náhle zazněl odstín dotčenosti.


    Do prdele. Já blbec. Mávl jsem hloupě rukou. „Vypadáte…“ polkl jsem. Nemohl jsem říct krásně, to by mě rázem prokoukla a došlo by jí, že jsem do ní blázen. Anebo ještě hůř, myslela by si, že jsem slizký šéf, který to na ni zkouší. „Já bych nerad… ehm.“ Panebože. To už se vůbec nedokážu anglicky vymáčknout?


    „Myslíte, že jsem nevhodně oblečená?“ Najednou znervózněla, tváře jí zrůžověly a v očích se jí objevil nejistý výraz. „Ale já myslela, že máme jít v plavkách?“


    Do háje. Zaplavily mě výčitky.


    „Ne, vypadáte dobře.“ Dobře? Vždyť je nádherná. Bezděčně jsem vztáhl ruku k její holé paži a na milisekundu ji stiskl, ale pak jsem se ihned odtáhl, jako bych se spálil. „Tak už pojďme,“ zavrčel jsem. „Nebo přijdeme pozdě.“ Neohrabaně jsem se kolem ní protáhl, jen abych s ní nemusel dál zůstávat v tom stísněném prostoru, vdechovat její kokosovou vůni a neustále ji nechtěně urážet.


    Kristepane, vždyť já se k ní chovám jako zvíře.


    Neotesanec.


    Blázen.


    Nadrženec.


    Doufejme, že si jí táta nebude všímat. A hlavně, že nepozná, jak zoufale v tom lítám já.


    Po chvíli jsem ji zaslechl, jak jde za mnou, a společně jsme došli na zadní palubu. Moje dcera se hned rozpovídala a přizvedla si cop, aby jí Josie mohla důkladně rozetřít opalovací krém na krk, ramena a záda. Potom jí Dauphine službu oplatila a mně bylo jasné, že se Josie nejspíš přes den spálí, ale v žádném případě jsem se nemohl nabídnout, že se jí dotknu sám. Tak jsem aspoň holčičku nabádal, ať krém rozetře pořádně, a pak jsme všichni nastoupili do motorového člunu a vyrazili na krátkou jízdu k pláži.


    V posledních letech jsem se s otcem moc nevídal. V dětství jsem ho vnímal jako téměř mytickou postavu. Z práce se vracel pozdě večer a já automaticky předpokládal, že naše rodinné jmění vydělal on. Teprve po letech jsem přišel na to, že všechen majetek patřil matce a otec byl vždycky jen nepříliš nadaný snaživec s utkvělým pocitem křivdy. A jeho pobyty mimo domov s prací většinou moc nesouvisely.


    Celé dětství a mládí jsem se marně snažil na něj udělat dojem. Myslel jsem si, že se mnou třeba bude trávit víc času, když uvidí, jak jsem chytrý. Proto jsem se snažil být nejlepší ze třídy. Velkou námahu mě to vlastně ani nestálo, protože jsem měl od přírody analytické myšlení. Miloval jsem přírodní vědy a matematiku. Táta pak o mně s úšklebkem prohlašoval, že jsem vědátor.


    Pak mě napadlo, že ze mě třeba bude mít radost, když vyniknu ve sportu, a tak jsem začal hrát fotbal. To už bylo těžší. Zatímco ostatní kluci si na ulici a v parku po škole kopali a trénovali všelijaké kličky, já ležel s nosem zabořeným v knížce, pokud mě právě nevozili do hudebky nebo na šachy. Byl jsem ale vytrvalý a dotáhl jsem to na středového útočníka a nakonec i na kapitána. Táta se však nepřišel podívat na jediný zápas.


    Během dospívání jsem zase usoudil, že si jeho respekt třeba získám jako lovec žen. Divočák. Koneckonců se zdálo, že táta obdivuje muže s jiskrou v oku, kteří se neomezují jen na manželku a rodinu. A tak jsem chlastal a střídal jednu holku za druhou. Byl jsem lamač srdcí. Povedlo se mi však jedině získat pověst sráče, dohnat mámu k slzám a od táty jsem se dočkal jenom opovržení, že nesmyslně rozhazuju peníze. Ke stejnému názoru došli i novináři, kteří naši rodinu vždycky bedlivě sledovali.


    Teprve potom jsem si uvědomil, že táta se prostě jenom přiženil do bohaté rodiny a neumí nic než hloupě utrácet a že mě bude respektovat jen tehdy, když ode mě bude něco potřebovat, a tak jsem konečně dostal rozum. Spadly mi klapky z očí a já viděl tátu jako… obyčejného chlapa.


    Slabocha.


    Podnikatele, který uzavírá pochybné obchody, důvěřuje špatným lidem a leze do postele pomocnicím v domácnosti.


    Někoho, koho rozhodně nechci napodobovat.


    Když jsme dorazili do plážového klubu, byl táta ve své obvyklé formě. Jeho bystrým očím nic neuniklo, napětí v mých ramenou ani délka nohou, kterou odhalovala sukně au pair jeho vnučky. Ostatní ženy v klubu toho měly na sobě méně než ona, ale i tak si Josie neustále popotahovala lem šatů, a stejně přitahovala oči přítomných jako magnet. Včetně těch mých.


    „Papa,“ oslovil jsem ho s nucenou žovialitou, když mě zbytečně důrazně poplácal po zádech.


    Poznal jsem, že se cítí jako pán světa. Smělý a plný optimismu, že mě přesvědčí k investici do svého nejnovějšího podniku. „Rád tě zase vidím,“ hlaholil. „Hrozně rád. A princeznu Dauphine!“ hulákal, když mu skočila do náručí.


    „Papie,“ švitořila holčička. „To je Josie. Ona mluví jenom anglicky, protože je Američanka, víš? A kreslí krásný budovy a mě to taky učí. Je strašně hodná. Chodí se mnou plavat vždycky, když chci. Táta ji asi moc rád nemá. Ale já ji mám strašně ráda. Prosím, řekni mu, ať ji u nás nechá.“


    „Dauphine,“ okřikl jsem ji přiškrceným hlasem. Jak mohla dcera poznat, že jsem z její chůvy nesvůj? „Co to povídáš?“


    Otec upřel pohled na Josie a vzal ji za ruku, kterou mu podávala. „Enchanté,“ pozdravil ji, zdvihl si její prsty ke rtům a lehce je políbil. „Já jsem Etienne Pascale.“


    Josie po mně střelila pohledem, pak se na tátu pousmála a rychle ruku odtáhla.


    „Ááá,“ zahalekal další hlas. Otočili jsme se k mohutnému a dohněda osmahlému Italovi, který se k nám blížil. Poznal jsem v něm jednoho z otcových přátel pochybné pověsti. Alfredo Morosto. Ten už byl namočený do tolika špinavých obchodů, že akcie mojí firmy nepochybně v pondělí spadnou o deset procent jen proto, že jsem s ním seděl v jedné restauraci. A teď to ještě ke všemu vypadá, že s námi bude obědvat. To to hezky začíná.

  



  
    Kapitola dvacátá první


    JOSIE



     


    Zátoka s pláží pokrytou bílým pískem a lemovaná chladivou, průzračnou, akvamarínově zbarvenou vodou tvořila dokonalé místo pro plážový klub. Evan nás s panem Pascalem a Dauphine vysadil na molu, z něhož jsme došli přímo na pláž. Při prvních krocích na pevné zemi jsem měla dojem, že tančím.


    „Jsi v pohodě?“ zeptal se mě Evan.


    Xavier se prudce otočil a zadíval se mým směrem.


    Přes tmavé brýle jsem mu neviděla do očí. „Už jsem zapomněla, jak se chodí po pevnině,“ prohodila jsem a asi jsem mu tím připomněla, jaký mám obecně názor na lodě. „Nic mi není.“


    Stiskl rty a já jsem tázavě zdvihla obočí, načež jsem si taky nasadila sluneční brýle.


    Dauphine se mě chytila za ruku, já se na ni usmála a společně jsme šly dál. Mezi skupinkami hostů na lehátkách pobíhali číšníci ve sněhobílých šortkách a tyrkysových košilích, roztahovali slunečníky a přinášeli v kbelících s ledem šampaňské nebo rosé, případně misky s nakrájeným ovocem. Minuli jsme malý barový pult kousek od vody, postavený z naplaveného dříví, a pokračovali jsme dál po dřevěném chodníčku mezi hustou, nízkou vegetací, až se nám otevřel pohled na velkou venkovní restauraci ukrytou za písečnými dunami, kde posedávali lidé ve stínu dřevěných pergol a plátěných slunečníků. Na každém dostupném plácku stály bíle natřené židle a stoly s modrými ubrusy, nohy zapíchnuté do písku. Číšníci kmitali sem a tam a protahovali se mezi obsazenými stoly.


    Jak jsem tak poslouchala cinkot skleniček, smích a vytahování korkových zátek, připomnělo mi to nějakou velkou párty. Tak takhle tráví horní jedno procento čas na pláži? V duchu jsem se musela zasmát, když jsem si vzpomněla, jak jsme s Tabi a Meredith vždycky na střídačku vlekly přenosnou ledničku a plastová křesílka z parkoviště, kde se nám podařilo najít místo pro auto, zpocené jako myši, až k chodníčku na pláž Sullivan’s Island nebo Folly Beach. Což mi připomnělo, že bych jim měla co nejdřív zavolat.


    Došly jsme s Dauphine až do přední části restaurace, kde se její otec pozdravil s vytáhlým vedoucím, který pana Pascala políbil na obě tváře a prohrábl mu vlasy. Vyrozuměla jsem, že se znají už hodně dlouho, a když jsem viděla, jak se ten člověk chová k mému šéfovi jako k malému klukovi, pobaveně jsem se usmála.


    Cítila jsem, že nás všichni sledují pohledem jako nějaké celebrity. Měla jsem z toho divný, nepříjemný pocit, podobně jako v době, kdy mého otčíma zatkla policie. Opatrně jsem se rozhlížela přes sluneční brýle a málem jsem zakopla překvapením, když jsem poznala slavnou modelku, která bývala v devadesátých letech k vidění na titulních stranách snad všech časopisů, a u dalšího stolu zase někdejšího guvernéra Kalifornie a filmovou hvězdu v jedné osobě. Srdce se mi rozbušilo. Meredith a Tabi by z toho šílely. Páni, už se mi po nich stýská. Hlavně Meredith by byla v sedmém nebi, kdyby mohla na vlastní oči vidět tolik slavných lidí.


    Ne že by někomu záleželo na tom, co jsem já zač, ale stejně jsem si mezi tou honorací připadala nepatřičně. Tváře mě pálily a žaludek jsem měla trochu na vodě. Není nad to, když vás co chvíli někdo sjede pohledem a zase se bez zájmu odvrátí, aby si člověk uvědomil, jak je vlastně bezvýznamný. I když zároveň mě to trochu uklidňovalo. Všechny oči se však rozhodně upíraly na Xaviera Pascala.


    Vedoucí se chvíli rozplýval nad Dauphine a pak nám ukázal stůl pod zakrouceným tamaryškem v rohu restaurace.


    Než jsme se stačili posadit, přistoupil k nám postarší muž, v němž jsem okamžitě poznala Xavierova otce.


    Do čela mu padala stejně hustá patka, byť v jeho případě silně prošedivělá, a vlasy měl zastřižené téměř stejně jako můj šéf, tedy nakrátko, ale tak, že se mu kolem uší a nad límcem kroutily. Otec i syn byli zhruba stejně vysocí. Zvláštní bylo, že se na přivítanou neobjali.


    Jakmile došlo na moje představování, zhluboka jsem se nadechla, abych zahnala nervozitu. Zvedla jsem si brýle do vlasů, postoupila o krok dopředu a natáhla ruku. „Já jsem Josie, Dauphinina chůva. Těší mě.“


    Pan Pascale starší mi potřásl rukou, pak ji zvedl k ústům a přitiskl mi na ni vlhké rty. „Enchanté. Já jsem Etienne Pascale.“ Nuceně jsem se usmála a odtáhla rychle ruku s pocitem, jako by byla nečistá.


    V tu chvíli k nám přistoupil další muž a Xavierovo napětí okamžitě zesílilo o mnoho stupňů. „To je můj kamarád Alfredo Morosto,“ představil mi ho Etienne. Pak se uchechtl a dodal něco tiše ve francouzštině, čímž nově příchozího rozesmál, ale jeho syn znechuceně svraštil obličej.


    „Prosím.“ Xavier vytáhl židli na nejbližší straně stolu a naznačil mi pohybem ruky, abych se posadila, a tak jsem zaujala místo naproti Dauphine a předpokládala, že si sám sedne vedle dcery, jenže on obešel stůl a usedl vedle mě, snad aby mezi mnou a oběma staršími muži vytvořil bariéru. Rázem jsem pocítila, jak mi napětí v ramenou trochu povolilo, a ulevilo se mi, že mezi mnou a našimi společníky bude sedět právě on. Přelétla jsem očima jídelníček ve francouzštině a poprosila Dauphine, aby mi pro jednoduchost objednala totéž, co si dá ona.


    A tak jsme obě dostaly míchanou limonádu Shirley Temple, což mi u Xaviera vysloužilo další udiveně zdvižené obočí.


    Všichni tři muži se pustili do vážného, ale tlumeného hovoru. Alfredo Morosto byl statný chlap s masivními zlatými rolexkami na zápěstí. Zpod košile, kterou měl do poloviny rozhalenou, mu vykukoval silný zlatý řetízek na šedých chlupech na prsou a tmavě hnědá kůže prozrazovala roky přílišného slunění. Snad každých pět minut se nenápadně rozhlížel po restauraci. Nebylo mi jasné, jestli někoho hledá, nebo se přesvědčuje, že je nikdo neposlouchá. Vzdala jsem veškerou snahu sledovat, o čem si povídají, jelikož mi připadalo, že snad přešli do italštiny, a tak jsme si s Dauphine na papírovém prostírání krátily čas hrou „na šibenici“ a já si všímala jenom jejich gest. Po chvíli mi konečně došlo, proč se Alfredo Morosto neustále rozhlíží. Určitě chce, aby ho ostatní viděli, nebo spíš aby si všimli, s kým to obědvá. Moje dohady se vzápětí potvrdily, když konečně zahlédl nějakého známého, vstal, poplácal po zádech mladíka v růžové polokošili a potřásl si s ním rukou. V krátkosti ho představil Xavierovi i jeho otci. Já s Dauphine jsme mezitím dál hrály a nově příchozí ignorovaly. Po prvním pozdravu jako by se roztrhl pytel a u našeho stolu se zastavovali další a další lidé. Tu a tam se někdo zvědavě podíval i na mě, ale když jsem se neusmívala, nezachytila ničí pohled a dál věnovala veškerou pozornost holčičce, nejspíš si mě rychle zařadili jako pomocnou sílu.


    Xavier vedle mě se navenek tvářil klidně, ale všimla jsem si, že pod stolem neustále jednou nohou podupává. Stres z něj přímo čišel, ale kromě mě si toho zřejmě nikdo nevšiml.


    Viděla jsem, jak pod deskou stolu cupuje v prstech cedulku Reservé, která ležela na ubruse, když jsme přišli. Papírový tácek už stačil roztrhat na cimprcampr. Teď si začal pohrávat s lemem šortek na stehně a neustále pokukoval po hodinkách.


    Pocítila jsem neodolatelné nutkání vzít ho pod stolem za ruku nebo se v písku dotknout nohou jeho chodidla, abych ho uklidnila.


    Sevřela jsem skleničku a dlouze upila z ledového koktejlu. Při tom jsem nenápadně přesunula svůj papírový tácek na jeho prostírání. Překvapeně vydechl, ale vděčně se ho chopil a pustil se do jeho pomalé likvidace.


    Upíjel vodu a nedotkl se ani kapky vína, které mu nalil otec.


    Starému pánovi nic neuniklo. Kdykoli jsem zachytila jeho pohled, nasadila jsem strojený úsměv a rychle jsem se zadívala jinam. Ještěže jsem měla na nose tmavé sluneční brýle.


    Celý oběd byl rozpačitý a připadalo mi, že se nekonečně vleče. Aspoň že špagety s mušlemi, které nám Dauphine objednala, byly tak lahodné, že jsem mohla na ostatní mrzutosti na chvíli zapomenout.


    „Alors, a odkudpak že to jste, Jenny?“ obrátil se ke mně znenadání Pascale starší, když se Alfredo Morosto omluvil a odešel na toaletu.


    Oči všech se upřely na mě. Zrovna jsem dopíjela posledních pár kapek své „Shirley Temple“ a dostala se až k třešni na dně skleničky. „Ehm. Z Ameriky.“ Neobtěžovala jsem se ho upozorňovat, že mi popletl jméno, a klidně jsem lovila třešni. Vlastně jsem byla ráda, že si ho nepamatuje.


    „Ano, ale odkud přesně?“ naléhal.


    „Z Charlestonu. To je na východním pobřeží, v Jižní Karolíně.“


    „Ale ano. O tom jsem slyšel.“ Obrátil se na syna a lehce přimhouřil oči. „Tys tam přece nedávno byl, ne?“


    Překvapeně jsem se podívala na svého šéfa a zakousla se přitom do sladké, šťavnaté třešně, kterou jsem už chvíli válela na jazyku. Tak on byl v mém městě?


    Xavier měl pořád na očích brýle, ale zatímco jsem žvýkala, cítila jsem na ústech stín jeho pohledu. Pak zavrtěl hlavou a napil se vody. Zaskočilo mu a rozkašlal se. Je ze svého táty asi vážně hodně nesvůj. „Ano, zastavil jsem se tam,“ odpověděl. „U jedné jachtařské firmy.“


    „Vážně? U které?“ zajímala jsem se.


    Řekl mi název a já přemýšlela, jestli to náhodou není ta na King Street, kde pracuje moje známá Francouzka Sylvie. Častokrát jsme se zastavovaly ve stejnou dobu na kávu u Armanda. Moc jsme se neznaly, ale po čase jsme si zvykly se pozdravit a prohodit pár vět, takže jsem věděla, kde pracuje. „Tu možná znám.“ Pomyšlení, že byl v mém rodném městě a kráčel po mých ulicích, bylo zvláštní. Ne, zvláštní ne. Spíš osudové. Útroby se mi sevřely při představě, že se nacházel v mojí blízkosti ještě předtím, než jsem ho poznala. Jako by se v časové ose mého života objevila trhlina. Jako bych o tom měla vědět. Jak se mnou mohl takhle zamávat hned v prvním okamžiku, kdy jsem ho spatřila, a jak to, že jsem ani nevěděla, že jsem ho už dřív měla nablízku? Bylo to samozřejmě absurdní uvažování. Zavrtěla jsem hlavou, napila se vody a zaměřila jsem pozornost na mořskou pannu, kterou Dauphine kreslila. „Ta je krásná,“ prohodila jsem.


    Etienne Pascale zavrtěl hlavou a odfrkl si, jako bych právě pronesla něco zábavného.


    Nechápavě a nervózně jsem se zamračila, tentokrát kvůli divnému napětí, které vibrovalo mezi otcem a synem.


    „Tati, můžeme už jít s Josie na pláž?“


    „Ale jistě, mon chou,“ souhlasil s viditelnou úlevou Xavier.


    Etienne Pascale se vyklonil na stranu a vytáhl z kapsy šortek tlustou koženou peněženku. „Tenez,“ vyzval mě a Dauphine a podával mi bankovku vysoké hodnoty. „Tady máte na zmrzlinu.“ Přešel do angličtiny.


    Dauphine po ní chňapla.


    „Není to trochu moc?“ zabručel Xavier.


    Jeho otec se zachechtal. „Nech dědečka, ať svou jedinou vnučku trochu rozmazluje.“


    „Merci, Papie! Tak pojď,“ dodala směrem ke mně, nedočkavá, abychom už byly u vody.


    „Nejdřív na záchod,“ upozornila jsem ji a uchopila naši společnou plážovou tašku. „Ráda jsem vás poznala,“ prohodila jsem na rozloučenou k jejímu dědečkovi.


    Ten vstal současně se mnou, a když jsem mu podala ruku, zase si ji zvedl ke rtům a dotkl se mojí kůže. „Potěšení na mé straně. A odpusťte, že jsem vám popletl jméno… Josie.“


    Xavier seděl ztuhle jako socha. Všimla jsem si, jak mu noha pod stolem znehybněla, když klidně sáhl po sklenici s vodou. Letmo jsem mu pohlédla do tváře, ale neviděla jsem nic než tmavé brýle a nevzrušený úsměv. Gentleman za všech okolností. „Pošlete mi zprávu, kde vás pak na pláži najdu,“ požádal mě. „Jakmile tady skončíme, půjdu za vámi.“


    Přikývla jsem.


    „Zaplaveš si se mnou, tati? Prosím!“ Dauphine mě oběhla, aby tatínka rychle objala a políbila na obě tváře.


    „Bien sûr,“ zamumlal. Samozřejmě.


    Moje svěřenkyně pak políbila taky dědečka a vešly jsme do nízké bílé budovy s obílenými hliněnými stěnami. V šeru uvnitř byla velká prázdná místnost s vychladlým krbem. Zhluboka jsem se nadechla a ulevilo se mi, že jsem konečně unikla z napjaté atmosféry u stolu. Malou chodbičkou se vstupovalo do několika společných toalet a jedna kabinka byla volná. Zkontrolovala jsem, jestli nemá rozbitý zámek, a řekla Dauphine, že na ni počkám.


    Jakmile se za ní zavřely dveře, otevřely se jiné a vyšel z nich Alfredo Morosto.


    Zdvořile jsem se usmála.


    „Ááá, bella. Doufal jsem, že si s vámi budu moct promluvit.“


    „Já tady jenom čekám na Dauphine.“


    „No jistě, no jistě. Takhle zblízka jste ještě krásnější.“


    Odkašlala jsem si, zacouvala blíž ke stěně a založila si ruce na prsou. „Díky. Určitě na vás už u stolu čekají.“


    „Jen ať si čekají.“ Přistoupil ke mně o kousek blíž, natáhl ruku a já ucukla, ale on jen uchopil pramen vlasů, který se mi uvolnil z drdolu, a zkoumal ho. „Úžasná barva,“ poznamenal poté, co ho rychle zase pustil. „To je vaše?“


    Srdce mi poplašeně bušilo, uhladila jsem si vlasy a zastrčila neposlušný pramen za ucho, zatímco on zvedl dlaň v nevinném gestu. Pospěš si, Dauphine, pobízela jsem ji v duchu.


    „Tak jak dlouho už se s Xavierem znáte? On je moc chytrej, to zase jo. Tvářit se, že jste chůva.“


    „Já jsem chůva.“


    „No jistě, no jistě. Ale rozumíte, u takového muže, tak sledovaného, vždycky lidi napadne všelicos. I mě napadá všelicos. Ale poslyšte, ehm, tady máte na mě číslo. Vždycky si rád popovídám. Moc by mě zajímalo, v čem přesně teď mladej Pascale podniká. Já ho obdivuju, chápete.“


    Zamračila jsem se. „To jako myslíte, abych ho špehovala?“


    „Ne, ne, jenom… abychom se spřátelili. Můžeme být přece dobří přátelé. A navzájem si občas udělat laskavost. Jen tak si popovídat. Můžete hodně získat. Všelijaký informace. Rozmyslete si to. Povídá se, že pracuje na něčem velkém. A já bych mu s tím třeba mohl pomoct.“


    Posměšně jsem se ušklíbla a pohlédla ke dveřím toalety. „Tak proč nezavoláte rovnou jemu?“ Panebože. Jak dlouho může trvat vyprázdnění malého močového měchýře?


    „Ale víte co,“ přistoupil ke mně ještě o kus blíž a já měla co dělat, abych se neotřásla odporem. „Taky zrovna sháním chůvu.“ Přejel prsty ve vzduchu nad mými rameny a zastavil se nad ramínkem plavek. „Kdybyste náhodou stála o… zajímavější místo. Děti už mám samozřejmě velké. Ale umím být velkorysý. Nemusíme tomu říkat chůva. Můžeme tomu říkat, jak budete sama chtít.“


    Podívala jsem se mu zpříma do očí a vložila jsem do toho pohledu veškerou bojovnost a znechucení. No vážně, co si to ten chlap zatraceně dovoluje? Bylo mi jasné jediné: nesmím dát najevo strach. To mi v tu chvíli připadalo nejdůležitější. Napadlo mě, že bych mohla počkat na Dauphine v sále u krbu, a ne v téhle úzké chodbičce.


    Vykročila jsem.


    On ale vymrštil ruku a chytil mě za rameno. „Počkejte, to mi ani neřeknete na shledanou?“


    Bezvýrazně jsem se na něj zadívala. „Nemám nejmenší chuť se s vámi ještě někdy shledat.“


    V očích se mu blýsklo překvapením a z přátelského výrazu tváře se během milisekundy stal nenávistný. „Tak ty jsi taková ledová potvora, jo?“ zasyčel. „Ale na toho chytrolína jsi nažhavenější, co?“


    V tu chvíli klapl zámek ve dveřích a on honem stáhl ruku, přičemž bleskurychle nasadil neškodný úsměv.


    Dauphine vyšla ven a okamžitě se ke mně přitiskla. Děti toho z atmosféry pochytí mnohem víc než dospělí. A tenhle muž představoval hrozbu. Nejen pro mě. Zachvátila mě touha všechny ochránit. Holčičku. I jejího otce.


    Vzala jsem Dauphine kolem ramen a vedla jsem ji kolem něj pryč.


    Zastavil mě tentokrát tím, že mi na prsa připlácl navštívenku. To, že na mě skutečně sáhl, mě tak šokovalo, že jsem se na místě zastavila a rychle si od něj ten papírek vzala.


    „Moje číslo. Počítám, že se mi ozvete.“ Mrkl na mě a předešel nás k východu.


    „Uf,“ zavrčela jsem.


    „Nelíbí se mi,“ poznamenala Dauphine.


    „Mně taky ne.“

  


  
    Kapitola dvacátá druhá


    Dauphine už skoro hodinu plavala a stavěla si hrady z písku, když konečně vyskočila a rozběhla se naproti tatínkovi, který se k nám bosky loudal drobnými vlnkami na písčitém břehu. Poslala jsem mu předtím esemesku na číslo, které mi napsal, aby se vydal doleva a pak ušel asi padesát metrů. Na očích měl jako obvykle nasazené tmavé brýle a v jedné ruce si nesl boty. Políbil dceru do vlásků a pak přistoupil blíž, aby si prohlédl její dílo.


    Zastínila jsem si dlaní oči a podívala se na něj.


    Koutky úst se mu zvlnily do úsměvu.


    „Vypadá to, že odsud hned tak neodejdete,“ poznamenal.


    Sledovala jsem jeho pohled tam, kde jsem byla až po pás zahrabaná v písku. Dauphine mi nejdřív vyhrabala křeslo. To se pak proměnilo v „trůn pro mořskou vílu“. A teď už se všude kolem mě a nad mýma nohama rozkládalo celé mořské městečko z báboviček a hradeb. Ve vlasech jsem měla posazený smrdutý chomáč mořských řas jako korunu.


    „Taky se mi zdá.“ Zdvihla jsem obočí. Nedodala jsem, že mám písek snad ve všech záhybech těla.


    Xavier jako by chvíli bojoval sám se sebou, ale pak uvolnil rty do širokého úsměvu, který odhalil jeho nádherné rovné zuby a způsobil mu ďábelské dolíčky ve tvářích. Nemohla jsem si pomoct a musela mu úsměv oplatit. Bylo mi jasné, že vypadám naprosto směšně.


    „Je to bohyně mořských víl,“ vysvětlila Dauphine se šťastným povzdechem, aby na sebe upozornila. „Vládne celýmu tomuhle království.“


    „Opravdu?“ přistoupil vesele na dceřinu hru. Pak se znovu podíval na mě. „Měly jste si zaplatit slunečník a lehátka, abyste nebyly na přímém slunci,“ podotkl a vzápětí se zamračil. „Omlouvám se. Mělo mě to napadnout. A mrzí mě, že se to jednání tak protáhlo.“ Vytáhl peněženku a mávl na chlapíka, který kolem nás právě probíhal s kbelíkem ledu v ruce. „Kde máte věci?“


    Ukázala jsem ramenem dozadu a on došel pro naši plážovou tašku.


    „To nic –“


    „Dauphine!“ zavolal přes mou hlavu. „Pojď si se mnou zaplavat a nech bohyni mořských víl na chvíli odpočinout ve stínu, co říkáš?“


    Holčička upustila hrst mokrého písku a s pištěním utíkala do vody.


    „Hej,“ křikla jsem za ní. „A co takhle mě nejdřív vyhrabat?“ Snažila jsem se vyprostit z nánosů písku, a když už bylo jasné, že mě Dauphine buď neslyšela, nebo mou prosbu prostě nechala bez odezvy, přidřepl si ke mně z ničeho nic její tatínek a začal mi odhrabávat písek z nohou. Bože! Teď byl nebezpečně blízko. Snažil se mě vyprostit a při tom rozrýval prsty písek, takže se dotýkal i mých nohou. Na okamžik strnul, ale pak se nadechl a pokračoval.


    Rychle jsem se taky pustila do práce a odhrabala dostatečné množství, abych se konečně mohla zvednout.


    Vstal a podal mi ruku. Dauphinino království podlehlo během pár vteřin zkáze a já stála zase na nohou.


    „Tak prosím.“ Pustil mou ruku, obešel mě a začal mi ometat písek ze zad, pak se ale prudce zarazil a odstoupil, jako by si to rozmyslel.


    „Děkuju,“ řekla jsem mu a utíkala honem do vody. „Musím to ze sebe smýt.“


    —


    Jakmile jsme dostali křesílka, svěřil mi peněženku, abych mu ji uložila do plážové tašky, a přehodil si lněnou košili na lehátko vedle mě. Já mu na oplátku podala ručník, aby si ho pod sebe mohl rozložit. Posadil se na okraj a začal si obličej a ramena natírat opalovacím krémem.


    Zpoza slunečních brýlí jsem se kochala pohledem na něj. Vlasy měl trochu rozcuchané, jak si je bezděčně pořád prohrabával. Nejspíš mu nakonec došly tácky. Nevím proč, ale nějak mi nepřipadal jako nervní typ. Nesedělo to k jeho obchodní reputaci. Přistihla jsem se, že tahle jeho zranitelná stránka mi vyvolává v břiše hodně divné pocity. Slabě jsem vzdychla.


    Neuniklo mi, že tu takhle ve třech na pláži působíme úplně jako rodina. A že se mi to líbí. A to hodně.


    „Děkuju vám za oběd,“ vypravila jsem ze sebe přiškrceným hlasem, abych přerušila dlouhé mlčení. Rozhlížela jsem se v zoufalé snaze zadívat se na něco jiného než na něj a všimla jsem si, že už se pláž mezitím trochu vylidnila. Dauphine se ve vlnách pokoušela udělat stojku a padala při tom na stranu.


    Odkašlal si a já sbírala odvahu pro případ, že by mě poprosil, abych mu rozetřela krém na zádech. Ruce mě svrběly. Možná bych omdlela nebo by mi unikl slastný vzdech, kdybych se mohla dotýkat jeho těla. Neřekl však nic a jenom hodil krém zpátky do tašky.


    „Nemáte zač. Doufám, že to pro vás nebyla moc velká nuda.“


    Pokrčila jsem ramenem. Chtěla jsem se ho zeptat na tolik věcí. Třeba proč byl ze svého táty tak nervózní. A co je zač ten Morosto. „Nuda? To ani ne. Napjatá atmosféra? Možná. Nezlobte se, ale přišlo mi, že jste byl… nějak nesvůj.“


    Naklonil hlavu lehce na stranu.


    „Omlouvám se. Třeba se mýlím,“ couvala jsem honem. „Tak dobře vás zase neznám. Nevím, jak se chováte normálně –“


    „Ne, máte pravdu.“ Vzdychl a podíval se na dceru, která se na mělčině marně snažila udělat hvězdu. „Moc často se s tátou nevídáme. Chce po mně, abych s ním do něčeho investoval. A samozřejmě si na schůzku vybere to nejsledovanější místo.“


    „Jo. Je to pěkný plážový klub. Vypadá to, že už tu stojí dlouho.“


    „Od padesátých let. Předtím tady bylo jedinou pamětihodnou událostí, když se tu za války vylodili spojenci.“


    „Páni, fakt? Já vždycky slyšela jen o plážích v Normandii, ale museli vlastně útočit ze všech stran.“


    Zazubil se. „Nejdřív tady toho moc nebylo. Jedna místní rodina postavila pár bungalovů. Pak postavili do písku jeden stůl, u kterýho mohl kdokoli posedět. Brigitte Bardotová… znáte ji?“


    Přikývla jsem. Vybavila jsem si sexy francouzskou herečku z mnoha černobílých filmů.


    „Tak ta tu natáčela. Ten film se jmenoval Et Dieu… Créa la Femme. A Bůh stvořil ženu.“ Chraplavě se rozesmál. „Děda mi o tom vždycky vykládal. Jak se sem celý štáb chodil denně najíst. No, a v roce 1955 ta rodina získala licenci, takže od tý doby je to klub Cinquante-Cinq, kam chodí…“ rozmáchl se rukou kolem dokola, „bohatí a slavní.“


    „Včetně vás,“ podotkla jsem.


    S úsměvem pokrčil rameny.


    „Takže je to nejstarší ze všech restaurací kolem?“


    Zasmál se. „Kdepak. Ještě o pár let starší je Tahiti. To je taková ta pláž, jak občas v Evropě bývá… kde lidi můžou chodit jen tak.“


    Polilo mě horko.


    Ušklíbl se, a jestli mě ten jeho ostře řezaný profil nemýlil, díval se teď přímo na moje tělo. Opravdu se díval.


    Cítila jsem ten pohled, třebaže do očí jsem mu neviděla. Nebo snad ano? Že by to bylo jenom přání otcem myšlenky? Odkašlala jsem si. „Zajímavý příběh. No, oběd byl vynikající.“


    „Jídlo ano. Na to je u nich spolehnutí. Ale ta společnost…“ zavrtěl hlavou a zahleděl se znovu na dceru.


    „Morostovi asi moc nedůvěřujete?“ nadhodila jsem zkusmo, třebaže jsem si byla téměř jistá, že mám pravdu. Navíc jsem se chtěla ujistit, že na něj ten chlap působí stejně nepříjemným dojmem jako na mě. Zejména jestli s ním hodlá jít do společného podniku.


    Xavier se obrátil zpátky ke mně. Sundal si brýle a s překvapivou intenzitou na mě upřel ty své modré oči.


    Měla jsem pocit, jako bych se ocitla pod reflektorem mimozemské vesmírné lodi. Nevěděla jsem, jestli mě jen nasvítí, nebo usmaží zaživa. Dýchej, Josie.


    „Nevěděl jsem, že přijde. Mýmu podnikání ani trochu nesvědčí, když mě s ním lidi vidí pohromadě. Nemá… zrovna nejlepší pověst. Všiml jsem si, že jste vyšla z budovy hned po něm a vypadala jste rozrušeně,“ dodal tiše. „Neřekl vám tam něco?“


    Zaváhala jsem, jestli mu mám všechno prozradit, ale nechtěla jsem situaci ještě víc dramatizovat. Vždyť on o žádné drama očividně nestojí. Kdo by se mu divil? „Nic, s čím bych si nevěděla rady.“


    Xavierovi ztuhla čelist. „Co vám řekl?“


    „Na tom nesejde. Samý hlouposti. Málem jsem se mu vysmála.“


    „Ale neudělala jste to.“


    „Ne. Ale poradila jsem si. Asi chtěl, abych mu o vás něco prozradila, jenže já stejně nic nevím. Každopádně doufám, že s ním do žádného podniku nepůjdete.“ Zvedla jsem bradu. „Vlastně prosím… abyste si na něj dal pozor.“


    Xavier mě pozorně sledoval. „Nemám v úmyslu se s ním paktovat.“


    Ulevilo se mi. „A co váš otec?“


    „Co s ním?“


    „Já nevím,“ plácla jsem hloupě, protože se mi nechtělo rozvádět své teorie.


    Zvedl jedno obočí. „Ale víte. Vždyť jste poznala, jak jsem byl u oběda nervózní. A já zase poznám, že vám to v hlavě až moc šrotuje.“


    „Až moc?“ opáčila jsem čtverácky. „Jak to? Myslíte na to, že jsem ženská?“


    Z hrdla se mu vydralo pobavené zavrčení, z něhož se mi okamžitě rozvibroval žaludek. Panebože, když si ten zvuk představím v jiné situaci!


    „Vždyť víte, jak to myslím,“ dodal.


    „Tak dobře. Chcete slyšet můj názor? Připadá mi, že váš otec s vámi v dospělosti nedokáže navázat vztah jinak než přes obchody. Řekla bych, že jinak nemáte skoro nic společného. A možná ani při těch obchodech ne.“ Stiskla jsem ze všech sil zuby. Drž zobák, Josie. „Tak jako spousta rodičů dokáže způsobit, že se cítíte, jako by vám bylo zase dvanáct, i když se z vás mezitím stal mnohem lepší a silnější člověk.“


    Xavier přimhouřil oči a překvapeně vydechl nosem. Po chvíli promluvil. „Zajímá ho jenom, jak by vydělal víc peněz, i kdyby to bylo eticky za hranou. A chce, aby si všichni mysleli, že do toho jdu s ním. Proto si se mnou sjednal schůzku na tak okatém místě. Myslí si, že se nechám snadno oblbnout.“


    „A necháte?“ zeptala jsem se tiše.


    Vstal a odhodil sluneční brýle na křeslo. „Ani náhodou,“ prohlásil a zamířil k vodě.


    „Počkejte,“ vyhrkla jsem.


    Otočil se a díval se na mě přimhouřenýma očima.


    Napřímila jsem se.


    „Copak?“


    „Nechcete, abych vám namazala záda?“ nabídla jsem se. Ne, to jsem neřekla. To ne. Do prdele.


    Naklonil hlavu na stranu a z jeho očí jsem nedokázala nic vyčíst.


    „Tak nic.“ Mávla jsem, ať jde. Tak běž, pobízela jsem ho v duchu. Tvař se, že jsi nic neslyšel.


    Ještě víc přimhouřil oči, jako by dokázal přečíst každou myšlenku, která se mi mihne hlavou, a já se málem sesunula k zemi úlevou, když jsem viděla, jak odchází do vody. Dívala jsem se, jak mu svalnatá záda mizí v tyrkysových plavkách, v nichž jeho bronzová kůže zářila ještě tmavším odstínem. Zavřela jsem oči, přestože jsem je měla skryté za slunečními brýlemi, a pokoušela se uvnitř nashromáždit všechnu sílu vůle, jako by mě mohla ochránit před tím šíleným kouzlem, kterým na mě tenhle muž působí.


    Následující půlhodinu dováděl táta s dcerou ve vlnách a já je pozorovala z pohodlí zastíněného lehátka. Sama jsem žasla, jak jsem s ním před chvílí mluvila o jeho otci. Jenže on se přece na můj názor zeptal. Jestli se mu nelíbí, může si za to sám. Ale i tak jsem byla hrozně rozrušená. Pokaždé, když jsme spolu opravdu mluvili, se hranice mezi šéfem a zaměstnankyní začala tak nějak rozpíjet, jenže on náš rozhovor vždycky uťal dřív, než se stačil stočit k větší důvěrnosti. Jako by se tu a tam na chvíli zapomněl. A já usoudila, že ačkoli si Xavier Pascale rozumí s Evanem a má kolem sebe spoustu lidí, je možná trochu… osamělý. A třeba to tak sám chce. Nejsem žádný psycholog, ale tušila jsem, že někde v hloubi duše bezděčně touží po nějakém vztahu. Přemítala jsem, co mu jeho zesnulá žena asi udělala, že svoje srdce pohřbil tak hluboko.


    Najednou se ke mně rozběhla Dauphine. „Pojď si s námi zahrát Jeu de Loup. Jenom ve dvou s tátou je to nuda.“


    „Když já nevím, jak se to hraje.“


    „No, jeden je… loup…“ Nakrabatila čelo a usilovným přemýšlením kroutila pusou.


    „Vlk?“ nadhodila jsem, když mi z hlubin mozku naskočilo to správné slovíčko.


    „Ano! Jeden je vlk a ostatní před ním musejí utíkat. A koho vlk kousne, ten pak zase musí sám dělat vlka.“ Při vysvětlování tleskala a třásla se nadšením.


    „Pojď sem ke mně,“ vybídla jsem ji, usušila jsem jí obličej a ramena a znovu ji natřela krémem.


    „Tak jo. Zahraješ si s náma?“


    Podívala jsem se do vody. Její tatínek zatím plaval mocnými tempy podél pláže a čekal, až se dcera vrátí.


    „Prosím. Táta souhlasí. A říkal, že první můžu vlka dělat já.“


    Ale co když pak bude vlkem její táta? Zachvěla jsem se. „Připadá mi to, jako když se hraje na babu, až na to kousání.“ Hlavou mi prolétla představa, jak mě Xavier chytá a kouše, a okamžitě jsem ji důrazně zaplašila. Nebudu si v duchu přehrávat filmy s hvězdičkou, když je u toho dítě, děkuju pěkně. Už takhle v tom lítám až po uši.


    „Nebudeme se kousat, neblbni.“ Účastně sledovala poplašený výraz, který se mi nejspíš mihl po tváři. „Jenom chytat, takhle.“ Popadla mě za zápěstí. „Tak pojď. Prosím. Není to nic hroznýho, slibuju.“


    O tom by se dalo diskutovat. Zasmála jsem se. „Nevím, kdo by ti dokázal něco odříct. Vážně netuším.“


    „Já taky ne,“ pokrčila bezradně rameny, jako by to byl neřešitelný problém.


    To už jsem se rozesmála na celé kolo. „Tak dobře. Ale namaž mě ještě trochu krémem.“


    Holčička mi halabala natřela záda, pak mě vzala za ruku a táhla mě do vody.


    „Takhle je to nejlepší,“ pošeptala mi Dauphine s rozzářenýma očima. „Teď plave a neví, že ho chci chytit. Udělám z něj vlka!“ Pomalu se sunula kupředu ve snaze využít momentu překvapení. Viděla jsem, jak její táta natočil hlavu, aby se nadechl, našel mě očima, ale hned sjel pohledem na Dauphine. Ta si toho nejspíš všimla, protože hlasitě vypískla a hrnula se k němu. Cákali na všechny strany a pak holčička vítězně zaječela a vykřikla asi něco jako „mám tě“. A vzápětí už plavala jako o život zpátky ke mně.


    „Ne, ne, to není fér,“ protestovala jsem, když se mě očividně chystala použít jako živý štít, zatímco pod hladinou se k nám blížil stín jejího otce jako žralok. Ona mě však zezadu sevřela rukama i nohama jako chobotnice a pak mě plnou vahou vymrštila kupředu.


    „Pomóc!“ zvolala jsem se smíchem a cítila stoupající adrenalin, jak jsem kličkovala před blížícím se predátorem, jenže ona mě nakonec doslova hodila rovnou na něj. Zaječela jsem, když mě jeho ruka chytila kolem pasu a naše těla sklouzla k sobě.


    Proboha!


    Jako by celý vesmír explodoval a smrsknul se na ten jediný pocit.


    Okamžitě mě zase pustil, ale já mezitím ztratila rovnováhu, spadla jsem do vody a vynořila jsem se s prskáním ve stejnou chvíli, kdy se i on napřímil a stál po pás ve vodě. Vytřepal si z vlasů vodu a jeho oči byly tmavé a ostražité. Zajíkavě jsem se nadechovala a sklouzla pohledem níž. Voda mu stékala v potůčcích mezi tmavými chlupy na prsou. Polkla jsem zbytek ohně, který mě pořád ještě pálil v krku. Takovou chemii jsem nikdy nezažila. Nikdy. Divila jsem se, že mi tělo okamžitě nezasyčelo a nerozplynulo se jako pára. Jen silou vůle jsem přiměla mozek a ústa k pohybu. „Dauphine, ty zrádkyně!“ zavolala jsem tenkým chraplavým hlasem a násilím od něj odtrhla oči. Podívala jsem se po ní, ale ona už plavala ze všech sil pryč. Znovu jsem našla očima jejího tatínka, i on se však už se ode mě vzdaloval. Jen ať si dá dobrý pozor, abych ho nechytila, pomyslela jsem si bez zábran.


    Teď za sebe totiž neručím.


    Mohla bych ho doopravdy kousnout.

  


  
    Kapitola dvacátá třetí


    Když jsme na molu u plážového klubu znovu nastupovali do malého motorového člunu, byl už podvečer. Nespálila jsem se úplně celá, ale místy jsem měla kůži nepříjemně napnutou a horkou, bolela mě hlava, měla jsem žízeň a cítila jsem se celkově vyčerpaná. Dauphine mi sice mazala ramena i záda opalovacím krémem, ale už teď jsem poznala, že tam budu mít nejspíš červené pruhy.


    Všichni tři jsme seděli tiše, zatímco nás Evan vezl zpátky k mohutné jachtě zakotvené nedaleko břehu. Připadalo mi, že se na mě Xavier Pascale pořád dívá, a z jeho zádumčivé nálady se mi svíral žaludek.


    „Bavili jste se dobře?“ zajímal se Evan. Copak necítí to napětí, které mezi námi panuje? Mazaný úsměv, který mu pohrával kolem rtů, mi napovídal, že mu nic neuniklo.


    „Ano,“ přikývla Dauphine a vzápětí zívla na celé kolo. Já udělala totéž.


    Xavier se na dceru láskyplně usmál a stiskl jí ramínka.


    Na moři se zvedly větší vlny, a jak se člun kymácel, občas jsem nechtěně vrazila kolenem do šéfovy nohy. Snažila jsem se posunout, ale bylo to marné, protože nebylo kam. Pokoušela jsem se aspoň ignorovat pocity, které to ve mně vyvolávalo. Upírala jsem oči k obzoru a k blížící se jachtě. Člun zpomalil. Jenže veškerá moje pozornost směřovala na jediné místečko, kde se moje kůže dotýkala jeho. Určitě mám úžeh. Jinak jsem si nedokázala vysvětlit, jak to, že nedokážu přimět svůj hloupý mozek, aby si neustále něco nedomýšlel, a svoje tělo, aby všechno nepociťovalo s přehnanou intenzitou.


    A pak jsme najednou přirazili k jachtě a Xavier se přesunul dopředu, aby pomohl Evanovi, a pak podal ruku dcerce.


    Dole v kajutě mi letmý pohled přes rameno do zrcadla potvrdil, že mám na zádech pruhy spálené kůže. Osprchovala jsem se, namazala se pleťovým mlékem a neobratně jsem si na záda nastříkala aloe sprej v naději, že se nějak strefím na ta správná místa. Pak jsem si oblékla volné tričko, vypila celou láhev vody a na chvíli se natáhla na postel.


    Když jsem se probrala, byla už tma. Oknem pronikalo měsíční světlo a vrhalo na všechno bledou, bezbarvou záři. Dveře kajuty byly zavřené. Prudce jsem se posadila a chvíli si nemohla vzpomenout, kde jsem. Zašátrala jsem po telefonu a zjistila, že už je po půlnoci. Zaspala jsem večeři.


    Dopotácela jsem se do koupelny a přidržovala se všeho možného, protože loď se mírně pohupovala. Pak jsem přistoupila ke dveřím na chodbu a v duchu se sama se sebou dohadovala, jestli se mám jít nadechnout na horní palubu. Najednou mi však došlo, že jsem se neprobudila s bušícím srdcem a pocitem nedostatku vzduchu. Dokonce mě ze spánku nevytrhl ani hlad, tak co to tedy bylo? V tu chvíli jsem zaslechla vzlyk. A pak Dauphine, jak něco povídá. Vystrčila jsem hlavu ze dveří. Tiše jsem naslouchala, jestli se to ozve ještě jednou. Vtom se chodbou rozezněl hlasitější výkřik, následovaný něčím nesrozumitelným. Má určitě noční můru.


    Pokoj Xaviera Pascala naproti byl temný a tichý, jako by tam ani nebyl. Vzpomněla jsem si, že se přestěhoval nahoru.


    Pak noční ticho prořízl holčiččin hlasitý výkřik a já leknutím nadskočila.


    Rozběhla jsem se za ní do pokoje. „Šššš,“ tišila jsem ji, když jsem viděla, jak škube hlavou ze strany na stranu. Sedla jsem si k ní na postel a ona se s dalším výkřikem posadila. Objala jsem ji, ale zmítala se dál.


    „Dauphine, šššš. To jsem já. Josie. Neboj se. Všechno je v pořádku. Šššš.“


    „Josie?“


    „Ano, broučku?“


    Zhroutila se zpátky na postel.


    „Co se ti zdálo?“


    „Maman,“ zašeptala. Ramínka se jí třásla a schoulila se do klubíčka.


    Odhrnula jsem jí vlasy ze spánku. Měla je zmáčené potem.


    „Mon chou.“ Ve dveřích se tmavě rýsovala Xavierova postava.


    „Papa.“


    Vešel dovnitř a položil se k holčičce na postel z druhé strany. Na sobě měl jen sportovní šortky.


    Měla jsem je nechat o samotě, ale při pohledu na něj jsem nebyla schopná pohybu. Po chvíli jsem se však s trhnutím probrala a začala vstávat.


    „Non,“ Dauphine se natáhla a popadla mě za ruku. „Reste avec moi,“ zamručela.


    „Ale máš tu tatínka –“


    „S’il te plaît. Prosím.“ Zajíkavě se nadechla. „Prosím, nemůžete u mě zůstat oba?“


    Za její hlavou mě sledoval Xavier Pascale a jeho oči se ve tmě zdály téměř černé. Nedokázala jsem rozpoznat, jestli ho dceřina prosba šokovala. Ale pokud mě tady ještě potřebuje, nebudu přece dělat scénu jen proto, že mi blízkost jejího otce rozpoutává v těle chemickou bouři.


    Přikývla jsem a posunula jsem se, abych si mohla lehnout čelem k ní. Vdechovala jsem vůni dětského kokosového šamponu, ale i slabý závan Xavierovy kolínské a pižmovou mužskou vůni teplého, rozespalého těla. Kousala jsem si rty skoro do krve.


    Dauphine vzala otce za ruku, ovinula si ji kolem pasu a pak se otočila ke mně a schoulila se do klubíčka s hlavou pod mou bradou. Strnula jsem napětím z téhle intimní rodinné chvilky a pro jistotu jsem pevně zavřela oči, abych neviděla do tváře jejímu tatínkovi pár centimetrů ode mě na polštáři. Teď si ho přitáhla ještě blíž. Dlaň a zápěstí měl jen pár milimetrů od mého břicha. Nevěděla jsem, co s rukama. Přirozeně bych chtěla holčičku obejmout, jenže přes ni už ležela jeho paže. A tak jsem volnou ruku složila nemotorně podél těla.


    Xavier nejspíš dceru hladil prsty po rameni nebo co, protože jsem vnímala drobné, rytmické pohyby.


    Dauphine postupně začala dýchat méně přerývaně a celá se uvolnila.


    Pomalu jsem otevřela oči, pohlédla holčičce na hlavu a přemítala, jak dlouho asi potrvá, než usne dostatečně hluboce, abych odsud mohla vyklouznout.


    Pak mi pohled neodvratitelně sjel do míst, kde ležel Xavier. Jeho tmavé oči mě upřeně pozorovaly. Poznala jsem, že se v nich mísí vděčnost a nějaký vnitřní boj.


    Snažila jsem se dýchat pokud možno klidně a neuhýbat mu pohledem. Uplynula dlouhá chvíle. Došlo mi, že takhle dlouho jsem si na něj ještě nikdy nedovolila hledět. Rozhodně to byl náš nejdelší vzájemný pohled do očí. Oddala jsem se tomu zážitku, jako by to byl dekadentní čokoládový dezert, do něhož jsem se zakousla po letech na dietě. Chuťově bohatý, omamný a hodně, hodně nezdravý. Napětí stoupalo, jenže zároveň jsem prožívala pocit hluboké intimity, snad kvůli spícímu dítěti mezi námi nebo pocitu, že o Dauphine jde v tuhle chvíli především. Současně jsem jasně vnímala, že pokud by pro holčičku někdo nebo něco představovalo hrozbu, Xavier Pascale by ani na vteřinu neváhal a zdroj nebezpečí eliminoval.


    Zvolna začal bloudit očima po mé tváři. Nemusel nic říkat, abych pochopila, v jak divné situaci jsme se to ocitli.


    Příliš důvěrné.


    Příliš rodinné.


    A tak silně osobní.


    V prsou se mi odehrávalo něco podivného a pocítila jsem nutkání natáhnout ruku, abych mu odrhnula tmavé vlasy ze skrání.


    A taky chuť políbit jeho dcerku do vlasů, jako by byla moje.


    Naše.


    Na zlomek vteřiny jsem pochopila, co asi prožívá matka, když spolu s partnerem chrání svoje dítě před nebezpečím světa: ten pocit dokonalého spojení, rodičovské lásky a zoufalé starostlivosti.


    Znovu se mi zahleděl do očí. A v tu chvíli jsem přes tenkou košilku ucítila teplo jeho prstů.


    Zatajila jsem dech, plíce v křeči, a měla jsem dojem, že mi tělem projel elektrický proud. Je to skutečnost, nebo sen?


    Jeho prsty putovaly níž a teď už se dotýkaly holé kůže na břiše, kde se mi asi vyhrnulo tílko.


    Pootevřenými rty jsem slabě vydechla.


    A pak jsem najednou necítila nic. Prsty zmizely.


    Zavřel oči, takže jsem ve tmě osaměla a lámala si hlavu, jestli to nebylo jenom nedopatření. Nebo výplod mojí představivosti.


    Zhluboka jsem vydechla a uvědomila si, že jsem posledních pár minut měla tělo napjaté jako strunu.


    Dauphine už dýchala zhluboka a pravidelně, takže zřejmě zase hluboce spala.


    Opatrně jsem se odkulila a slezla z postele. Bez jediného ohlédnutí jsem po špičkách vyšla z pokoje, nechala dveře otevřené a vklouzla do své postele.


    V ranním světle jsem chvíli mžikala a pokoušela se najít duševní rovnováhu. Hlavou mi vířily vzpomínky na uplynulou noc. Dauphine a její noční děs. Zpocené vlásky. Drobné tělíčko. Oči jejího táty ve tmě.


    Jeho prsty na mojí kůži.


    Znovu jsem zatajila dech.


    Vtom někdo zaklepal na dveře kajuty. „Josie?“ ozval se Andrein hlas.


    Převalila jsem se na bok a kůže na ramenou mě při tom zabolela, jako by mi po ní někdo přejel horkým smirkovým papírem. Spálení. Au. „Pojď dál,“ zaskřehotala jsem.


    Zpoza leštěného mahagonu vykoukla Andreina hlava. Někdo mi v noci musel zavřít dveře. „Copak, je ti špatně?“


    „Ne. Aspoň myslím, že mi nic není. Ježkovy oči, omlouvám se,“ dodala jsem při pohledu na hodinky. „To včerejší slunce mě úplně vyřídilo.“ S námahou jsem se drápala z postele.


    Mávla rukou. „Nic se neděje. Jen jsem se chtěla ujistit, že jsi v pořádku. Uvidíme se nahoře.“


    Posadila jsem se a chytila se oběma rukama za hlavu, v níž mi hučelo. Bylo to horší než kocovina.


    Osprchovala jsem se a vydala se hledat Dauphine, vodu na pití a prášky na bolest a taky něco k jídlu. Svou svěřenkyni jsem našla, jak se povaluje u televize a sleduje americký seriál Muzikál ze střední.


    „Dneska nejdu plavat,“ zaskuhrala. „A číst taky nezvládnu. Jsem strašně unavená.“


    „Ale na Zaca Efrona se dívat dokážeš,“ ušklíbla jsem se.


    „To dokážu vždycky,“ zazubila se.


    Podívala jsem se z okna. „Kde to jsme?“ zeptala jsem se, jelikož jsem si vzpomněla, že ke mně ráno v polospánku doléhalo vrčení motorů, než jsem znovu upadla do hlubokého bezvědomí.


    Dauphine pokrčila rameny a nespouštěla z očí dokonale modelované lícní kosti hollywoodské hvězdy. Holka, jak já ti rozumím.


    „Tak fajn,“ řekla jsem. Opravdu se mi ulevilo, že před sebou máme odpočinkový den. Vlastně jsem od příjezdu neměla ani jediný den volna. Šla jsem se nejdřív optat Andrey, jestli je to tak v pořádku, a pak jsem se odebrala se skicákem na zastíněnou zadní palubu. Už mi v něm zbývala poslední volná stránka.


    Nazítří vyplujeme na širé moře a pak se budeme podél pobřeží vracet směrem k Nice a Monaku. Toužebně jsem se ohlížela přes rameno k pobřeží. Našla jsem si na internetu informace o architektuře v těchto částech francouzského pobřeží. Představa, že bych mohla navštívit památky staré tisíce let, mě naplňovala marnou touhou. A co teprve Korsika, na níž se mísí tolik různých stylů, od předřímských staveb po pisánské a janovské, které se zachovaly až do dnešní doby a dělí nás od nich jen čtyři hodiny plavby lodí.


    Lodí!


    A já na zatracený lodi dřepím. Bylo mi do pláče. Jenže vzápětí mě zase pobavilo pomyšlení, že vlastně lodím začínám pomalu přicházet na chuť.


    „Copak tam máte tak legračního?“


    Leknutím jsem sebou trhla, a když jsem se otočila, uviděla jsem Xaviera, jak vychází z posuvných dveří. Opřel se o zábradlí venkovního schodiště a rozkročil se, aby neztratil rovnováhu, protože loď právě s houpáním prorážela vlny. Vítr mu nafoukal tmavé vlasy do čela.


    „Pardon. Co prosím?“


    „Přišlo mi, že se něčemu smějete.“


    „Vážně?“ Sklopila jsem hlavu v rozpacích, že mě přistihl, jak měním názor na lodě. „Zrovna mě napadlo, že začínám přicházet na chuť lodím.“


    Nadzdvihl jedno obočí. „Opravdu?“


    „Jen se neukvapujte,“ opáčila jsem drze. „Od přicházení na chuť k oblibě vede dlouhá cesta.“


    „Zažila jste někdy na lodi něco nepříjemného?“


    „Ne každý pocit musí mít kořeny v minulosti.“


    Naklonil hlavu. „Ale většinou to tak bývá.“


    Zajímavé. „No, na nic konkrétního si nevzpomínám. Vlastně jsem na žádné lodi kromě téhle nikdy dlouho nepobyla.“


    „I když jste z Charlestonu? To je teda úspěch,“ podotkl. Bože můj. Xavier Pascale… se mnou žertuje.


    Rozpačitě jsem se zasmála. „To jo.“


    Všimla jsem si, že ve druhé ruce drží bílou plátěnou tašku. Sledoval můj pohled. „Ano. Vlastně jsem vám něco přinesl.“ Odkašlal si. „Nevím, jestli jsem se přesně strefil do toho, co používáte.“


    Vstala jsem a převzala od něj tašku. Uvnitř byly dva velké skicáky, sada velmi drahých tužek, akvarelové pastelky a nějaká kniha v pevné vazbě. „Panečku!“ usmála jsem se.


    „Dauphine se zmínila, že vám dochází papír.“ Mávl odmítavě rukou a najednou působil nevrle a velmi nesvůj. „To nic. Jen jsem vám chtěl doplnit, co malá vyplýtvala.“


    „Opravdu moc děkuju.“ Znovu jsem si prohlížela ty výtvarné potřeby a nakonec i knihu. Byla to publikace menšího formátu a v pevné vazbě, jaké bývají k dispozici v kavárnách, a na titulu měla fotografii jakéhosi hradu. Obrátila jsem ji. „A tohle?“


    „To je, ehm, o památkách v mém rodném kraji, kolem Valbonne. Myslel jsem, že byste – že by to bylo třeba zajímavé pro Dauphine. Moje matka totiž… no, sháněla na tu publikaci peníze v rámci historického sdružení, kde působí. Tak jsem dostal jeden výtisk zdarma. Říkal jsem si, že vy… ji oceníte víc. Třeba si ji prohlédnete s Dauphine. Je ale samozřejmě francouzsky.“


    „Jasně. Děkuju. To je od vás strašně milé.“


    „Jak říkám, nic to není.“ A pak dodal: „Dělám to jen kvůli Dauphine.“


    Podívala jsem se na něj s vděčným úsměvem. „Ale stejně mi to udělalo velkou radost.“


    Přikývl.


    V tu chvíli loď najednou prudce zpomalila a se mnou to trhlo dopředu. Jelikož jsem měla obě ruce plné, nedokázala jsem se ničeho zachytit, a tak jsem narazila tváří přímo do tvrdého hrudníku Xaviera Pascala.


    „Uuf,“ vyrazil ze sebe a zachytil mě do náručí.


    Zaplavila mě jeho vůně a teplo, které z něj sálalo, a než jsem se stačila vzpamatovat a odtáhnout, popadl mě silnýma rukama za ramena a hrubě mě od sebe odstrčil.


    „Dávejte pozor,“ zavrčel nevlídně.


    Ten pohyb i slova byly tak prudké, že jsem málem přepadla dozadu. Vyděšeně jsem zamžikala. Tváře mi hořely. „Já nechtěla – promiňte –“


    „Buďte radši opatrní,“ zavolal na nás zpoza Xaviera Paco. V tu chvíli mi došlo, že na nás z můstku vlastně vidí. „Měl jsem vás varovat. Přišlo mi, že vidím ve vodě nějaký trám. Asi se mi to jen zdálo.“


    Praly se ve mně zlost a stud. To si Xavier vážně myslí, že jsem na něj spadla schválně? Ach bože. Prudce jsem otevřela plátěnou tašku a vrazila do ní i svůj starý skicák. „Díky za všechno,“ odtušila jsem odměřeně a nedokázala jsem se na něj ani podívat. Pak jsem se kolem něj prosmýkla.


    Natáhl se a chytil mě za loket, aby mě zadržel.


    Prudce jsem se obrátila. „Co je?“ vyštěkla jsem, třebaže mi hlas vázl v krku a já se modlila, abych se nerozbrečela.


    Pustil mě, ale neřekl nic.


    Civěli jsme na sebe, jako by mezi námi zuřil bůhvíjaký boj. To je sakra tak bezcitný, že se nedokáže ani omluvit, když se zachová jako arogantní despota?


    „Budu dole, kdyby mě Dauphine potřebovala,“ procedila jsem skrz zuby a jen doufala, že nepůsobím jako hysterka.


    Lehce přikývl, z tváře mu nešla vyčíst sebemenší emoce, a tak jsem se rozběhla do své kajuty.


    Jakmile jsem se ocitla o samotě, vztekle jsem si otevřela v mobilu poštu. Páni, třeba tam najdu super pracovní nabídku, abych – co já vím – navrhla novou fasádu pro nejhnusnější budovu v Charlestonu, hotel Holiday Inn na třídě West Ashley. Ačkoli, upřímně, tomu baráku by nejvíc prospělo pár dobře rozmístěných náloží, které by ukončily jeho trápení. Zkusila jsem vytočit mámino číslo, třebaže jsem si vůbec nebyla jistá, jestli to vezme. Už jsme spolu pár týdnů nemluvily. Meredith jí nainstalovala aplikaci, abychom si mohly volat přes internet.


    „Haló?“ Její hlas zazněl tence i zároveň hlasitě. Připomněl mi domov.


    Okamžitě mě v nose a v očích začalo pálit steskem. „Mami?“


    „Josie. Broučku. Jsi to ty? Haló? Haló?“


    „Ano, mami. Jsem tady.“ Usmála jsem se a oči se mi zalily slzami. „Jsem tady. Jak se máš?“


    „Holčičko moje. Málem jsem to šílený pípání přeslechla. Myslela jsem, že je to jenom další informace o počasí. Jak můžete všichni žít s tím neustálým pípáním a bzučením, když vám chodí zprávy o všem možném? Mě přece nezajímá, že se potok Wappoo Cut za přílivu vyleje z břehů. Počkej, promiň, já se tu vykecávám, a tebe to určitě stojí majlant. Jak se ti daří, beruško moje?“


    Tváře mě bolely od širokého úsměvu – takovou jsem měla radost, že ji zase po dlouhé době slyším. Vyhrabala jsem papírový kapesník a osušila si nos a tváře. „Strašně ráda tě slyším, maminko. Mám se dobře. Je tu krásně. A volám ti přes internet, takže to vůbec nic nestojí, neboj. Akorát může občas vypadávat signál, protože jsem na jachtě.“


    „Ale vždyť lodě nesnášíš!“


    „To je fakt. Ale tahle… no, je velká jako dům. Ale povím ti o tý holčičce, co se o ni starám, jmenuje se Dauphine.“ Vyprávěla jsem jí o své svěřenkyni, o modrém Středozemním moři, výborném jídle i sympatické posádce a přitom jsem si ďoubala kůžičku kolem nehtů na nohou.


    „Jako povyražení je to asi fajn,“ podotkla máma, když jsem se odmlčela, a ten opovržlivý tón mě zabolel. „Pracuješ mezitím na svém profesním životopise? Tuhle jsem se bavila s jednou paní v bridžovém klubu. Povídala, že její muž by možná věděl o volném místě v Nadaci pro historický Charleston. Já vím, architektonická firma to není. Ale má dobrou pověst a v životopise by se ti vyjímala hezky… na rozdíl od toho, co děláš teď. Jak se tomu vůbec říká? Au pair? Nebo chůva?“


    „To je fuk.“


    „No, budeme se radši tvářit, že sis dopřála delší prázdniny nebo tak něco, a snad si té mezery ve tvé kariéře nikdo nevšimne.“


    „Mami. Je od tebe moc hezký, že na mě myslíš. Jenže já mám i tak starostí dost. Jestli mi začneš shánět práci, akorát mě ještě víc vystresuješ. Náhodou už jsem rozeslala nabídky do několika architektonických studií. A je to moje kariéra, ne?“


    „Vždyť já ti chci jenom pomoct.“


    „Tak toho prosím nech, jo?“ Vyznělo to tvrději, než jsem zamýšlela. „Nezlob se, já –“


    „Vždyť je mi trapně,“ zasyčela. „Nevím, co mám lidem říkat, když se na tebe ptají.“


    Zamžikala jsem a nasadila ostřejší tón. „No, tak jim pověz, že Ravenel Tate je kretén a šovinista a že to u něj tvoje milovaná dceruška nemohla dál vydržet.“


    Máma zalapala po dechu. „Josie –“


    „Dělám si srandu,“ pokračovala jsem naštvaně. „Teda ne v tom, co je ten chlápek zač, ale že bys to měla všem vykládat.“ Při posledních slovech se mi sevřelo hrdlo. A nebylo to jen steskem po domově.


    „Na tom není nic legračního, mladá dámo.“


    Prudce jsem vydechla a pevně zavřela oči, aby mě přestaly pálit. Ne že by se mi stýskalo, prostě jsem si připadala strašně daleko od domova. Chlad čišící z Xaviera Pascala způsobil, že na mě dolehl pocit osamělosti. A přesně jak jsem říkala Xavierovi v souvislosti s jeho otcem, cítila jsem se při hovoru s mámou zase jako dvanáctiletá holka. Sklouzávaly jsme do dávno zajetých kolejí. Zčásti to působilo uklidňujícím dojmem. Ale zároveň mě to vytáčelo k nepříčetnosti.


    Zakroutila jsem očima. „Ne. Máš pravdu, není. Protože je to pravda. Ale proč se musíme bavit jenom o mně?“


    „Protože jsi moje dcera a já jsem pyšná na to, cos všechno dokázala.“ Z jejího hlasu bylo patrné, že má chuť ještě něco dodat.


    „Ale?“


    „Ale nechápu, proč jsi musela utéct. Takhle se přece v naší rodině nechováme, Josephine. Utekla jsem snad já z Charlestonu, když tvůj tatínek umřel? Nebo když došlo na ty nepříjemnosti kolem Nicolase?“


    Pobaveně jsem si odfrkla nad její volbou slov. Nepříjemnosti?


    „Ne,“ pokračovala. „My přece máme pro strach uděláno. Umíme se podívat lidem do očí a chodíme s hlavou vztyčenou.“


    Odtrhla jsem si od nehtu kousíček zaschlé kůže. Tak takhle to působí? Že jsem zdrhla před problémy?


    „A nemysli si, že jsem si nevšimla, že ses ani slůvkem nezmínila o svém šéfovi.“


    Olízla jsem si rty. „Co je s ním?“


    „Josephine.“


    „Mami!“ opáčila jsem dopáleně.


    Povzdechla si. „Viděla jsem jeho fotky, víš?“


    „Ale já – nemusíš si dělat starosti.“ Neměla jsem chuť tohle téma dál rozvádět. „Klidně to ber tak, že jsem tady na prázdninách, jo? Vždyť to tak skoro je. Nezahazuju přece roky školy, abych nastoupila dráhu profesionální chůvy.“


    „Tak dobře. Jenom se mi po tobě stýská.“ Zajíkla se.


    Znovu jsem pevně stiskla víčka. „Mně po tobě taky. Ale no tak. Chytni se hezky kolem ramen a pevně zmáčkni. To tě na dálku objímám, víš? Všechno dobře dopadne. Ale teď už musím končit. Mám tě moc ráda.“


    Rozloučily jsme se a já zavěsila. Chvíli jsem zírala na displej. Ve skutečnosti jsem nikam naspěch neměla, jenže rozhovor s mámou mi žádnou úlevu nepřinesl.


    Hodinu nato mi přišla zpráva od Andrey, že si mám dát oběd s posádkou a že Dauphine se nají s panem Pascalem sama. Nedokázala jsem potlačit nepříjemné mravenčení v břiše, že jsem provedla něco příšerného. Jenže co?


    Druhý den se u oběda i u večeře situace opakovala. Připadala jsem si tak trochu zrazená, ale zároveň se ve mně mísila úleva se zklamáním. Otec s dcerou spolu na horní palubě hráli deskové hry nebo chodili plavat a on o mě málokdy zavadil pohledem. Když jsem se v noci probudila a vykradla po špičkách na horní palubu, pociťovala jsem stejnou měrou úlevu i zklamání, že ho tam nepotkávám. Každé ráno jsem vstávala o něco rozmrzelejší a unavenější.


    Xavier měl na pobřeží všelijaká jednání a přesouval se z místa na místo. Když jsem pak jednou dostala den volna a Dauphine zůstala na jachtě s Andreou, svezla jsem se spolu s ním a s Evanem do přístavu. Bylo to malé městečko nedaleko Marseille, a přestože jsem se na podobnou vycházku dávno těšila, celodenní toulání o samotě po neznámých ulicích mě vyčerpalo. Muzeum, o němž jsem se dočetla na internetu, mělo zavřeno a nikde jsem nenarazila na dobrou wi-fi, takže jsem ani nemohla zavolat domů nebo se podívat do e-mailu, jestli mi neodpověděla některá z firem, kam jsem se hlásila. Rozpačitě jsem se usadila sama u stolku v malé kavárně a popíjela citron pressé, jenže už nechutnal tak dobře jako tenkrát, když mi ho objednal Xavier, protože jsem k němu místo sirupu dostala sáčky cukru a ten se ve šťávě tak dobře nerozpustil. Do plněné bagety mi zase strčili ančovičky, a přestože jsem si je vyndala, už jsem se té příchutě a vůně nezbavila. Kupodivu se mi zastesklo po Dauphine a přemítala jsem, proč jsem ji vlastně nevzala s sebou, přestože mám volno. To kvůli bezpečnosti, připomněla jsem si. To je přece hlavní důvod.


    S Xavierem a Evanem jsem se znovu sešla na nábřeží. Xavier telefonoval a druhou ruku měl zastrčenou v kapse hnědých šortek pod nedbale zmačkanými šosy lněné košile. Na pozadí modré hladiny pořád vypadal jako obrázek za milion dolarů. Pokývl mi na pozdrav.


    „Užila sis procházku?“ zajímal se Evan a já honem od šéfa odtrhla oči. Naštěstí jsem měla nasazené tmavé brýle.


    Pokrčila jsem rameny a loudala se za ním ke člunu. „Bylo to celkem fajn. Neměla jsem sice moc co dělat, ale i tak bylo prima protáhnout si nohy a ujít víc než padesát metrů jedním směrem.“


    Zazubil se, vkročil do mělkého člunu a hned se otočil, aby mi pomohl nastoupit. „To bych řek‘.“


    „Jen mě mrzelo, že jsem se nepodívala do muzea. Měli zavřeno. Přečetla jsem si, že je tam expozice o vyhnání hugenotů, protože jich hodně odplouvalo do vyhnanství z marseillského přístavu.“


    „A víte, odkud vypluli předkové vašeho otce?“ ozval se znenadání za mými zády Xavier, který asi zachytil naše poslední slova.


    „Ehm.“ Posunula jsem se na sedačce, abych mu udělala místo. „Někde z jižní Francie, nejspíš z Marseille. Ale přesně to nevím.“


    „Tak to se omlouvám. Měl jsem se zmínit, že na ostrově Sainte-Marguerite je památník hugenotů.“


    „To myslíte tam, kde jsme před pár dny kotvili?“ zeptala jsem se a nedokázala jsem potlačit zklamání v hlase. Rychle jsem ovládla výraz tváře a doufala, že to nevyznělo naštvaně. Koneckonců tu nejsem na dovolené. Ale stejně mě to naštvalo. Nedokázala jsem si pomoct. Znovu mě napadlo, proč vlastně pracuju pro člověka, který mě většinu času nemůže ani cítit. Pak jsem si však vzpomněla na Dauphine. Nedávno mi při večerním ukládání řekla, že mě má ráda. A mě samotnou překvapilo, že její city vlastně opětuju.


    „A co byli vlastně zač ti hugenoti?“ zajímal se Evan. „Já v dějepise nikdy moc nedával pozor.“


    „Lidi pronásledovaní za svou protestantskou víru. Stovky tisíc jich kvůli tomu musely uprchnout ze země,“ vysvětlila jsem, zatímco on kormidloval člun z přístavu směrem k našemu obřímu plovoucímu domovu.


    „Takže ty jsi vlastně protestantka, když se to tak vezme,“ uvažoval Evan nahlas a pozoroval mě. „A tuhle Xavier je katolík. Zajímavý. Takže spolu vlastně musíte být na kordy.“


    Kopla jsem Evana do holeně a tvářila se, jako by to byla jenom legrace, ale v duchu jsem zuřila: Co si to dovoluje? „A ty seš co?“ zeptala jsem se Evana ve snaze rozptýlit tu divnou atmosféru, která se na člunu rozhostila.


    „Vyprahlej námořník. Víš co? V Saint-Tropez plánujeme s posádkou večer vyrazit do města. Měla by ses k nám přidat.“


    Letmo jsem pohlédla na svého zaměstnavatele, který zaujatě civěl na displej telefonu. „Jasně, ráda,“ odpověděla jsem. „To zní dobře. Pokud mě Dauphine nebude postrádat.“


    „Chystá se na nějaký čas k babičce,“ odpověděl Xavier, čímž dal najevo, že nás přece jen poslouchá.


    „Aha,“ vyhrkla jsem překvapeně. „Na jak dlouho?“ A co budu dělat já, když bude moje holčička pryč?


    „To ještě nevím. Evane?“ otočil se k bodyguardovi. „Kdy přesně dorazíme do St. Tropez?“


    „Pozítří. Proč?“


    Přešel do francouzštiny a dál spolu mluvili tak rychle, že jsem jejich hovor na pozadí vrčení motoru přestala vnímat a vystavila prostě obličej podvečernímu slunci a mořskému vánku. Oddala jsem se živlům a zhluboka jsem dýchala.


    Nechápala jsem, proč Xavier bývá v mojí přítomnosti tak nedůtklivý. Vždyť se ještě nedávno zachoval neobyčejně pozorně: koupil mi skicáky, a dokonce mi věnoval knihu, když usoudil, že by mě mohla zajímat. Jenže vteřinu na to už se zase tvářil, že se mi musí za každou cenu vyhnout. Ještě před pár dny jsme si na pláži povídali a mně se zdálo, že mezi námi snad vzniká i přátelství, ale teď radši odejde z místnosti, jen aby se mnou náhodou nezůstal o samotě. V noci se mi na horní palubě svěřoval s osobními vzpomínkami. A já jemu taky. Ale vzápětí na mě vyštěkl, ať vypadnu. Zaplavil mě neodbytný, nepříjemný pocit, že jsem se dopustila nějakého přešlapu, jenže jsem nevěděla, jak to napravit. Navíc jsem nedokázala zapomenout na jeho dotek tenkrát v noci u Dauphine v pokoji. Možná o mě zavadil jen omylem a teď se za to stydí. Třebaže v tuhle chvíli jsem spíš měla za to, že jsem si ten okamžik jenom vybájila.


    Po návratu na loď mi zbývalo ještě pár hodin času, a tak jsem odešla dolů do kajuty.


    Vytočila jsem Meredithino číslo. Musela jsem to všechno s někým probrat. Začínala jsem se bát, že se jinak zblázním.

  


  
    Kapitola dvacátá čtvrtá


    Meredith se ozvala po třetím zazvonění. „Děje se něco?“ zamumlala rozespale.


    „Ne, dobrý,“ odpověděla jsem na její zmatený pozdrav. „Počkej, jak to myslíš? Kolik je u vás hodin?“


    „Vydrž, otevřu jedno oko a podívám se.“ Ozvalo se popotáhnutí nosem. „Uf. Deset.“


    „Nechápu, jak můžeš ještě vyspávat, ale pardon, že jsem tě probudila. Tady je pět odpoledne.“


    „Vždyť je sobota,“ zabručela. „Včera večer jsem to trochu přepískla s koktejlama.“


    „Troška vodky s rajčatovým džusem to určitě spraví,“ usmála jsem se při vzpomínce, jak se Meredith může utlouct po dokonalé Bloody Mary. „Doufám, že už jsi dokoupila tabasco. Když jsem se posledně dívala, nebyla tam ani kapka.“


    „Neboj, brouku. Svět se nepřestal točit jen proto, že tady nejseš.“


    Zasmála jsem se. „A já myslela, že se beze mě neobejdete! Mimochodem, koukala jsem, že někdo dal na Instagram fotku z přístavu na Hilton Head, jak si tam dává Bloody Mary a k ní smaženýho kraba. Měla by sis udělat vejlet. Jede se tam jenom dvě hodiny.“


    „Nebudu se někam harcovat dvě hodiny, jen abych si dala Bloody Mary,“ zabrblala.


    Natáhla jsem se na postel a překulila se, abych si mohla opřít chodidla o stěnu kajuty. „Já bych tě tam klidně odvezla. Tak moc tě mám ráda.“


    „To určitě. Kdybys měla řidičák. Ha, ha. Škoda, že nevidím, jak se tváříš!“


    „Taky mi chybíš.“


    „No tak… jak to jde?“ vyzvídala.


    Spodní ret mě pálil, jak jsem si ho v jednom kuse okusovala. „Celkem dobře. Xav… totiž pan Pascale pořád někam jezdí, tak býváme s Dauphine často samy. S posádkou, samozřejmě.“ Odmlčela jsem se, jazyk svázaný tou přemírou věcí, které jsem měla na srdci. „Ale to nevadí. Je to prima.“


    „A jaká je ta holka?“


    „No… bezvadná.“


    „Zlobidlo?“


    „Kdepak, vůbec ne. Chová se prostě jako dítě, který přišlo o jednoho z rodičů, a tak zoufale bojuje o pozornost toho, co mu zůstal.“


    „Aha. Tak to se k sobě docela dobře hodíte, ne?“


    Honem jsem vstala a zavřela dveře, aby mě nikdo neslyšel, a co nejvíc jsem zvětšila průduch v kulatém okénku, abych mohla dýchat. „To máš vlastně pravdu.“ Chtělo se mi namítnout, že by všechno klapalo mnohem líp, kdyby mě neničila touha po Dauphinině otci.


    „No, prostě drž hlavu dole. A kalhoty nahoře,“ dodala, jako by mi četla myšlenky.


    „Hele!“ Znovu jsem se uvelebila na posteli, na tváři široký úsměv z radosti, že si můžu pokecat s jednou z nejlepších kamarádek, jako bych od ní ani nebyla tisíce kilometrů daleko. Ráda bych si promluvila i s Tabithou, jenže jsem se bála, že by mě prokoukla a vycítila, že v tom lítám až po uši.


    „No jo, vždyť já vím, ale pane jo,“ zakvílela. „Vygooglila jsem si ho skrznaskrz. Protože jsem doufala, že s ním někde na fotce uvidím tebe, víš. A představ si, že jo! Nebyli jste nedávno v restauraci na pláži?“


    Zděšeně jsem se zachvěla. „No, vlastně jo. Jak –“


    „Vyblejsknul tě nějakej paparazzi. Netuším, co tam psali, ale nemusíš vyvádět. Tvoje jméno se nikde neobjevilo.“


    „Panebože. A jsem jenom na jedný fotce?“ Vzpomněla jsem si na odpolední koupání.


    „Jo. Pošlu ti ji. Sakra, ten chlap je k sežrání. Nechápu, jak to můžeš vydržet a celý dny neslintat.“


    Proti své vůli jsem se zachichotala. „No, moc mi to nejde. A v tom je právě problém,“ přiznala jsem a ošila jsem se. „Víš, Mer, je to vlastně pěknej průser. A on o tom navíc asi ví.“


    „Nekecej. Fakt?“ zasmála se. „Pokerovej ksicht ti nikdy nešel.“


    Volnou dlaní jsem si zakryla oči a ztišila hlas. „Já vím. Ale nejde jenom o to, jak vypadá, prostě mě to k němu nějak táhne, on dělá úžasný věci pro ostatní lidi,“ blekotala jsem zmateně, protože jsem nedovedla honem vyjádřit, co všechno už o něm vím. „Těžko se to popisuje.“ Jenže se k tobě zachoval jako pitomec, připomněla jsem si. „Ale není to s ním jednoduchý,“ dodala jsem.


    Na druhém konci nastalo na chvíli ticho. „Tabi je hrozně ráda, že všechno zatím klape,“ prohlásila Meredith tónem, z něhož čišely podprahové výstrahy.


    Žaludek mi sevřely výčitky svědomí, přestože jsem se ničeho nedopustila. „No nic, ta restaurace na pláži byla výjimka, jinak se mi spíš vyhýbá. Nebo já jemu. Nevím. Možná navzájem. Jenže na lodi to není nijak snadný, to ti teda povím.“ Ale co ten zvláštní dotek u Dauphine v pokoji? Anebo to vážně bylo nedopatření? Nejspíš ano.


    „Já ti věřím, to určitě víš. Jenže pokud se ti vyhýbá i on, nenapadlo tě, že je na tom třeba podobně jako ty? Možná je z toho nesvůj.“


    Přestože jsem ležela na posteli, srdce jako by mi v tu chvíli spadlo kamsi dolů. „Uff,“ zaúpěla jsem a znovu si zakryla oči. „To mi radši ani neříkej. V životě jsem nikoho tak... silně nevnímala. Nedokážu to vysvětlit. A představu, že by to mohlo být vzájemný, už vůbec nesnesu – mohla bych omdlít.“ Vlastně jsem k mdlobám v tu chvíli neměla daleko. „Ale jestli je to tak, rozhodně se podle toho nechová. Což je… jedině dobře. Ale vážně, Mer. Tuhle jsem zaslechla, jak se o mně pan Pascale baví s Evanem, co tu má na starosti bezpečnost. Možná proto se chová tak odtažitě a nepředvídatelně. Asi mi nedůvěřuje, nebo nevím.“


    „To by ti přece nesvěřil dceru.“


    Dál jsem si rozkousávala ret do krve. „To máš pravdu.“


    „A co přesně říkal?“


    Vzpomněla jsem si na to dopoledne, než jsme šli do plážového klubu, jak jsme s Dauphine cvičily jógu a pak jsem na chodbě u hlavní kajuty zaslechla jejich francouzský rozhovor a v něm svoje jméno. „Ani nevím. Určitě jsem zaslechla svoje jméno. Mluvili francouzsky a já poslouchala za dveřma. Povídal něco jako impossible, že je něco nemožný. No a pak něco jako kul…“


    „Kul?“


    „Tak nějak to znělo. Pořádně nevím, ale určitě mluvili o mně.“ Znovu jsem si vzpomněla na tu noc na horní palubě. „Moc dobře francouzsky nerozumím, ale podle mě chtěl v jádru říct, že mě tu nechce. On nejspíš občas mluví francouzsky schválně, abych mu nerozuměla.“


    Meredith zabručela. „A co třeba říká?“


    „To kdybych věděla –“


    „No jo, chápu. Ježišmarjá, to musí být nepříjemný. Ale jinak se máš dobře?“ zajímala se. „Užíváš si to tam?“


    „No, přihlásila jsem se do pár firem, a zatím mi nepřišla jediná odpověď, takže jsem trochu nervózní. Stýská se mi po práci. Po architektuře. Po myšlení. Já vím, že to asi zní divně. Dauphine je úžasná, ale mám pocit, že mi tady krní mozek. Jak se můžou lidi tak dlouho válet u moře a nezbláznit se nudou? Dokonce jsem si stáhla nějaký on-line kurzy. Dobrovolně!“


    „Prosím tě, Josie. To jsou privilegovaný starosti. Copak jsi v životě nebyla na dovolený? Ber to jako prázdniny.“


    „Dobře víš, že se na dovolený pokaždý nudím. Proto chci pořád něco podnikat, chodit na výlety, po památkách, cokoli.“


    „No, vzpomínám si. To já si zas nedokážu představit nic lepšího než válet se s dobrou knížkou a nic nedělat. Tak proč něco nepodnikneš?“


    „Nemůžu se hnout z lodi. Jestli jsem tím nejdřív netrpěla, tak teď už mi to začíná lézt na mozek.“ Vtom se mi v hlavě začal klubat nápad. „Ale v tom možná bude zakopanej pes. Připadám si tu jako v kleci. Máš pravdu. Řeknu mu, že bych s Dauphine ráda vyrazila na nějaký výlety.“ A zároveň se ho zeptám, co jsem podle něj udělala špatně.


    „Bezva. Já mám vždycky pravdu.“


    Zakroutila jsem očima, jako kdyby mě mohla vidět. „Když myslíš,“ usmála jsem se.


    „A vsadím se, že mám pravdu i v tom, že ta přitažlivost bude vzájemná. Jenže vztahy mezi pracháčema a holkama, co pro ně pracujou… z toho většinou nekouká nic dobrýho. Pretty Woman nepočítám. Nerovnováha moci je prostě prevít. A ještě k tomu ta jeho minulost, rozumíš? To je zátěž jako kráva. A nezapomeň na Tabithu. Takže si dávej hodně, hodně bacha, slibuješ?“


    Sevřelo se mi hrdlo. „Já vím. Neboj.“ Přinutila jsem se ke klidnějšímu dýchání. „Slibuju.“


    Vůbec se mi nechtělo zavěsit, ale po dlouhém loučení jsem nakonec zoufale zaúpěla, zmáčkla tlačítko na ukončení hovoru, načež jsem zabořila obličej do polštáře a tiše zakvílela.


    Xavier seděl na lenošce s notebookem a dvěma telefony, na tácu vedle sebe vysokou sklenici vody s kostkami ledu. Nebo to byla vodka? Kdoví.


    „Ehm.“ Zastavila jsem se. „Dobrý den.“


    Podíval se na mě přes nějaký papír, který zrovna pročítal.


    Usoudila jsem, že teď je vhodná příležitost si s ním konečně promluvit.


    „Totiž, neměl byste chvilku?“ dodala jsem a zaryla zuby do spodního rtu.


    Odložil papíry, sundal si sluneční brýle a na vteřinu přejel pohledem moje oblečení. V plavkách jsem se cítila nejistá a veškerá suverenita, jíž jsem se na odchodu z kajuty vyzbrojila, ze mě rázem vyprchala. Cože jsem to s ním vlastně chtěla probrat?


    „Tak copak máte na srdci?“ zeptal se, když moje mlčení začínalo působit divně. Jeho tón však zněl mírně, jako by poznal, že zápasím s nervozitou.


    „Dauphine,“ vyhrkla jsem a jako tonoucí stébla jsem se chytila bezpečného tématu. „Napadlo mě, že bychom spolu měly občas vyrazit někam na výlet. Až zase pojedete na břeh, třeba bychom mohly něco podniknout ve městě.“


    Naklonil hlavu na stranu. „Můžeme se samozřejmě zeptat Evana. Musel by vás doprovodit.“


    „A v-vy byste s námi třeba někdy nešel? Totiž, Dauphine by určitě ráda podnikla něco i s vámi. Pokud by to bylo bezpečné, samozřejmě.“


    „A co byste si konkrétně představovala?“


    Zoufale jsem lovila v paměti, ale všechny poznatky, které jsem za uplynulé týdny nashromáždila, jako by se někam rozkutálely. „Kdybychom se ještě jednou zastavili na ostrově Sainte-Marguerite, mohly bychom se zajít podívat na ten památník hugenotů, jak jste zmínil. A četla jsem taky o takový krásný tyrkysový řece. Teče nějakým kaňonem a má prý mléčně modrou barvu, dá se tam jezdit na kajaku –“


    „Les Gorges du Verdon?“


    „Ano! Verdonská soutěska. Je to daleko?“ Opřela jsem se o zábradlí nad schody, které jsem měla za zády.


    Našpulil rty. „Kdybychom tam jeli z Nice, trvalo by to autem tak dvě a půl hodiny.“


    „Aha.“ Nahrbila jsem ramena. „Tak nic, byl to jen nápad.“


    „Ale dobrý nápad. Dauphine se tam náhodou vždycky chtěla podívat. Před časem měli jet na školní výlet, ale ona se nezúčastnila. Bála se, že by ji ze spaní budily noční můry a ostatní holky by se jí smály.“


    Sevřelo se mi srdce. „Chudák Dauphine. Ale počkat, to se tam musí přespat ve stanu? Nedá se to stihnout za den?“


    Zasmál se, nejspíš při pohledu na můj zděšený výraz. „Vidím, že si na stanování moc nepotrpíte.“


    „A vy snad ano?“ bránila jsem se.


    „Ani ne. Jen mám pocit, že mi to nenahání takovou hrůzu jako vám.“


    „Proč myslíte, že mě to děsí?“


    „Tvářila jste se, jako by po vás někdo chtěl, abyste ochutnala saranče máčené v čokoládě. Nebo mušli.“


    Rozesmála jsem se. „Jo. To sedí. Nic proti nadšencům do kempování, já si to prostě nikdy neoblíbila.“


    „Takže nemáte ráda lodě ani stany,“ přemítal nahlas. „Ještě o něčem jste si chtěla promluvit?“


    Otevřela jsem pusu a zase ji zavřela.


    Chvíli se mi díval do očí. Upřeně. Oslovím ho teď, nebo nikdy.


    „No… Teď si třeba hezky povídáme. A pak mi někdy odseknete, jako bych něco provedla, a jednáte se mnou hrozně chladně. Já neříkám, že jsem nejlepší člověk na světě, ale snad nejsem zas tak protivná. Dauphine si mě docela oblíbila. Vlastně většina lidí, se kterýma jsem se poznala. Abych byla upřímná, ještě nikdy jsem nepotkala člověka, který mě jednu chvíli normálně snáší, a vteřinu nato ke mně očividně pociťuje odpor.“


    Na chvíli ztuhl a přihmouřil oči. Založil si ruce na prsou.


    Do prčic, tak jsem to na něj přece jen vybalila. Srdce mi divoce bušilo až v krku. „Já… chápu, že mě nemáte rád. Ale…“ Polkla jsem. Jazyk jsem měla suchý jako papír. Země nebo moře, pohlťte mě, prosím.


    „Jednu chvíli jste milý, a pak hned zase nevrlý.“


    Napřímil se a rozkročmo se na lehátku posadil. „Nevrlý?“ Práci odhodil stranou.


    „Nevrlý,“ opakovala jsem. „Díváte se na mě tak, že bych…“ Nedokončila jsem větu a odkašlala jsem si. „To nic. Mám pocit, že se mi vyhýbáte. Je to tak?“ Vyhrkla jsem tu otázku dřív, než jsem stačila domyslet, co vlastně říkám. Ale proč bych se ho na rovinu nezeptala?


    Výraz v jeho tváři zůstal beze změny, ale dlouho mlčel a pak pomalu odpověděl: „Proč bych to dělal?“


    „Prostě mi to tak připadá.“ Pokrčila jsem jedno rameno, jako by šlo jen o banální postřeh.


    „Mám asi zkrátka hodně práce a spoustu důležitějších starostí než neustále přemýšlet, kde byste se mohla nacházet. Nic… proti vám nemám. Mrzí mě, že to tak působí,“ prohlásil rezolutně. „To jsem nechtěl. Záleží mi jenom na tom, aby moje dcera byla v bezpečí.“


    „Ovšem.“ Kousla jsem se do rtu. „Fajn. Jen mi kdyžtak řekněte, jestli mám něco dělat jinak.“


    „To asi ani nejde,“ prohlásil záhadně po dlouhé odmlce. „A teď mě laskavě omluvte, potřebuju si dočíst tuhle zprávu.“

  


  
    Kapitola dvacátá pátá


    Právě jsem si oblékala čisté tričko z hromady vypraného prádla, když mi zapípal americký mobil. Byly jsme si Dauphine zaplavat, zatímco Xavier vyřizoval konferenční hovor, a teď jsem ze sebe stačila ve sprše smýt nánosy soli. Jachta dopoledne kotvila v malé zátoce a teď už jsme měli namířeno do St. Tropez. Nemohla jsem se dočkat, až vypadnu z lodi a užiju si večer ve městě.


    Spěšně jsem si vypláchla pusu ústní vodou, svázala si mokré vlasy do vysokého uzlu a sáhla jsem po mobilu. Přistály tam dvě zprávy od Meredith.


    
      Mer: Čerstvý info! Asi už vím, co to říkal francouzsky za slovo. LOL. Zavolej mi pak.


      Mer: Sakra. Tabitha volala, že jí od něj přišel e-mail, a ptala se mě, jestli jsem s tebou nemluvila. Zavolej co nejdřív!

    


    Srdce se mi rozbušilo, zamračeně jsem se posadila na kraj postele a vytočila Meredithino číslo. Ozvala se hlasová schránka. „Do háje,“ zamumlala jsem a se skřípajícími zuby zavolala Tabitě.


    „Nazdar, Josie,“ ozvala se hned po prvním zazvonění.


    „Tabi! Jak se máš? Není už teď o víkendu ta svatba? Určitě jsi v jednom kole.“


    Zasmála se. „Ségra to má rozplánovaný do posledního puntíku. Všechno je přichystaný, ale já stejně nemám klid, protože ta její organizátorka předepsala každýmu, co má kterou minutu dělat. A není toho málo. Teď mě například za… sedmnáct minut čeká líčení a účes na generálku. Nekecám. Ne za patnáct nebo dvacet minut. Za sedmnáct!“


    „Fíha. Takže se nezastavíš. Ale užíváš si to, nebo ne?“


    „To víš, že jo.“


    „A co ten kluk od vás z města, jak ses ho děsila? Je tam?“


    „Jo, je,“ odpověděla. „Ale o něm se teď bavit nechci. Jak to jde u tebe?“


    „V pohodě. Nebo aspoň myslím. Dauphine je fantastická. Máme spolu hezký vztah, řekla bych.“


    „Ale?“


    „Jak víš, že je nějaký ale?“


    Krátce vydechla. „Hele, pověděla bys mi na rovinu, kdybyste s panem Pascalem spolu něco měli, viď?“


    Obrátil se mi žaludek. „Ehm,“ vypravila jsem ze sebe ztěžka, jako bych měla v puse kamení. „Jak to myslíš?“


    „Josie, nenuť mě, abych to říkala naplno.“


    „Jenže tak to není. Jestli myslíš něco sexuálního, tak tě můžu ujistit, že k ničemu nedošlo. Ani omylem.“


    Oddechla si. „Díky bohu.“


    Asi se mi po téhle reakci mělo ulevit, jenže jsem se cítila bůhvíproč ještě hůř. Vrtalo mi hlavou, proč se na to vlastně vůbec ptala. Chvíli jako by vyčkávala, jestli ještě něco nedopovím, a tak jsem se jí rozhodla svěřit. „Ale podle mě má se mnou nějakej problém. Chvilku je třeba milej a povídá si se mnou, a pak mi najednou odsekne. Takže s Dauphine je to skvělý, jen s ním to nemám zrovna jednoduchý, jestli mi rozumíš. Jenže to asi nevadí, protože kvůli němu tady nejsem. Jenom kvůli Dauphine.“


    „Přesně tak.“


    Olízla jsem si rty. „A proč se na to vlastně ptáš?“


    „Víš, dlouho jsem nekoukala na e-mail, nebo nevím, možná jsem to přehlídla, ale prostě mi napsal.“


    Nakrabatila jsem čelo a pokoušela se potlačit nepříjemný pocit v útrobách. „A?“ naléhala jsem, když se odmlčela.


    „Ptal se, jestli bych místo tebe nemohla sehnat jinou chůvu.“


    Žaludek se mi prudce zhoupl a sevřel mě chlad. „To myslíš vážně?“


    „Jo. Ale jak říkám, ta zpráva už je pár dnů stará a já ji přehlídla. Myslela jsem, že mám v práci všechno vyřízené a nastavila jsem si automatickou odpověď, že jsem na dovolené. Navíc je tady děsnej frmol. A teď je mi trapně, že jsem mu hned neodpověděla. Měla jsem mu zavolat rovnou. Jenže na druhou stranu jsem si chtěla nejdřív promluvit s tebou a poslechnout si tvoji verzi.“


    Srdce mi bubnovalo v krku a pocit nevolnosti mě zaplavil už úplně celou. „Moji verzi? Žádnou nemám. Připadám si jako –“


    Jako že mě zradil, tak je to. „A ze kdy přesně je ten e-mail?“ chtěla jsem vědět a ona ho chvíli v poště hledala.


    Datum, které mi oznámila, bylo staré asi tak dva týdny. To by mě mělo trochu uklidnit.


    „A žádná další zpráva ti už od něj nepřišla, jako že by tu žádost třeba vzal zpátky?“ vyzvídala jsem, abych měla úplně jasno. „I když jsi mu neodpovídala?“


    „Třeba si myslel, že na tom dělám. Nestalo se přede dvěma týdny něco?“


    „Nevím,“ odpověděla jsem popravdě. „No, ten večer, co jsem přijela, na mě byl hnusnej, tak jsem chtěla dát výpověď. Ale on si evidentně přál, abych zůstala. Navíc jsem tě nechtěla nechat ve štychu. Tak jsem nakonec souhlasila. A od tý doby…“ Od té doby byl střídavě jako oheň a led. Milý, a vzápětí hnusný. Přátelský, a pak zase odtažitý.


    „Od tý doby co?“


    „Nic. Vážně. Věnovala jsem se naplno Dauphine. Ona je spokojená. Já prostě… já nevím, Tabi.“ Vzala jsem do prstů šupinku spálené kůže, která se mi odlupovala na koleni. „Můžu – můžu se tě na něco zeptat? Co přesně v tom e-mailu napsal?“


    „Josie, já vím, že jsme kamarádky, ale tohle ti nemůžu prozradit.“ Přišlo mi, že mluví trochu roztrpčeně.


    „Sakra. Já vím. Promiň.“


    „Třeba ti to jednou ukážu, až budeš zpátky doma. Asi – asi bych mu měla zavolat.“


    „Tak jo,“ přisvědčila jsem schlíple. Zhruba přede dvěma týdny se odehrálo naše setkání uprostřed noci na horní palubě. Netušila jsem, jestli právě to byl incident, který ho přiměl Tabitě napsat. Ale možná ano. Znovu mnou projela vlna nevolnosti. Co jsem vlastně udělala tak strašného? A co mi to tenkrát vůbec řekl?


    Rozloučily jsme se a já vší silou zmáčkla tlačítko ukončení hovoru. V očích mě kupodivu pálily slzy. Věděla jsem, že jsem se žádného přešlapu nedopustila, ale stejně jsem se nedokázala ubránit pocitu zrady a odmítnutí. Je to přece úspěšný miliardář, prokristapána. Jestli má se mnou problém, proč mi to nedokáže říct do očí?


    O pár hodin později jsem seděla u stolu s posádkou a pokoušela se poslouchat jejich veselé klábosení, ale žaludek jsem měla pořád jako na vodě. Moje pošramocená hrdost posílala nejrůznější další představy do průvodu sebelítosti, který mi dokola pochodoval v hlavě. Teď mě zrovna napadlo, že se třeba Dauphine tváří přátelsky jenom přede mnou, a pak si na mě za mými zády otci stěžuje, když spolu obědvají sami. Jak si mám jinak vysvětlit, že se uchýlil k tak drastickému kroku, jako je žádost o výměnu chůvy?


    Těsně před večeří jsem vyhledala Andreu a prozradila jí, co se stalo. Zdála se být stejně zaskočená jako já a podobně bezradná, pokud jde o důvody. „Zkusíme se pak zeptat Evana,“ prohlásila a objala mě. „Třeba bude něco vědět.“


    Měla jsem dojem, že si v téhle práci nevedu špatně. Nebyla zase tak těžká. A navzdory obavám, s nimiž jsem se Xavierovi před chvílí svěřila, se mi dokonce zdálo, že mu moje společnost přinejmenším nevadí. Ale co jsem si vlastně nalhávala? Od chvíle, kdy jsem přijela, jsme na sebe s Xavierem Pascalem neustále naráželi. Ty přátelské chvilky mezi šéfem a zaměstnankyní, které jsem si občas užívala, byly nepochybně pouhou iluzí. Vzpomněla jsem si, jak se na mě zle podíval, když jsem do něj při náhlém zpomalení lodi nechtěně vrazila. Netušila jsem, jak je možné, aby člověk takhle odpuzoval někoho, do koho je blázen.


    „A co na to říkáš ty, Josie?“ zeptal se mě Rod.


    Zamrkala jsem, vidličku s raviolami na půl cesty k ústům, a všimla jsem si, že na mě všichni civí. Všichni kromě kapitána Paca. Ten dnes večeřel s panem Pascalem a Dauphine na horní palubě.


    „Ehm, promiň, na co ses ptal?“ vypravila jsem ze sebe hlasem, který zněl jako z velké dálky.


    Rod se ušklíbl. „Jestli by si kuchař neměl nechat depilovat záda.“


    Udiveně jsem zdvihla obočí.


    „Jdi do prdele,“ zavrčel kuchař, pak se ozvalo zaskřípění, jak odstrčil židli, naklonil se přes stůl, popadl Roda za límec a přitlačil mu hlavu k desce stolu. „To jsem neříkal a nemám chlupatý záda.“


    „Hele, pusť mě,“ kňučel Rod. „Já si dělal jen srandu, kámo, vážně.“


    „Omluv se, ty jeden –“


    „Ale no tak, děti,“ napomínal je nevzrušeně Evan a obratně odsunul skleničku, kterou kuchař loktem málem srazil ze stolu.


    Zatajila jsem dech, když jsem viděla, jak se Rod pokouší vyškubnout z nemilosrdného sevření. S obavami jsem čekala, že každou chvíli opravdu něco převrhnou.


    Konečně ho kuchař pustil, uhladil si košili a zase se posadil. „Hmmm,“ zafuněl mrzutě.


    „Zatraceně.“ Rod si mnul pohmožděný krk. „To jsem se dotkl citlivýho místa, viď?“ prohodil škádlivě.


    Kuchař se naoko znovu napřáhl a zachechtal se, když Rod instinktivně ucukl.


    „Ty ravioli jsou vynikající,“ pochválila jsem kuchaře, přestože jsem se jídla zatím skoro ani nedotkla. Toužila jsem však zvednout partě náladu. Zadívala jsem se do talíře a spolkla další sousto. Byly jako vždycky domácí a naplněné k prasknutí jemným bylinkovým máslem s příchutí lanýžů. Páni, ta jeho kuchyně mi teda bude chybět.


    Kuchař pokrčil rameny. „Takový jednoduchý jídlo. Chybí mi inspirace, když vařím pro tuhle sebranku.“ Mně jeho dílo vůbec nepřipadalo jednoduché, ale on byl zkrátka skromný, a navíc chtěl znovu popíchnout Roda.


    „Jasně, však my si na tu prostou stravu nestěžujeme,“ utrousil jízlivě Rod a naschvál posouval ty lahodné a vůbec ne prosté těstoviny sem a tam po talíři. „Ale radši bych si dal fazole z plechovky a tousty než tuhle šlichtu.“


    Kuchař zavrčel.


    Všichni ostatní se dali do smíchu.


    Ti dva se asi navzájem škádlili dlouhodobě, protože nikdo nebral jejich špičkování moc vážně. A jak jsem tu s nimi dennodenně sedávala, začala jsem si připadat, že mezi ně taky patřím. Znovu jsem zamrkala, abych zahnala slzy. Připomnělo mi to totiž doby, kdy byl táta ještě naživu a scházeli jsme se se širokou rodinou od mámy a tety každou neděli na oběd, který se obvykle protáhl až do večeře. To všechno se samozřejmě změnilo, když si pak máma vzala Nicolase.


    Tihle noví kamarádi mi budou chybět. Strašně moc. Je přece jasné, že musím dát výpověď. Nemůžu zůstat někde, kde nejsem vítaná. Rozhodně nestojím o to, aby mi sám dal padáka, pokud se k tomu opravdu chystá. Kromě toho bych měla být k dispozici, až některá z firem odpoví a pozve mě na pohovor. Nemůžu jim přece říct, ať počkají, že si musím odskočit z jachty na jihu Francie. Ach bože, máma měla pravdu. Měla jsem zůstat doma. Teď už je pozdě bycha honit, ale musím se vrátit co nejdřív. Dauphine beztak pojede k babičce. Lepší načasování bych si nemohla přát.


    „Tak dobře,“ ozvala se Andrea a zakroutila očima. „Už toho nech, Rode. Josie, bavili jsme se o tom, že si večer vyrazíme na pevninu. Co myslíš, přidáš se? Můžeme se projít po přístavu a pak skončit ve městě. Je to tam krásný. Mohly bychom třeba spolu nakouknout do nějakých butiků, mají vždycky dlouho otevřeno. A s chlapama se potom sejdeme na kafe.“


    V St. Tropez jsme zakotvili těsně před večeří. Měla bych být správně nadšená, že konečně vytáhnu paty z lodi na pevnou zem a prohlédnu si město, o kterém jsem tolik slyšela. Jenže nakonec to bude místo mého odjezdu.


    „Tak Josie nám asi neodpoví,“ poznamenal Rod.


    Zhluboka jsem se nadechla. „Ach bože, nezlobte se. J-já asi radši zůstanu na lodi. Necejtím se úplně dobře.“ Nedokázala jsem snést představu, že si s ostatními vyrazím za zábavou a budu se muset tvářit, jak jsem veselá a vůbec se nechystám rozloučit. Navíc musím sepsat výpověď, zabalit si a zařídit odjezd.


    Trochu jsem se zajíkla, jelikož jsem se pokoušela potlačit hysterický smích i nutkání hlasitě zařvat. Andrea se natáhla přes stůl a stiskla mi konejšivě zápěstí. „To bude dobrý, neboj.“


    Do tváří se mi nahrnula krev, protože teď už si všichni všimli, jaká je ze mě hromádka neštěstí.


    „Co se děje?“ zajímal se kuchař.


    „Copak je, zlato?“ ozval se téměř současně Rod.


    Andrea po mně střelila pohledem a pak se obrátila na ostatní. „Máte někdo z vás na Josie nějakou stížnost? Všichni jste mi zatím tvrdili, že podle vás si vede skvěle. Může mi teda někdo vysvětlit,“ pokračovala a podívala se při tom významně na Evana, „jak to, že pan Pascale shání místo ní jinou au pair?“


    „Cože?“ vybuchl Rod. „To je nesmysl.“


    „Ale ne, do prdele,“ zavrčel Evan a vstal. Mrštil ubrouskem na nedojedené jídlo, takže se kuchař bolestně zamračil. „Zatracenej blbec.“


    Pak na sebe Evan s kuchařem pohlédli.


    „Co je?“ vyptávala jsem se. „O co jde?“


    Kuchař se jen uchechtl a zavrtěl hlavou.


    „Prokristapána,“ zvolala rozzlobeně Andrea. „Evane?“


    „To nic,“ prohlásil. „Neboj, Josie. Já to vyřeším.“


    „Není co řešit,“ opáčila jsem. „Rozhodně nebudu zůstávat někde, kde mě nechtějí nebo nepotřebují. Tohle je nejspíš můj poslední večer s vámi.“

  


  
    Kapitola dvacátá šestá


    Když jsme pak sklízeli po večeři, Evan se dosud nevrátil. Dole v kajutě jsem si během pětadvaceti minut všechno sbalila. Pohled na hodinky mi prozradil, že už se blíží čas uložit Dauphine do postele. Nerozhodně jsem se rýpala do okraje nehtu na palci a uvažovala, co teď. Mám se po ní jít podívat? Dneska večer mám sice volno, jenže pokud zítra ráno odjedu, už se s ní neuvidím. Zkontrolovala jsem si v mobilu poštu, jestli mi Tabitha nenapsala něco nového. Nebo jestli mi nepřišla odpověď od některé z firem, do kterých jsem se hlásila. Nedostala jsem však jediný nový e-mail. A tak jsem aspoň otevřela zprávu od Meredith, k níž jsem se předtím nedostala.


    
      Mer: Už vím, co znamená kul. Píše se to podle mě „cul“ a tak nějak se to vyslovuje. Potkala jsem u Armanda tu Francouzku, tak jsem se jí rovnou zeptala.


      No? A co to znamená?


      Mer: Znamená to zadek.


      Zadek? Jako prdel?


      Mer: Jo. Takže mluvil o tvým zadku. Na beton.


      Jako abych hnula zadkem a vypadla?


      Mer: Možná. Mrzí mě to. A udělal to nakonec? Řekl ti, abys odjela? Tabitha povídala, že se na to asi chystá, ale neřekla proč.

    



    V otevřených dveřích kajuty se objevila Andrea. Trochu se nalíčila a měla na sobě světle modré letní šaty a třpytivé žabky. Bez naškrobené bílé uniformy jí to ohromně seklo. Vlastně vypadala přímo úchvatně.


    „Čau,“ pozdravila tiše. „Jsi v pohodě?“


    „Moc ne. Ale asi s tím nic nenadělám. Nevím, co měl Evan v plánu, ale věř mi – nehodlám čekat, až mě vyrazí. Ráno mu napíšu rezignaci. Mimochodem, vypadáš báječně.“


    „Díky.“ Rozhlédla se. „Už máš sbaleno.“


    „Chci odjet ráno co nejdřív,“ vysvětlila jsem. „Tady jsem se nalodila, tak odsud můžu klidně zase odjet.“


    „Nechápu, proč to napřed neprobral se mnou. Nebo s Evanem. I když mi možná poslal e-mail, a já ho nedostala. Wifina je poslední dobou na dvě věci. Teď už nám pár hodin vůbec nejdou odesílat ani přijímat zprávy.“


    Vzdychla jsem. „No jo. Taky čekám na zprávu od Tabithy, která řídí tu agenturu. Chystala se mu zavolat.“


    „A proč s námi nechceš jít do města? Nemá cenu trápit se sama na lodi.“


    „Nejsem v nejlepším duševním rozpoložení.“


    „Ale no tak. Tím spíš by ses k nám měla přidat. Vždyť jsi od začátku neměla ani jednou večer volno. Určitě to potřebuješ jako sůl.“


    „To si ani neumíš představit.“


    „No prosím. A navíc je to možná tvůj poslední večer.“


    „Je to určitě můj poslední večer.“ Cítila jsem, jak moje odhodlání vrátit se domů sílí.


    „Tak vidíš.“


    Rozhlédla jsem se kolem sebe a došlo mi, že kdybych tu zůstala celý večer zalezlá, nejspíš bych beztak nezamhouřila oka. A rozhodně bych si netroufla vyjít na horní palubu. Vlastně jsem vůbec nechtěla být na lodi, kde bych mohla narazit na Xaviera Pascala, který mě zjevně nemůže ani cítit a je ze mě nesvůj. „Jestli s váma půjdu, tak doufám, že se na mě nebudete dívat skrz prsty, když se trochu zlískám.“ Už při těch slovech mi však bylo jasné, že nechci zítra trpět navíc i kocovinou, až budu kráčet uličkou hanby na letiště.


    Rozesmála se. „Já teda určitě ne. Možná se k tobě dokonce připojím. Tak neblbni a pojď.“


    Zašátrala jsem v kufru a vytáhla jediné použitelné oblečení do společnosti. Byly to obyčejné černé lněné tričkové šaty, které jsem si koupila na trhu v Antibes, ale byly krátké a měly hezký střih. Když k nim přidám vhodné doplňky, mohly by vypadat docela slušně. Vytáhla jsem i taštičku s líčením. „Dáš mi pět minut?“


    Andreina tvář se roztáhla do širokého úsměvu. „Jasná věc. Počkám na zadní palubě. Bez tebe nevyplujeme. A neber si podpatky, nebo se na dlažbě přizabiješ.“


    „Stejně žádný nemám,“ pokrčila jsem rameny. „Tak za chvíli jsem u vás.“


    Vlasy mi uschly ve vlnách, na které jsem si už zvykla, protože jsem od příjezdu do Francie neviděla fén. Trochu pomáhalo, když jsem si je mokré svázala do uzlu. Jelikož jsem trávila celé dny na slunci, měděné tóny se mi vyšisovaly, a když jsem se rozčesávala, odráželo se na nich světlo. Lehce jsem se nalíčila, hlavně oči. Pleť jsem měla za poslední týdny už tak opálenou, že nic dalšího ani nebylo zapotřebí. Natáhla jsem si šaty přes černou podprsenku a kalhotky, do uší pověsila třpytivé náušnice a na nohy obula černé žabky. Takhle to bude muset stačit. Do malé kabelky na dlouhém řemínku jsem zastrčila mobil a nějaké peníze, nanesla na rty trochu lesku a vyrazila z kajuty, abych ještě před odchodem popřála Dauphine dobrou noc, a přímo pod schodištěm jsem narazila na holčičku i s tatínkem.


    Ve tvářích mi tepala krev a znovu mě zaplavila vlna horkého studu. Nedokázala jsem se na něj podívat, a tak jsem se hned sklonila k Dauphine. „Bonne nuit, ty moje malá mořská vílo,“ popřála jsem jí a políbila ji na tvář a zároveň jsem na sobě cítila tíhu pohledu jejího otce. „Sladké sny.“


    „Zítra pojedu k babičce!“ chlubila se. „Musím si ještě zabalit. A přečteš mi pak něco, až táta odejde?“


    Sevřelo se mi srdce. Páni, bude se mi po ní stýskat! Zavrtěla jsem hlavou. „Jdu s Andreou do města.“


    „Kam se chystáte?“ Xavierův drsný tón mě přiměl s leknutím zvednout hlavu a podívat se mu do očí.


    „To netuším.“ A trhni si nohou, ty mizero, snažila jsem se mu při tom ze všech sil podprahově sdělit.


    Čelist mu trochu poklesla. „Tak na sebe dávejte pozor.“


    Přimhouřila jsem oči. Jako by mu na mně záleželo. „Mám prostě chuť si dát pár skleniček a… zatancovat si,“ popichovala jsem ho. „To snad nebude tak nebezpečný, nebo ano?“


    Nosní dírky se mu na okamžik rozšířily. Ale ať měl na jazyku cokoli, spolkl to. Úsečně přikývl, jako by byl ochotný udělat cokoli, jen aby se mnou nemusel souhlasit.


    „Vypadáš krásně,“ pochválila mě Dauphine. „Viď, tati, že vypadá nádherně?“


    Usmála jsem se na ni. „Děkuju ti.“


    „Oui,“ pronesl její tatínek chraplavě.


    Letmo jsem na něj pohlédla a úsměv mi vyprchal, když jsem viděla, jak mě na okamžik probodl očima.


    Zamžikala jsem.


    „A teď nás omluvte,“ zavrčel a popostrčil Dauphine dopředu. Se zavřenýma očima jsem se přimáčkla ke stěně, aby mohl projít, a dopřála si poslední vdechnutí té jeho vůně. Dřevité. Mužné. Je s podivem, jak tenhle bohorovný, arogantní chlap pořád dokáže bláznivě rozechvět moje ženské partie. I přes zavřená víčka jsem poznala, že už je bezpečně z dosahu. Žasla jsem, jak může být taková hluboká vnímavost jednostranná. A zároveň jsem přemítala, jestli něco podobného ještě někdy zažiju. Moje analytické myšlení na to bylo krátké.


    Rychle jsem se obrátila a vyběhla bez jediného ohlédnutí po schodech nahoru.


    Hlahol restaurací doléhající z přístavu a vlahý večerní vánek na zadní palubě zapůsobil na moje rozjitřené smysly jako balzám. Paco seděl v křesílku s tenkým hnědým doutníkem v prstech. Na stolku vedle sebe měl položenou pistoli a knihu Komu zvoní hrana.


    Moment.


    Otočila jsem se zpátky tak prudce, až mě zabolelo za krkem. „Není to…?“


    Ledabyle pohlédl dolů. „Pistole? Ano.“


    Polkla jsem. „Aha.“


    Dobrá. No jistě, někdo tu přece musí zůstat a chránit Pascalovic rodinu. „To jsem nevěděla, že si něco takovýho může člověk ve Francii jen tak přibalit do kufru k moři. A Hemingway?“ Vytáhla jsem obočí do oblouků a zatvářila se naoko pohoršeně.


    „Já vím, je to hrozný klišé,“ zachechtal se.


    „Tak bych to ani nenazvala,“ prohodila jsem a přitom jsem zachytila Andrein pobavený pohled. Taky Evan konečně odhodil tu škrobenou uniformu a oblékl si obyčejné tričko, které mu obepínalo vysportovaný hrudník, a k tomu obnošené plátěné kalhoty. Teď měl ruce vražené v kapsách a pokrčil rameny. „Potřebuju si taky něco zařídit ve městě, tak Paco musí zůstat za mě na stráži.“ Ulevilo se mi, že jde s námi, protože jsem z něj hodlala vytáhnout, co probíral s panem Pascalem.


    Kuchař s Rodem už přešli po lodním můstku a kráčeli směrem k bezpečnostní bráně, která nás dělila od hlavního kotviště a zástupů mířících do víru nočního života. Ti dva už byli očividně zase zadobře.


    Opatrně jsem balancovala na můstku, a když jsem teprve podruhé během tohoto týdne došlápla na pevnou zemi, křečovitě jsem se zachytila Andrey za loket. „Propáníčka. Nemůžu udržet rovnováhu,“ naříkala jsem. „Připadám si, jako bych vážila deset tun. Prosím tě, řekni mi, že to je nějakej normální úkaz a není to tím, kolik jsem spořádala baget a těstovin.“


    Evan mě přidržel z druhé strany a tvářil se starostlivě. „Doufám, že netrpíš mal de débarquement.“


    „Mal– co?“


    „To je vlastně opak mořský nemoci. Někomu se točí hlava, když má po dlouhém pobytu na moři vychýlený centrum rovnováhy. Snad tě to rychle přejde. Tehdy v plážovém klubu jsi to neměla, ne?“


    Zamyslela jsem se. „Přišlo mi, že jsem unavená a mám těžký nohy, ale hlava se mi netočila. A bylo to hned pryč.“


    „Tak se radši při chůzi někoho z nás přidržuj.“


    „Ježkovy oči, máš pravdu. Takže je to normální?“ Soustředila jsem se na každý krok. „Cítím se trochu jako opilá, ale bez těch příjemnějších pocitů.“


    Evan se od nás oddělil a pospíchal, aby dohonil kuchaře s Rodem. Na konci mola už mi bylo o trošinku lépe, ale zároveň mi došlo, že jsem propásla příležitost si s ním promluvit.


    „Tak co hlava?“ vyptávala se starostlivě Andrea.


    „Dobrý. V pohodě. Zdá se mi to, nebo máš taky dojem, že se Evan vytratil dřív, než jsem se ho stačila zeptat, jak dopadl jeho rozhovor s Xavierem o mně?“


    „Jo. Taky bych řekla. Srab jeden. Ale asi to znamená, že se šéf ještě nevyjádřil. Je mi to líto.“


    V žaludku jako bych měla kámen. „To nic. Beztak jsem rozhodnutá skončit.“


    „A stejně bys pak mohla zkusit na Evana uhodit a vytáhnout z něj nějaký podrobnosti, ne?“


    Přikývla jsem.


    „Bezva,“ prohodila a její nervózní úsměv se proměnil v upřímně veselý. „Teď ti ukážu svůj oblíbený obchůdek kousek od náměstí a pak se půjdeme napít. Při tom tě přemluvím, abys nikam neodjížděla.“


    Dlažební kostky se na sebe tlačily stejně jako davy lidí, které se po nich valily. Pevně jsem se držela Andrey pod paží. Proudili tudy jednotlivci, páry, rodiny i skupinky rozkurážených mladíků a chichotajících se dívek. Někteří byli oblečení jako na jachtu, zatímco jiní se pyšnili večerními šaty.


    Hudba, cinkot skleniček a hukot lidských hlasů z pouličních kaváren a restaurací naplňoval ovzduší sváteční atmosférou. Ten večer se zdál nabitý energií. Pulzující životem. Jako by ho nekazily žádné hloupé rodinné starosti ani trápení se špatně placeným zaměstnáním. Nebo pocit ponížení někoho, kdo nezvládl ani místo chůvy. Skutečný život jako by sem vůbec nepronikl.


    Nějaká rodinka se dvěma roztomilými batolátky ve sladěných oblečcích od Vilebrequina a Gucciho vesele švitořila, živě gestikulovala a prohlížela si výlohy. Obešly jsme několik krámů, kde jsem trochu provětrala kartu při nakupování drobností pro Meredith a Tabi a mámě jsem pořídila nádhernou lněnou šálu a náhrdelník s pavím peřím.


    „Pojď,“ vybízela mě Andrea a stiskla mi paži. „Chci tě vzít ještě do jednoho krámku. Ale nejdřív ti koupím pravou francouzskou palačinku.“


    V tu chvíli už mě upoutala vůně teplého těsta a karamelizovaného cukru, takže mi zakručelo v břiše. Táhla mě přes ulici k otevřenému prodejnímu okénku a objednala dvě palačinky s citronem a s cukrem, lahodné a lepkavé ve voskovaném papíře. Po jazyku se mi rozlila úžasná sladkokyselá chuť a já tu dobrotu zhltla jako vlk.


    „Ježišmarjá,“ mumlala jsem s plnou pusou. „To je dobrota.“


    Andrea se dala do smíchu. „Viď?“


    Když jsme se najedly, vytáhla Andrea z kabelky pár vlhčených ubrousků, kterými jsme si otřely ruce a pusu. Potom jsme vykročily po ulici dál.


    V uzounké vedlejší uličce, široké sotva dva metry, byl ukrytý malý krámek. Před výlohou stál na chodníku truhlík plný pestrobarevných květů. Starožitné dřevěné dveře, z nichž se odlupoval modrý lak, zely dokořán. Viselo na nich několik hezkých letních šatů, které se ve večerním vánku pohupovaly. Z rušné zmrzlinárny na rohu sem vítr přinášel vůni čerstvě upečených kornoutků a kávy.


    Moje společnice se pozdravila s prodavačkou, která si ji zřejmě pamatovala z předchozích návštěv, a chvíli si francouzsky povídaly. Pak Andrea ukázala na mě a změřily si mě od hlavy k patě. „Zrovna jí přišla zásilka nových nádherných šatů, který ještě nikdo neviděl,“ vysvětila mi Andrea. „Jakou máš velikost? Ale víš co, radši mi o amerických číslech ani nemluv, jsou nechutně malý. Nikdy nezapomenu, jak Julia Roberts ve filmu Pretty Woman na nákupech prohlásila, že má velikost šest, a všechny holky tenkrát u nás na koleji v kinosále zaúpěly.“ Rozesmála se. „Páni. Teď jsem prozradila, jaká jsem pamětnice, co?“


    Usmála jsem se. „Já si tu scénu taky pamatuju. Kéž by tu tak byl Richard Gere s tou svojí neomezenou kreditkou. Ne, ještě lepší by byla naše vlastní neomezená kreditka a žádný chlap k tomu.“


    Prodavačka zmizela někde vzadu a vrátila se s plnou náručí pěkných kousků, a tak jsme se s Andreou asi půl hodiny výborně bavily zkoušením všelijakých sexy šatiček.


    Nakonec jsem na sebe natáhla jednoduché, ale nádherné kratičké šaty ze zlatavé hedvábné látky, která mi volně splývala po těle jako „svůdná opona“, jak se vyjádřila Andrea. Materiál byl tenounký, skoro průhledný, i když ne docela.


    „Jestli si je nekoupíš, bude to hřích,“ pokoušela mě.


    „Víš co?“ prohlásila jsem jízlivě. „Ty by sis rozuměla s mojí kamarádkou Meredith. Úplně ji slyším, jak mě přemlouvá, abych si je koupila, i když netuším, kam bych je asi tak mohla nosit. Nejseš na ni náhodou nějak napojená?“


    „Vida, to musí být rozumná holka.“


    „Ale tohle nejsou moc rozumný šaty.“


    „Tak si je vezmi na sebe teď hned.“ Pokrčila rameny a oči jí zářily. „V St. Tropez se nikdo rozumně nechová.“


    „Cože? To ne.“


    „Ale ano!“ Vzrušeně zatleskala. „Lepší příležitost nenajdeš. Jsi nádherně opálená. A je to tvůj poslední večer.“ Při těch slovech jí úsměv trochu vybledl. „Tak ať na něj hned tak nezapomeneme. Normálně moc nepařím, ale měly bychom aspoň zajít do nočního klubu Les Caves. Ten je vyhlášenej. Prošly jím už všechny místní celebrity. Každá mladá a krásná holka si musí v St. Tropez zatancovat aspoň v jednom nočním klubu. A jestli ne, tak to by byl teprve hřích!“


    „Ehm. Kam se poděla ta rozumná hlavní stevardka Andrea?“ zeptala jsem se se zdviženým obočím.


    „Už dlouho si večer nikam nevyrazila. A jestli sis náhodou nevšimla, poslední dobou si neužiju ani moc holčičí společnosti. Navíc mě žere, že jsi s námi poslední večer. Tak si říkám, že by to mělo stát za to.“


    „Když já k těm šatům nemám dobrou podprsenku.“ Látka sice nebyla průhledná, ale připadala mi tenká jako pavučina. Černá ramínka podprsenky působila pod jejich uzoučkými jako pěst na oko.


    „Tak si je vezmi bez podprsenky.“


    „Andreo. Moment. Jsi to vůbec ty? Meredith, nepřevtělila ses?“ Přistoupila jsem k ní a jemně jí zaťukala na čelo. „Ty jsi přišla o rozum.“


    „Jsi mladá, odvážná a nikdo tě tady nezná. Tak kdo by se pohoršoval. Vždyť se tu ženský opalujou nahoře bez, tak neblbni. No tak. Já si vezmu ty smaragdově zelený.“ Zvedla první šaty, které si vyzkoušela a o nichž jsem ji přesvědčovala, že by si je měla koupit.


    „Ty podrazačko,“ nařkla jsem ji. „Vždyť sis je chtěla vzít od začátku.“


    „Kdepak.“


    „Ale jo.“


    „No dobře, uvažovala jsem o nich. A jestli jdeš do těch zlatých, tak já jdu do těchhle taky. Vážně. A zavoláme Evanovi, že jdeme do nočního klubu, aby o nás nikdo neměl strach. Aspoň si trochu zatancujeme. Pojďme si užít, jak jsme skvělý a krásný. Třeba nás bude někdo chtít sbalit.“


    „Nechtěla bys začít točit motivační podcasty?“ opáčila jsem klidně.


    „Takže souhlasíš?“


    „No dobře, tak teda jo. Ale kašlu na to, jestli mě někdo bude chtít sbalit, nebo ne. Prozatím jsem s chlapama skončila.“


    Andrea znovu zatleskala.


    „Vůbec nechápu, co to provádím.“ Sáhla jsem si vzadu pod šaty a pokoušela se rozepnout podprsenku. „A pořád si nejsem jistá, jestli jseš to opravdu ty, a ne nějaký pokušitel v přestrojení.“


    „Hele, nech toho, nebo se urazím. To jsem vážně jinak takový suchar?“


    „Ne. Promiň. Jenom… rozumná?“


    „Tohle je ten nejrozumnější nápad, jaký jsem za dlouhou dobu dostala.“


    Se smíchem jsem vytáhla ze šatů podprsenku. Když jsem se uviděla v zrcadle, leknutím jsem se zarazila. „Opravdu mám takhle vylézt mezi lidi?“ zeptala jsem se nejistě.


    „Ohromně ti to sluší,“ odpověděla mi zpoza závěsu kabinky, kde si oblékala vybrané zelené šaty. „Potřebuješ nádherný šaty a nádherný poslední večer. Nesnesu pomyšlení, že se budeš z jednoho nejkrásnějších míst na světě vracet domů s takovou pachutí, a navíc od jedný z nejlepších rodin, pro jaký jsem kdy pracovala.“


    Při jejích posledních slovech jsem si pobaveně odfrkla.


    „Ne, vážně,“ prohlásila a prudce odhrnula závěs. „Nechápu, co to do monsieur Pascala poslední dobou vjelo. Ale je to fakt dobrej chlap. Jeden z nejlepších. Teď zavoláme Evanovi a řekneme mu, co máme v plánu. Už bude určitě zpátky na jachtě. Koneckonců má na starosti hlavně ochranu monsieur Pascala a Dauphine. A pak si půjdeme vypít skleničku šampaňského.“


    Zaplatily jsme a prodavačka nás ještě chvíli obskakovala, ustřihla ze šatů cedulky a složila nám původní oblečení do nákupních tašek. Pak jsem se do Andrey zavěsila a nechala se vést dál do města.

  




  
    Kapitola dvacátá sedmá


    Nevím, jestli za to mohly ty nové šaty nebo naše odhodlání dobře se bavit, ale sotva jsme vyšly ze dveří krámku, všude nás provázely obdivné pohledy. Sbírala jsem je jako zlaté mince, a když jsme konečně dorazily zpátky k restauracím na nábřeží, měla jsem pocit, že mám v kapse milion dolarů. Vyhledali jsme bar, kde seděl Rod s kuchařem, aby nám mohli odnést nákup na loď.


    Vtom se ozvalo ostré zahvízdání, takže jsme sebou obě leknutím trhly a přitáhly ještě větší pozornost okolí. Uvědomila jsem si, že to zapískal Rod.


    „Teda dámy, to je krása!“


    „Ježkovy oči, Rode, ty bys zasloužil. To už holka nemůže ani projít po ulici, aby ji někdo neobtěžoval?“ stěžovala si Andrea.


    „Však se vám to líbí. A teď si pojďte sednout k nám, ať my dva strejdové chvíli vypadáme jako pašáci.“


    Kuchař se Rodovým šaškárnám chechtal a mě potěšilo, že spolu už zase dobře vycházejí.


    „Nezlobte se, pánové, ale nejde to. Razím s Josie do klubu Les Caves.“


    „A najedly jste se pořádně?“ skočil nám do toho kuchař jako nějaký nedůtklivý taťka.


    „Měly jsme palačinky,“ uklidňovala ho Andrea. „Ale budete tak hodní a vezmete nám domů nákup? Už jsem psala Evanovi, ale radši mu ještě povězte, že jste nás viděli a že jsme v pohodě, a jestli se nevrátíme do jedný, zašel byste pro nás někdo?“


    „Až po půlnoci?“ prskal Rod. „A co dostatek spánku pro krásu?“


    „Ten potřebuješ, to je teda fakt,“ zamručel kuchař.


    „Hele!“


    „Ale, kluci, no tak. Rode, vždyť stejně vždycky ponocuješ. Tak slibujete?“


    „No dobře. Ale proč nemůžeme jít s váma?“


    Andrea položila Rodovi dlaň do pískově žlutých vlasů. „Až někdy jindy, jo?“ Pak mě vzala pod paží, zamávaly jsme jim na rozloučenou a vyrazily.


    V tmavém zákoutí za řadou restaurací v hlavní části přístavu byly nenápadné dveře lemované dvěma palmami v květináči a zahrazené červenou šňůrou na mosazných sloupcích. Fronta čekajících mladých lidí se vinula až za roh. Ze tmy se vynořil mohutný muž se širokými rameny, vyholenou hlavou a téměř neviditelným krkem. Mračil se jako sto čertů.


    „Umberto!“ pozdravila ho Andrea a v tu ránu se mu tvář roztáhla do širokého úsměvu, takže se ze strašlivého ranaře zčistajasna stal plyšový medvídek.


    Chvíli se navzájem vítali něčím, co… „Ty umíš italsky?“ zírala jsem ohromeně na Andreu. „Teď jste mluvili italsky, ne?“


    Plaše pokrčila rameny. „Jenom pár slov. Tohle je Umberto. Umberto, to je Josie, dělá teď Dauphine chůvu.“


    „No ovšem.“ Usmál se a potřásl mi rukou. „Těší mě, zlatíčko. Bellissima, jako moje Andrea! Tak pojďte dál, jen pojďte!“ Odhákl těžký provaz a pustil nás dovnitř. Ocitly jsme se ve spoře osvětleném a tichém vestibulu, kam jen slabě pronikalo dunění basů.


    „Jak to, že se znáš s vyhazovačem? Myslela jsem, že normálně moc nepaříš?“ vyzvídala jsem.


    „No víš, kotvíme tady i mimo sezonu a dovolujeme jeho synkovi, aby si chodil hrát na jachtu. Umberto se zná s Pacem ze starých časů. Myslím, že spolu kdysi sloužili na jedné lodi. Tohle odvětví je malý svět, hlavně pokud jde o mega jachty.“


    „Takže si říkáte jachtaři?“


    „Je to smutný, ale je to tak.“ Opřela se do dveří sálu. „No nic, jsi připravená?“


    Přikývla jsem.


    Pohltila nás vlna hudby a smíchu. Hráli zrovna nějaký hit z devadesátých let, ale v tanečním rytmu. Uvnitř klubu bylo šero. Oválné prostranství uprostřed lemovaly ze všech stran lavice potažené červeným sametem a kulaté stolky, u nichž seděly skupinky lidí. Celou jednu stranu sálu zabíral dlouhý bar se stěnou obloženou retro kouřovým sklem, zatímco na druhé straně se rozkládal taneční parket s bíle dlážděnou podlahou a budkou pro dýdžeje. Nebylo tu nijak narváno, ale i tak jsme se musely k baru protlačit. Andrea přivolala mávnutím ruky barmana a za pár vteřin jsem držela v ruce pohárek šampaňského ve stylu osmdesátých let.


    „V tomhle podniku se zastavil čas! Miluju to tady!“ křičela mi do ucha Andrea. Zvedla skleničku, přiťukly jsme si a napily se. Dýdžej spustil taneční mix na skladbu „Gangsta’s Paradise“ a my se vydaly na parket.


    „Měla jsi pravdu,“ řekla jsem Andree, když jsme asi hodinu tančily, pily vodu, pak znovu šampaňské a zase tančily.


    „Cože?“ hulákala.


    „Je to bezva!“ A já to potřebovala jako sůl.


    S úsměvem přikývla.


    Jelikož bylo ještě brzy a většina přítomných dorazila v párech, nikdo nás zatím přímo nevyzval k tanci. Ale muži po nás rozhodně pokukovali. Dokonce i některé dívky. Určitě jsme tu nebyly nejkrásnější ani nejlíp oblečené, ale i já vytušila, že na člověku plném radosti a štěstí je něco fascinujícího a přitažlivého. A přesně tak jsem se teď pár hodin cítila. Sál se rychle zaplňoval. Vtom mě vzal jemně, ale důrazně do náručí kluk s blond vlasy ulízanými dozadu, v roztrhaných džínách a tričku Dolce & Gabbana, který vypadal, že ještě ani nedokončil střední školu. Nádherný, ale na mě rozhodně moc mladý. Smála jsem se jeho přehnané sebedůvěře a zatančila si s ním na dvě skladby. Musela jsem uznat, že se chová uctivě a nestrká ruce, kam nemá. Andrea tancovala s jeho kamarádem. Když se nás pokoušeli odvést z parketu a ukazovali na lavice v potemnělém zákoutí, omluvily jsme se a můj tanečník si teatrálně položil dlaň na srdce, jako bych mu zasadila smrtelnou ránu. Ale rychle si našli jiné objekty zájmu.


    Vlasy se mi lepily na krk a v místnosti bylo s větším počtem příchozích stále větší horko a dusno. Naznačila jsem gestem Andree, že se potřebuju napít, a tak jsme se probojovaly k teď už plně obsazenému baru. Obrátila jsem do sebe sklenici vody a ukázala směrem k toaletám.


    Na chodbě jsem na zpocené kůži pocítila závan chladnějšího vzduchu a v uších mi duněly tlumené basy. Přece jen tu nebyl takový rámus. Přidržela jsem se Andreiny paže, protože mě pořád trochu zrazovala rovnováha.


    „Tý brďo! To bylo super,“ jásala, když jsme se opřely do dveří a vstoupily do odpočinkové místnosti u záchodů.


    Nějaká dívka si tam upravovala punčocháče a změřila si nás od hlavy k patě.


    „Takhle parádně jsem si nezatancovala, ani nepamatuju,“ prohlásila Andrea, když ta slečna odešla.


    „S těma mladýma klukama to byla sranda.“ Podívala jsem se do zrcadla a pod okem si setřela rozmazanou řasenku.


    „Jo, ten můj mi šeptal do ouška a žadonil, abych ho ‚zavedla do ráje‘,“ smála se a naznačovala konečky prstů uvozovky. „Kdybych tak byla o deset let mladší,“ zabroukala. „A ten tvůj byl teda výstavní kousek.“


    Zasmála jsem se. „Bylo mu tak dvanáct.“


    „No co. Aspoň si stará panna jako já může říct, že má ještě šanci.“ Stoupla si vedle mě k zrcadlu a papírovým ubrouskem si osušila hořící tváře.


    „Ty přece nejsi žádná stará panna!“


    „Josie. Už víc jak deset let jsem s nikým nespala,“ svěřila mému odrazu. „Takže jsem rozhodně stará panna. A naposledy to bylo… No, však jsem od něj utekla, ne? Takže tím to končí.“


    Naše povznesená nálada rázem poklesla.


    Stiskla jsem jí paži, ale ona popotáhla a odvrátila se. „Do háje. Jen se na mě podívej – po šampaňském je ze mě troska, co se lituje. Vždycky dostanu sentimentální náladu. Ale prostě mi to chybí, víš? Ta důvěrnost. A dokonce něha, ačkoli tý jsem si nikdy moc neužila.“


    „To nic. Jen si klidně zasmutni. Hele, a fakt už deset let nic?“ zeptala jsem se škádlivě.


    Naklonila se a kamarádsky do mě žďuchla. „Hele!“


    „Dělám si legraci.“


    „Ale já ne. Jsem… osamělá. Na lodi je to skvělý, posádka je pro mě něco jako rodina, cítím se tam bezpečně, práce mě baví. Vím, že si mě tam váží, jenže zároveň si připadám… neviditelná. Jako by se mezitím někde jinde odehrával ten jiný život, který jsem měla prožívat, ale ten hajzl mě o něj připravil.“ Vzdychla a znovu se otočila k zrcadlu. „V tomhle životě jsem jenom hologram.“


    Měla jsem na jazyku, že pro Evana podle mě určitě neviditelná není a že ji zaručeně nevnímá jenom jako projekci. Jenže mi bylo jasné, že pokud by si s ní Evan chtěl něco začít, mohl to přece udělat už dávno. „Já ti asi nemám co radit,“ spustila jsem tiše. „Vždyť se na mě koukni, měla bych být architektka, ale skončila jsem jako chůva. Ne že by na tom bylo něco špatnýho, ale vyhodila jsem hromady peněz a roky studií a práce, abych získala místo, na který by byl můj nebožtík táta hrdý, jenže pak si máma vzala chlapa, kterej mě o to svým chováním málem připravil. A kluk, co mě naposled pozval na rande, vzal hned po první schůzce roha. A ten předtím mi dal kopačky kvůli tomu, co provedl můj otčím. Myslela jsem, že se propadnu. A nejhorší je, že teď jsem blázen do svýho šéfa. Páni, myslíš, že by někdo mohl skončit hůř? Zamotal mi hlavu vlastní šéf.“ S nešťastným úšklebkem jsem zavrtěla hlavou. „Jako sto let před feministickým hnutím.“


    Čím dřív napíšu výpověď, tím líp.


    Poznala jsem, že Andrea má něco na srdci, ale neřekla nic.


    „Promiň,“ zvolala jsem. „Nechtěla jsem tě otravovat svýma nářkama. Ale smím ti něco říct?“


    „Jen spusť.“


    „Podle mě pro Evana vůbec nejsi neviditelná.“ Tak. Přece jsem to řekla.


    Andrea zrůžověla a pak zbledla.


    „Sakra, promiň. Nechystáš se omdlít?“ strachovala jsem se.


    „Ne. Ne, nic mi není. Ale když už jsme tak upřímný, podle mě taky nejsi pro pana Pascala neviditelná.“ Vzala mě za loket. „Poznala jsem to hned na začátku, že to mezi váma nějak jiskří. Možná je to jenom fyzická přitažlivost. Anebo dokonce něco víc. Ale něco tam určitě je. Ten člověk si zaslouží poznat konečně trochu štěstí. A radosti. Jestli zítra odjedeš, bude z něj jenom mrzutý protiva. A s Dauphine to tak skvěle umíš! Ne že bys měla zahodit životní plány jen proto, abys zůstala u vdovce s malým dítětem. Ale dlouho jsem ho neviděla s takovou jiskrou v oku jako těch posledních pár týdnů. I když třeba nebyl zrovna v nejlepší náladě, tak měl… v sobě takový náboj. To už jsem u něj dlouho nezažila. A jak se smál. Páni! Vždyť jemu už celý roky nepřišlo nic legrační. Fakt, roky. I dlouho předtím, než umřela.“ Pustila mě a ustoupila dozadu.


    Rozhostilo se tíživé mlčení, jako ohlušující ticho bezprostředně po mohutném výbuchu.


    Uvědomila jsem si, že stojím jako omráčená a mám zrychlený puls. Prudce jsem zaklapla otevřenou pusu.


    „No jo,“ dodala. „Sama se divím, že jsem to na tebe takhle vypálila. To bude tím šampaňským.“


    Jako bychom se domluvily, zamířily jsme současně do kabinek vykonat potřebu.


    Zatímco jsem si u umyvadla myla ruce, motýli tančící v břiše mi šplhali až do krku. Mezitím se to na záchodech i v odpočívárně zalidnilo. Musíme se přece vrátit do sálu a pořádně to rozjet, do háje. „Nevím, co si s tou tvou informací počít. Asi na to mám až moc v hlavě,“ přiznala jsem. Stejně jsem jí tak úplně nevěřila. Jenže jsem jí věřit chtěla a to mě děsilo.


    „A já zase nevím, jak se postavit k tomu, co jsi mi řekla ty,“ prohlásila s posmutnělým úsměvem. „Tak budu radši dělat, že jsem nic neslyšela.“


    Shodly jsme se, že si dáme ještě poslední drink, trochu si zatancujeme a vyrazíme k domovu. Doufala jsem, že mi únava nedovolí přemýšlet, natož abych se v noci budila s pocitem, že nemůžu dýchat, jak se mi to stávalo skoro každou noc. Sotva jsme vyšly z klidné odpočívárny, znovu se nám do uší zarylo dunění disko hudby. Ta mezitím přešla od klasiky devadesátých let k pomalejším rytmům, které zněly víc sexy. V hlavě mi to vířilo. Na baru jsme si objednaly každá ještě jedno šampaňské. Zdálo se mi, že sál je teď ještě nabitější energií, než když jsme odcházely na toaletu. Barman na chvíli zvedl hlavu a podíval se někam daleko za nás, načež se otočil a ze stříbrného kbelíku s ledem vytáhl otevřenou láhev.


    Obrátila jsem se dozadu, abych se podívala, co ho zaujalo, ale neviděla jsem nic než potemnělý a zakouřený klub – rozesmáté obličeje a tančící těla na parketu. Pak mě ale cosi přimělo pohlédnout výš. Snad to byl nějaký tajemný příval energie.


    Stáhlo se mi hrdlo.


    Stál tam on, na vyvýšené galerii, rukávy bílé košile vyhrnuté k loktům, opíral se o zábradlí a rozhlížel se po zaplněném sále.


    Xavier Pascale. Mračil se, jako by chtěl zabít každého, kdo se k němu přiblíží. Energie celé místnosti jako by byla napojená na jeho oběžnou dráhu, přestože stál sám a na všechny strany vysílal signály ve smyslu „vlezte mi na záda“.


    Jeho pohled pomalu sjel až k nám a pak se zastavil na mně, takže mi okamžitě vyschlo v ústech.


    Andrea si nejspíš všimla mého upřeného pohledu, anebo tu sílu pocítila taky. „Do prdele,“ zaklela. „Asi bych potřebovala ledovou sprchu.“


    „Cože?“ Silou vůle jsem od něj odtrhla oči a podívala se na ni.


    „To nic. Myslím, že bys měla jít nahoru.“


    „Co?“ Srdce mi bouchalo v hrudi a v uších jako o závod. „Ne. Zůstanu tady s tebou.“


    „Kdepak. Potřebujete si promluvit. Mně to nevadí. Fakt.“


    „Ale mně jo. Vážně. Přišla jsem si zatancovat. Užít si trochu zábavy. Pojď, jdeme na parket.“ Obrátila jsem do sebe skleničku šampaňského na ex, takže mi bublinky málem vylétly nosem. Oči se mi zalily slzami.


    „Vrátím se na jachtu, zkontroluju Dauphine a půjdu si lehnout.“ Přiložila mi rty až k uchu, abych ji slyšela. „Ty jdi za ním a promluvte si.“


    „To nejde,“ odpověděla jsem s hlavou otočenou na stranu, aby mi náhodou nemohl odečítat ze rtů. Byla jsem tak vynervovaná, že jsem měla nohy jako ze želatiny a pro jistotu jsem se pevně přidržela baru. „Ne. Prosím. Zaplatíme a půjdeme ještě tancovat.“


    „Podle mě už za nás zaplatil on.“


    Dlouze jsem vydechla. „No jistě.“


    „Tak utíkej za ním.“


    „Ááá, les filles élégantes!“ Otočily jsme se a spatřily naše dva mladé obdivovatele, trochu zpocenější, ale pořád stejně odhodlané jako prve. „Voulez-vous danser encore une fois?“ zvali nás znovu k tanci.


    „Já myslím, že ne.“ Z druhé strany k nám přistoupil Evan. Podíval se Andree přímo do očí. „Bavíš se dobře?“ zavrčel.


    Něco ve výrazu jeho tváře způsobilo, že oba kluci zmizeli v davu stejně rychle, jako se objevili.


    „Hele!“ zakřičela Andrea, aby přehlušila okolní randál. „Co to mělo znamenat?“


    Evan mlčel, třebaže jsem jasně viděla, jak se kouše do jazyka, a Andrea se tvářila, jako by se chystala začít chrlit oheň. Pane jo. Jestli tu někde funguje chemie, tak je to mezi těmihle dvěma. Přišlo mi zvláštní, že jí to nedochází.


    Sklouzla jsem pohledem od nich zpátky nahoru na galerii. Ani se nepohnul. Pořád se na nás upřeně díval. Na mě. Jako leopard z větve stromu.


    „Doprovodím Andreu zpátky na loď,“ houkl mi Evan hlasitě do ucha, abych ho v tom virválu vůbec slyšela. „Mám ti vyřídit, abys šla za ním nahoru.“


    Trhla jsem sebou. „Cože?“


    Než jsem však stačila vstřebat, co mi právě řekl, byli Evan s Andreou pryč.


    Xavier Pascale se napil ze široké, na první pohled těžké skleničky a pak ji odložil někam, kam jsem nedohlédla.


    Rozklepaly se mi nohy a srdce mi tlouklo v krku. Věděla jsem, že jestli tam nahoru půjdu, něco se navždycky změní.


    Tělem mi projel horký a palčivý výboj očekávání a nervů, který mě spálil od šíje až po pupík. A najednou jsem se přistihla, že už jsem v polovině sálu, razím si cestu davem, puls mi tepe nadzvukovou rychlostí a s dýcháním na tom nejsem o moc líp. Asi jsem se za ním rozběhla dřív, než mi rozum stačil dát svolení.


    Dole pod schody stál vyhazovač. Cesta byla zahrazená šňůrou. Sama nevím, jak jsem se přes všechny ty překážky dostala. Hlídač mě nezastavil. Rozechvěle jsem stoupala po skleněných schodech. V dlani mě studilo ocelové zábradlí.


    Když jsem se konečně ocitla nahoře, bylo mi, jako bych právě uběhla maraton. Adrenalin až v konečcích prstů a plíce v jednom ohni.


    Už na mě čekal, poodešel od zábradlí a lehce kývl hlavou směrem ke stolku s malým gaučem v tmavém zákoutí. Cítila jsem na sobě ve tmě zvědavé oči, ale nevšímala jsem si jich.


    „Je to pravda?“ uhodila jsem na něj.


    Pomalu mi sjel pohledem od tváře k nohám a zase zpátky. „Co jestli je pravda?“


    „Že mě chcete poslat domů,“ odsekla jsem. „Napsal jste Tabitě. Nedělejte hloupýho.“


    Sykl a v očích mu varovně blýsklo. Obešel mě a já se otáčela za ním. „To Evan?“ zeptal se.


    „Ne, Evan mi nic neřekl.“ Sakra, nemůžu do toho přece tahat ani Tabithu. „Zaslechla jsem vás.“


    „Tomu nevěřím.“ Přistoupil ke mně blíž a já ustupovala do tmy ke stěně vedle pohovky. V žádném případě si s ním nesednu, abychom si přátelsky poklábosili. Musím mezi námi jenom vyčistit vzduch a pak rychle vypadnout. Ten chlap dnes večer vypadá nebezpečně. Ale co to plácám? On je přece nebezpečný každý večer.


    Proč ho všichni ostatní považují za hodného, hezkého a zlomeného chudáčka?


    Já před sebou viděla hrozivého predátora, který se mi určitě chystá jediným trhnutím vyrvat srdce z hrudi.


    Teď se tyčil těsně přede mnou.


    „Co to děláte?“ Zalapala jsem po dechu, protože jsem narazila zády na stěnu a on se ke mně pořád přibližoval. „Děsíte mě.“


    „To je dobře.“ Udeřil dlaní do stěny vedle mojí hlavy a zatuchlé, zakouřené a alkoholem prosycené ovzduší klubu ustoupilo vůni lnu a borového dřeva. „Protože ty mi naháníš doslova hrůzu,“ dodal. „Tu me détruis.“


    Polkla jsem, ale krk jsem měla stažený. „C-co tím myslíte?“


    Naklonil se a přejel mi nosem po tváři, jako by vdechoval moji vůni. Takhle blízko jsme u sebe ještě nestáli. Celé tělo mi vzplanulo nezkrotnou touhou.


    Přerývaně jsem dýchala.


    Cítila jsem, jak se mě zlehka dotkl prsty v prohlubni pod krkem a chvíli je tam ponechal. Jeho kůže se dotýkala mojí. „Nepřipadáš mi jako holka, co se snadno vyděsí.“ Zašeptal mi to přímo do ucha a mně se při těch slovech rozvibrovala na kůži každičká molekula.


    „To teda ne,“ vypravila jsem ze sebe, ačkoli mi bylo jasné, že řekl francouzsky něco jiného. Ruce jsem po obou stranách boků tiskla ke zdi, ale teď jsem se pustila a sevřela je v pěst, abych odolala nutkání obejmout ho kolem pasu. Zaháknout mu prsty do poutek na džínách a přitáhnout si ho k sobě. Bolestně jsem cítila, jak mě vtahuje silové pole jeho těla. Ale pořád jsem odolávala. Je to přece můj šéf. A teď nejspíš přišel o rozum. Jeden z nás si musí zachovat chladnou hlavu.


    „A čím přesně ti naháním strach?“ zajímal se.


    Pevně jsem zavřela oči, jako bych tím chtěla sebrat odvahu. Vdechla jsem vzduch plný té jeho dřevité vůně. Vzduch prosycený také opojnou a těžkou atmosférou klubu. Jako by se kolem nás zastavil čas. Obličej měl těsně vedle mého, rty u mého ucha. Moje nervová zakončení volala po doteku a jeho dech mi rozechvíval kůži.


    „Tím, jak se s tebou cítím,“ hlesla jsem nakonec. Ach, Josie. Tohle jsi neřekla.


    Jeho tělo znehybnělo. Na chvíli zatajil dech. „Ještě jednou.“


    „Co?“


    „Řekni to ještě jednou,“ zavrčel mi do ucha.


    „Děsí mě, jak se s tebou cítím,“ pronesla jsem hlasitěji. „To není… to –“


    „Oui,“ zamumlal jenom. Ano. Jeho prsty mi sklouzly po krku dolů a na hrudi jsem ucítila horkou dlaň. „Oui,“ opakoval.


    Zamrkala jsem a dech se mi zadrhl. Dobře, tohle není sen.

  



  
    Kapitola dvacátá osmá


    Prsty jsem nahmatala Xavierův pas, tam kde měl trochu shrnutou lněnou košili, vklouzla pod ni a ucítila, jak se jeho napjaté svaly zachvěly.



    On se chvěje, když se ho dotýkám. Co je to za kouzlo?


    Okolní tma i hlasité dunění hudby jako by naladily všechny moje smysly jen na jeho vůni. Když jsem se mu přiznala, že mě děsí to, jak se vedle něj cítím, byla to možná ta nejlehkovážnější věc, kterou jsem kdy provedla. Dokud jsem se ho nezačala dotýkat. Jenže moje ruce odmítaly přestat.


    Jak jsem mu přejížděla prsty po těle a on měl ústa těsně u mého ucha, zaslechla jsem, jak zatajil dech. A pak mu ze rtů uniklo moje jméno s francouzským přízvukem. „Joséphine,“ zašeptal a moje útroby se okamžitě roztavily.


    Zvedla jsem hlavu a ucítila na rtech strniště na jeho bradě. Chtěla jsem, ne, potřebovala jsem, aby mě políbil.


    Pod mými dlaněmi jím projelo další zachvění.


    A pak se naše těla zvolna a záměrně přimkla blíž k sobě.


    Dýchala jsem pomalu a uvědoměle ve snaze zpomalit ten opojný příval, který ve mně vyvolával pocit, že se řítím střemhlav do propasti. Musím si udržet jasnou hlavu, opakovala jsem si – a bylo to prakticky nemožné. Zachvátila mě závrať a pocit, že letím, a přitom jsem byla přikovaná na místě směsicí chtíče a paniky.


    Sklouzl mi dlaní po hrdle zpátky nahoru a dozadu, kde mě uchopil za šíji. Celé tělo mi hořelo.


    Vtom jsem na koleni ucítila dotek džínoviny, jak se pomalu, ale důrazně tlačil mezi moje nohy. A pak svým pevným stehnem vklouzl mezi moje.


    Panebože.


    Prohnula jsem se, pootevřela rty a unikl mi vzdech. Jeho ústa byla tak blízko, tiskla jsem se tváří k té jeho nádherně drsné bradě, dělil nás jen kousíček. Jeho rty mi však pořád unikaly. Teď mě snad konečně začne líbat, nebo ne?


    Co to má být za mučení? A kdy přesně se mi situace vymkla z rukou?


    Dlaň opřená o stěnu vedle mé hlavy se najednou proměnila v celou paži, která mě ocelovou silou objala kolem pasu a přitiskla k němu, takže mnou okamžitě projel plamen.


    Něco zavrčel, snad francouzsky zaklel, a sevřel moje vlasy pevně do pěsti a zvedl mi obličej nahoru.


    Teď jsem byla v pasti. Nemohla jsem se ani hnout.


    Přivřené oči mu ve tmě horečně planuly. A pak už byly naše rty jen pár milimetrů od sebe. Dýchali jsme společně. Srdce se mi přitlačilo na hrudní koš. Celé tělo mi bolestně pulzovalo. A dřív, než jsem tomu dokázala zabránit, přitlačily se moje boky těsně k jeho.


    „A co tohle?“ zašeptal mi do pootevřených úst, když jeho boky odpověděly mým a začaly se rytmicky pohybovat. Panebože. Měl ho obrovského. A tvrdého. „To tě neděsí? Měli bychom se oba zatraceně bát.“


    Do prdele. Teď asi umřu. Z tak silného vzrušení dostanu arytmii a srdce se mi zastaví. Takže mě doslova zabije chtíč. Jak tohle může někdo zažít, aniž by to pak nechtěl pořád znovu a znovu? Bylo to jako dávka té nejsilnější drogy na světě. To přece nemůže být normální. A snad se to ani nesmí. Vždyť mě ještě ani nepolíbil. Ještě jsem s ním ani nebyla nahá, a přece cítím vzrušení jako nikdy předtím. Chtělo se mi brečet. Pálily mě oči.


    Znovu pohnul boky, ale hned se setkal s mými, které se mu tlačily vstříc.


    Kousala jsem se do rtů, abych při tom doteku hlasitě nevykřikla. Látka mých šatů byla příliš tenká. A jeho stehno příliš tvrdé.


    Trochu odtáhl hlavu, vyhledal můj pohled a oči mu při tom planuly.


    Znovu se pohyboval, tentokrát silněji, tlačil se na mě, jako by mě zkoušel.


    Moje šaty v tu ránu prakticky zmizely. Ten pocit byl příliš intenzivní. „Ach bože.“ To tření bylo dokonalé. Nemohla jsem to vydržet. Přišlo to příliš rychle. Před očima mi vybuchl bílý ohňostroj a já se ze všech sil přitiskla k jeho tělu. Proti němu. Drobnými pohyby, ale stačilo to. Nedokázala jsem přestat.


    Cítila jsem, jak jeho ruka pevněji sevřela moje vlasy, jak hledí na mou pusu, a olízla jsem si rty. Toužila jsem po jeho ústech. Ještě nikdy jsem tak neprahla po líbání jako teď. Bylo to jako žízeň. Pokusila jsem se na něj dosáhnout, ale on mě držel těsně z dosahu.


    „Ne,“ zašeptal. „Ještě ne.“


    „Ale –“ Jeho stehno se na mě tlačilo dál. A já se pořád houpala v bocích. Snad si ostatní myslí, že tancujeme. „Ale udělat… udělat mě, to můžeš,“ vypravila jsem ze sebe. Nemohla jsem dýchat. Bože, byla jsem skoro na vrcholu.


    „Merde! To ne.“ Pustil mě tak prudce, až jsem se zapotácela, narazila zády do stěny a nohy mi málem vypověděly službu.


    Jenže už bylo pozdě. Moje pocity byly natolik vybuzené a tlak vystoupal do takových výšin, že mozek ztratil nad tělem kontrolu, pokud ji tedy v jeho blízkosti někdy měl. Přehoupla jsem se přes hranici, odkud není návratu. Byla to nádhera. Bylo to k zbláznění. Byl to šok. A on se mnou… v tu chvíli vlastně vůbec nebyl.


    Otevřel údivem pusu a zachytil mě v pase, protože jsem se celá roztřásla a sunula se podél stěny k podlaze.


    Znovu zaklel a prudce mě k sobě přitiskl.


    „Panebože,“ šeptala jsem, teď už dočista u konce s dechem. Podařilo se mi nějak vsunout dlaně mezi nás, položit je na jeho tvrdý hrudník a odstrčit ho od sebe. Kristepane. Neviděl mě někdo? Zaplavila mě hanba a přehlušila ty nádherné pocity, které se až příliš rychle vytrácely. Tváře mi hořely. Rozhlížela jsem se ze strany na stranu. Lidé v tmavých prostorách horní galerie si podle všeho hleděli svého. Buď si nás vůbec nevšimli, nebo jsou zvyklí chovat se diskrétně. Ani jsme se nepolíbili, tak si třeba mysleli, že jenom tančíme. Ani jsme se nepolíbili!


    Zmocnil se mě opožděný šok. Točila se mi hlava. A z ničeho nic se mi chtělo hystericky smát.


    „Nikdo nás neviděl,“ odpověděl na mou nevyslovenou otázku. „Ale teď už musíme jít. Hned teď. Tohle se nesmí opakovat.“ Z jeho hlasu zazníval šok. Hrůza. Pohoršení.


    Mluvil naprosto vážně. „Já si nezačala,“ bránila jsem se jako vzdorovité dítě. Ten zážitek mnou otřásl do morku kostí. V každém představitelném smyslu.


    Popadl mě za loket a táhnul mě ke schodišti. „Sakra, to určitě, v těchhle šatech.“


    „Děláš si ze mě srandu?“ Vykroutila jsem se mu.


    Otočil se ke mně a přejel si rukou po tváři. „Prosím. Tady ne. Omlouvám se. Jsem… hulvát. Nemyslí mi to. Plácám nesmysly. Můžeme už jít?“


    Zírali jsme jeden na druhého.


    Založila jsem si ruce na prsou. „Panebože, Pascale.“


    „Xaviere.“


    Ignorovala jsem jeho opravu. „Až se vrátíme na jachtu, měli bychom si normálně promluvit. A opovaž se mě ještě jednou francouzsky poslat do prdele.“


    Nechápavě svraštil obočí. „Nic takovýho jsem ti nikdy neřekl. Kdy myslíš –?“


    „Ale řekl! Tenkrát v noci na horní palubě. Povídali jsme si a pak jsi mi řekl francouzsky něco jako –“


    Znovu přistoupil těsně ke mně a ztišil hlas. „Řekl jsem, že z tvýho zadku šílím a chci tě ojet, a ne nechat tě odjet.“ Naklonil hlavu na stranu. „To je zásadní rozdíl.“


    Jestli jsem ještě měla v plicích nějaké zbytky vzduchu, teď vzaly nadobro zasvé.


    Ať z mého výrazu vyčetl cokoli, sklonil hlavu a do čela mu spadl pramen tmavých vlasů. „A ano, měl jsem zlost. Na sebe. Ne na tebe. A ano, je to sprostý. Jenže tak to prostě je. Nemůžu pracovat. Nemůžu spát. Když jsi nablízku, nedokážu do prdele ani normálně myslet. Úplně mě ničíš. A to nesmím připustit. Kvůli sobě. A kvůli Dauphine. Proto jsem napsal ten e-mail. Ale jestli nechceš, aby zítra ráno byly na prvních stránkách bulvárních časopisů fotky, jak se my dva hádáme v nočním klubu, tak odsud, prosím tě, rychle zmizme.“


    Zmínka o bulváru na mě zapůsobila jako kýbl ledové vody. Rozhodně jsem na něj nechtěla přitáhnout další pozornost novinářů. A ostatně ani na sebe. Pevně jsem sevřela rty, ale jeho slova mi ostře vířila mozkem a způsobovala všechny myslitelné škody.


    „Půjdeš ven jako první,“ pokračoval naléhavě, „a já pár minut za tebou. Jdi rovnou na nábřeží. S nikým se cestou nebav.“


    Přikývla jsem. To snad zvládnu.


    „Zavolám Evanovi, aby na tebe čekal u brány. Musíš zadat kód.“ Naklonil se a do ucha mi zašeptal číslo.


    Zatraceně, jak si to mám zapamatovat? Vždyť v tuhle chvíli už ani nevím, jak se jmenuju. Prosmýkla jsem se kolem něj. Tohle na mě bylo fakt moc. Hlavně to, co mi před chvíli řekl.


    „Joséphine,“ zavolal za mnou tiše.


    Otočila jsem se.


    „Vypadáš nádherně.“ Přelétl očima moje šaty a pak se mi znovu zahleděl do tváře. „Jsi krásná. Nic jinýho jsem říct nechtěl. Uvidíme se za pár minut.“


    Venku mi noc najednou připadala jiná. Cítila jsem na sobě pátravé pohledy, vánek mě nehladil, ale bodal a každý zvuk mě v uších zabolel. Moje žabky pleskaly po dlažebních kostkách a v jednu chvíli jsem málem upadla. Kdykoli to šlo, kráčela jsem radši po betonovém chodníku, vyhýbala se kolemjdoucím a pak jsem konečně přešla na nábřeží. Ubírala jsem se stejnou cestou, kterou mě předtím vedla Andrea a kluci, když jsme prošli bezpečnostní bránou, a rázovala jsem, jako bych přesně věděla, kudy jít. Všechny obří jachty měly přístup k molu zahrazený bránou na bezpečnostní kód a na pěší příchozí evidentně nikdo nepamatoval. Do prčic. Nemohla jsem si vzpomenout, která z nich to je. Třetí, nebo čtvrté molo? Anebo až páté?


    Kdybych tak mohla vrátit čas a posledních dvacet minut prostě vymazat. Jasně jsem věděla, že se můj život změní, jestli v tom klubu vyjdu za ním nahoru, ale s tímhle jsem nepočítala. S tím, jakého ho poznám. A dozvím se, že zápasí s touhou po mně úplně stejně, jako já proti své vůli prahnu po něm. Můj mozek nebyl schopný ani té nejjednodušší úvahy. Rozhodně jsem nepočítala s tím, že se mu pod rukama sesypu a zažiju pocity jako při bouračce. Modlila jsem se, aby v té tmě nikdo nedokázal pořídit použitelnou fotku nebo video. Z těch nervů a hanby jsem měla srdce až v krku.


    „Josie.“ Evanův hlas, odrážející se od betonu a vodní hladiny, se ozval přesně ve chvíli, kdy jsem začínala propadat panice a na čele mi vyrazil pot. „Jsi v pořádku?“ zeptal se, když jsem došla až k bráně, u které stál. Otevřel mi ji, takže jsem naštěstí nemusela vyťukávat žádný kód.


    „Dobrý,“ opáčila jsem.


    „Myslel jsem, že se tam chvíli zdržíte a pořádně si všechno –“


    „Nechce se mi o tom mluvit.“


    „On je dobrej chlap –“


    „Říkám, že o tom nechci mluvit. A není mi dobře. Nějak se mi točí hlava nebo co. Možná mám pořád ještě to mal- něco.“


    „Mal de débarquement?“


    „Jo. Vyřiď mu, že jsem si šla lehnout. A že… ho pozdravuju. V kolik mě ráno můžeš odvézt na nádraží?“


    „Cože? O čem to mluvíš?“


    „Hele, já moc dobře vím, že napsal Tabitě, aby mi vypověděla smlouvu, jasný? Takže končím. Nemůžu pro něj dál pracovat.“ Nemůžu pro něj pracovat, když se cítím takhle. A teď už vůbec ne. Po tom, co se stalo. „Nejde to.“


    „Josie. To mu nemůžeš udělat.“


    „Jemu? A co sobě? Vážně nevím, co mám dělat. Když jsem tuhle práci brala, s ničím podobným jsem nepočítala.“ Začínala jsem být hysterická. „Nemůžu si začít románek se šéfem,“ zasyčela jsem zoufale.


    „Dobře. Tak dej výpověď. Ale neodjížděj.“


    „Evane. Proboha. Poslouchej mě pořádně. Tohle… je na mě prostě moc. Tak on mě tu zatím nechával a nevyhodil mě jen proto, že si se mnou chtěl něco začít?“ Jakmile jsem to vyslovila nahlas, bylo mi tak trapně, že jsem zrudla až za ušima.


    „Sakra, to ne! Xavier by radši umřel. Panebože. Musíš si s ním promluvit. Moje věc to není. Jen prosím tě neodjížděj, dokud si to nevyříkáte.“


    Ano, sama jsem mu řekla, že si s ním chci promluvit, jenže teď jsem měla v hlavě guláš a k smrti jsem se styděla za to, co se stalo. Připadala jsem si slabá. Ohrožená. Přišlo mi, že kdybych tu zůstala, musela bych hodit všechny svoje zásady přes palubu. Stala bych se jeho konkubínou. Milenkou, která mu ještě hlídá dceru. Neplacenou společnicí a chůvou v jednom. A udělala bych to ráda, jen abych to všechno mohla prožít ještě jednou. A tentokrát už s ním uvnitř mě.


    Ne. Ne. Ne. A ne.


    Evan si odkašlal, protože byl z mého výrazu očividně nesvůj.


    „Prosím, Evane. Slib mi jenom, že pokud se rozhodnu odjet, tak mě odvezeš.“


    Dlouze vydechl. „Tak dobře.“


    Přikývla jsem a otočila se k můstku.


    „Josie?“


    „Co?“


    „Pro Dauphine znamenáš strašně moc. A všichni jsme rádi, že jsi na lodi s námi. Mrzí mě, že to takhle dopadlo.“


    Zamžikala jsem a trochu jsem se zajíkla, protože mě najednou zaplavilo dojetí. „Mě taky.“


    „Ale tvoje pozdravy mu vyřizovat nebudu. Rozloučit se s ním musíš sama.“


    * * *


    Dole v podpalubí jsem zkontrolovala spící Dauphine a vtiskla jí polibek do vlasů. Pak jsem odešla do své kajuty a mrštila kabelkou s telefonem a penězi o postel. Nákupní tašky na mě čekaly úhledně složené u dveří. Vybalila jsem je a opatrně uložila dárky mezi šatstvo do kufru. Rychle jsem se osprchovala, oblékla si dlouhé tričko na spaní a zabalila i zlaté šaty. Pak jsem je ale znovu vyndala a pověsila do skříně. Neustále by mi ho připomínaly a neuměla jsem si představit, že bych si je doma ještě někdy oblékla. Některé věci se prostě převážet nedají. Třeba letní románky a příliš krátké zlaté šaty. Možná si je vezme Andrea.


    Zůstala jsem chvíli stát a nerozhodně přešlapovala. Jestlipak už je zpátky na lodi? Dávno se přestěhoval nahoru do hlavní kajuty, tak jsem se nemusela bát, že bude spát naproti přes chodbičku. Znovu jsem zkontrolovala e-mail, ale od Tabithy pořád nic nepřišlo. Dokonce ani textovka od Meredith. Váhala jsem, jestli jí nemám zavolat. Hlavně pokud se chci zítra ráno vydat na cestu domů. Nedokázala jsem však snést pomyšlení, že bych o tom všem měla mluvit. Nechtělo se mi vyslovovat nahlas, co se přihodilo, a sdělovat komukoli svoje pocity. Pořád mi v uších znělo, jak mě oslovil jménem, „Joséphine“. A pořád se mi z toho klepala kolena.


    Vyčistila jsem si zuby, opláchla obličej, vklouzla pod přikrývku a zhasla. Loď se téměř nehýbala a oknem dovnitř pronikala světla z rušného přístavu.


    Zavřela jsem oči a okamžitě jsem se ocitla zpátky v tmavém klubu a cítila na sobě jeho palčivý pohled, když sledoval, jak nad sebou ztrácím kontrolu. Při vzpomínce na tu chvíli, kdy jsem se nedokázala ubránit pádu do hlubin slasti, se mi znovu úžil dech. Útroby mi opět sevřelo silné vzrušení. Tiše jsem zaúpěla hanbou. Ta vzpomínka byla skoro stejně silná jako skutečnost. Stočila jsem se do klubíčka a kousla se do pěsti.


    Joséphine.


    Bylo mi jasné, že takhle daleko zajít nechtěl. Určitě ne na veřejnosti. A možná ani nikde jinde. Nemohla jsem se na něho zlobit. Měl pravdu v tom, že by nám ta vzájemná tělesná přitažlivost měla nahánět hrůzu. Vždyť takový poměr by zničil všechno kolem nás. A to přece nemůže dopustit. Vždyť se musí hlavně starat o dcerku.


    A já to taky nesmím dopustit.


    Slyšela jsem ho, jak se vrací. Jak tiše rozmlouvá s Evanem. Představila jsem si, jak mu Evan vyřizuje můj vzkaz, a přemýšlela jsem, jak asi Xavier zareaguje. Bude zklamaný? Naštvaný?


    Bezmyšlenkovitě jsem vyklouzla z postele a přistoupila ke dveřím. A poprvé od příchodu na loď jsem uvolnila zástrčku, která je držela otevřené, a tiše jsem je zavřela a zamkla.


    To klapnutí se v nočním tichu hlasitě rozlehlo a já přitiskla dlaně a čelo zevnitř na dveře, snažila jsem se pomalu dýchat a počítala do deseti.

  


  
    Kapitola dvacátá devátá


    XAVIER


     


    Stál jsem před zavřenými dveřmi do kajuty dceřiny chůvy, zíral na jejich dřevěnou desku a pevně rukama svíral zárubeň. Neušlo mi, že se od svého příjezdu zavřela vůbec poprvé. Hlasitější signál už ani vyslat nemohla. Jenže moje touha ho odmítala slyšet. Jemně jsem se opřel čelem o lakované dřevo, srdce mi bušilo až v krku a zkusil jsem v duchu počítat, abych se, zatraceně, trochu uklidnil. „Un, deux, trois…“


    Posílala mě pryč – a snad mi dokonce odpustila, co jsem jí provedl.


    A já bych měl ty její zavřené dveře respektovat.


    Musím.


    A přece… a přece.


    Prozradil jsem jí, jak po ní toužím.


    A ona mi dala najevo, že mou touhu opětuje.


    Něco tak intenzivního jsem už dlouho nezažil. Anebo možná vůbec nikdy? Snad jsem to prožíval tak silně proto, že jsem předtím dlouho necítil vůbec nic.


    Teď už vím, jaké to je se jí dotýkat. Její křivky pod tou směšně tenkou látkou. Jak se celá chvěla. Ty její tiché vzdechy do mého ucha, jako když kňučí zvířátko v pasti. To teplo mezi jejíma nohama. Její vůně. Bože můj. Jak se sesypala, ačkoli jsme se jenom dotýkali.


    Právě jsem zakusil nejsilnější erotický zážitek v životě, a to jsme se ani jeden nesvlékli. Připadal jsem si, jako by mi bylo zase šestnáct. Cítil jsem se právě tak zoufalý a bezradný.


    Jaké zvuky by asi vydávala, kdybych ji svlékl donaha? Kdybych ji otočil na břicho, zanořil ruce do jejích vlasů a pronikl do jejího těla? Zatraceně. Stáhl se mi žaludek a zatočila hlava. Zatřásl jsem jí, abych tu představu vypudil.


    Jenže ten obraz se odmítal rozplynout. A byl čím dál nemravnější. Zpocenější. Vykřikla by? Chtěl jsem to zjistit. Musel jsem to zjistit.


    Měl jsem pocit, že se topím.


    Ztrácel jsem nad sebou kontrolu a to se mi vůbec nelíbilo.


    Jdi pryč od těch dveří, nařizoval jsem si. Okamžitě zmiz. Z toho nekouká nic dobrýho.


    Vtom se mi vloudilo nepříjemné pomyšlení, které jsem se snažil rychle zaplašit. Otřásl jsem se. Nezačínalo to právě takhle i u táty? Taky si to tak strašně toužil rozdat s chůvami a nedal si pokoj, dokud je nedostal do postele? Ne. Tohle je něco jiného. Nebo snad ne? Já přece nejsem táta. S ním to nemá vůbec nic společného. Zatraceně, vždyť ona mě prachsprostě tělesně přitahuje. Bylo by to stejné, i kdybych ji jen náhodou potkal na ulici. Nebo kdybych ji zahlédl na videohovoru, připomněl mi slabý hlásek.


    A co kdybych jí dal výpověď? Pak by už pro mě nepracovala. Tím by to bylo aspoň vyřešené. Pak bych mohl –


    Ty blbče, nadával jsem si v duchu. Co bys to byl za chlapa, propustit holku z práce, aby ses s ní mohl vyspat? Zaťal jsem prsty do rámu dveří.


    „Tati?“ pípl mi za zády Dauphinin hlásek a já sebou trhl. „Co tu děláš?“


    Prudce jsem se nadechl a promnul si oběma rukama obličej. „Já, ehm, jen jsem tak přemýšlel.“ Do hajzlu.


    Naklonila zvědavě hlavu a zívla.


    „Chvíli jsem odpočíval,“ opravil jsem se honem. „Bolela mě hlava. Pojď, půjdu tě zase uložit. Co že nespíš?“ Jemně jsem ji odvedl zpátky do postele. Natřásl jsem jí přikrývku a ona se pod ni nasoukala. V krku jsem měl knedlík, jako by mě někdo načapal při krádeži. Aspoň že ve mně Dauphine svým nenadálým příchodem zchladila tu neovladatelnou touhu.


    „Měla jsem ošklivý sen,“ zašeptala.


    „To mě mrzí, broučku.“ Sklonil jsem se a políbil ji na zpocené čelo. „Neboj, to se ti jen zdálo.“


    „Zdálo se mi, že jsi poslal Josie pryč. Mám ji hrozně moc ráda, tati. Myslíš, že by se mnou mohla jet k babičce? Ráda bych ji s Mémé seznámila. Určitě by si ji oblíbila stejně jako já.“


    Zaplavil mě pocit viny a marně jsem se snažil přes stažené hrdlo polknout. Důkladně jsem uhladil přikrývku přes její drobné tělíčko. „Šššš. Teď už musíš spát, ano? Promluvíme si o tom ráno.“ Znovu jsem ji políbil. „Dobrou noc, mon chou.“


    „Dobrou noc, tati.“


    Když mě propustila, svěsil jsem ramena. Z Dauphinina pokoje jsem vyběhl rovnou po schodech do hlavní kajuty a strhal ze sebe oblečení. Do prdele, za žádnou cenu si nezačnu laciný románek s chůvou, abych se musel provinile plížit po vlastní lodi a snažit se to tajit před dcerou a všemi zaměstnanci.


    Nejsem přece jako táta.


    Nerozdávám si to s pomocnicemi v domácnosti.


    Zhasl jsem a natáhl se do postele. Okamžitě se však dostavily nejrůznější představy a pocity. Hned se mi postavil. Takhle se nedá spát.


    Ráno jsem se dal do pravidelného posilování, ale byl jsem unavený, neklidný a mrzutý. Loď mi připadala tak nějak… prázdná. Anebo ten pocit pramenil ve mně. Upozornění na telefonu mi prozradilo, že si Evan vyzvedl z garáže v St. Tropez náš mercedes. Čekají ho pochůzky, chystá se pro mě něco vyzvednout v kanceláři firmy Sophia Antipolis a pak se sejdeme na oběd u mojí matky. Jenže Evan přece z lodi odjíždí běžně a nemívám při tom pocit, že mi něco chybí. V břiše mi začalo hlodat nepříjemné tušení.


    V kuchyni seděla nad šálkem kávy Andrea, a když jsem vešel dovnitř, neřekla ani slovo. Dnes má volno, tak si nejspíš nemůžu stěžovat. Ale přece mi to k ní nesedělo.


    „Dobré ráno,“ zkusil jsem to.


    Vstala, odnesla kávu ke dřezu a vylila ji. „Dobré?“ zeptala se záhadně, načež zmizela na schodišti pro zaměstnance, kde se minula s kuchařem, který zrovna mířil do kuchyně.


    Zamračeně jsem si šel ke kávovaru udělat espresso a požádal jsem ho, aby mi připravil omeletu z bílků.


    „Jasně, monsieur,“ zabručel takovým tónem, jako by mi do ní nejradši plivl.


    „Výborně. Dám si ji za patnáct minut na horní palubě. Co vám to dneska všem přelítlo přes nos?“


    „Nic,“ odpověděl kuchař nepřesvědčivě.


    „Tak dobře,“ zamumlal jsem jízlivě. „Jdu se zatím trochu umýt.“


    Zrovna jsem vylézal ze sprchy, když ke mně do pokoje vtrhla Dauphine.


    „Počkej chvíli,“ zabručel jsem. „Zrovna se oblékám.“


    Ve tváři měla zuřivý výraz a dupla si. „To je mi fuk!“ vykřikla. „Proč jsi ji nechal odejít?“ Pak se hlasitě rozvzlykala, přiběhla ke mně a zabořila mi obličej do břicha.


    „O čem to mluvíš?“ Jednou rukou jsem ji k sobě přitiskl a druhou si připevňoval přes boky osušku.


    „Za všechno můžeš ty!“ Odstrčila mě a začala mi bušit pěstmi do břicha. „Au,“ postěžovala si. „Máš hrozně tvrdý břicho.“


    Zasmál jsem se. „Musel jsem zatnout svaly, abys mi neublížila.“


    „Přestaň se smát. Není to žádná legrace. Já věděla, že ji nemáš rád. Já to věděla. Ale proč, tati? Proč?“


    „Panebože.“ Dlouze jsem vydechl, pevně jsem si utáhl ručník kolem pasu a odpochodoval do ložnice. Ukázal jsem jí na malý gauč v rohu. „Posaď se.“


    Dcerka tam vztekle oddusala a sedla si.


    „O čem to mluvíš?“


    „Josie odjela.“


    V tu chvíli jako by mi žaludek klesl až k podlaze a na srdce mi někdo zavěsil betonové závaží. „Ona… odjela?“


    Teprve teď jsem si všiml zmačkaného papíru, který žmoulala v dlani. Mrštila mi ho k nohám. „Je to anglicky. Tak mi ho přečti.“


    „Dauphine! Takhle se mnou nemluv,“ napomenul jsem ji a sebral dopis ze země.


    Místo žalostného výrazu, který obvykle nasazovala, když si uvědomila, že něco přehnala, se jí teď v očích jenom blýskalo. Vzdychl jsem a podíval se na ten list papíru. Z jedné strany na něm stálo elegantním psacím písmem Monsieur Pascale. Takže i rukopis měla krásný. „To je pro mě. Tak bych si to snad měl přečíst sám.“


    „Andrea s Evanem už to taky četli, takže to není žádná tajnost.“


    Zvedl jsem udiveně obočí. „Vážně?“ Tak to si s oběma budu muset vážně promluvit. „No, ale ty si ho číst nebudeš. Je adresovaný mně, ne tobě. Copak se s tebou nerozloučila?“


    „Rozloučila,“ přikývla Dauphine, po tvářích se jí koulely horké slzy a bradička se jí roztřásla.


    Přitáhl jsem si ji volnou rukou k sobě.


    „Já věděla, že Josie nemáš rád,“ vzlykala. „Občas ses k ní choval ošklivě. Ale ty přece takový nejsi, tati. Proč jsi na ni byl tak ošklivý?“


    Holčička se znovu usedavě rozplakala.


    Já vůl. Při pomyšlení, že Josie odjela a moje dcera je nešťastná, se mi srdce v hrudi svíralo lítostí.


    „Ale já proti ní nic neměl.“ Bolestně jsem se zašklebil. „Měl jsem ji moc rád.“ Panebože, kdybych jí to aspoň z poloviny dokázal vysvětlit!


    „Je tak milá.“


    „Ano,“ přikývl jsem.


    „A hodná.“


    „Oui.“


    „A chytrá.“


    Štípl jsem se do kořene nosu. „Oui.“


    „A vždycky jsem se s ní tolik nasmála.“


    Já taky.


    „A spoustu mě toho učí. Můžu se jí se vším svěřit, a ona se mi vůbec nesměje. V noci mě vždycky uklidní. A dobře ví, jak se mi stýská po maman, a neříká takový ty pitomosti.“


    „Jaký pitomosti?“


    „Jako všichni ostatní. Učitelky, ty nebo ten doktor, co mě k němu vodíš. Všichni mi namlouvají, že to přejde. A že je jim to líto. Proč jim to je líto? Tím mi přece maminku nevrátí.“


    „Ne. To máš pravdu.“


    „A… je to moje kamarádka. Moje nejlepší kamarádka. Jestli ji nezavoláš zpátky, už s tebou víckrát nepromluvím. Do smrti.“


    Stiskl jsem rty. „Tak dobře. Jak myslíš. Teď poplujeme na Cap Ferrat a povíš to všechno babičce.“


    „Povím babičce, že Josie odjela kvůli tobě. Slyšela jsem Evana s Andreou, jak si o tom povídají. Tys ji vyhodil!“


    Pevně jsem sevřel víčka a dlouze vydechl. Chtěl jsem to popřít, ale vlastně měla pravdu. Předně tím, že jsem před pár týdny odeslal ten e-mail Tabitě MacKenzieové a neodvolal ho. A pak tím, že jsem se včera večer choval jako zvíře. Ale jestli odjela, bude to nakonec pro všechny nejlepší. Možná ne pro Dauphine, ale… „Ono to přebolí,“ uklidňoval jsem ji jemně. „Najdeš si jiné kama–“


    „Nesnáším tě!“ Vyběhla ze dveří a práskla jimi za sebou.


    „Asi už na ni jde puberta,“ zamumlal jsem si pro sebe a s křečovitým pocitem v břiše jsem se zadíval na dopis.


    O tři hodiny později, když jsme obepluli výběžek a zamířili do malého zálivu, kde stála matčina vila, na mě Dauphine opravdu nepromluvila ani slůvko. Zabalila si s sebou většinu plyšáků, čímž mi dala jasně najevo, že se na loď hned tak vracet nehodlá. V hrudi mě pálilo špatné svědomí. Přestože se Josiin dopis nesl ve věcném a lehkém tónu a stálo v něm, jak se jí s mou dcerou báječně pracovalo a že ji doma čeká nová příležitost, nemohl jsem se ubránit dojmu, že jsem ji neměl nechat odejít a že je nejspíš hodně rozrušená. Mám jí věřit, že dostala pracovní nabídku? Jistě, možné to je. Jen blázen by ji nechtěl zaměstnat. A přece jsem tušil, že to není pravý důvod jejího odjezdu. Že za všechno můžu jenom já. Ač nerad, musel jsem s uznáním připustit, že nakreslila do písku čáru a po tom, co se mezi námi včera stalo, sama od sebe odjela.


    Evan ji podle všeho odvezl na nádraží cestou do Sophia Antipolis a vyrazili časně ráno, aby se vyhnuli dopravní špičce.


    Matka pro nás už měla na terase prostřeno k obědu, a tak jakmile Paco spustil kotvu, nastoupili jsme s Dauphine a jejími zavazadly do člunu a vypluli k betonovému molu, kde nás očekával jeden ze správců matčina domu a osobní strážce v jednom, spolu s jejím soukromým tajemníkem Jorgem. To byl hubený a za všech okolností dokonale upravený muž poněkud zženštilého vzezření, u něhož se vůbec nedal odhadnout věk. Od chvíle, kdy se zhruba před dvaceti lety ujal své funkce, se oblékal i vypadal naprosto stejně. Arriette o něm žertem prohlašovala, že je upír. Správce Albert měl spolu se svou ženou na starosti veškerý chod domácnosti, od nákupů až po technickou údržbu, a bydlel přímo v areálu domu. Na něm byl už běh času znát. Ale pořád byl zdravý a silný.


    Hodil jsem Albertovi lano a on nás uvázal k těžkému železnému vazáku, načež nám pomohl vystoupit.


    „Přesný jako hodinky,“ pochvaloval si Jorge, sotva jsme se pozdravili. Chopili jsme se s Albertem Dauphininých tašek a stoupali po kamenných schodech nahoru na skálu.


    Matka na nás čekala u kované brány před vilou. Měla na sobě bílé splývavé kalhoty, pestrobarevnou tuniku a na krku perlový náhrdelník. Vlasy měla díky nákladné údržbě stále blond, byť trochu prokvetlé stříbrem, a zapletené do charakteristického drdolu. Rozevřela nám náruč na uvítanou. „Ma petite!“ zvolala, sevřela vnučku v těsném objetí a pak ji políbila na obě tváře. Nakonec ji postavila zpátky na zem a důkladně si ji prohlížela. „Ani nevíš, jak ráda tě zase vidím. Už se mi po tobě moc stýskalo!“


    Když ji Dauphine na oplátku ujistila o svých citech, otočila se ke mně a taky mě políbila na tváře. „Tak pojďte dál. Oběd je připravený.“


    Došli jsme na terasu lemovanou kamennou balustrádou, z níž se otevíral výhled na skalnatou zátoku pod námi i na mou jachtu, která kotvila nedaleko. Hospodyně a Albertova manželka Astrid nás pozdravila a nalila nám do sklenic víno a vodu.


    Dauphine se s babičkou hned pustila do živého hovoru. K obědu byl uzený losos, salát a bageta.


    „Podej prosím tatínkovi košík s pečivem, holčičko,“ obrátila se po chvíli matka na vnučku.


    „Já s ním nemluvím. Ať si ho podá sám.“


    Matka lehce nazdvihla obočí. „A co provedl tak hrozného?“ zajímala se a provrtávala mě pohledem.


    To jsem mohl čekat, že se řeč zase stočí k naší bývalé chůvě.


    „Propustil Josie a poslal ji pryč. A ona přitom nic špatnýho neudělala, Mémé!“


    „A kdopak je Josie?“ chtěla vědět matka.


    „Americká chůva, kterou jsem najal. Neměla zkušenosti.“ Zakousl jsem se do bílého chleba. „Sehnal jsem ji na poslední chvíli. A nepropustil jsem ji, odešla sama. Dauphine si ji bohužel hodně oblíbila. Asi mi ani nedošlo, jak moc se sblížily.“


    „Aha.“ Matka účastně pohladila mou dceru po hřbetu ruky. „Však se najdou jiné.“


    Holčička popotáhla. „Byla to moje nejlepší kamarádka.“


    „Stalo se něco?“ zeptala se její babička tentokrát mě.


    Upil jsem vína rosé – trochu víc, než jsem měl v úmyslu. Málem jsem ho vdechl a zakuckal se. Zavrtěl jsem hlavou. Teď určitě začne vyvozovat závěry.


    „Jo tak,“ poznamenala matka s hlavou zvědavě nakloněnou na stranu a pozorně si mě prohlížela. Nedokázal jsem z jejího výrazu vyčíst, jestli je pobavená, znechucená, nebo prostě jen empatická. „To je nemilé,“ dodala s našpulenou pusou. Možná si myslela, že mě Josie zkoušela uhnat nebo tak něco. „Tak to mi měl Evan říct.“


    „Problém nebyl v ní. Já prostě –“ těkal jsem pohledem na Dauphine a zase zpátky na matku. „Prostě se na tu práci nehodila. Moment, jak jsi to myslela s tím Evanem?“


    „Jak říkám, je to nemilé. Protože jsou na cestě sem.“


    Tentokrát jsem se nerozkašlal. „Cože?“ Matka se naschvál tvářila nechápavě. Zamračil jsem se.


    „Opravdu?“ zvolala Dauphine a zadívala se mi přes rameno směrem k domu. „Josie!“ Vyskočila a rozběhla se.


    Prudce jsem se otočil a uviděl Josephine s Evanem, jak je Jorge právě uvádí do patia. Josie se na Dauphine usmívala od ucha k uchu, ale podle toho, jak byla až po kořínky vlasů červená, jsem hned poznal, že je z téhle návštěvy pěkně nesvá.


    A co teprve já. Upřel jsem na Evana vražedný pohled.


    „Zkoušel jsem vám volat, šéfe. Když jste to nebral, zavolal jsem paní Pascalové. Na dráze se stávkuje a vlaky nejezdí. Takže se do Paříže nedostane včas, aby chytla letadlo. Ale za pár dnů snad stávka skončí, tak se nám to třeba do konce týdne nějak povede.“


    Ty ohlášené stávky mi dočista vypadly z paměti a hned jsem se zastyděl, že jsem Josephine přivedl do tak svízelné situace. Neboli jsem se styděl ještě o něco víc než přede dvěma minutami. A zároveň se mě zmocnila zlost a podezření – to se nemohla do Paříže dostat letadlem?


    „Pojď, musím tě seznámit s Josie,“ naléhala Dauphine na babičku. A pak se obrátila k dívce: „Mémé umí anglicky.“


    Matka k nim přistoupila a přívětivě se usmála. „Dobrý den, já jsem madame Pascalová.“


    „Josephine Marinová,“ představila se bývalá chůva mojí dcery. „Moc ráda vás poznávám. A omlouvám se, že jsem sem vpadla takhle bez ohlášení.“


    „Nesmysl. Pojďte se s námi naobědvat. Jídla máme až dost. A pro tebe taky, Evane.“


    „Díky, madame. Ale dám si s Jorgem něco uvnitř, potřebujeme probrat pár věcí ohledně bezpečnosti.“ Vrhl na mě kamenný pohled a zmizel v domě. No výborně. Copak se všichni moji zaměstnanci postavili na stranu Josie a proti mně?


    „Jak chcete.“ Matka zamířila zpátky ke kulatému stolu a pokynula Astrid, která už pospíchala s dalším prostíráním, příbory a skleničkami. Odsunula mě od Dauphine a usadila Josephine přímo mezi nás. Jak jinak.


    „Ty pitomé stávky,“ vybuchla máma ve francouzštině. „Taková nezodpovědnost.“


    „No,“ poznamenal jsem a odsunul matce židli, abych nemusel posloužit Josie. „Jestli potřebujou zvýšit platy, tak jim možná nic jinýho nezbývá.“


    „Nevěděla jsem, že jsi odborář,“ prohodila a položila si látkový ubrousek znovu na klín.


    „Ne, ale pocházím z privilegované rodiny,“ mávl jsem rukou kolem dokola, „a vím, jak dobře si žijeme, takže si umím představit, jak jsou ti lidi nasraný, když všechno zdražuje, a jim přitom nezvyšujou platy.“


    „Prosím tě,“ mávla matka rukou a přešla do angličtiny. „Josie. Taky se v Americe tolik stávkuje?“


    „Ehm. Ani ne. V továrnách bývají odbory, ale ve službách a infrastruktuře tolik ne.“ Rychle sklopila oči zpátky k talíři, na který si nakládala lososa a salát. Na mě se nepodívala ani jedinkrát. Až teď mi došlo, že jsme se vlastně vůbec nepozdravili. Páni, jsem to ale kretén. Jak se teď asi musí cítit?


    „Tady je to vážně k zbláznění. Poslední dobou mi přijde, že se stávkuje snad obden.“


    „Stávkovalo se odjakživa. To už k životu ve Francii prostě patří,“ poznamenal jsem a pobaveně sledoval, jaké má matka najednou vyhraněné názory.


    „Copak tobě to nevadí?“ zeptala se útočně.


    „Ale jistě.“ Pokrčil jsem rameny. „Jen se prostě snažím překážky nějak překonávat.“ Podal jsem Josie košík s pečivem a nalil jí trochu vína. Dokázal jsem to nějak zvládnout, zatímco jsem mluvil na matku, takže jsem se s ní ani jednou nestřetl pohledem.


    „Oui,“ přisadila si Dauphine. „Hory jsou tu od toho, aby přes ně člověk našel cestu, a ne, aby se otočil zpátky,“ papouškovala mou oblíbenou zásadu, kterou jsem jí opakoval pokaždé, když si stěžovala, že něco náročného nezvládne, například domácí úkol. Teď se otočila ke mně a v očích jí hrdě zajiskřilo.


    „Přesně tak. Ty už se mnou zase mluvíš?“ zeptal jsem se jí francouzsky.


    Vyplázla na mě jazyk. „Josie se vrátila. Přestanu s tebou mluvit, pokud zase odjede.“


    Pokud odjede?


    Konečně jsem se odvážil pohlédnout na ženu, o níž byla řeč, ale ta stále upřeně hleděla do talíře, tváře zapálené, nejspíš proto, že v našem francouzském hovoru zaslechla svoje jméno. Najednou mi došlo, jak trapně jí musí být, že je nucena po tom, jak to mezi námi skončilo, se mnou sedět u jednoho stolu. A přitom se vůbec nedá říct, že bych ji já sám vlídně pozdravil a pozval k obědu. Udělala to moje matka. Když k tomu připočteme ještě fakt, že při našem posledním setkání prožila v mém náručí orgasmus, tak… do prdele. Honem jsem tu představu vypudil z mysli a napil se vody.


    Určitě se cítí ponížená, zranitelná, a pokud už ji aspoň trochu znám, setsakramentsky naštvaná. Nezneužil jsem ji náhodou?


    Sevřel se mi žaludek. Už jen z pomyšlení, že je naštvaná, se mě zase zmocňovalo vzrušení. Připadal jsem si jako nabouraný vlak.


    Znovu jsem se letmo podíval na Dauphine a na matku, která si mě bedlivě prohlížela přimhouřenýma očima.


    Chabě jsem se na ni usmál. „Tak nám, mami, pověz něco o tom tvém posledním dobročinném projektu.“


    Zbytek oběda uběhl jako voda. Snažil jsem se pozorně vnímat matčiny novinky a za chvíli už bylo sklizeno ze stolu a Dauphine odtáhla Josie dovnitř, že ji provede po domě.


    „Alors,“ spustila matka, jakmile jsme osaměli. „Jak dlouho jsi s tou chudinkou spal, než se v ní ozvala hrdost a nechala tě být?“

  


  
    Kapitola třicátá


    Matka mě probodávala pohledem, v němž se charakteristicky mísilo rozčarování a lítost.


    Tohle byl její nejhorší pohled.


    Vzpomněl jsem si, že podobně se tvářila, když jsem kdysi neskutečně dávno tajně vracel do garáže otcovo porsche, které jsem si bez dovolení půjčil, abych si vyrazil z kopýtka. Chtěl jsem udělat dojem na kamarády a samozřejmě taky na jednu holku, jenže se mi to nakonec zatraceně vymstilo, protože nás její táta přistihl na sklopeném sedadle spolujezdce, jak mám ruku hluboko pod její košilkou a jazyk jí strkám až do krku. Asi jsem měl štěstí, že se u nás běžně nenosí zbraně. Ale ta potupa, že mě načapali, byla tenkrát srovnatelná s pocitem, jako by mě někdo přimáčkl za krk ke zdi. Když jsem se pak vracel – samozřejmě hodně opatrně – domů, všechna suverénní mužnost ze mě vyprchala a horoucně jsem se modlil, aby ten chlap nezavolal našim dřív, než se vrátím. A zrovna když už jsem si myslel, že mi to projde, vypnul jsem motor a přetáhl přes tu horkou mašinu znovu plachtu proti prachu, cvakla matka vypínačem a rozsvítila v garáži bledé světlo, takže jsem si málem cvrnknul do gatí leknutím. „Doufám, že z tebe nebude druhá verze táty,“ zavrčela tenkrát.


    „Nedívej se na mě takhle,“ bránil jsem se teď u stolu. „Není mi šestnáct. A nespal jsem s ní.“


    „Xaviere. Nejsem slepá. A nechci tě soudit. Aspoň ne tak, jak si myslíš. Žádnou manželku teď nepodvádíš,“ převálcovala moje opovržlivé odfrknutí.


    Au.


    „Ale mon dieu, Xaviere. Copak ses z tátova chování vůbec nepoučil? Přece nebudeš spát s holkama, co ti pomáhají v domácnosti. Vždyť je to tak nechutné. A co teprve ve tvém postavení. Jen si představ, že by nějaká žaloba zničila všechno, co jsi vybudoval, a vyčmuchali by to novináři – nemluvě o tom, jak strašný by to bylo pro Dauphine. Co by si asi tak myslela?“


    „Tak ještě jednou. Já s ní nespím,“ odsekl jsem. „Proto… proto jsem jí taky nebránil, když se rozhodla odejít.“ Při tom přiznání jsem ucítil bolestné sevření, jakkoli jsem se pokoušel zachovat stoický klid.


    „Aha, ale rád by ses s ní vyspal!“ Na matku se můžete spolehnout, že vždycky trefí hřebík na hlavičku, kdykoli se snažím mlžit.


    Dlouze jsem vydechl. Přestože jsem se v mládí choval nemožně a ty stříbrné prameny v jejích perfektních blond vlasech byly převážně moje vina, přece jen jsme se po jejím rozvodu s tátou sblížili. Popadl jsem skleničku rosé, obrátil ji do sebe a dolil si vodu. Potřeboval jsem se rychle vzpamatovat. „Co bych rád nebo nerad, na tom teď nesejde. Stejně odjíždí.“


    „Ale nejdřív zítra.“


    „No a co? To je jedna noc. Tak slabý ani zoufalý zase nejsem. A vůbec, pojďme se bavit o něčem jiným. Jak dlouho tu budeš? Když teď nemám nikoho k Dauphine, jsem opravdu vděčný, že tu s tebou může zůstat. Mám plno práce a nechci ji věčně nechávat na jachtě jen s posádkou.“


    „Chystám se tu zdržet pět dnů. Může u mě zůstat celou dobu. Ale pak mám v Monaku schůzi výboru Společnosti pro ochranu římských památek. Což mi připomíná, že musím něco povědět Dauphine. Nedávno se totiž našel vrak lodi, skoro dva tisíce let starý, přímo tady, u bývalého římského přístavu. Chystali se tam postavit parkoviště, jen si to představ.“ Znechuceně se ušklíbla. „Těm lidem vážně není nic svatý. Ještě že nás napadlo prosadit nejdřív archeologický průzkum. Oni by to nechali klidně všechno srovnat se zemí. No nic, zařadila jsem to do programu našeho sdružení. Teď musíme sehnat peníze, aby se ty památky zachránily a mohly někde vystavit. Ty nám asi letos nechceš dělat zase hlavního sponzora, viď?“


    „Jako vždycky – napiš mi, kolik potřebuješ a kam mám poslat šek.“


    „Ty jsi ale hodný synáček,“ pochválila mě láskyplně.


    „Ano, a ty jsi určitě díky tomu oblíbená členka výboru.“


    Zvedla současně ramena i obočí. „Určitě nejen proto. Ale pomáhá to. Mimochodem, zase mám na starosti galavečeři pro náš výbor. Jestli budeš ochotný zaplatit stůl, pozvu ti dalších devět hostů.“


    „Dobře. To není problém. Ale žádný dohazování.“


    „Xaviere, jak můžu pozvat dámu bez doprovodu a nedoufat přitom, že se spolu dáte dohromady? Ale máš štěstí, teď zrovna nikoho v záloze nemám.“


    „To je dobře. Tak nikoho nehledej. Ještě se na to necítím.“


    Vrhla na mě ocelově chladný pohled. S Arriette nikdy moc dobře nevycházela a nejspíš si představovala, že bych se s její ztrátou mohl vyrovnat rychleji. „Už jsou to dva roky –“


    „Říkám, že se na to ještě necítím,“ zopakoval jsem. „Navíc jsem myslel, že jdu na tu večeři s tebou.“


    Sklouzla pohledem k moři a vánek jí z dokonalého drdolu uvolnil pramínek. „Já, víš… možná někoho mám,“ pronesla nečekaně tichým a nejistým hlasem.


    „Vážně?“


    Strčila si neposlušný pramen za ucho a špičkami prstů ho zatlačila zpátky na místo. „Nechtěla jsem o tom mluvit. Dokud si nebudu jistá. Tím, jak se cítím. Ale ano. Už to tak asi bude.“


    „Znám ho?“


    „Doufám, že ne. Neber si to osobně. Ale je to… Ital. Představili nás společní známí v Monaku. Bydlí v San Remu.“ San Remo leží jen kousek od hranic na italské straně pobřeží. „Je milý. Nekomplikovaný. Laskavý. Sem jsem ho zatím ještě nepozvala.“


    „A ví vůbec, kdo jsi?“


    „Ví, že mám syna.“


    „Tajíš před ním, jak jsi bohatá?“ zeptal jsem se a z hlasu mi čišela nevěřícnost. Matka si ráda žila o úroveň výš než její okolí. Aspoň mi to tak vždycky připadalo. „A zatajuješ taky mě?“


    „No, však se na sebe podívej.“ Mávla rukou směrem ke mně. „Jsi obchodní magnát. Po tátovi to určitě nemáš. Jsem pyšná, že je to snad trochu i moje zásluha. Ale říkám si, že bys třeba… obyčejnému člověku mohl nahnat trochu strach. Tím nechci říct, že Giuseppe je obyčejný. To ne. Je to v mnoha ohledech pozoruhodný člověk…“


    Pod mým upřeným pohledem se v půlce věty rozpačitě zarazila.


    Sundal jsem si sluneční brýle, aby mi nic neuniklo. „Ty se červenáš?“


    „Nesmysl!“ Mrskla po mně ubrouskem. „Vůbec se nečervenám.“


    „Ale ano.“ Dal jsem se do smíchu.


    „Tak ty se směješ? To je dobře, ne? Čekala jsem, že mě budeš chtít bránit.“


    „Já tě chci bránit. Radši si ho nechám proklepnout.“ Strčil jsem do úst poslední kousek okurky, co mi zbýval na kraji talíře.


    „Tak dobře.“


    „Ne, dělám si legraci. Důvěřuju tvému úsudku.“


    „A to já zase ne. Aspoň v srdečních záležitostech ne. Poté, co jsem si vzala tvého otce.“ Zahleděla se znovu na moře.


    Zhluboka jsem se nadechl nosem. V tom asi bude zakopaný pes, ne? Člověk může mít sebelepší úsudek a intuici, ale u lidí, kterým svěří svoje srdce a kteří pak nad ním mají největší moc, je zřejmě Pascalovic rodina tak trochu slepá.


    Dobře jsem si uvědomoval, že mám v srdci temná zákoutí. Teď mnohem víc než kdy předtím. Vlastně jsem si na ně postupem času zvykl. Jenže v posledních týdnech mi najednou došlo, že mě tahle místa bolí a svědí jako písek v odřenině. Rozhodně jsem se jich chtěl zbavit a pustit dovnitř světlo. Podíval jsem se na matku a všiml si, jak září, což mi zprvu uniklo, a najednou se mi zdálo, že zase opravdu žije.


    Zajímalo mě, jaký to je asi pocit.


    A jestli někdy najdu odvahu ho taky vyzkoušet.


    Dauphine utíkala přes trávník zpátky ke kamennému patiu a Josie se loudala za ní. Usmívala se něčemu, co jí holčička povídala, ale jakmile mě uviděla, úsměv se jí vytratil ze rtů. Rychle se zaměřila na mou matku. Panebože, proč se kvůli ní cítím tak mizerně?


    „Máte krásný dům,“ řekla Josephine matce. „Ve stylu Belle Époque, viďte?“


    „Přesně tak. Postavili ho někdy kolem roku 1880. Zajímá vás historie?“


    „Ano. Hlavně architektura, samozřejmě.“


    „Josie je architektka,“ oznámila hrdě Dauphine.


    Matka na mě znovu pohlédla se zdviženým obočím, načež se obrátila zpátky k návštěvě. „Můj ty bože! To mi o vás syn neřekl.“


    „Ne,“ poznamenala Josephine, pohled upřený výhradně na hostitelku, „to asi ne. Pracuju v tomhle oboru už několik let. Na vysoké jsem se hodně zabývala architekturou téhle části Francie. Navíc odtud pochází část naší rodiny. Vždycky jsem se sem chtěla podívat.“


    „No, teď už se chystáte domů, ale doufám, že jste si aspoň stačila prohlédnout památky tady na pobřeží. Najdou se tu stavby ještě z předřímských dob.“


    „Ani ne. Vlastně jsem toho moc neviděla. Leda z dálky.“ Na okamžik po mně střelila pohledem. „Musím se sem ještě někdy vrátit.“


    „Cože? On vás vůbec nepustil z lodi?“ rozčilovala se máma.


    Je to přece chůva, do prdele, chtělo se mi namítnout. Tak kde jinde má být? Měla. To je jedno.


    Josephine se nervózně zasmála. A přestože jsem dobře věděl, že není mou povinností organizovat pro au pair své dcery výlety, najednou mě zaplavily výčitky. Připadal jsem si hloupě. Matka vedla Josie zpátky ke stolu a naznačila Astrid, aby donesla kávu, až sklidí po obědě. „Tak mi povězte,“ oslovila ji, „jak je možné, že se architektka rozhodne dělat u mého nabručeného syna chůvu?“


    „Omluvte mě,“ přerušil jsem ji. „Musím se jít domluvit s Evanem a vyřídit pár hovorů.“ Naklonil jsem se, abych políbil mámu na tváře, rychle jsem se k nim otočil zády a prošel dveřmi z patia dovnitř do domu. Nepotřebuju tu dál sedět a nechat se matkou agresivně popichovat. „Musíte opravdu odjet tak brzy?“ slyšel jsem ji, jak se ptá Josie. „Třeba byste se tu mohla ještě pár dnů zdržet. Víte, já působím v několika výborech na ochranu památek, tak bych vám mohla ukázat nádherná místa, která stojí za návštěvu.“


    Pár dnů? Má se zdržet jednu noc. Ani o chlup dýl. Čím dřív zmizí, tím rychleji budu moct zapomenout na její tělo pod mýma rukama a pustit ji z hlavy.


    „Kurva,“ zaklel jsem tiše, sotva jsem se ocitl v chladném interiéru kamenné vily a podrážky mi zavrzaly na mramorové podlaze.


    „Zrovna jsem tě hledal,“ prohlásil Evan, který se vynořil zpoza rohu. „Mohl jsem prostě jen poslouchat, odkud se ozve nějaký to sprostý slovo. Máš osinu v zadku?“


    „Tenhle výraz nesnáším.“


    „Já vím, proto ho používám.“


    „To mi chceš vážně namluvit, žes nepřišel na žádnej způsob, jak ji dostat včas do Paříže, aby mohla odletět? Máme snad vrtulník, do prdele.“


    „Budu se tvářit, že jsem tuhle otázku přeslechl. Urážíš mě.“


    Dlouze jsem vydechl a promnul si obličej. „Promiň. Jen že jí musí být hrozně trapně, když sem musela přijet a potkat se se mnou potom, co… co…“


    Evan vyzývavě naklonil hlavu na stranu. „Po tom, co zjistila, že se jí chystáš dát padáka, mimochodem v rozporu s mým doporučením? Nebo po tom, co se stalo včera v tom klubu?“


    Prudce jsem zvedl hlavu a přimhouřil oči. „Jak to myslíš? Co ti řekla?“


    Zvedl dlaň a ušklíbl se. „Ježišmarjá, uklidni se. Jen jsem si tipnul. Nic mi neprozradila. Zato ty teď ano.“


    „K ničemu nedošlo.“


    „Jasně.“


    „Vážně ne,“ trval jsem na svém. Ale vlastně došlo, nebo ne? Roztála mi pod rukama a z té vzpomínky se mi ještě teď třásla kolena. „Každopádně ti po tom nic není.“


    „Ale ty jsi chtěl, aby k něčemu došlo, co?“


    „Evane, já vím, že jsme kamarádi a spoustu ti toho svěřím. Ale jestli teď okamžitě nezavřeš zobák, budeme muset mámě nějak vysvětlit, proč se na podlaze válejí tvoje zuby.“


    Přistoupil ke mně a položil mi ruku na rameno. „Já to risknu. Podívej, máš ještě pár dnů čas si všechno rozmyslet. I kdybych ji nějak dopravil do Paříže, odletěla by nejdřív ve čtvrtek. A do tý doby třeba změníš názor.“


    „Ve čtvrtek?“ Sevřel se mi žaludek. To bych ji měl nablízku ještě čtyři noci, a přitom by mezi námi nebyla Dauphine v roli tlumiče. „Tak může zůstat tady. Nebo na jachtě a já budu tady, nebo v hotelu v Nice, nebo…“


    „To je to tak zlý, jo?“


    Mluvil jsem jako blázen. No vážně, co jsem si myslel, že provedu? Vtrhnu k ní do kajuty jako pračlověk a zprzním ji, protože se nedokážu ovládnout? Ne. Nejsem přece zvíře. Aspoň za normálních okolností ne. Jenže ona mi včera zavřela dveře před nosem dřív, než jsme si stačili všechno vyříkat. Z toho mi bylo jasné, že mi sotva dá ještě jednu šanci. Ano, je krásná, k mé dceři se chová naprosto báječně, navíc je chytrá a je s ní legrace. Ale to přece není nic tak mimořádného. Navíc se beztak skoro nebudeme vídat. Budu mít plno práce, jako vždycky. Jíst může s posádkou. A já budu většinou obědvat ve městě. Kromě toho bude přes den chodit po památkách. „No tak klidně,“ pokrčil jsem rameny. „O nic nejde. Ať zůstane třeba do čtvrtka. Nebo by mohla odjet do Paříže už ve středu, aby to čtvrteční letadlo určitě nepropásla.“


    To znamená o jednu noc na lodi míň.


    „Ó, jak jsi pozorný,“ opáčil Evan bez mrknutí oka.


    Znovu jsem nedbale pokrčil rameny, přestože napětí v břiše mi jasně prozrazovalo, že lžu Evanovi i sobě do kapsy. „Tak fajn,“ odtušil jsem. „Pojďme se rozloučit a honem zpátky na loď.“


    Otočil jsem se ke dveřím, ale Evan mě chytil za loket. „Xa, počkej chvíli. Zasloužíš si trochu štěstí. Nebo aspoň dobrýho sexu. Nikdo z nás tě za to nebude soudit.“


    „Nepotřebuju tvoje svolení,“ odsekl jsem. On jen zvedl dlaně a šel dál za mnou.


    Nemělo však cenu si cokoli namlouvat. Představa, že budu s Josephine Marinovou na jachtě sám, s tím zvláštním napětím, co mezi námi panuje, ve mně už zase vyvolávala všelijaké pocity. Tělesné pocity, které jsem si dlouho odpíral. Teď, když bylo rozhodnuto, že se ještě pár dní zdrží, jsem pocítil záchvěv vzrušení – takové to mravenčení, které jsem prožíval pokaždé, když jsem v práci přišel na nápad, který sliboval přinést něco převratného. Výzvu, do níž stojí za to se pustit. Možná má Evan pravdu. Třeba vážně potřebuju jenom holku do postele. Josie už pro mě nepracuje, takže tuhle výhradu si můžu v duchu odškrtnout. Pokud, pokud bychom spolu prožili románek, měl by pevně danou dobu trvání, což byla podmínka, za níž jsem byl ochotný o něm uvažovat.


    A chemie mezi námi mi napovídala, že to bude stát za to.


    Že nebudu litovat.


    Když Evan otevřel dveře patia, ustoupil jsem trochu dozadu, abych se připravil. Tak dobře. Zhluboka jsem se nadechl. Jdu do toho. Totiž pokud o mě bude ještě stát. Srdce se mi rozbušilo jako o závod.


    Vyšli jsme ven a já si zaclonil dlaní oči proti odpolednímu slunci.


    „Mám skvělou zprávu,“ volala na mě matka. „Když už ji teď na lodi nepotřebuješ, zůstane Josephine pár týdnů tady u mě a pomůže mi s prací pro nadaci. Není to úžasné? Nevadí ti to, viď že ne?“
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    Xavier Pascale ovládal umění neprozradit výrazem tváře jediné vnitřní hnutí, a tak jsem netušila, jaký na něj mělo matčino oznámení účinek. Pokud vůbec nějaký.


    Dauphine, která u zábradlí terasy házela drobky chleba rackům, se vrátila zpátky ke stolu právě včas, aby zaslechla babiččina slova. „Tak ty tu se mnou zůstaneš?“ vykulila na mě oči. „Ale proč se pak nevrátíš taky na loď? To budeš dál ve Francii, ale už ne se mnou?“ Z jejího tónu bylo zřejmé, že tomu vůbec nerozumí. Oči se jí zalily slzami a roztřásla se jí brada. „Táta říkal, že tě má moc rád. Takže už nemusíš jezdit pryč.“


    „No, já…“ Bezradně jsem pohlédla na Xaviera.


    Tak řekni něco, chtělo se mi na něj zakřičet.


    „Možná bychom se o Josephine mohli podělit,“ uklidňovala vnučku paní Pascalová. „Třeba by mohla pomáhat mně i tatínkovi? Navíc budu často někam odjíždět.“ Zadívala se na syna a já těkala pohledem z jednoho na druhého. Evan se samozřejmě kousal do rtů, aby potlačil úsměv. Jako by mu ta ošemetná situace, v níž se jeho šéf ocitl, připadala kdovíjak vtipná.


    Panebože, bylo to k nevydržení. Ráno jsem vstávala s pocitem, že tu o mě nikdo nestojí. Vždyť za mnou včera večer nezašel a nezaťukal mi na dveře. Dokonce ani nezavolal, když zjistil, že jsme s Evanem odjeli. Moje ego utrpělo pořádný šrám. A teď jsem se najednou nemohla ubránit dojmu, že se o mě přetahují a že na Xaviera Pascala vyzrála vlastní matka, což mi k němu ani trochu nesedělo.


    On přece nechce, abych tu zůstala.


    Nebo snad ano?


    Představa, že budu moct pár týdnů pobývat v tomhle nádherném domě a zblízka poznávat místní architekturu, byla neskutečně lákavá a připadala mi jako skvělá cena útěchy. K tomu se ještě dalo připočíst, že před odjezdem strávím nějaký čas s Dauphine. S Madame jsme si báječně rozuměly a mně bylo jasné, že se od ní můžu dozvědět spoustu zajímavého. A já jsem jí očividně taky padla do oka.


    Ale chcete znát smutnou pravdu? Kdyby mě Xavier Pascale pozval zpátky na loď a do své blízkosti, byla v podstatě nulová pravděpodobnost, že mu dám košem. Připadala jsem si jako blázen.


    Xavier si odkašlal, jako by se konečně vzpamatoval. Otočil se k Evanovi a na něčem se s ním šeptem domlouval, což jeho strážce očividně vyvedlo z míry.


    „Dauphine, ty si teď užiješ pár dnů jenom s babičkou,“ prohlásil nakonec, když se obrátil zase k nám. „Já mám zítra jednání na Korsice. Tak by třeba Josephine mohla jet se mnou, aby si tam trochu prohlídla památky, když má pár dnů volno, a pozítří bych vám ji přivezl.“


    Otevřela jsem pusu a zase ji zavřela.


    Evan se na šéfa chvíli udiveně díval, ale bleskurychle se vzpamatoval. „Ano,“ vyhrkl a otočil se ke mně. „Andrea mi říkala, že sis četla o korsické architektuře, a já jsem ti chtěl zrovna říct, že dřív než na čtvrtek bychom beztak letenku nesehnali. Takže mi to přijde jako fajn nápad.“


    „No, tak jí posuňte rezervaci ještě o pár týdnů,“ navrhla paní Pascalová. „Anebo ji radši rovnou nechte otevřenou.“ Vzápětí se otočila ke mně. „Moc ráda bych jela s vámi a dělala vám průvodkyni. Ale po tomhle výletě se sem určitě můžete kdykoli vrátit, pokud tedy nebudete chtít zůstat s Xavierem a s Dauphine.“ Usmála se. V jejím úsměvu však probleskla zlomyslná radost. Že mám odplout s Xavierem na Korsiku? Sama, bez Dauphine? A vlastně bez jakékoli jiné záminky?


    „Pche!“ odfrkla si Dauphine a zvedla nosík. „Na Korsiku se pluje děsně dlouho. Jsem ráda, že tu můžu zůstat s mémé.“ Pevně mě objala kolem krku. „Ale bude se mi po tobě stýskat!“


    Xavier se posadil vedle matky a něco jí šeptal do ucha.


    Já jsem holčičku pohladila po zádech a sevřela ji v náručí. „Mně po tobě taky, broučku.“ Když se odtáhla, pohlédla jsem na Evana. „Určitě. Moc ráda se k vám připojím a podívám se na Korsiku. Je od vás hezký, že jste na mě pamatovali. Díky.“


    Evan rozpačitě pohlédl na Xaviera a nuceně se usmál. „S radostí. No nic, měli bychom vyrazit, abychom stihli večeři. Paco už natankoval a je připravený vyplout.“


    „To vyplouváme hned teď?“


    „Xavier má zítra schůzku v Calvi.“


    „Aha, tak dobře.“ Obrátila jsem se k Dauphine. „Tak si to tady hezky užij, ty malá mořská vílo. Budu se na tebe těšit.“


    „A kdy že se vracíte?“ zeptala se paní Pascalová a s očima zastíněnýma dlaní se podívala na syna.


    „Nejspíš tam zítra přenocujeme a další den se vrátíme, protože pak mám zase jednání v Cannes.“ To město jsem znala jako dějiště slavného filmového festivalu a věděla jsem, že leží někde mezi námi a St. Tropez. Vždycky jsem se tam toužila podívat.


    Madame mi pak odříkala seznam památek, které musím v Calvi i v Cannes vidět, včetně nechvalně proslulého hotelu Carlton. „Povídá se, že tam se Grace Kellyová seznámila s monackým knížetem Rainierem. Taková romantická tragédie!“ Položila si ruku na srdce.


    „Tak dobře, mami,“ přerušil ji syn. „Už vážně musíme jít.“


    „Madame, ehm, nevadilo by vám, kdybyste mi dala na sebe kontakt? Kdybych se třeba náhodou potřebovala o nějaké památce dozvědět víc nebo se zeptat na další tipy?“ poprosila jsem.


    Madame Pascalová se rozzářila. „Bien sûr! Ale jistě.“


    Během pár minut jsme se s Xavierovou matkou a dcerou rozloučili a Evan s Xavierem odnesli moje zavazadla dolů k molu. Neměla jsem úplně nejlepší pocit z toho, že se budu i s kufry houpat na tak malém člunu. Přišlo mi to poněkud nebezpečné.


    „Tvoje matka je tak sympatická, úplně mě okouzlila,“ prohodila jsem k bývalému šéfovi, aby řeč nestála a abych nemusela myslet na to, co bych si počala, kdyby se člun převrhl. Znovu se mě zmocnila úzkost, ani ne tak ze strachu, že spadnu do vody, jako spíš kvůli tomu nečekanému obratu ve vývoji událostí.


    „Říkáš to, jako by tě to překvapilo,“ podotkl, zatímco ukládal moje věci do člunu.


    „A divíš se, když znám tebe?“ vypadlo ze mě dřív, než jsem se stačila ovládnout.


    Evan se hlasitě rozesmál, až se to odráželo od skalnatých útesů a vodní hladiny. „Pardon,“ omlouval se vzápětí.


    Xavier probodl svého strážce pohledem a řekl mu něco rychlou francouzštinou, na což se Evan jen ušklíbl a pokrčil rameny, a pak opatrně vkročil do člunu. Evan mě vzal za ruku, aby mi pomohl nastoupit za ním, a Xavier mi z loďky podával druhou. Pevně jsem sevřela tu teplou, pevnou dlaň a obezřetně se usadila v mělkém plavidle.


    „Tak na shledanou za pár dnů,“ zavolal Evan, zasalutoval a se širokým úsměvem vykročil nahoru po schodech.


    „Moment. Ty s námi nejedeš?“ křikla jsem za ním.


    „Musí tu pro mě mezitím něco zařídit,“ vysvětlil Xavier a se soustředěným výrazem uvolňoval sytič motoru.


    „Aha. Takže na Korsice bodyguarda nepotřebuješ?“ zeptala jsem se skepticky.


    Nadzdvihl jedno obočí a zařadil rychlost. „Není to úplně plánovaná cesta.“


    „A neříkal jsi, že tam máš pracovní oběd? Tak jak to, že je neplánovaná?“ Zvýšila jsem hlas, aby mě slyšel.


    „Moc se ptáš.“


    Napsala jsem textovku Andree: Nelekni se. Vracím se na loď.


    Na ramenou mě přes bílou látku trička hřálo odpolední slunce, ale vlny se zdály být stále větší. Zvedal se silnější vítr. Nasadila jsem si sluneční brýle, soustředila se na plavbu a pevně jsem svírala plastová madla po obou stranách člunu.


    V malé zátoce kotvila ještě jedna loď. Obrovitý šedý monolit působil málem jako vojenský křižník, nebýt zakřivených ozdobných prvků s reflexními skly, připomínajících vesmírný koráb, a dvou dívek v bikinách, které na horní palubě tančily na nějakou neslyšnou hudbu. Na zádi vlála ruská vlajka. Letmo jsem pohlédla na Xaviera, jestli si toho také všiml, ale ten upíral soustředěně oči k cíli.


    „Jsem z toho zmatená,“ vyhrkla jsem nahlas, abych přehlušila hučení větru.


    „Z čeho?“ zeptal se a kormidloval člun k zádi naší jachty.


    „Jak jsi najednou změnil názor. Čekala bych, že se mě rád zbavíš. Vlastně jsi tak i působil. Tak co se změnilo?“


    Zpomalil a ukázal na lano stočené u mých nohou. Sledovala jsem ho při téhle činnosti s Evanem už tolikrát, že mi bylo i bez říkání jasné, co mám dělat: jakmile přirazíme, musím se natáhnout k vazáku na koupacím molu a člun uvázat.


    Vzala jsem do ruky lano a soustředila se na svůj úkol. „Já vím, že Evanovi bylo jasné, jak moc si přeju navštívit Korsiku, ale na to jsi přece nemusel vůbec brát ohledy.“


    „Byl to můj nápad. Ne jeho.“


    Prudce jsem se k němu otočila, ale přes jeho tmavé brýle jsem nedokázala nic vyčíst.


    „Josie! Ty ses vrátila!“ Po schůdkách k nám sestupoval Paco a svým příchodem mu prakticky znemožnil, aby to divné prohlášení mohl dál rozvést.


    Opětovala jsem kapitánův široký úsměv, protože jinak to ani nešlo. „Kapitáne Paco. Osud nechtěl, abych dneska odjela. Železničáři stávkují, takže žádný vlak nejel.“


    „Slyšel jsem.“ Paco mi vytáhl tašky do schodů, kde je převzal Rod a zanesl dovnitř. Zůstala jsem stát na větrné hlavní palubě, zatímco Paco s Xavierem zajišťovali člun. Pátrala jsem na protějším útesu očima po balustrádě u vily paní Pascalové a po chvíli jsem rozeznala dvě malinké postavičky stojící u zábradlí. Zamávala jsem jim. Hned můj pozdrav opětovaly.


    Xavier ke mně po chvíli přistoupil a beze slova stál vedle mě, zatímco Paco vytahoval kotvu a kormidloval loď ven ze zátoky na širé moře. Znovu se zvedl chladivý vítr a mně na holých pažích naskočila husí kůže. Ale možná to bylo tím, vedle koho jsem stála.


    Lehce si odkašlal, jako by se chystal něco říct. Když dál mlčel, vyčkávavě jsem se k němu otočila a sledovala, jak upírá oči někam na modrou hladinu.


    „Tak nevím, jaká je teď moje role,“ spustila jsem. „Totiž – jsi pořád ještě můj šéf? Nebo jsem tvůj host?“


    Prudce se ke mně obrátil, modré oči stejně tajuplné jako oceán kolem, a upřeně se mi zadíval do očí. „Co bys chtěla být?“


    Srdce mi vyskočilo až do krku a chvíli jsem nemohla dýchat.


    Znenadání zavrtěl hlavou. „Omlouvám se, já –“ odmlčel se. Utrápeně zavřel oči. „Určitě se zlobíš –“


    Překvapeně jsem zvedla hlavu. „Zlobím? Proč bych se měla zlobit?“ Zlost bylo to poslední, co jsem v tuhle chvíli pociťovala.


    „Po včerejšku. Po tom, co jsem udělal. Pak jsi odjela. A já tě nezadržel. Nechal jsem tě odejít, protože jsem myslel…“


    „Protože jsi myslel…?“ pobídla jsem ho, aby pokračoval.


    „Mrzí mě to. Nějak to nezvládám. Myslel jsem, že to půjde. Já…“


    Zachvátila mě panika, i když jsem sama nevěděla proč. Jen jsem ten pocit zaznamenala s tím, že si ho později musím nějak vyjasnit. „Nezvládáš co?“ naléhala jsem.


    „Nevím.“ Polkl a odvrátil pohled.


    Vtom mi to došlo. Vždyť mě pozval zpátky na loď. Bez Dauphine. Sevřel se mi žaludek. Najednou mi bylo všechno jasné.


    Znenadání mi připadal hrozně zranitelný. Přes všechno bohatství a moc to byl zároveň obyčejný chlap. A já se mu líbila. Prozradil mi to. Dal mi to nepokrytě najevo. Nejspíš se se mnou chtěl prostě jenom vyspat. Můj vztah s jeho dcerou ale všechno zkomplikoval.


    A teď z nějakého důvodu nevěděl, jestli a jak má vlastně dál postupovat. Proto řekl, že to nezvládá.


    Moje srdce se proměnilo v obrovskou tlukoucí obludu a já horečně přemýšlela, jestli mu mám pomoct tu propast mezi námi překlenout. Věděla jsem, že bych tím riskovala zlomené srdce. Možná mě tělesně přitahuje, ale dobře jsem věděla, že ho mám ráda. A jeho dceru zrovna tak. Do háje. Až odjedu, bude mě to setsakra bolet. Už dneska ráno mi bylo nanic, když jsem se loučila s Dauphine a odjížděla bez toho, abych se s Xavierem naposledy viděla. Možná by bylo nejlepší všechno dál nekomplikovat.


    „Ptal ses, čím bych pro tebe chtěla být,“ pronesla jsem nakonec tiše. Viděla jsem, jak rukama pevně sevřel zábradlí. „Co takhle…“ Panebože. Teď, nebo nikdy. Buď udělám první krok, nebo ne. Po tom, v jakém stavu jsem ráno odjížděla, a po tom, co jsme spolu včera v noci prožili. Ne. Podruhé už to nedokážu. „Co takhle… abychom byli jenom kamarádi?“


    Nadechl se prudce nosem a zavřel oči.


    „Jistě.“ Pak se odstrčil od zábradlí. Zajel si rukou do vlasů, odvrátil se a znovu se otočil zpátky. Nakonec se ke mně ale obrátil zády a odešel dovnitř.


    Jako když vyhasne plamen. Jsem srab.


    Dál jsem tam stála, zhluboka vdechovala slaný vítr a přemýšlela, jestli jsem neudělala chybu. Uvažovala jsem nad svou nerozhodností. A nad tou jeho. Ano, Dauphine to mezi námi zkomplikovala. Nejsem pro něj cizí. Musí brát ohledy na rodinu. Jenže zároveň přece nejsem zdejší. Vracím se domů, když ne ve čtvrtek, tak určitě za pár týdnů. Nikdo si nedělá nároky na jakýkoli závazek. Já rozhodně ne. Vždyť ani nemůžu. Mám vlastní život a musím se k němu vrátit. Začít znovu budovat kariéru. Nejsme v pohádce. Kdo říká, že si nemůžeme jeden druhého na pár dnů prostě užít? Zbavit se napětí a pak obrátit list? Na vteřinu jsem popustila uzdu své pečlivě kontrolované mysli a představila si, jak jsme spolu jen sami dva.


    S tou chemií, která se včera tak naplno projevila.


    A tentokrát už by nám nepřekáželo oblečení.


    Moje útroby se řítily volným pádem a já se s vypětím vůle ovládla a ty představy zaplašila.


    Zajíkavě jsem se nadechla a v duchu si znovu přehrávala náš rozhovor. Nabídla jsem mu jen přátelství. A on na to: Jistě. Prozrazovala ta reakce úlevu, nebo zklamání? Vždyť je to Xavier Pascale. Muž, který je zvyklý jít si vždycky za svým. Takhle daleko to v životě dotáhl přesně díky této vlastnosti. Nemá ve zvyku žádat o svolení. Vytváří příležitosti. Tak co je na téhle situaci jiného? Bojí se snad, že do toho zatáhnu emoce?


    A jsem v téhle fázi ještě schopná nechat city stranou?


    Zavrtěla jsem nad svou hloupostí hlavou. No ovšem. Vždyť na mně je každé citové hnutí hned znát. Není přece slepý. Vidí, jak miluju Dauphine. Každému musí být na první pohled jasné, že nejsem typ holky, co se vrhá do nezávazných dobrodružství. A pro svobodného tátu to představuje nebezpečné území. Hlavně v jeho postavení. Povzdechla jsem si. Asi to tak vážně bude nejlepší. Ze všech sil jsem se držela rozumné úvahy, k níž jsem dospěla včera večer, když jsem se vrátila do kajuty a rozhodla se odjet. Ta naše vzájemná přitažlivost je nebezpečná. Příliš riskantní. A jestli ji prožívá stejně silně jako já, musí to být pro něj ještě horší. Vždyť má tolik co ztratit. Například srdce jedné malé holčičky.


    Obepluli jsme výběžek a nízké odpolední slunce zalilo palubu i mořskou hladinu zlatavým světlem. Jachta prorážela vlny a lehce se pohupovala. Přinutila jsem se myslet na to, co jsem si přečetla o Korsice.


    Dveře za mými zády se znovu otevřely. To bude Andrea. Otočila jsem se.


    Stál tam Xavier. Zarazil se a zůstali jsme zírat jeden na druhého.


    Ve tmavých vlasech mu ohnivě planulo slunce a oči mu v podvečerním světle zlatě zářily. Byl tak krásný, až mě píchlo u srdce.


    Pak přistoupil blíž a zastavil se pouhých pár centimetrů ode mě.


    Zatajila jsem dech.


    Sevřel zábradlí vedle mých boků, takže jsem se ocitla v zajetí. „Kamarádi,“ pronesl chraplavě.


    Po zádech mi přeběhl mráz.


    Panebože, je tak blízko. „Jestli… jestli to tak chceš,“ vypravila jsem ze sebe. Voněl nádherně – do všech smyslů se mi vpíjela vůně cedrového dřeva a mořské soli. „Totiž, myslela jsem, že… jich nemáš nazbyt. Dobrých kamarádů, chci říct.“ Chtěla jsem si ho dobírat, ale vyznělo to nějak divně.


    Zavrtěl hlavou. Pak se sklonil a dotkl se mě čelem. „Jenže to já nechci. Je veux… Chci tvou pusu.“ Zarazil se a já na tváři ucítila jeho dech. „Tu krásnou, nevymáchanou pusu. Chci ji celou. Jen pro sebe. To bychom ale museli být trochu víc než kamarádi, non?“


    Nohy mě už neunesly. Zbyl ze mě chomáč touhy, který se roztékal v blízkosti jeho těla.


    Zajel mi rukou do vlasů, povolil rozcuchaný drdol a obtáčel si uvolněné prameny kolem prstů. Mumlal mi do ucha francouzská a pak anglická slůvka. Něco o mých vlasech. A pokud se dá Meredith a jejím překladatelským schopnostem věřit, něco o mém zadku. Ocitla jsem se v deliriu.


    Kdyby mi v tu chvíli oznámil, že mě hodí přes palubu, ani bych nemrkla.


    Zvedl mi obličej k sobě.


    Sbíhaly se mi sliny.


    Oči mu planuly. „A co chceš ty?“ zachrčel.


    Teď jsem nezaváhala. Už to nešlo. „Tebe,“ zašeptala jsem. „Prosím. Prosím, líbej mě.“


    A pak, sláva všem andělům, jeho rty konečně překlenuly tu nepatrnou vzdálenost, která nás dělila, a dotkly se mých. Pevně jsem se ho chytila za ramena a sevřela klopy jeho bavlněné košile. Je to skutečnost, nebo sen?


    A on mě líbal. Konečně.


    Panebože, on mě líbal.


    Jeho rty byly božské – tak jemné, a zároveň nedočkavě pevné – a z doteků jeho strniště na mé bradě mi vystřelovaly plamínky touhy až někam do břicha, takže jsem měla pocit, že mám celé útroby v jednom ohni. Ty rty jako by mě zkoumaly a ochutnávaly. Tlačily a rozevíraly. A pak mi vklouzl dovnitř jazykem.


    Ach, můj bože.


    V uších mi zazněl vzdech. Můj. A pak jeho.


    Otevřela jsem se mu. Vnímala jeho chuť. Celé tělo mi zaplavila vlna tepla. Můj jazyk se sám od sebe tlačil proti jeho, jako by žádal víc, a on si bral. Zhluboka. Sevřel mi hlavu do dlaní, otočil mi tvář ještě víc k sobě a palcem mi při tom jemně rozvíral rty, jako by se nemohl nasytit, a zajel ještě hlouběji. Laskal mě jazykem. Pil. Jako by mě chtěl zaživa pohltit a mně se to líbilo.


    Takhle má vypadat líbání. Teď už se nikdy nebudu moct s nikým líbat, aniž bych to porovnávala s tímhle zážitkem. Cítila jsem to každičkou buňkou v těle, jako by mě touha celou spalovala a zanechávala za sebou jenom popel.


    Páni. Stoupalo mi to do hlavy. Bylo to návykové. A já byla nenasytná. Měla jsem pocit, že nebudu mít nikdy dost. Xaviera. Jeho úst. Přála jsem si, aby to nikdy neskončilo. Dýchala jsem tak přerývaně, až se mi zatočila hlava. Ale co, ať při líbání s ním klidně třeba omdlím.


    Tohle bych neměla dělat, ozývalo se z nějakých temných koutů mojí mysli. Neměli bychom. Jenže tělo se na něj dál tisklo a chtělo víc a víc.


    Sklouzla jsem mu prsty nahoru po šíji až do vlasů. Zarývala jsem mu nehty do temene a on se při tom celý rozechvěl. A tiskl se teď ke mně, na moje břicho, a já cítila, jak po mně touží.


    Prosím, ať to nikdy neskončí.


    Na chvíli zpomalil a já zklamaně zamručela. Sklouzl mi rty přes bradu a pak jsem ucítila, jak mi ztěžka dýchá na lalůček ucha a na krk, takže mi připomněl, že nemám jenom ústa, ale i kůži a tělo a že stojím na pevné podlaze a nevznáším se ve vzduchoprázdnu jako chuchvalec hořících a vybuchujících atomů.


    „Mon dieu,“ zašeptal a pokračoval ve francouzštině.


    Chtěla jsem vědět, co mi říká, ale samotná hudba jeho zadýchaných a naléhavých slov klouzajících po mé kůži mi bohatě stačila.


    Pak se nadechl a přejel mi špičkou nosu po straně krku, až jsem se celá roztřásla.


    Vtom se vedle nás ozvalo zakašlání. Odskočili jsme od sebe, Xavier se otočil k zábradlí a já zůstala zadýchaně stát čelem k příchozímu.


    Stála tam Andrea s očima dokořán, tváře růžové, a snažila se potlačit veselý úsměv.

  


  
    Kapitola třicátá druhá


    Zakryla jsem si špičkami prstů ústa. Zatímco Xavier dál stál otočený k moři, chvíli jsme na sebe s Andreou mlčky hleděly. Spadla jí brada v přehnaném výrazu překvapení. Pak bezhlesně vyslovila: „Panebože!“


    A já se jí výrazem tváře pokoušela sdělit: Já vím – šílený, viď?


    Znovu si odkašlala a pokusila se nasadit neutrální a profesionální výraz. „Nerada ruším, monsieur,“ spustila trochu zajíkavě. „Ale kapitán vám vzkazuje, že nás brzy čeká dost rozbouřené moře, tak jen aby nikdo, ehm, nespadl přes palubu.“


    Tváře mi hořely, a tak jsem si k nim přitiskla prsty, abych se uklidnila. Nějaký skřítek mi v břiše skákal sem a tam a rozhazoval barevné konfety.


    Xavier se k nám otočil s nonšalantním výrazem. Vlastně se tvářil skoro znuděně. Bože, tohle se od něj musím naučit – nasadit za všech okolností nehybnou pokerovou tvář. „Díky, Andreo. Vyřiďte prosím kuchaři, že si dáme večer jenom aperitiv. Půjdeme s mademoiselle Marinovou v Calvi na večeři do přístavu.“


    Prudce jsem se k němu otočila. „Vážně?“


    Zahleděl se mi do očí a já v nich rozeznala jen nepatrný záblesk vřelé důvěrnosti, kterou jsem zahlédla předtím, než mě políbil. Ale stačilo to k tomu, abych poznala, že ten muž, co mě líbal, tu pořád ještě je a zřejmě ničeho nelituje.


    Otočila jsem se ke stevardce, pokrčila jsem rameny a marně potlačovala úsměv. „Tak asi ano.“


    Přišlo mi, že to oznámil jako hotovou věc, abych ho náhodou nemohla odmítnout. Jako bych se k něčemu podobnému chystala! Stejně se mi však sevřelo srdce při pomyšlení, že se toho vůbec obává. Umínila jsem si, že v příštích dnech odloupnu ten drsný krunýř a pochopím muže, který se pod ním skrývá.


    „Tak dobře.“ Andrea se odvrátila od zamračeného Xaviera, oplatila mi úsměv a odešla z paluby.


    „Ty nechceš, aby o tom věděli, viď?“ zeptala jsem se ho a pořád jsem nedokázala smazat z tváře ten euforický úsměv.


    „Před posádkou na lodi se toho moc utajit nedá, ale oui, nikdy jsem jim nechtěl moc předvádět svůj společenský život.“


    Přestala jsem se zubit. „Tím asi myslíš ženy, se kterýma chodíš.“


    Natáhl ruku a uhladil mi vrásku mezi očima. „Vida,“ prohodil a usmál se. „Un peu jalouse?“


    Jestli žárlím? Tak na to nebudu odpovídat.


    Teď se pro změnu on usmíval od ucha k uchu.


    Zamrkala jsem. „Když se na mě takhle usměješ, poskočí mi srdce,“ přiznala jsem se mu.


    Zůstal na mě zírat a rázem zvážněl. A mě ta moje upřímnost okamžitě zamrzela. Páni, tohle má přece být nezávazný románek, a já už si v duchu maluju, jak budu poznávat muže pod krunýřem, a ještě mu nahlas vykládám o svém srdci. „Omlouvám se,“ zamumlala jsem. „To byla jen taková fráze.“ Zavrtěla jsem hlavou a tváře mi znovu zahořely, tentokrát rozpaky.


    „Dávej si na něj pozor.“


    „Na co?“


    „Na to svoje srdce. Prosím. Já za něj nemůžu nést odpovědnost.“


    Zadrhl se mi hlas. „Samozřejmě, já –“


    „Nemůžu… nedokážu ti dát víc. Musíš mi to odpustit.“ Zavrtěl hlavou a začal v té tísnivé situaci mluvit se silnějším francouzským přízvukem. „Všechno, co máme, jsou dvě noci a dva dny. Jen spolu. Dáš mi je?“ zeptal se.


    Zatajila jsem dech a břicho se mi znovu zalilo teplem. „To je otázka, nebo rozkaz?“


    „Můžeš říct ne.“


    „Panebože, to ne.“


    Zklamaně svěsil koutky úst. „Ne?“


    „Ne! Teda ano! Oui. Dva dny.“ Obličej jsem měla v jednom ohni. „Dvě noci.“ Dlouze jsem vydechla a rozpačitě se pousmála. „Ale líbilo se mi, jak ses zatvářil zklamaně.“ Vtáhla jsem rty mezi zuby.


    Zachroptěl. Můj bože, ten zvuk. Pak mi přejel prstem po dolním rtu a dolů přes hrdlo na výstřih trička. Přitáhl si mě k sobě a přitiskl svoje rty na mé. Pořád jsem neměla dost, když se odtáhl. „Nemusíme dělat nic, co bys nechtěla,“ zašeptal. „Můžeš si to kdykoli rozmyslet. Nic mi nedlužíš.“


    Páni, jak jsem si ho za ta slova vážila. Usmála jsem se. „Ty si to taky můžeš kdykoli rozmyslet, ale byla bych dost zklamaná.“


    Zadíval se na mě a modrýma očima mi znovu pohladil ústa. „Musím teď jít na chvíli pracovat. Mon dieu, aide-moi. Ale dáme si spolu v sedm šampaňské na horní palubě?“


    Olízla jsem si rty a přikývla, přičemž jsem se chytila zábradlí, protože loď se zrovna zhoupla na další vlně. „Co jsi to říkal francouzsky?“


    „Mon dieu, aide-moi. To znamená: Bože, pomoz mi. Protože nevím, jak se teď budu soustředit na práci. Už pár týdnů se mi to moc nedaří.“


    „Aha,“ usmála jsem se a zahřálo mě to u srdce. „Mimochodem, jak se řekne francouzsky zadek?“


    „Zadek?“


    „Jo, jako třeba: ,Ten má ale pěknej zadek.‘“


    „To myslíš mě?“


    „Trhni si nohou. Samozřejmě, že máš. Ale jak se to řekne francouzsky?“


    „Cul.“


    Dala jsem se do smíchu. „Tak Meredith měla pravdu.“


    „Jaká Meredith?“


    „Moje nejlepší kamarádka doma v Americe. Zaslechla jsem, jak se bavíte s Evanem, a podle ní jste mluvili o mým zadku.“


    Tiše se zasmál a přejel si dlaní přes obličej. „Na lodi se vážně nedá nic utajit.“


    „Takže mám pravdu?“


    „Že jsme mluvili o tvým zadku?“ Mrkl na mě, sjel mi dlaní dolů po zádech, popadl jednu půlku do dlaně a přitáhl si mě k sobě.


    Vypískla jsem.


    „Jo. Vadí ti to snad?“


    Jo. Tahle Xavierova škádlivá stránka mě příjemně překvapila. „Nelíbí se mi, když kluci v šatně probírají mou anatomii.“ Předstírala jsem rozladění, přestože mě teplo jeho dlaně prohřálo skrznaskrz.


    Zasmál se, až se mu blýskly zuby a kolem očí se mu poskládaly vrásky, a můj tep vyskočil na trojnásobnou hodnotu.


    „D’accord. Od teďka budu probírat tvůj zadek už jenom s tebou.“ Naklonil se a vtiskl mi na rty letmý polibek.


    Pustila jsem se rukama zábradlí a chytila ho za klopy. Loď se znovu zhoupla a mně se obrátil žaludek, takže jsem ho musela přestat líbat.


    Zamračil se a zahleděl se na moře. „Vypadá to na bouřlivější plavbu. Trpíš mořskou nemocí?“


    „Ještě jsem ji neměla. Jenže jak znáš můj vztah k lodím, nemám zatím moc zkušeností a nevím, jestli ji tentokrát nedostanu.“ Pokrčila jsem rameny a odhrnula si z obličeje pramen vlasů, který mi tam najednou vlétl. Vítr nabíral na síle.


    „Ale mou jachtu máš ráda.“


    „Celkem ujde.“


    Přimhouřil oči.


    „Ale mám ráda tebe,“ dodala jsem. „A Dauphine. A všechny, kdo tu pro tebe pracujou. Takže máš asi pravdu. Mám tvou jachtu ráda. Ale teď už radši běž, ať uděláš nějakou práci, nebo na tebe skočím jako na jednu oblíbenou prolejzačku u nás doma na hřišti.“ Proti své vůli jsem pustila jeho košili a uhladila mu ji.


    Zamračil se a v koutcích mu pohrával úsměv. „Prolejzačku? To má být nějaká americká specialita? Zní to dost perverzně.“


    Rozesmála jsem se, v hloubi duše šťastná, že se mnou dokáže vtipkovat, přestože po většinu mého pobytu tady se tvářil jako morous.


    „Tak dobře.“ Odstoupil ode mě a zdvihl dlaně. „Už jdu. Musím přeorganizovat všechny ty schůzky, který jsem zrušil, abych se mohl zdržet dvě noci na Korsice. Vypadá to na hodně rozbouřené moře. Kdyby se ti udělalo špatně, popros kuchaře o zázvorový čaj. A na obzoru si najdi nějaký bod a dívej se na něj. Nebo přijď za mnou.“


    „Dobře.“ Přikývla jsem a v duchu zpracovávala, co mi právě řekl. Možná se zítra na Korsiku opravdu chystal, ale rozhodnutí zdržet se tam jednu noc navíc udělal s ohledem na mě.


    V duchu jsem se usmála.


    Jakmile zašel dovnitř, otočila jsem se a nadechla se z plných plic mořského vzduchu. V hlavě jsem si přehrávala poslední hodinu a spolu s tím ve mně sílilo závratné očekávání. Dvě noci. Celé tělo mě úplně brnělo touhou. Přitiskla jsem stehna k sobě, abych zmírnila bolestivý pocit, který se mi tam uhnízdil. Věděla jsem moc dobře, o co tady jde. O dvoudenní avantýru, nic víc. Nepochybovala jsem, že mě čeká úžasný sex. Jen jsem doufala, že to moje srdce nějak zvládne, až se ode mě po vypršení času odstřihne. Dokážu udělat totéž? A co potom? Mám se vrátit domů? Nebo využít nabídku jeho matky a zdržet se ještě pár týdnů u ní? Teď, když se mezi mnou a jejím synem všechno změnilo, mi ta vidina připadala mnohem osobnější než předtím. Hryzala jsem si ret. Měla bych zavolat Meredith a poradit se s ní. Jenže se mi kupodivu nechtělo. Kdybych komukoli, dokonce i nejlepší kamarádce, oznámila, že se chystám prožít dvoudenní románek s bývalým šéfem na jeho jachtě, znělo by to… tak nějak vulgárně. A kromě toho je tu Tabitha. Nevěděla jsem přesně, v jaké situaci se vlastně nacházíme. Přísně vzato už u něj nejsem zaměstnaná. Ale kdyby se náš vztah provalil, stejně by to pověst její agentury ohrozilo. Technické detaily by nikoho nezajímaly. Všem by bylo jasné, že Xavier Pascale si to rozdává s dceřinou chůvou.


    Země v dálce už vypadala jen jako rozmazaná šmouha a všude kolem se rozprostíralo širé moře. Zachvěla jsem se. Teď, když mě už nerozptyloval Xavier, a navíc jsme se ocitli nejdál od pobřeží za celou dobu plavby, jsem znovu s plnou silou pocítila všechny důvody svého odporu k lodím. Žaludek se mi rozhoupal a pocítila jsem první nával nevolnosti.


    Pustila jsem se zábradlí a odešla dovnitř shánět se po zázvorovém čaji.


    Kuchař seděl na lavici v lodní kuchyni, na stole rozložené noviny.


    „Asi na mě leze mořská nemoc.“ Přidržela jsem se okraje stolu. „Nemáš prosím tě závorový čaj?“


    „Máme sáčky, ale radši ti udělám čerstvý. Kdyby ti bylo hodně zle, mám i prášky proti nevolnosti.“ Při těch slovech se vysoukal zpoza stolu a vylovil z dolní poličky nějaký košík. „A taky ti můžu nabídnout tohle. Akupresurní náramky. Zabírají skvěle.“ Ukázal mi balíček bleděmodrých plastových náramků.


    „Vážně?“ zeptala jsem se nevěřícně.


    „Vážně.“ Hodil mi je. „Tlačí ti na akupresurní bod Nei Kuan na vnitřním zápěstí. Moje bývalá žena na ně nedá dopustit. A ta má ve většině věcí pravdu.“


    Přes tvář mi přelétl smutný úsměv.


    Mávl rukou. „Jo. Jsem ztracený případ, co pořád ještě miluje svou bejvalku. Jen se na mě podívej. Ale být tebou, vezmu si radši zázvorový čaj a náramek než ty prášky. Po těch bys totiž byla úplně hotová. A jestli se nemýlím, tak máš dneska večer… rande?“ Podíval se na mě se zdviženým obočím.


    „Na lodi se holt nic neutají,“ zamumlala jsem. Je vidět, že zvěsti se šíří rychle. Pěkně děkuju, Andreo. „Je to divný? Nevadí snad někomu z vás, že se to takhle… vyvrbilo?“ Jak že tomu mám říkat? Dvoudenní vyražení z kopýtka s jejich šéfem?


    „Neměla by ses starat o to, co si myslíme my.“ Přehraboval se v košíku se zeleninou a vytáhl zázvor.


    Pokrčila jsem rameno. „Ale –“


    „Máme radost kvůli němu. To mi věř. Jen buď… opatrná.“


    „Opatrná?“ To je od kuchaře milé, že má strach, abych nepřišla k úhoně. V tu chvíli se loď naklonila na stranu a můj žaludek zaprotestoval. Vytáhla jsem jeden náramek z obalu a nasadila si ho na zápěstí. Lepší něco než nic.


    „Je hluboce zraněný,“ pokračoval kuchař, „takže se uzavřel do sebe. Vidím to na něm, protože… to znám z vlastní zkušenosti. Jestli se ti otevře, ber to jako dar a nezneužívej toho.“


    Svraštila jsem obočí. „Samozřejmě.“ Polkla jsem a připadala si pitomě, že jsem si to varování vykládala jako starost o sebe. A taky skoro provinile, přestože jsem zatím nic špatného neudělala.


    Kuchař krájel zázvorový kořen na plátky. „Znáš písničku ‚Graceland‘? Od Paula Simona?“


    „Tak trochu.“


    Zapnul luxusní kávovar, postavil k němu hrnek a zmáčkl tlačítko na horkou vodu.


    Pak zvedl širokou sklenici a prohlížel si etiketu. „Chceš med?“ zeptal se.


    „Ehm, jasně. Díky.“


    „Levandulový.“


    „Jé, ten miluju. Myslela jsem, že už nám došel.“


    „Trochu jsem ho schoval. Pochází z farmy hned vedle Pascalovic sídla. Měla bys vidět ty pole, když rozkvetou. To je něco. Ale proč to říkám, poslouchalas‘ někdy slova?“ Hodil do hrnku nakrájený zázvor a nabral pořádnou lžíci medu.


    „Myslíš tý písničky?“


    „Jo. Je to o tátovi, svobodným tátovi, a jeho klukovi. Jedou spolu na výlet. A on povídá…“ Pátral v paměti. „Hmm. Akorát bych to zkazil. Voda už se vaří.“ Postavil hrnek pod trysku a naplnil ho po okraj. Pak ho zamíchal, vyndal lžičku a překryl podšálkem. „Musí se chvíli louhovat. Říká se tam něco v tom smyslu, že když ztratíš lásku, je to, jako by v tobě zůstala díra, takže ti každej vidí do srdce a pozná, že jsi v háji.“


    Ztěžka jsem polkla.


    „No nic, tak to přesně je,“ pokračoval kuchař. „Máš pocit, že všichni vidí tvou bolest, a tak se snažíš ten otvor zazdít, jak to jenom jde, vším, co ti přijde pod ruku. A není to vždycky dobře postavená zeď, jestli mi rozumíš.“


    „Já –“


    „Nazdar, vy dva,“ ozvala se Andrea, která k nám seběhla po schodech. „Zrovna jsem vytáhla ze sušičky povlečení z dolních kajut a všechno čistě povlíkla.“ Pak se podívala na mě, na kuchaře a znovu na mě.


    „On už ví o mně a Xavierovi,“ poznamenala jsem trochu rozladěně. „Tys mu to řekla?“


    „Ale vždyť jsem musela, nevzpomínáš? Jdete spolu přece dneska v Calvi na večeři.“


    „No jo vlastně,“ zazubila jsem se. „Promiň, nějak mi to…“


    „Nemyslí? To se nedivím. Taková líbačka se hned tak nevidí.“


    „Viď?“ Znovu jsem zaryla zuby do spodního rtu, abych se tak hloupě neusmívala. Jenže někde uvnitř ve mně poskakovala bublinka euforie, která se nedala stlačit.


    Kuchař, který zrovna uklízel pracovní plochu, si pohvizdoval a mávl rukou.


    „Mám teď pár minut čas,“ prohodila Andrea. „Nechceš si se mnou sednout v salonu? Nebo můžeme zajít do tvý starý kajuty. V tomhle počasí je vlastně lepší být na lodi co nejníž, tolik to tam nehází.“


    Kuchař vzal hrnek a sundal z něj talířek. Vyhrnul se obláček páry. „Tak prosím.“


    „Moc děkuju,“ řekla jsem a vděčně si od něj čaj vzala.


    „Jen nezapomeň, co jsem ti říkal, jo? A buď opatrná.“


    „To víš že jo.“


    Šla jsem dolů za Andreou. Moje zavazadla už tam čekala. „Když jsi řekla do mý starý kajuty, přišlo mi, že počítáš, že dneska budu spát v kajutě pana Pascala.“


    „Tak poslouchej, dvě věci,“ prohlásila a se žuchnutím dosedla na okraj mojí postele. „Za prvý, nejspíš tam asi spát budeš, panebože. Ale přece jen jsem myslela, že se hodí mít vlastní prostor, kdybys ho náhodou potřebovala.“


    „Jsi dobrá kamarádka.“


    „Vím, že se neznáme zase tak dlouho, ale jo, taky mám z tebe ten pocit.“


    „Stýská se mi po Tabitě a Meredith. Ale když tu mám tebe, je to úplně stejně skvělý. Až na to, že jsi svědkem toho, jak si se mnou bývalej šéf vyhazuje z kopýtka. Což není ideální.“


    „Ale prosím tě. Už jsem se domluvila s posádkou. Paco zůstane na jachtě, ale my ostatní si vezmeme v Calvi na dvě noci volno, pokud pan Pascale nebude proti.“


    Zaplavila mě vděčnost. „Tak to bude fajn pro všechny.“


    „Je to tam krásný. Přece jen trochu jiný než snobská Riviéra. Věř mi, že nám ta pauza všem bodne.“


    „Neříkala jsi, že máš na srdci dvě věci? Za prvý, že mám mít vlastní kajutu. A za druhý?“ Opatrně jsem upila horkého zázvorového čaje a postavila hrnek na koženou podložku na prádelníku, která zřejmě sloužila k tomu, aby předměty po lakovaném povrchu neklouzaly.


    „Jo, a za druhý už mu přede mnou asi nemusíš říkat pan Pascale, když, no chápeš…?“ Nakrčila obočí.


    Tiše jsem se zasmála. „No vidíš. Asi bych mu měla říkat už jen Xavier. Vlastně už mě o to předtím žádal. Ale přijde mi to divný.“


    „Není to o nic divnější než…,“ ztišila hlas a vydala svůdný vzdech: „Ach, ano, pane Pascale –“


    „Přestaň!“ zasyčela jsem a naoko pohoršeně si odfrkla. „Buď zticha, ježišmarjá.“ Z legrace jsem Andreu pleskla po paži a tváře mi hořely. „To je nechutný. Zní to, jako by to byl můj učitel, nebo tak něco.“ Se smíchem jsem se otřásla, ale v žaludku jsem zároveň měla divný pocit, který nesouvisel jenom s mořskou nemocí. A v duchu se mi mihla představa nespokojeně se tvářící Tabithy.


    „Promiň.“ Udělala teatrální tragický obličej. „To jsem přehnala.“


    „Trochu jo. Já vím, že je to divný. Hele,“ znovu jsem opatrně upila čaje, „mám z toho trochu… strach. Opravdu. Vlastně ještě k ničemu nedošlo. Až na to líbání, což bylo, no, pane jo… Jenže je velká pravděpodobnost, že si to někdo odnese. Asi já. Proč bych to nevyslovila nahlas? Nejspíš si to pěkně odnesu.“ Pomalu jsem vydechla. „Lítám v tom až po uši. Takže si koleduju o zlomený srdce. Mám pocit, že když to někomu řeknu, bude to znamenat víc, chápeš? Prosím ne… neuraz se.“


    Natáhla se ke mně a stiskla mi ruku. „Já tomu rozumím. Můžeš mi věřit. Záleží mi na vás obou. A abych byla upřímná, už dřív jsem si lámala hlavu, jaký budu mít pocit, až k tomu dojde. Vzhledem k okolnostem a k mojí historii musím držet s ním. Ale srdcem jsem na tvojí straně. Vlastně jsem na straně vás obou.“


    „Je to jen na dva dny.“


    „Myslím, že ne.“


    „Prosím.“ Sevřel se mi žaludek. Mořská nemoc, nebo panika? „Prosím, neříkej to. Nemůžu… nemůžu si dovolit takhle uvažovat.“ Vzpomněla jsem si na Xavierovo varování, abych si dávala pozor na srdce. „Budu zklamaná. A přitom nemám nárok. Mám svůj život, ke kterýmu se můžu vrátit. Nesmím to brát moc vážně.“


    Znovu mě vzala za ruku. „Přistupuj k tomu s otevřenou myslí, ano? A možná i s otevřeným srdcem.“


    „To už mám otevřený až moc. Tenhle vztah je jako žonglování s čerstvě nabroušenými noži.“


    „A v tom ty asi nejsi přebornice, viď?“


    „To teda sakra nejsem.“ Upila jsem znovu čaje, tentokrát víc. Už mi bylo okolo žaludku trochu líp.


    „Tak jo. Nechám tě odpočívat. Půjdu si zabalit a objednat pokoj v hotelu. Představ si, že mě čeká celej den někde, kde mě nikdo nezná, a navíc nemusím nic dělat! Už se nemůžu dočkat.“


    „Budete všichni ve stejném hotelu?“


    „Doufám, že ne. Navíc myslím, že kuchař i Rod mají v Calvi známé, takže si určitě budou vědět rady. Měli bychom tam být za pár hodin.“


    Vstaly jsme a já ji objala. „Díky. Užij si volno. A dávej na sebe pozor.“


    „Jako vždycky.“


    Když odešla, trochu jsem si vybalila a dopila čaj. Nechtělo se mi sázet na to, že strávím s Xavierem celou noc. A i kdyby ano, v žádném případě jsem neměla v úmyslu se zdržovat mezi věcmi jeho mrtvé ženy. Už jen představa, že ho obklopují vzpomínky na ni, stačila k tomu, abych se po milionté sama sebe ptala, co to proboha vyvádím. I přes houpání lodi jsem se rozhodla dát si rychlou sprchu a oholit se, kde je potřeba. Zvažovala jsem, jestli se mám pustit i do oblasti bikin, ale když jsem uvážila riziko, že to pokazím, říznu se nebo mi kůže zčervená na nevhodných místech, usoudila jsem, že nejlepší bude se jenom lehce upravit.


    Vtom se loď prudce nahnula na stranu a můj žaludek se ocitl ve stavu beztíže. Vrazila jsem do stěny sprchy a sklouzla po plexiskle. Zachytila jsem se umyvadla, ale i tak jsem se holítkem řízla do stehna. Plastový strojek s třeskotem dopadl na podlahu a s ním všechno, co leželo na umyvadle. Opožděně jsem zaslechla rachot z kajuty, kde všechno letělo k zemi, i můj kufr položený na kraji postele. Nejspíš taky hrnek. Na jak velkou vlnu jsme to asi narazili? A bude následovat další? Žaludek se mi sevřel strachy a pak se vzbouřil. Do prdele.


    S námahou jsem se zvedla, taktak jsem přiskočila k záchodové míse a vyprázdnila do ní své útroby.


    Klečela jsem tam nahá a mokrá, třásla jsem se od hlavy k patě, žaludek prázdný, v očích slzy a v krku mě pálilo. Natáhla jsem se, popadla huňatou bílou osušku a zavinula jsem se do ní, posadila se a snažila se popadnout dech. Srdce mi divoce tlouklo. Toaletní taštička ležela vedle mě na podlaze. Z posledních sil jsem si na kartáček vymáčkla kousek pasty a natáhla se dozadu ke sprše, která byla pořád ještě puštěná. Vyčistila jsem si aspoň trochu zuby, abych zahnala nepříjemnou pachuť, vyplivla jsem pastu do záchodu a spláchla.


    Do háje. Tohle nevypadá dobře. Před sprchováním jsem si sundala náramek proti nevolnosti, který teď ležel na zemi. Hloupě jsem s ním zápasila, abych si ho znovu nasadila. Asi jsem tím zvracením přišla o všechnu sílu. Opřela jsem si hlavu o sprchový kout za zády a zavřela oči. Tělo jsem měla úplně zesláblé. Loď se opět zhoupla a moje rovnováha vzala zasvé. Zaúpěla jsem a zatoužila se ještě jednou vyprázdnit. Jenže už jsem neměla co zvracet.


    „Josephine?“


    Pootevřela jsem jedno oko právě ve chvíli, kdy Xavier vtrhl do koupelny. „Merde!“ vykřikl. A vzápětí klečel u mě a pokoušel se mě zvednout.


    „Nic mi není,“ protestovala jsem chabě.


    Mumlal něco francouzsky, pak vypnul sprchu a předvedl nadlidskou sílu, když mě zvedl ze země – celou mokrou, kluzkou a zamotanou do ručníku. Pod ním jsem byla nahá. Velmi nahá.


    „Nic mi není, nic mi není.“ Všude mě svrběly rozpaky, když mě panicky trhanými pohyby položil na postel a podepřel polštáři.


    Přejel po mně rukama. Pak ukázal na krev na ručníku. „Vždyť krvácíš. Kde sis ublížila?“


    Sevřela jsem ručník a snažila se horko těžko nějak zakrýt. Řízla jsem se vysoko na stehně. Bylo to vlastně jen škrábnutí, jak se ukázalo, když se ručníkem setřela krev.


    „Jsem v pořádku. Nic to není. Jenom mi sklouzla žiletka.“ Naznačila jsem oblast, kde se zranění nacházelo. Odhrnul jednou rukou ručník, na vteřinu se zadíval na tu malinkou ranku a pak si dlaní přejel po obličeji. „Pardon. Omlouvám se. Zpanikařil jsem. Lekl jsem se, že jsi zraněná.“


    „Uklouzla jsem. A pak se mi udělalo špatně. Ale jsem v pořádku.“


    „Máš mořskou nemoc?“


    Přikývla jsem a chvíli jsem se soustředila na svůj stav. „Asi ano. Ale už je mi líp.“ Nic vás neuzdraví tak rychle, jako když vám na pomoc přispěchá atraktivní Francouz. Mořská nemoc? Co? Tělo má krátkou paměť.


    „Opravdu je ti líp?“ ujišťoval se.


    Přikývla jsem.


    Pevně zavřel oči a svěsil ramena. „Já myslel –“


    Pohladila jsem ho po rameni a stiskla mu ho. Měla jsem chuť se zvednout a přivinout ho k sobě – nabídnout mu útěchu po té noční můře, kterou mu v tu chvíli vzpomínky nejspíš oživily.


    Uvědomila jsem si, že má ruku položenou na mém stehně a na ručníku, který hrozil, že každou chvíli odhalí úplně všechno. Nevěděla jsem, jak moc je mi od pasu dolů vidět. Vzhledem k tomu, jak mi vzduch chladil vlhkou kůži mezi nohama, toho bylo k vidění asi ažaž. Naštěstí se jako pravý gentleman díval jinam a já se silou vůle přiměla nepopotahovat osušku, abych na odhalená místa ještě víc neupozornila. Přesto mi bylo stále víc horko a kůže mě pálila.


    Pak zabloudil pohledem dolů. Do čela mu spadl pramen tmavých vlasů. Pootevřel rty, lehce vydechl a zase je zavřel, jako by se ztěžka pokoušel polknout.


    Pohlédl mi do tváře a zachytil můj upřený pohled. Hluboce modré oči mu plály, zorničky měl rozšířené a starost z nich pomalu ustupovala. Z výrazu jeho tváře – tak zoufalého, tak zranitelného, tak hladového – se mi zatajil dech. Ohlédl se k otevřeným dveřím.


    Vstal, prsty mu přitom sklouzly z mé kůže, a přistoupil ke dveřím. Zavřel je.


    Tiše zaklaply. A on pomalu otočil západku a zamkl.


    „Můžu?“ zeptal se chraplavě.


    A mně bylo jasné, že tentokrát nemá na mysli jen zavřené dveře do kajuty.

  


  
    Kapitola třicátá třetí


    XAVIER


     


    S bušícím srdcem jsem otočil západkou. Kůže mi hořela, jako by nedokázala pojmout veškerou energii a touhu, kterou jsem měl nashromážděnou v těle. Napočítal jsem v duchu do pěti, jestli ten pocit nepřejde, ale marně. Když se předtím loď znenadání naklonila a pak se prudce propadla do prázdného prostoru po obří vlně, zrovna jsem telefonoval. Ozval se rachot, jak po celé lodi padalo a létalo všechno, co nebylo připevněné, včetně mého počítače. Pak jsem zaslechl Roda, jak něco křičí, a sevřel mě ledový strach. Vždyť jsem nechal Josie stát u zábradlí.


    Okamžitě jsem zapomněl na počítač, telefon jsem nechal ležet a rozběhl se na palubu. Josie nikde. Rod byl přivázaný a snažil se zachránit židli, která se zachytila nohou o zábradlí. Měl bych mu pomoct, ale… „Nebyla tu Josie?“ zakřičel jsem. Rod vykulil oči a zavrtěl hlavou. Logické myšlení zápolilo s panikou, a tak jsem se rozběhl do kuchyně a kuchař, který tam na všech čtyřech sbíral z podlahy talíře, mě nasměroval do podpalubí k její kajutě. Zaplaťpánbůh.


    Ale pak se mi srdce málem zastavilo. Rozum prohrál a já viděl Arriette, jak leží v bezvědomí na podlaze. Krvácí z rány na hlavě, kterou si pádem způsobila. Večerní šaty pokryté zvratky.


    Zaklel jsem a hrdlo se mi při vzpomínce na tu hrůzu sevřelo.


    Ne. Tohle je přece Josie. Mon dieu. Je zraněná, ale otevřela oči. Panebože, snad jsem ji nevyděsil.


    Teď, o pár minut později, mi srdce dál prudce bušilo, adrenalin ustupoval a vystřídalo ho něco jiného. Už jsem stál u dveří a zamkl nás v kajutě. Pevně jsem zaťal pěsti. Tak strašně jsem po ní toužil. Otočil jsem se k ní přesně ve chvíli, kdy zašeptala moje jméno. „Xaviere.“


    Z jejích rtů znělo cizokrajně.


    Natáhla ke mně ruku. „Pojď sem.“


    Přistoupil jsem k okraji postele. Ležela pořád tam, kde jsem ji zanechal, v ručníku, který skoro nic nezakrýval. Dlouhé nohy, hedvábná kůže v místech, kde jsem se jí dotýkal na vnitřní straně stehna. Rozcuchané mokré vlasy jí volně splývaly na polštář.


    Nepatrně roztáhla nohy a ručník sklouzl. Zachrčel jsem.


    „Ty jsi na mě zavrčel?“ zeptala se zadýchaně. „Jsi jako zvíře.“


    Opřel jsem se kolenem o postel. „Chtěl jsem tě vzít nejdřív na večeři,“ vypravil jsem ze sebe.


    „Teď to spíš vypadá, že si dáš k večeři mě.“ Koutky přitažlivých rtů se jí zvlnily, když jsem se zasmál – vděčný, že napětí trochu povoluje. Ale ona už se zase tvářila vážně. „Je to jenom sex, nebo ne? Dva dny. Žádná pravidla.“


    Spolkl jsem námitku, která se mi překvapivě drala na jazyk, ponechal jsem její otázku bez odpovědi a začal jsem si rozepínat manžetové knoflíčky. Nejdřív jedno zápěstí, pak druhé. Má přece pravdu. Jenom sex. Dva dny. Přesně to si přeju. A potřebuju. Pak se všechno může zase vrátit do starých kolejí. Konečně jsem si rozepnul knoflíky i vepředu a shodil ze sebe košili. Josie mi sklouzla očima k pasu, olízla si rty a tváře jí zrůžověly.


    Pásl jsem se na jejím hladovém pohledu, rozepnul si šortky a nechal je sklouznout na zem.


    Teď už bylo jasně vidět, co od ní chci. Boxerky, které jsem měl ještě na sobě, nemohly zakrýt to bolestně tvrdé napětí pod nimi.


    Napřímila se vsedě na posteli a ručník jí sklouzl k pasu, takže mi ukázala mléčně bílá prsa lemovaná opálenou kůží a ozdobená lákavě tmavými bradavkami, které se pod mým upřeným pohledem napjaly a ztvrdly. Kristepane.


    „Musím tě varovat,“ zachroptěl jsem, zatímco mi po zádech přeběhl palčivý záchvěv touhy a sevřel mě do ocelových kleští. Točila se mi hlava. „Už jsem to dlouho nedělal. Ale o tomhle jsem snil,“ ukázal jsem na její hruď. Kromě jiného.


    S úsměvem se předklonila, skrčila nohy pod sebe a po čtyřech přelezla ke kraji postele.


    Sjel jsem jí očima přes záda ke křivce zadku, kde opálená kůže přecházela v liliově bílé obliny. „Ton cul…“ vydechl jsem.


    „Můj zadek?“ zeptala se pobaveně a sáhla mi do rozkroku. Oči jí zářily v měkkém odpoledním světle, které sem proudilo malým kulatým okénkem. Bože, byla tak krásná.


    Přikývl jsem, zatímco mě hladila přes látku boxerek, až jsem musel zaklonit hlavu a vzdychnout neuspokojivou úlevou. Popadl jsem ji za ruku ve chvíli, kdy se chystala vklouznout dovnitř, a zarazil jsem ji. „Nedělám si legraci. Opravdu už je to dlouho.“ Přestože jsem toužil pocítit na těle její ústa, ponořil jsem jí teď prsty do vlasů a sklonil se, abych ji políbil. Měla v ústech chuť mentolu a taky touhy. Sevřela mi rukama zápěstí tam, kde jsem jí přidržoval hlavu. Napřímila se, objala mě a pevně mě k sobě přitiskla, zatímco mě nepřestávala líbat. Jakmile jsem ucítil její bradavky na nahých prsou, naskočila mi husí kůže.


    „Je mi s tebou tak hezky,“ šeptala mi mezi polibky.


    „Oui,“ souhlasil jsem.


    Uchopil jsem ji kolem pasu, trochu ji nadzdvihl a položil na postel. Pak jsem vstal a svlékl si poslední kousek oděvu. Pásl jsem se očima na jejím nahém těle. Bílá prsa jí zářila v kontrastu s opálenou kůží. „Nevím, kde začít.“ Sklonil jsem se nad ni, olízl ztopořenou špičku jedné bradavky a vzal ji do úst.


    Slastně vzdychla, prohnula se, vjela mi prsty do vlasů a přitiskla si mou hlavu k hrudi. „Ano, tam.“


    Sál jsem ji a dráždil se stále větší naléhavostí, když jsem cítil, jak její tělo reaguje. Pak jsem se stejně pečlivě věnoval i druhé bradavce, zatímco ona se vzpínala, chvěla a propletla si jednu nohu s mou. Sál jsem ji prudčeji, bral ji do zubů a laskal rukama, abych vyzkoušel, po čem ještě touží. Vykřikla hrdelním hlasem a vzepjala boky blíž ke mně, jako by hledala úlevu. Sevřela mi vlasy do pěstí tak pevně, až to skoro bolelo. To je dobře. Není to žádná křehká květinka. Moje touha už totiž byla tak brutální, že bych ji jinak mohl zlomit. Věděl jsem, že bych neměl pospíchat. Jenže ona už tak dlouho ovládala moje myšlenky i tělo, že teď, když jsem se konečně přestal ovládat, neznal můj hlad po ní hranic.


    Pomalu jsem se přesouval ústy od prsů směrem dolů a při tom jsem ji celou hltal. Bylo mi jasné, že jí tím sáním a okusováním zanechám na kůži stopy, ale kupodivu jsem si to vlastně přál. Roztáhl jsem jí doširoka nohy. Pak jsem jí troufale jednu zdvihl a zatlačil trochu dozadu, aby se mi dokonale otevřela. Na ručníku a prostěradle pod sebou jsem už cítil erekci tak silně, že jsem se musel trochu třít o postel, aby se mi na chvíli ulevilo. Zvlášť když jsem teď vdechoval její vůni, v níž se mísilo mýdlo ze sprchy se slabým pižmem vzrušení, které se jí viditelně lesklo v růžových záhybech i kolem napjaté štěrbinky.


    Ucítil jsem, jak se mi sbíhají sliny, a tělem mi projel blesk až dolů ke koulím. Bál jsem se, že se udělám příliš brzy. Vší vůlí jsem se snažil zpomalit. Vdechoval jsem ji a napřed jen špičkou jazyka ochutnal tam, kde se otevírala.


    Vydala dlouhý vzdech a vzepjala boky. Udělal jsem to znovu. Jemně. Oba jsem nás mučil a snažil se zpomalit tlukot srdce, které mi bušilo tak prudce, že ty vibrace musela cítit přes postel i ona. Mezi každým ochutnáním jsem jí teď šeptal. Francouzsky. Věděl jsem, že mi nerozumí, a tak jsem se cítil svobodný. Šeptal jsem slůvka pouze o jejím těle, abych si připomněl, že tu jde čistě jen o sex. Říkal jsem jí, jakou má nádhernou kundičku. Tak růžovou. A dokonalou. Tak sladkou. A vlhkou. Jak mě úplně očarovala. Lehce jsem ji prsty rozevřel a ochutnal hlouběji. Šeptal jsem, jak se nemůžu dočkat, až do ní vniknu. Prohmatával jsem ji prsty a palčivá horkost mi pronikala až do morku kostí. V hlavě mi hrály všechny ty zvuky, které vydávala včera v klubu. Teď jsem ji přikryl ústy úplně, pohrával si v ní jazykem a zhluboka sál její poštěváček.


    Škubla sebou a nohy se jí napjaly. „Xaviere,“ vzdychla, „prosím.“


    Opakoval jsem ten pohyb znovu a znovu a obtahoval to sladké místečko s rytmickou naléhavostí. Zároveň jsem jí dovnitř vsunul prst a přitlačil.


    „Ano, ano…“ Pevně mě držela za hlavu a téměř se nehýbala, jak měla celé tělo napjaté. „Ještě, prosím, ještě.“ Skoro ani nedýchala. Jako by se v ní všechno zastavilo a napružilo, zatímco jsem ji laskal.


    Čekala.


    Ještě víc se napjala.


    A pak povolila. Prohnula se v zádech a vypjala boky. Cítil jsem, jak jí celým tělem projelo hluboké zachvění a z hrdla se jí vydral výkřik, který se rozléhal po celé kajutě. Ten zvuk se mi zaryl hluboko do uší a trvale otiskl do paměti. Naposledy jsem ochutnal její stále rozechvělé tělo a letmo políbil ranku, která jí nechala krvavý flíček na vnitřní straně stehna. Drtil jsem bedry postel pod sebou. Páni. Strašně jsem po ní toužil.


    Do prdele. „Nemám u sebe žádnou ochranu,“ vypravil jsem ze sebe. A dlouho už to nevydržím. Bylo mi jasné, že bych se nedokázal včas stáhnout.


    Přitáhla mě k sobě, přejela mi prsty po tváři a laskala mě. „Beru prášky. Poctivě. A jsem čistá. Ty – taky?“ Vlhké oči jí vřele a tázavě zářily.


    „Už víc jak dva roky jsem ne–“ To přiznání ze mě vypadlo dřív, než jsem se stačil ovládnout. Do hajzlu. Pevně jsem zavřel oči, abych neviděl ten výraz, který Josie přelétl po zrůžovělé tváři. Nestál jsem o její soucit. „Ano, jsem čistý.“ To jsem jí mohl říct rovnou.


    „Tak pojď,“ šeptala a hladila mě bříškem palce po zavřených víčkách. „Kašleme na pravidla, vzpomínáš?“


    Páni. Takhle jsem to ještě nikdy nedělal. Ale…


    Nedokázal jsem se na ni podívat. Nechtěl jsem. Nechtěl jsem, aby viděla něco, co si nepřeju ukázat. S očima stále zavřenýma jsem našel její rty a dychtivě ji políbil, aby mi na jazyku zůstala její chuť. Pak jsem se trochu zvedl, vsunul jí ruku pod záda a prudce jsem ji otočil na břicho.


    Vypískla.


    Teprve teď jsem otevřel oči a nemohl se na ni vynadívat. Ten její zadek. Sevřel jsem tu hebkou kůži. Mnul jsem ho ze všech sil. Projel jsem jí prsty po páteři nahoru a zajel jí rukama do vlasů. „Kašleme na pravidla. Dva dny. Jenom sex,“ pronesl jsem.


    Napjala šíji a vzdychla.


    Pustil jsem jí vlasy a zvedl jí boky do výšky. Moje erekce dosáhla nesnesitelného bodu. Uchopil jsem ho v celé tvrdosti a délce, nahmatal to její vlhké místečko a přejel špičkou nahoru a dolů. Aby se připravila. „Nic víc to být nemůže.“


    „J-já vím.“


    Špičkou jsem přejel po její štěrbince a marně předstíral trpělivost. Sevřel se mi žaludek a já chtěl, aby vlna touhy malinko ustoupila. Vtom se loď zhoupla a já vklouzl dovnitř. Zaúpěl jsem a pokoušel se ještě zpomalit. Nechtěl jsem, aby to skončilo tak rychle, ale ona se ke mně naléhavě přitiskla, aby mě dostala hlouběji, a slabě přitom vykřikla.


    Zaťal jsem zuby a odmítl se pohnout. Rukama jsem jí drtil boky. Byla tak napjatá. „Miluju tvoje tělo,“ vydechl jsem a celou ji hltal očima. A pak jsem sklouzl očima přes její rameno a setkal se s jejím pohledem. Měla hlavu otočenou do strany, vmáčknutou do polštáře, tváře zčervenalé, rty lehce pootevřené – a dívala se na mě. V prstech svírala prostěradlo tak silně, až jí zbělely klouby.


    „Žádná pravidla,“ šeptala. „Uvolni se. Mám tě.“


    „Do prdele,“ zaúpěl jsem. „Já vím.“ Vklouzl jsem do ní ještě víc. „Já to dobře vím.“ A opravdu mě měla. To na tom bylo nejděsivější. Začal jsem na ni mluvit francouzsky. „Bojím se, že po tobě nikdy nepřestanu toužit,“ přiznával jsem se s vědomím, že mi nerozumí, a pak už jsem jen prudce vydechl, když jsem ucítil, jak jsem celou délkou uvnitř jejího těla, a zaplavila mě slast až po špičky prstů u nohou. V kříži mi vzrůstal tlak. Zaťal jsem zuby a trochu se stáhl, načež jsem do ní vnikl větší silou. Věděl jsem, věřil, že to vydrží. A ještě. A ještě. Ze rtů mi dál proudila slova, ale už jsem si neuvědomoval, co říkám. Vší silou jsem se pokoušel oddálit tu explozi, ke které se schylovalo. Zprvu tlačila boky mým nárazům vstříc, ale teď jen držela se vzepjatými zády, nabízela se mi a já si bral. Po skráních mi stékaly kapičky potu a slévaly se na jejích zádech. Pořád se na mě dívala. Cítil jsem to. Ale pohlédnout jsem na ni nechtěl. To ne. Přirážel jsem stále silněji, jako bych sám sebe trestal za svou slabost. A ji zrovna tak. Schválně jsem oddaloval konec. Sebral jsem k tomu někde v hloubi poslední zbytky sil. Přiznával jsem si při tom, že zneužívám toho, jak ji to ke mně přitahuje. I její lásky k mojí dceři. A nenáviděl jsem se za to. Věděl jsem totiž, že kdybych otevřel oči, její pohled by mi prozradil, že nejde jenom o sex a není to jen na dva dny, že existují pravidla. A že všechno zničíme. Včetně nás samotných.


    Prudce jsem otevřel oči. A ona na mě hleděla a říkala mi očima všechno, co už jsem věděl. V tu chvíli ve mně něco povolilo. Přál jsem si ji mít tváří k sobě a schoulit se v jejím náručí. Klesl jsem dolů, přitiskl jí hruď na záda, sjel dlaněmi po jejích pažích a propletl si s ní prsty, protože touha po spojení převážila nad vším ostatním. Zhoupl jsem se v bocích a jemně přejížděl ven a zase dovnitř. Ona při té změně úhlu vykřikla a tiskla se ke mně, jako by jí to nestačilo. Zanořil jsem jí obličej do vlasů a nechal se jimi obklopit. Vzdal jsem se. Odevzdal jsem se jí. Uvolnil jsem se tak, jak si přála.


    To nemůžu.


    To bych neměl.


    Tohle je cesta k totálnímu zničení. Už jsem se po ní jednou vydal a nechci to riskovat znovu.


    Jenže tělo mě neposlouchalo.


    Josiiny tiché výkřiky a tlumené vzdechy měly nade mnou kouzelnou moc. Sevřela mi prsty v dlaních, jako bych jí mohl přinést spásu. Nebo ona mně.


    Teď se musím stáhnout. Musím. Ale už bylo pozdě – vír pocitů se přelil přes okraj, prolétl mi tělem jako blesk a za ním se drala vlna zkázy i odpuštění. „Joséphine.“ Její jméno se mi vydralo ze rtů ve chvíli, kdy jsem se jí zcela odevzdal a zůstal vysíleně ležet. Teď už jsem neměl co skrývat.

  





  
    Kapitola třicátá čtvrtá


    JOSIE


     


    Tíha Xavierova těla – horkého, pevného, zpoceného – mě tiskla na postel a vyvolávala ve mně poslední záchvěvy orgasmu. Následoval hned po tom jeho, jemný a ve vlnách. Nebyl zdaleka tak výbušný jako v klubu, když se mě dotýkal jen ústy a rukama, ale neméně silný. Snad dokonce ještě hlubší. Když jsem teď cítila ve vlasech a na šíji jeho horký dech, zasáhla mě ta chvíle s daleko větší intenzitou.


    Pevně jsem zavřela oči, protože jsem cítila, že se mi do nich derou slzy, a hrdlo se mi stáhlo přemírou citu. Sakra. Že bych se po sexu rozbrečela? To se mi ještě nestalo. Snažila jsem se zklidnit dech, abych nahlas nevzlykla a dočista se neztrapnila.


    Něco se totiž právě odehrálo. Zakusila jsem to společně s ním, a ať to bylo cokoli, bála jsem se, že mě to připraví o srdce a o poslední zbytky rozumu. To, co jsem právě prožila, připomínalo spíš milování než obyčejné nezávazné šukání. Třeba je to nějaká francouzská specialita. Možná se tak ve Francii chovají všichni milenci. Oduševnělý sex se spoustou emocí, které se pak dají jednoduše vypnout. Jestli je tohle jeho představa nezávazného sexu bez pravidel na dva dny, tak se řítím do pěkného maléru.


    Odhrnul mi vlasy ze zpoceného ramene a na kůži přitiskl rty, jemné a s pichlavým strništěm okolo. Bolestně jsem stáhla tvář schovanou do polštáře a snažila se nenechat se ještě víc poplést tou něhou, která mi vháněla slzy do očí. Nejdřív byl trochu hrubý. Drsnější, než jsem byla zvyklá. A nebyla jsem si vůbec jistá, jestli se mi to líbí. Ta vzpomínka mě teď svrběla na kůži. S hrubostí jsem si však věděla rady líp než s něhou.


    Měl by teď hned vstát, jít se umýt a nechat mě samotnou. Byla jsem docela naměkko.


    Jemně se ze mě stáhl. Z mého těla. Zmocnil se mě pocit, jako by mi něco chybělo. „Dis moi…“ zašeptal.


    Přemýšlela jsem, jestli si vůbec uvědomuje, jak často v posledních minutách sklouzával do francouzštiny. Uvažovala jsem, co to znamená, že se přestal ovládat. Když jsem předtím poslouchala ta francouzská slůvka, jak šeptal bůhvíjaké nemravnosti o mém těle, byl to ten nejvíc vzrušující pocit, který jsem v životě poznala. Vzdychla jsem a sevřela stehna k sobě. Už zase jsem po něm toužila. To nevěstilo nic dobrého.


    Prsty mě znovu laskal ve vlasech. Odvrátila jsem tvář na druhou stranu. Ještě jsem se na něj neodvažovala pohlédnout.


    „Josie,“ šeptal. „Jsi v pořádku? Řekni mi… neublížil jsem ti? Mrzí mě to.“ Jeho rty mi putovaly po rameni a po páteři. Celou mě zaplavilo teplo.


    V duchu jsem mu odpověděla: Zatím ne. Ale určitě mi nakonec ublížíš. O tom nepochybuju.


    Pak jsem neslyšně napočítala do tří a obrátila se tváří k němu, přičemž jsem jenom doufala, že polštář už setřel všechny stopy po té divné emocionální reakci. Ležel s jednou rukou pod hlavou a díval se na mě. Jeho modré oči, něžné a potemnělé, plály nebývalou energií.


    Houpání lodi se trochu zklidnilo, přestože motor dál vrčel a poháněl nás kupředu. „Tos mi zajímavě odvedl myšlenky od mořský nemoci,“ zamručela jsem a sledovala, jak se mu ústa roztáhla do širokého úsměvu.


    Zavřela jsem oči. „To nedělej,“ vzdychla jsem.


    „Co? Nemám se na tebe usmívat?“


    „Hmmm.“


    „To jsi tak nabručená?“ Zabloudil prsty po mé páteři až ke křivce zadku. Byl jako posedlý. Při každém jeho doteku mi tělem projel roj jisker. „Myslel bych, že teď už se uvolníš.“


    „Jako ty?“ nadhodila jsem. „Připadáš mi jako zkrocený panter.“


    „Ale pořád hladový. A hladový zvířata se nedají zkrotit.“ Obkroužil mi dlaní jednu křivku, pak druhou a nakonec přejel špičkami prstů záhybem nahoru.


    Znovu mě zaplavila bolestná, horká touha – nechápala jsem, jak se mě může tak rychle znovu zmocnit vzrušení. Nešlo mi na rozum ani to, jak on mohl žít takovou dobu bez sexu. Připadalo mi to doslova jako hřích, že tu svou šikovnost a výdrž tak dlouho odpíral světu. Ach. Při tom pomyšlení mě sevřela žárlivost.


    Sundal mi ruku ze zad a dotkl se mě prstem mezi obočím. „Co se ti děje v hlavě, když ti naskočí tahle vráska?“ zeptal se mě.


    „Nechce se mi o tom mluvit.“


    „Jen mi to řekni.“


    „Je to hloupost.“


    Díval se mi upřeně do očí a čekal.


    „Žárlím na všechny ostatní ženy. Minulé i budoucí.“


    Uplynulo pár vteřin a pak se převalil na záda s rukama pod hlavou, hleděl do stropu a dlouze vydechl.


    Jakmile se ode mě jeho teplo vzdálilo, přeběhl mi mráz po zádech.


    Ta moje ukecanost. Zavrtěla jsem se a rozladěna nakrčila čelo z pocitu, který mi po něm zůstal. Mokrý a lepkavý mezi nohama. Tohle jsem ještě nikomu nedovolila. Bylo to tak důvěrné. A upřímně řečeno, pěkně nebezpečné. Jenže tomuhle chlapovi nedokážu nic odmítnout. Měla bych se jít umýt. Sáhla jsem po ručníku, který ležel zmačkaný pode mnou, a začala jsem se zvedat, abych se do něj zabalila.


    Prudce mě chytil za rameno. „Reste un moment.“ Zavrtěl hlavou. „Zůstaň ještě? S‘il te plaît.“


    Nahmatala jsem okraj pokrývky, přetáhla ji přes sebe a překulila se zpátky k němu.


    „Neschovávej se.“


    „Já se neschovávám. Je mi zima.“


    Přejela jsem ho pohledem a všimla jsem si, že mu zase stojí.


    Sledoval můj pohled a tiše se zasmál. „Potřebuju si vynahradit dlouhý půst,“ zavtipkoval.


    „Ale určitě jsi přece… měl i jiný… příležitosti, nebo ne?“


    Úsměv se mu vytratil z tváře. „Celý můj život se točil kolem Dauphine a práce. Já vím, zvenčí to možná vypadá snadně. Jiný svobodný rodiče to mají mnohem těžší. Vždyť mám matku a spoustu dalších lidí, kteří se o mi o malou můžou postarat. Jenže,“ zkrabatil čelo usilovným přemýšlením, jak se co nejlíp vyjádřit, „jsem se bál. Že nebudu dobrý táta a že z Dauphine vyroste něco jako její matka. Pořád… ji sleduju, jestli se to na ní už nějak neprojevuje. A prostě… jiný věci mi vůbec nepřipadají důležitý. Mám svou práci. Čeká mě spousta úkolů. Věcí, co ještě musím vymyslet. A mám přece dceru.“ Zdálo se, že krouží kolem něčeho jiného. „Vadí mi, jak se na mě ostatní – hlavně ženy – dívají. Jako bych byl zlomený. Oběť tragédie. Muž, kterýho je potřeba litovat. Nebo zachránit. A já jsem zlomený, nebo spíš rozbitý. Moc dobře to vím. Ale je to moje věc. Nechci to číst z výrazu lidí kolem sebe. Nebo z očí žen, které si myslí, že mě můžou dát do kupy. Já se nechci nechat dát dohromady. Nemám hned tak k někomu důvěru. Po Arriette už vůbec ne. A nehodlám na tom nic měnit. Je to tak bezpečnější. Funguje to docela dobře. Takže zase tolik příležitostí nemívám. Ženy toho vždycky chtějí víc.“


    Páni. Ano, to se mě dotklo. Zaplavil mě soucit k němu a zároveň smutek nad naším vztahem. Jeho slova mě zabolela. Jako by jimi odmítal mě osobně. „Všichni by měli chtít víc. A všichni by taky měli víc očekávat.“


    Nechal mou poznámku bez odpovědi.


    Jedna věc je zjistit, že muž, s nímž právě jste, se skrývá za obrannými hradbami. Ale něco docela jiného je si osobně vyslechnout, jak jsou vysoké, široké a pevné a naprosto neproniknutelné. A navíc dostat varování, abych je nezkoušela překonat, protože jinak budu jako ty ostatní ženské. To mám považovat za štěstí, že si vybral zrovna mě? Připadala jsem si skoro zneužitá. Začínalo ve mně probublávat rozhořčení. Ale ne. Věděla jsem přece, do čeho jdu. Nebo aspoň do čeho chce jít on. Spolkla jsem hořkou pachuť odmítnutí a beznaděje a pokusila se trochu odlehčit náladu. „A já mám tu kliku, že si tě smím na pár dnů takhle užít?“ Natáhla jsem se k němu a objala ho kolem pasu. V duchu jsem se za tak povrchní reakci styděla. Vlastní slova mi připadala prázdná. Ale co jiného jsem na to mohla říct?


    Vyprostil mou ruku zpod sebe, zvedl ji ke rtům a políbil. Pak se posadil. „Musím tě nechat, aby ses mohla nachystat. Za chvíli dorazíme do přístavu.“


    Jestli jsme spolu při milování – protože milování to nakonec opravdu bylo – navázali nějaké spojení, teď se rychle vytrácelo. „Jasně,“ kývla jsem. „Tak přece jenom jdeme na večeři?“ Zeptala jsem se hlavně proto, že po jeho slovech jsem usoudila, že se to vlastně nehodí. Copak to není romantika, vzít svou milenku na večeři? Prostředek, jak se ještě víc sblížit? Popovídat si? A riskovat, že od něj budu žádat víc?


    „Samozřejmě,“ odpověděl.


    Tak fajn. „A co si mám vzít na sebe?“


    „Hlavně ne ty zlatý šaty, nebo se ani nehneme z lodi,“ zasmál se, zatímco sbíral z podlahy košili a spěšně si ji oblékal.


    Pak vstal, natáhl si spodní prádlo a šortky a zapnul knoflíky. Jednou rukou si prohrábl tmavé vlasy, sklonil se a letmo mě políbil. „Vypadáš vždycky krásně. Vezmi si, co chceš.“ Pak na mě zamrkal, odemkl dveře a odešel.


    Já se převalila zpátky na postel.


    Bože, jak se v tom mám vyznat?


    Zakotvili jsme v malém přístavu nedaleko Calvi, ukrytém mezi vysokými strmými útesy a mohutnou, starobylou hradbou. „Teda,“ vydechla jsem obdivně a zaclonila si dlaní oči, když jsme se k němu blížili. Slunce právě zapadalo do moře za mými zády a po vápencových stěnách útesů tančilo světlo, takže vypadaly jako ze zlata.


    Andrea za mnou přišla na příď. „Moc ti to sluší,“ pochválila mě.


    Vylepšila jsem ty obyčejné černé lněné šaty nádherným tyrkysovo-nefritovým náhrdelníkem, který jsem si koupila v St. Tropez. Přišlo mi, že mi jeho barva zvýrazňuje oči. Zhodnotila jsem to v zrcadle v koupelně poté, co jsem se podruhé během jediného odpoledne vysprchovala. „Díky.“


    „Jsi v pohodě?“ zeptala se.


    „Cítím se stratosféricky,“ odpověděla jsem.


    Zasmušile se usmála. „To je pořádná výška, kdybys náhodou, nedej bože, spadla.“


    „Neboj,“ stiskla jsem jí dlaň. „Užij si volno.“


    „Ty taky,“ mrkla na mě a odešla.


    Měla jsem se s Xavierem sejít na horní palubě, ale potřebovala jsem nejdřív zůstat chvilku o samotě na čerstvém vzduchu. Naše jachta kotvila u dlouhého mola jako jediná, nejspíš kvůli zdejší hloubce a taky velikosti lodi.


    Rod pobíhal sem a tam, uvazoval lana a stavěl zpátky na místo předměty, které při vlnobití popadaly. Asi mají s kuchařem na lodi ještě práci. Andrea si pravděpodobně vylosovala nejdelší sirku, protože jsem ji viděla, jak kráčí po betonovém molu k bráně na konci.


    Po sprše jsem si znovu zkontrolovala poštu, jestli mi náhodou nepřišla odpověď od některé z firem, kde jsem se ucházela o práci. Našla jsem jen jednu novou zprávu od mámy. Poslala mi jméno a kontakt na svoji známou v Charlestonské historické nadaci. Vlastně by mě snad i bavilo tam nějakou dobu pracovat. Kontakty na městské památkáře by každopádně byly k nezaplacení. Dělala bych s lidmi, kteří by si vážili mojí práce a nechtěli vždycky jenom co nejrychleji vydělat. A potom, kdoví? Nikdo jiný mi neodepsal, ale z nějakého důvodu se mi zatím do nadace hlásit nechtělo.


    Byla jsem taky rozhodnutá zůstat v kontaktu s Madame, bez ohledu na to, jak se to mezi mnou a Xavierem nakonec vyvine. Určitě se od ní můžu dozvědět spoustu užitečného, co mi pak při práci doma v Charlestonu přijde vhod. Kromě toho mi byla opravdu sympatická. Proto jsem jí rovnou napsala zprávu a formálně ji požádala, zda bych s ní mohla týden spolupracovat, než se vrátím domů a rozhodnu se, co dál. Zůstanu tedy ve Francii ještě týden, ne několik týdnů, jak původně navrhovala, to abych se pokud možno vyhnula náhodným setkáním se Xavierem poté, co skončí naše dvoudenní dobrodružství. Odpověděla mi okamžitě a jedním slovem: Absolument! Což podle mých chabých jazykových znalostí znělo jako jednoznačně kladná odpověď.


    Následně mi od ní přišlo roztomilé selfie, na kterém s Dauphine předváděly čerstvě nalakované nehty. Dauphine je měla oranžové, s nalepenými mořskými pannami, a Madame zase luxusně vyhlížející francouzskou manikúru. Chtěla jsem se Andrey zeptat, jak se vlastně francouzsky řekne francouzská manikúra. A je ostatně vůbec francouzská? Španělský ptáček taky nemá se Španělskem nic společného, tak kdoví.


    Vtom jsem zaslechla zahvízdání.


    Podívala jsem se nahoru.


    Xavier se ledabyle nakláněl přes zábradlí horní paluby a vypadal jako instagramový manekýn. „Tak co, jdeš za mnou?“ zeptal se a vyslal při tom zářivý úsměv, který mi v prsou zapůsobil jako rozbuška.


    Svářila se ve mně komplikovaná změť nejrůznějších emocí. Naštvalo mě, co mi řekl, když jsme spolu leželi v posteli po nejfantastičtějším sexuálním zážitku mého života. Rozčílilo mě to a osobně se mě to dotklo. Ačkoli jsem k tomu neměla sebemenší důvod.


    Proč nemůžu ten svůj zatracenej mozek i srdce na chvíli vypnout a užít si ty chvíle, jaké jsou? Nic mi přece neslíbil. A já o žádné sliby ani nestála. A jestli to pro mě byla tak nebeská zkušenost, ještě to neznamenalo, že on sex takhle neprožívá pokaždé.


    Ale do háje.


    Bylo mi jasné, že jsem do něj blázen. A nešlo zdaleka jen o tělesnou přitažlivost. Nemohla jsem se zbavit nutkavé potřeby ho rozesmát nebo mu na rtech vykouzlit aspoň úsměv. A způsob, jakým vyslovil moje jméno, když dosáhl vyvrcholení? No, to budu v hloubi duše slýchat už asi navždycky. A jeho dcera. Bože, jak ji mám ráda! Okouzluje mě i to, jak ji má rád on. Nesmím si však lásku k jeho rodině plést se zamilovaností do něj. Obávala jsem se však, že teď už je všechno nějak strašně zamotané.


    V prázdném žaludku mi zakručelo.


    „Tak co?“ zavolal na mě.


    „Už jdu.“

  



  
    Kapitola třicátá pátá


    Kráčela jsem s Xavierem Pascalem po betonovém molu k rybářským domkům, které se v půlkruhu krčily kolem přístavu. Odpolední horko ještě nepolevilo, ale začínal se zvedat svěží vánek.



    „Tak tohle je Calvi?“ zeptala jsem se.


    „Ano. Ta klidnější část přístavu. Je tu víc rybářských člunů a míň turistů. Navíc to tady líp znám.“


    „A tady máš zítra to jednání?“


    Zastavil se na rohu úzké dlážděné uličky, kam jsme se chystali odbočit, a ukázal někam přes mohutnou hradbu citadely, která se tyčila nad skalnatou zátokou, směrem k vrcholku útesu. „Tam nahoře.“


    Zdvihla jsem udiveně obočí. „Aha.“


    Pousmál se. „To by bylo na dlouhý povídání. Možná ti to povyprávím u večeře.“ Při těch slovech zavadil rukou o mojí, sevřel ji a propletl si se mnou prsty.


    Ucítila jsem blažené zachvění v břiše. Vzal mě za ruku právě včas, protože v tu chvíli jsem zachytila podrážkou žabky o dláždění a zakopla. Anebo to bylo tím, jak mě jeho gesto zaskočilo. „Au!“


    Objal mě kolem pasu a zachytil. „Attention. Promiň. Musíš dávat pozor. Není ti nic?“


    Zašklebila jsem se a zkusila zahýbat kotníkem. „Bolí to. Zatracený žabky.“


    „Můžeš chodit?“ zajímal se s účastně nakrabaceným čelem. Přidřepl si a zkoumal mi nohu, načež mi přejel prsty po lýtku. „K restauraci už je to jenom kousek. Co takhle masáž chodidel, až se vrátíme na loď?“


    Zaťukala jsem mu prstem na čelo. „Ty se mi snad zdáš.“


    „Au.“ Promnul si dlaní skráně a zvláštně se usmál.


    „Promiň. Nebylo to moc zhurta?“ Kdo je tenhle milý, hravý chlápek?


    „Na tuhle hlavu? Ne.“


    „Ha.“ Zahýbala jsem prsty u nohy. „Myslím, že je to dobrý, můžeme jít. Už jsem ti říkala, že mám hroznej hlad?“


    Vstal a sklonil se ke mně. Co to jenom –? Ach. Políbil mě na ústa. Jemně, vemlouvavě a příliš rychle. Pak odstoupil.


    Zamrkala jsem a otevřela oči. „Co to mělo znamenat?“


    Náhle vypadal nejistě.


    „Nezlob se. Jenom jsem to nečekala.“ Rozhlédla jsem se kolem sebe. „Ani to držení za ruku. Myslela jsem, že se bojíš, aby tě nikdo neviděl. Nepoznal, víš?“ Kolem po chodníku procházeli lidé jakoby nic. Prodavači pokuřovali na schodech před svými krámky, klábosili a nás si vůbec nevšímali. Městečko mi připomínalo St. Tropez, ale bylo míň okázalé a neprocházelo se tu tolik rodin oblečených jako z katalogu.


    „Nikdo neví, že jsem tady. A místním je jedno, co jsem zač. Většinou. Není to tu jako na pevnině.“


    „Počkej, tak my už vlastně nejsme ve Francii? Já jsem ale hloupá. Vůbec mi to nedošlo. Nikdo nechtěl vidět můj pas.“


    Zasmál se, přitiskl si mou ruku letmo ke rtům a pak už mě vedl dál. „Jsme ve Francii. Ale vždycky to tak nebylo. Paco poslal předem do přístavu kopie našich pasů.“


    „Fakt?“


    „Dřív se to nemuselo. Ale teď se po Středozemním moři pohybuje spousta utečenců, hlavně ze Sýrie. Na všechny země je to nápor, a tak si úřady každou loď prověřují. Já mám každopádně se zdejšími dobrý vztahy.“


    „Vážně? Jak to?“


    „To je taky na dlouhý povídání.“


    „Hmm. A jakou řečí se tu mluví? Francouzsky?“


    Vedl mě vzhůru ke schodišti v uličce tak uzounké, že se do ní vešel jen jeden člověk, a tak mě nechal jít před sebou. „Ano. Ale hodně místních se považuje spíš za Korsičany než Francouze. A mají vlastní celní správu.“ Jeho hlas se vznášel za mými zády, zatímco jsem šplhala nahoru po schodech. „Leckde tu mluví vlastním nářečím. Je tu dost italskýho vlivu. Vlastně je Korsika blíž Itálii než Francii. Ukradli jsme ji v osmnáctém století Janovanům. A putain, jak mám vyjít ty zatracený schody, když mám před sebou tvůj zadek?“


    Prudce jsem se otočila a přistihla ho, jak mi upřeně hledí na zmíněné partie. Provinile mi pohlédl do tváře, zvedl dlaně a v koutcích přitažlivých rtů mu pohrával úšklebek.


    „No, v tom případě nemůžu jít před tebou.“


    „Ale můžeš.“


    „Ne, nemůžu.“ Založila jsem si ruce na prsou.


    Kousl se do rtů, aby potlačil úsměv. „Tak to je škoda. Budu si ho muset užít později.“ Vzal mě za ruku. „Mimochodem, už jsme na místě. Přišli jsme malinko dřív.“ Zastavili jsme se před zeleně natřenými dveřmi. Byly zasazené do zdi s otlučenou omítkou a pod odlupujícím se zeleným nátěrem prosvítalo původní historické dřevo. Znenadání se otevřely, vyšel z nich menší chlapík, zajistil je a opřel o ně vývěsní tabuli. Jakmile nás uviděl, jeho našedlá tvář se roztáhla do širokého úsměvu plného skvrn od tabáku. „Pasqual-ey!“ zvolal.


    Rozběhl se k nám, popadl Xaviera za ruku a druhou ho objal a poplácal po zádech. Ten hospodského, který mu sahal sotva po ramena, přivítal zářivým úsměvem. „Cristo!“ oslovil ho.


    „Venga, venga!“ pobízel nás vehementně mužíček jménem Cristo. Vešli jsme s Xavierem dovnitř. Než jsem se stačila rozkoukat, už se z kuchyně ozývalo veselé halekání pozdravů a hospodský mému společníkovi představoval pár číšníků, které ještě neznal. Všichni se chovali, jako by je poctila návštěvou královská rodina. Držela jsem se vzadu a nechala Xaviera, ať se se všemi přivítá. Mluvil s nimi řečí, která mi připomínala hrubší italštinu, a rozhodně to nebyla francouzština. Potom všichni pomalu začali brát na vědomí i mě. Rozpačitě jsem polkla, když se ke mně obrátil první pár zvědavých očí. Xavier ke mně přistoupil a vzal mě za ruku. Zdvihl ji a řekl něco, něco Joséphine.


    Ozvaly se hromadné vzdechy a překvapené výkřiky. „Josephine,“ šeptali někteří uctivě. No nic. Zvláštní. Pak mě kdosi popadl za druhou ruku, potřásl jí a vtiskl na ni polibek a vzápětí nás vedli k barovým stoličkám rozestavěným okolo převráceného sudu od vína. „Ehm?“ obrátila jsem se tázavě na Xaviera. „Co to bylo? Nejsi náhodou ve skutečnosti fotbalová hvězda, nebo tak něco?“


    Pobaveně se zasmál a pak se podrbal na nose. „Něco na ten způsob. Ale ne fotbalista. Kéž by. I když jsem ve škole nehrál zase tak špatně.“


    „No? Tak ven s tím!“ pobízela jsem ho.


    Rozhlédl se kolem sebe. „Chystají nám stůl nahoře,“ utrousil vyhýbavě.


    „Takže je to taky na dlouhý povídání?“


    „Oui.“


    „Možná nám na to jedna večeře nebude stačit,“ prohodila jsem ironicky.


    „Možná,“ přisvědčil, hlas mu přitom přeskočil o oktávu níž a pohlédl mi v tom vnitřním šeru do očí.


    Najednou se před námi ocitl košík s pečivem, olivy a hliněný džbánek s červeným vínem a k němu dvě nízké buclaté skleničky. Nevím proč, ale měla jsem Xaviera Pascala zařazeného jako člověka, který chodí výhradně do nóbl podniků. Tahle hospůdka však byla úplně prostá, půvabná a na nic si nehrála. „Nepřestáváš mě překvapovat,“ prohlásila jsem a zakousla se do trpké a tuhé olivy, jejíž nahořklá chuť se mi nebesky rozlila po jazyku. Lahoda. Slastně jsem zamručela. „Tak dobrý olivy v Americe nemáme. Tý jo.“


    Záhadně se usmál a upil trochu červeného vína.


    Ke stolu se přitočil Cristo a řekl Xavierovi něco, co podle mých znalostí evropských románských jazyků znamenalo asi deset minut. Pak nám odlil na talířek trochu tmavě zelenožlutého oleje a políbil si špičky prstů. Byl tak roztomilý.


    „Stůl nahoře budeme mít připravený za deset minut,“ vysvětlil mi Xavier. „Prý chce, abychom to měli dokonalé.“


    „Nebude ti vadit, když se mezitím nacpu chlebem a olivami?“


    Přisunul mi košík blíž. Odtrhla jsem si kousek bagety a namočila ho do olivového oleje. „Díky.“


    „Strašně rád se na tebe dívám, když jíš. Už od toho prvního večera, když jsi přijela. Jenže pak jsem to nemohl dál vydržet. Musel jsem se ti vyhýbat, jak se dalo. Proto jsem řekl Andree, abys radši obědvala s posádkou.“


    Zarazila jsem se v půli sousta a zůstala na něj zírat. „Aha.“ Ajaj. Neměla bych mluvit s plnou pusou. Honem jsem ten kus chleba rozžvýkala a polkla. Byl příliš velký. Rychle jsem ho spláchla lokem vína a málem jsem se udusila. Fajn. Právě jsem se dozvěděla, že se někomu líbí, jak jím, a mně zrovna v tu chvíli musí zaskočit. Bezvadné.


    „Ale nech si přece jen trochu místa. Cristo vaří fantasticky. Je to prostý jídlo, ale lepší bys nenašla. A servíruje ho vždycky hodně.“


    Naposledy jsem si ukousla bagety, pak jsem košík nerada odsunula stranou a znovu upila ze skleničky. „To víno je vynikající,“ prohlásila jsem. „Co je to?“


    „Asi jen místní směs z toho, co jim zbylo na vinicích. Prodávají ho takhle rozlévané. Každý rok chutná trochu jinak, podle toho, co se jim zrovna podaří prodat na export.“


    Zadívali jsme se navzájem do očí.


    Odložila jsem skleničku. „Čím se přesně živíš?“


    Šlehl pohledem po skleničce, přejel prstem po jejím okraji a pak pohlédl zpátky na mě.


    „To je na dlouhý povídání,“ pronesli jsme oba současně, já jako otázku a on jako odpověď. Usmál se a já se uchechtla do skleničky s vínem.


    „Strašně se mi líbí, že to nevíš.“


    Zamračila jsem se. „A hodláš to tak nechat?“


    Dlouze vydechl a v očích se mu objevil vážný výraz. „Nejradši bych ti o sobě řekl všechno. Hezky se mi s tebou povídá.“ Vzal do ruky skleničku a pořádně se napil. To přiznání asi nějak souviselo s tím, že si přes všechny výhrady dopřál strávit se mnou trochu času.


    „Kéž by to bylo vzájemný.“


    Naklonil tázavě hlavu, jako by mě mlčky vybízel, abych to upřesnila. Za jeho pokerovou maskou probleskl lehce dotčený výraz.


    „Rozumíš, teď a tady je mi s tebou… nádherně. Jenže stejný den mi řekneš, že toho po tobě ženy žádají moc. Umím si představit, vlastně vím,“ opravila jsem se, „jak snadno se můžou chytit do pasti a chtít toho po tobě víc, než jsi ochotný jim dát. Než jsi mně ochotný dát. Ale do téhle tvojí verze by…“ Malinko jsem se napila vína a přemýšlela, jak moc mám být upřímná, ale pak jsem usoudila, že už jsem toho napovídala ažaž. Chtěla jsem říct „do téhle tvojí verze by se dalo snadno zamilovat“. Ve skutečnosti to platilo o každé z jeho verzí.


    Nedokázala jsem se na něj podívat. Sebrala jsem z talíře ždibec chleba. A pak se najednou objevil Cristo, živě gestikuloval a ukazoval k chatrnému dřevěnému schodišti.


    Vstali jsme a následovali ho. U paty schodiště mě Xavier mávnutím ruky pustil před sebe, abych šla za Cristem jako první. Po té příhodě venku by to vlastně měla být legrace. Jenže tu uvolněnou atmosféru mezi námi jsem asi bohužel zazdila. Vykročila jsem před ním. Ale jakmile jsem šlápla na první schod, položil mi ruku na loket, aby mě zadržel, stoupl si těsně za mě a přiložil mi rty k uchu. „Mluvil jsem o jiných ženách,“ zašeptal.


    „A já jsem co?“ otočila jsem se k němu.


    Na vteřinu se mi opřel čelem o rameno a pak na mě pohlédl s bezmocným výrazem ve tváři. „Ty jsi… prostě ty.“


    Přikývla jsem, jako že tu nijakou odpověď přijímám, jelikož mi bylo jasné, že se sotva dočkám něčeho víc, a stoupala jsem dál za Cristem do horního poschodí.

  


  
    Kapitola třicátá šestá


    Zatímco jsme kráčeli za Cristem po stařičkých dřevěných schodech, které byly stále rozvrzanější a užší, začala jsem vážně pochybovat, jestli tohle dobrodružství není náhodou trochu riskantní. „Jak je tenhle dům asi tak starej?“ zeptala jsem se přes rameno Xaviera.


    Na každé podestě jsme minuli zavřené dřevěné dveře zasazené do bíle omítnuté stěny a šplhali jsme stále výš.


    „Tak pět set let, plus minus. Možná starší.“


    „Neříkej! Copak tady nemají termity?“


    „Normálně bych se divil, o čem to mluvíš. Ale četl jsem tuhle dost děsivý článek. Jak každoročně stoupají průměrné teploty, budou se prý v Evropě víc a víc množit. A spousta historických budov vezme zasvé.“


    „To je smutný, já –“ V tu chvíli jsme však stanuli v nejvyšším poschodí, prolezli padacími dvířky (v nichž jsem nejspíš předvedla Xavierovi svoje černá tanga) ven na střechu a já rázem oněměla. Byla tam terasa lemovaná blikajícími světýlky a rostlinami v květináčích. Vzrostlé pomerančovníky a citroníky zasazené v rozpůlených vinných sudech tu vytvářely kouzelné zákoutí, které zároveň nabízelo výhled na přístav pod námi i moře kolem dokola. Nad hlavami se nám dokonce plazila vinná réva. Poslední sluneční paprsky zalily modré moře barvou rtuti. Na terase stál jediný stůl pro dva, pokrytý lněným ubrusem a se svíčkou ve sklenici uprostřed. Odněkud se linula tichá vážná hudba.


    Cristo pobíhal kolem a pobízel nás ke stolu. Uvědomila jsem si, že koukám s otevřenou pusou, a honem jsem ji zavřela. „To je krása!“ zvolala jsem upřímně.


    Nejspíš mi rozuměl, protože potěšeně přitakal: „Krása, krása, si, si.“ Pak se obrátil na Xaviera a ukazoval mu na stěnu do kouta, kde byl ukrytý výtah na jídlo z kuchyně a zvonek, načež k nám přistoupil a dolil nám do sklenic zbytek vína z karafy. Tady nahoře už jsme dostali luxusnější broušené sklo. Nádoba na víno byla starobylá a těžká. Nádherná. Jakmile nás Cristo usadil, vytratil se zase po schodech dolů.


    Pořád jsem se okouzleně rozhlížela. „To je… bomba.“ Na střeše vál chladnější větřík a hladil mě po holých pažích.


    „To teda je. Vůbec jsem netušil, že tu něco takovýho mají.“


    „Moment. Takže to není tvůj oblíbený stůl na romantický večeře?“


    „Snad už jsem ti vysvětlil, jak to bylo poslední dobou se mnou a s romantikou.“


    Sevřel se mi žaludek. „Promiň. Ale přišlo mi, že tě tu dobře znají. Já myslela – nebyls tu někdy se svou ženou?“


    „Beru zpět, že se s tebou hezky a snadno povídá. Dneska večer jsi náročná.“ Tiše se zasmál a zdvihl broušenou sklenku. „Čin čin.“


    „Na zdraví,“ odpověděla jsem ostražitě.


    Pak jsme oba současně skleničku odložili.


    „Fakt je, že jsem ji do téhle restaurace vzal. Ale ne sem nahoru. Tady jsem vážně poprvé. Vůbec jsem netušil, že takovou terasu mají. Arriette se na Korsice moc nelíbilo. Cristo to asi poznal.“ Mluvil tiše a pohledem zabloudil kamsi vlevo, jako by se ztrácel ve vzpomínkách.


    „A co se jí vlastně stalo?“ zašeptala jsem. „Jak umřela?“


    Zachvěla se mu ramena, pak zvolna svěsil ruce a opřel se dlaněmi o hranu stolu, jako by se potřeboval přidržet. Hleděl dolů na svoje prsty. „Povídá se, že to přehnala s drogama, předávkovala se.“ Z hlasu mu zaznívala hanba.


    „A ty?“ vypravila jsem ze sebe. „Co si myslíš ty?“


    Pohlédl na mě váhavě a s takovou bolestí, až se mi sevřelo srdce. „Já… myslím, že to udělala schválně,“ vydechl. „Že si vzala život.“


    Sakra. Ta pravda zůstala viset ve vzduchu mezi námi a já zápasila s nutkáním mu ji vyvracet, utěšovat ho, přelézt stůl a zatraceně pevně ho sevřít v náručí. „Když jsi mě dneska našel v koupelně, tak sis na ni vzpomněl, viď?“ zeptala jsem se tiše, jakmile jsem se dokázala znovu nadechnout.


    Přikývl, pak se s hlubokým výdechem pustil stolu a znovu se napil vína. „Tak. Teď už to víš. A byl bych rád, kdyby to zůstalo mezi námi.“


    „Samozřejmě,“ ujistila jsem ho chraplavě a odkašlala si. „Na to se můžeš spolehnout. Je mi to tak líto.“


    „Copak za to můžeš?“ bolestně se zašklebil. „Kdyby Dauphine došlo, že ji matka nemilovala dost na to, aby zůstala naživu… tak asi chápeš, proč o tom radši moc nemluvíme.“


    Žmoulala jsem v prstech lem šatů a v duchu se otřásla nad tím, jak naplno vyslovil tu bolestivou pravdu. Bylo mi jasné, že to tak cítí i u sebe – že nemilovala dost ani jeho, aby zůstala naživu. Není divu, že má problém lidem věřit. Tohle bylo horší, než když vám někdo lže. Vždyť on své ženě svěřil celé srdce. Celý život. I život svojí dcery. A nestačilo to. Oči mě pálily a zalily se slzami. Potřásla jsem hlavou, prudce zamrkala a zahleděla se na noční oblohu. Rychle jsem si hřbetem ruky otřela oči, aby si ničeho nevšiml. „Dauphine mi říkala, jak jsi jí vysvětloval, že smutek je jako nemoc, na kterou se dá i umřít. Podle mě jsi jí to podal skvěle. Nejde přece o to, že člověk, kterej trpí, svou rodinu dost nemiluje,“ prohlásila jsem pomalu. „Prostě ta nemoc je silnější.“


    Na vteřinu se na mě upřeně zadíval a pak mezi námi projela vlna porozumění. „Ty se mi snad zdáš.“ řekl tiše a zopakoval tak moje předchozí slova s mnohem větším důrazem.


    Ve stěně s jídelním výtahem něco cinklo. Vzápětí se z padacích dveří jako na zavolanou vynořil Cristo s podnosem plným dobrot a ihned rozptýlil chmurnou atmosféru.


    Nandal jídlo na vozík, s nímž pak přijel k našemu stolu a začal na něj pokládat mísy a talíře. Linuly se z nich nebeské vůně, z nichž se mi okamžitě začaly sbíhat sliny. Bylinky, česnek a něco lehce osmaženého. Když pak vytáhl i jídlo, které poslali výtahem z kuchyně, hlasitě mi zakručelo v břiše. Cristo po mně vylekaně střelil pohledem.


    „Pardon,“ omluvila jsem se, tváře mi hořely a vtáhla jsem rty mezi zuby. Mrkla jsem na Xaviera, jemuž se ramena otřásala potlačovaným smíchem.


    Pak zachytil můj pohled a oba jsme vyprskli.


    Cristo se usmál svými tabákem zažloutlými zuby a něco mi povídal.


    „Říká, že ho těší, že si jejich jídlo pořádně vychutnáš.“


    „Pověz mu, že jsi mě trápil hlady, abych pořádně ocenila jejich kuchyni.“


    „Je – to ne. Mon dieu.“ Xavier po mně šlehl napůl pobaveným a napůl pohoršeným pohledem, než Cristovi nějak přetlumočil, co jsem říkala. Hospodský se zatvářil spokojeně a pak začal ukazovat a vysvětlovat.


    Některé jídlo ani vysvětlení nepotřebovalo. Bylo tam prkénko s výběrem uzenin, masa a sýrů, další olivy, drobné smažené olihně, velké, lesklé, růžové krevety, čímsi poprášené a obložené tlustými, šťavnatými plátky citronů. Potom ještě jakési světlé maso a k němu mrkev a něco kulatého. „Kančí s pečenými kaštany,“ vysvětlil Xavier, když jsem si to jídlo prohlížela nezvykle dlouho.


    Všechna jídla vypadala lahodně, ale každého bylo tak akorát, abychom zvládli ochutnat ode všeho.


    Nakonec Cristo otevřel zaprášenou láhev červeného vína, postavil ji prozatím na stranu a opět zmizel.


    „Sbíhají se mi sliny,“ přiznala jsem a ukázala na mísu. „Tohle vlastně vypadá jako naše polenta.“


    „Polenta?“


    „Hrubá kukuřičná kaše.“


    „Aha, rozumím. Ano, ale tahle je korsická. Takže bude spíš z kaštanový mouky než z kukuřičný. Výborně se hodí k jehněčímu, ale vlastně je dobrá ke všemu.“


    „Ano, přesně tak se jí i ta naše kukuřičná. Zvlášť v Jižní Karolíně si ji lidi dávají klidně ke snídani, k obědu i k večeři. Buďto ji miluješ, nebo nesnášíš. Nic mezi tím nepřichází v úvahu.“


    „A jak se připravuje?“


    „Jen s máslem a se solí, někdy se k ní přidá trocha sýra nebo omáčky,“ vypočítávala jsem. „Skvěle k ní jdou třeba krevety a bourbonská omáčka. Ale taky vlastně cokoli. Někdo si ji dává i nasladko, se sirupem.“ Zašklebila jsem se. „Ale to se u nás doma vždycky považovalo za hřích.“


    Xavier mi naložil na talíř od každého trochu a já se s chutí pustila do jídla. Harmonie chutí byla neskutečná. Žádné koření nepřebíjelo ostatní, všechno chutnalo čerstvě a bohatě. Rozeznala jsem fenykl, česnek, rozmarýn a samozřejmě jedlé kaštany.


    „Pověz mi něco o tom, jak jsi vyrůstala,“ vybídl mě Xavier, když jsme téměř dokonale vyluxovali první chody a ani jeden z nás přitom nedokázal dlouho mluvit, protože jsme měli pořád něco v puse. Bylo těžké se ovládnout a nevzdychat blahem.


    Cristo nám právě nalil nějakou krémovou polévku z mořských plodů, z níž jsem byla úplně unešená. Začínala jsem mít plné břicho a po téměř dopité karafě vína se nás obou zmocnila malátnost, uvolnění a veselost.


    Vyprávěla jsem Xavierovi o svém dětství v centru Charlestonu a o tom, jak jsem chodila do soukromé školy. Vyměňovali jsme si podobné historky o školních výletech, o kamarádech a o tom, která přátelství přetrvala až do dospělosti.


    On mi na oplátku líčil jeptišky, které ho učily v katolické škole, a jak je jim vděčný, že ho nasměrovaly na správnou cestu.


    Pak jsem se rozpovídala o tom, jak jsem přišla o tátu. Vyprávěla jsem mu i o tom hrozném ránu, kdy si mě v internátní škole hned po probuzení zavolali do ředitelny. Tam mi oznámili, že mého otčíma zatkla policie a že musím okamžitě opustit školu, protože za mě od začátku roku nikdo neuhradil školné. „Nesměla jsem se ani vrátit do pokoje a sbalit si věci. Ani se s ostatními rozloučit. Všichni byli zrovna na shromáždění v aule.“ Spolkla jsem knedlík hanby a ponížení, který se mi udělal v krku vždycky, když jsem na to vzpomínala. „Máma mě přijela vyzvednout, ale byla v takovém šoku, že vůbec nemluvila. Celou cestu domů jsme mlčely. A jakmile jsme přijely, viděly jsme u branky houf novinářů. Byla tam i policie a razila nám uličku, abychom se vůbec dostaly dovnitř, ale celou cestu ke dveřím nás sledovalo obecenstvo. Radši jsem si nechala věci v autě, abych je před nimi nemusela vyndávat.“


    Xavier mě vzal za ruku. „Já vím, jaký to umějí být hyeny.“


    Zamrkala jsem, abych potlačila slzy, a pokračovala jsem. „Vzpomínám si, jak jsme za sebou zavřely dveře a já se mámy zeptala: ‚A je to tady ještě vůbec naše, nebo nás vyhodí i z domu?‘ Odpověď samozřejmě zněla ,ano, vyhodí nás‘. Hypotéku už půl roku nikdo nesplácel. A tahle otázka mámu definitivně zlomila. Ten dům totiž milovala. Koupili ho s tátou společně dávno předtím, než se na scéně objevil otčím.“ Vinná sklenka už byla prázdná, a tak jsem sáhla po sklenici s vodou a zhluboka se napila, když se mi vybavilo, jak se v tu chvíli málem zhroutila a já měla co dělat, abych ji dostala na pohovku. „Moc kamarádek mě tenkrát nepodrželo. Dokonce ani holky, s nimiž jsem chodila do školy celý roky. Ale Meredith ano.“ Usmála jsem se. „Známe se už od základky. Tabithu jsem poznala až na vejšce, ale taky už mi to připadá jako odjakživa. Stýská se mi po nich. Jsou pro mě jako rodina.“


    Xavier vzal do ruky zaprášenou láhev, kterou Cristo předtím odšpuntoval, a oběma nám nalil.


    „Je mi líto, čím sis musela projít. Nedokážu si představit, jaký to byl asi pocit. Možná jako zemětřesení.“


    „Tak nějak. Jestli zemětřesení zničí všechno, na co byl člověk zvyklý, takže jen stojí a přemýšlí, kam se všechno podělo. A straší nás to dodnes. Charleston nezapomíná. Víš, ten den, co jsem vzala to místo u tebe, mě v práci odmítli povýšit a jeden z partnerů se při tom zase zmínil o otčímovi. Takže po všech těch letech pořád pykáme za jeho hříchy. Normálně prohlásil, že mě nikdy nepovýší.“


    Xavier se zamračil. „Pitomec,“ utrousil ledově.


    Zasmála jsem se. „Vážím si tvé loajální podpory, ale vždyť ani nevíš, jestli jsem byla v práci dobrá.“


    „Jsi výjimečná. Za to bych dal krk. Do všeho jdeš s vervou a nasazením. Se zájmem. A zvídavostí. A máš talent, jestli můžu soudit podle těch kreseb, co mi Dauphine ukazovala. Dokážeš na fasádě vystihnout každý detail, kterým je charakteristická. A vždycky jsi byla vynikající studentka.“


    Nadzdvihla jsem obočí, celá rudá z té chvály. „Vynikající studentka? Jak to můžeš vědět?“


    Zhluboka se nadechl a pak mi pohlédl do očí. „Mám tvoje vysvědčení z vysoké. Jsem zvyklý důkladně prověřovat každého, kdo přijde do styku s mojí rodinou.“


    „To jste asi dost osamělí,“ prohlásila jsem naježeně, protože se mi příliš nezamlouvalo, že strkal nos do mého soukromí. V jeho postavení to bylo pochopitelné. A přece jsem z toho neměla dobrý pocit.


    „Ano, to jsme.“


    Nějak mi to srazilo hřebínek. „Tak ty už jsi o mně stejně všechno věděl. Proč ses teda vůbec ptal?“


    „Protože jsem znal jenom fakta. Ale chyběl mi příběh. A ten příběh jsi ty, Joséphine.“


    Vzal si skleničku a přičichl k novému vínu. V Charlestonu mi to připadalo jako snobské gesto. Jenže když Xavier otáčel skleničkou a vdechoval vůni vína, bylo to zatraceně sexy. Snad to bylo tím jeho sebejistým postojem, jak se opíral na židli, nohy pohodlně roztažené. Rysy tváře mu ozařoval plamínek svíčky a lampičky nad námi. Nebo to snad bylo tím, jak držel skleničku. A skutečností, že jsme spolu seděli na střeše na ostrově uprostřed Středozemního moře. Ale souviselo to spíš s celou jeho osobností. Jeho intelektem. A taky s tím, že tenhle úspěšný a důležitý podnikatel na mě hleděl jako na to nejzajímavější stvoření, se kterým se kdy setkal. To holce snadno stoupne do hlavy.


    Když pak konečně víno z nově otevřené láhve ochutnal a nevyplivl ho ani se zhnuseně nezašklebil, usoudila jsem, že bude nejspíš vynikající. Ne že bych čekala něco jiného.


    Napila jsem se taky a pomalu polkla. Páni. To bylo něco. „Mmmm.“


    Xavier si odkašlal. „Ehm, co to mělo znamenat?“ zeptal se.


    „Co?“


    „Jak ses právě zatvářila. A ten zvuk.“


    „Já vydala nějaký zvuk? To je asi tím, jak mi to víno strašně chutná. Vyvolává ve mně představu, jako bych ležela ve tmě na louce, dívala se na hvězdy a všude kolem voněly ostružiny.“


    „Ty se ale umíš básnicky vyjadřovat.“


    „Ha. Většinou ani ne.“ Pousmála jsem se.


    Odložil sklenici. „A když tam tak ležíš, koukáš na hvězdy a vdechuješ ostružiny, nejsem náhodou mezi tvýma nohama já, nezvedám ti šaty a neochutnávám tě?“


    Zaskočilo mi. „Cože? Panebože.“ Zadýchaně jsem vyjekla. To neustále přítomné bzučení a jiskření chemie mezi námi najednou vzplanulo, jako když se škrtne sirkou, a rozlilo se mi v podbřišku.


    Upřeně se na mě díval. „Zbožňuju ten zvuk, který jsi právě vydala. Vypěstoval jsem si na něm závislost. I na tom výrazu, co máš teď ve tváři. Stoupáš mi do hlavy, Joséphine.“


    Ruka se mi lehce chvěla, když jsem se znovu napila vína, aby nebylo vidět, jak jsem z něho hotová. „Měl bys holku napřed varovat, než se s ní začneš na dálku milovat.“


    Nadechl se nosem. „Tak tohle teď dělám?“


    Odložila jsem skleničku a olízla si rty. Přehodila jsem si nohu přes nohu, pak znovu a zavrtěla jsem se na židli. Xavierovi to neuniklo. „Rozhodně mi to tak připadá,“ přiznala jsem. Už jen z toho, jak občas vyslovil moje jméno, se mi zhoupl žaludek.


    Přesně v tu chvíli se objevil Cristo, a jako by vycítil změnu atmosféry, začal tiše sklízet ze stolu. Pak něco Xavierovi pošeptal.


    „Dezert?“ otázal se mě Xavier.


    Zavrtěla jsem hlavou. Určitě by byl lahodný, ale byla jsem plná a hlavně jsem si přála být s Xavierem sama.


    Jakmile Cristo odešel a prázdné talíře s hrkáním odvezl výtah, ocitli jsme se ve světle svíčky v tichu a o samotě. Tiché drnkání kytary, které předtím utichlo, se teď rozeznělo znovu.


    „Tolik bych se toho o tobě ještě chtěla dozvědět,“ řekla jsem. „Zdá se mi, že dva dny jsou na to málo.“


    „Uvidíme. Jsme teprve na začátku.“


    Nechtělo se mi nesouhlasit. Místo toho jsem přikývla a zahnala zvláštní pachuť smutku, která probublávala současným štěstím.


    „Teď už nás nikdo rušit nebude.“ Odsunul si židli dál od stolu a pokynul mi rukou. „Viens ici?“


    Půjdeš sem ke mně?


    Jako bych někdy dokázala odolat.

  


  
    Kapitola třicátá sedmá


    Na jachtě byla úplná tma. Na palubě už zůstal jen Paco a i ten se už podle všeho odebral na kutě.


    Když mě předtím Xavier vyzval, abych si šla sednout k němu, skončila jsem u něj na klíně, objímali jsme se, nekonečně dlouho si povídali a muchlovali se jako dva teenageři. Z úcty ke Cristovi a jeho podniku jsme se zarazili včas, abychom se nedopustili nějaké neslušnosti, ale brzy se ukázalo, že pokud se rychle nevzdálíme, nemuselo by nás zastavit ani tohle prostředí. Jako v závrati jsme doklopýtali po schodech dolů a rychle a přátelsky jsme se se všemi rozloučili. Pak jsme procházeli nočními dlážděnými uličkami, Xavier mě svíral v podpaží a co chvíli se v nějakém setmělém průchodu zastavil, líbal mě na krk a šeptal mi do ucha francouzská slůvka. Moje kůže fungovala jako supervodič pro jeho touhu a každá buňka ve mně hořela elektrizovaným plamenem.


    Točila se mi hlava, sotva jsem popadala dech a připadala jsem si dokonale svedená.


    Odvedla jsem si Xaviera dolů do své kajuty, kde jsme se málem už ve dveřích začali spěšně svlékat. Malinkým oknem pronikala jen záře z kotevních světel lodi a z přístavu, když jsem přivítala jeho tělo mezi rozevřenými stehny a on do mě vklouzl, aby ukojil tu bezmeznou a bolestnou touhu, kterou jsem po něm cítila. V hustém šeru jsem mu skoro neviděla do tváře a do očí.


    Začali jsme se milovat pomalu a rozvážně.


    Zvedl mi nohu, aby mohl proniknout hlouběji, a já při té změně úhlu vykřikla. „Nikdo tě neuslyší,“ šeptal a jemně klouzal dovnitř a zase ven, takže jsem si vychutnávala každý pomalý centimetr toho pohybu. „Pověz mi, jak se ti to líbí. Řekni.“


    „Takhle,“ vydechla jsem. „Ty se mi líbíš. Když tě cítím v sobě.“


    Zachroptěl a šeptal mi dál něco francouzsky. Pak přešel zase do angličtiny. „Rychleji?“ zeptal se a jeho pohyby nabíraly na rychlosti i na síle.


    Znovu jsem vykřikla.


    „Oui, takhle,“ odpověděl si sám. „Šílím po tobě. Nemůžu se tě nasytit. Za chvíli skončíme, a já tě budu chtít znova. Jak je to možný?“


    Pak jeho šepot utichl a ozývalo se jen naše přerývané dýchání a moje výkřiky, jak mě dostával blíž a blíž k vrcholu. To jeho náhlé mlčení bylo zneklidňující, ale, ach můj bože, teď byl přesně na tom správném místě.


    „Xaviere. Ano.“ Ovinula jsem druhou nohu kolem jeho pevného zadku, abych ho přiměla ponořit se ještě hlouběji, ještě rychleji. Celým tělem mi prošlehl blesk.


    Jeho tělo se celé napjalo a oba jsme se zběsile blížili k vrcholu, a zároveň jsme se mu ještě snažili zabránit. Udělala jsem se první, s očima pevně zavřenýma jsem zvrátila hlavu dozadu a padala do hlubin.


    Pak jsem mu sevřela hlavu do dlaní a sledovala ve tmě jeho rysy, když i on vyvrcholil, a ze všech sil jsem toužila poznat, co se mu děje za těmi pevně semknutými víčky.


    Zhroutil se na mě, chvíli jsem cítila na hrudi splašený tlukot jeho srdce a pak sklouzl na bok. Zpocenou kůži mi pohladil svěží noční vzduch a já pomalu znovu popadala dech.


    Bez odporu jsem se mu vymanila a vyklouzla z postele, abych se trochu opláchla. Když jsem se vrátila, Xavier už spal, jednu ruku položenou přes hlavu, druhou na břiše. Světlo z koupelny ozařovalo jeho konečně uvolněné a vyhlazené rysy, stín hustých řas mu padal na tváře. Jen těžko jsem se přiměla odtrhnout od něj pohled, zhasla jsem v koupelně a vklouzla zpátky k němu.


    Ležela jsem pak ve tmě vedle jeho hřejivého těla a cítila jsem se zvláštně v rozpacích. Xavier sváděl nějaký vnitřní boj. Jednu chvíli byl otevřený a zábavný, a vzápětí zase mlčenlivý a zadumaný. Navzdory romantickému večeru i celé té slovní a jiné předehře, která předcházela našemu milování, mi na konci připadal odtažitý, jako by se najednou přistihl při zranitelnosti a honem se znovu stáhl do své ulity.


    Polekaně jsem se probudila a zalapala po dechu. Byla tma, horko a já se dusila. Projela mnou vzpomínka na večer, který jsme spolu prožili. V pase jsem ucítila tíhu Xavierovy paže, jak mě ve spánku objímal, a teplo jeho těla na zádech mi připomnělo, kde vlastně jsem.


    Rytmus jeho dechu se změnil, pak pohnul rukou, jemně mě stiskl a pak mi přejel dlaní po těle. Nakonec mi položil dlaň na břicho a znovu rozdmýchal ten žár, který od onoho večera v nočním klubu nikdy docela neuhasl.


    „Ça va?“ zašeptal. Ztěžka jsem se nadechla a naplnila plíce kyslíkem, který mi zoufale chyběl.


    Odsunul se a já se převalila na záda. „Tak proto chodíš v noci nahoru na palubu? Když se takhle probudíš?“


    Přikývla jsem, ale pak mi došlo, že mě v té tmě asi nevidí. „Ano. Ale je to dobrý. Nic mi není. Jen se potřebuju pořádně nadechnout.“


    „Myslíš, že to pramení z nějaký špatný zkušenosti?“


    Zasmála jsem se. „Ne. Aspoň si na nic nevzpomínám. Ne všechno je způsobený traumatem z minulosti.“ Otočila jsem se zpátky k němu a vjela mu prsty do vlasů, až jsem mu nehty poškrábala kůži na hlavě.


    Zasténal.


    Naše rty se setkaly. Jemné, svůdné, roztoužené.


    „Musíš mě prostě jenom rozptýlit,“ šeptala jsem, zatímco mi sklouzl rty na krk a já se k němu přitiskla.


    Najednou vklouzl rukama pode mě. „Pojď.“ Zvedl mě do náruče.


    „A kam?“


    „Do mojí postele. Je větší. A je tam víc oken. Víc prostoru. Víc vzduchu.“


    Položila jsem mu ruku na rameno, abych ho zarazila, protože jsem si vzpomněla na všechny věci Dauphininy matky, které tam stále jsou.


    „Copak?“ zeptal se.


    „A co horní paluba?“


    „Venku?“


    „Pod hvězdama,“ řekla jsem a přemýšlela, jestli si náhodou vzpomene, co mi říkal u večeře. Ne že bych to potřebovala. Ale rozhodně bych si nestěžovala.


    „Mmm,“ zamručel, sundal ze mě pokrývku a prsty mi zlehka přejel po břiše.


    Popadla jsem ho za prsty a políbila je. „Ty nenasyto.“


    „Jsem závislý. Tak pojď. Pod hvězdy.“


    Natáhl si šortky a podal mi svou košili, která ležela na podlaze. Pak vzal do náručí dva polštáře a mou pokrývku a vystoupali jsme společně celou lodí až do vlahé, hvězdnaté noci nahoře. V přístavu poblikávala výstražná světla a citadela vysoko na skalách byla zalitá žlutavým osvětlením. Moře mělo barvu inkoustu.


    Xavier k sobě srazil dvě lehátka a z úložné bedny vytáhl měkké podsedáky. Svázali jsme jejich šňůrky k sobě, aby držely pohromadě. Nakonec na ně uložil oba polštáře a přikrývku, lehl si a natáhl ruku, abych se k němu mohla přitulit a položit mu hlavu na rameno. Zábradlí nás zakrývalo, ale nad námi se klenula obloha plná hvězd. Našich jediných svědků.


    „Je to takhle lepší?“ zeptal se.


    Usmála jsem se a přivinula se ještě těsněji k němu. „Ano.“ Kotevní světla na nás vrhala slabou záři, a když jsem se trochu rozkoukala, viděla jsem stejně dobře, jako bychom měli rozsvícenou lampičku.


    „Ráno budeme celí mokří od… jak se to řekne, když je ráno všechno vlhký? Nějak mi to anglicky vypadlo. Francouzsky je to la rosée.“


    „Rosy?“ navrhla jsem.


    „Ano, od rosy.“


    „Páni, francouzsky to zní mnohem líp. Jako všechno.“ Hlavně z jeho úst, když se milujeme, zatraceně.


    Políbil mě do vlasů.


    „Tak, a teď bys mi mohl konečně říct, jak to, že tě Cristo tak dobře zná. A proč ti říká Pasqualey.“


    Xavier se tiše zasmál. Pod mou tváří to znělo jako zabručení. „Pár matčiných předků pochází z Korsiky. Jeden místní hrdina a bojovník za nezávislost se jmenoval Pasquale Paoli, v 18. století tu vedl odboj proti Francouzům. Cristo si nedá vymluvit, že jsem nějaký jeho potomek.“


    „A nejsi?“


    „To netuším. Nejspíš ne. Příjmení Pascale mám po tátovi a ten nemá, pokud vím, s Korsikou nic společnýho.“


    Zamračila jsem se. „Stejně mi dneska něco nesedělo. Je to krásná historka, ale nezbaštím ti ji.“ Dloubla jsem ho do žeber a on sebou trhl a sykl. „Panebože, ty jsi… lechtivej?“ Dala jsem se do smíchu.


    Zmocnil se mojí ruky, právě když jsem se chystala se pořádně pustit do jeho žeber. „Dával bych si pozor, být tebou.“


    Chvíli jsme na sebe mlčky hleděli, já s tváří obrácenou nahoru k němu.


    Pak mě políbil na nos. „No… možná… jsem něco málo udělal pro to, abych tohle místo zbavil korupce a kriminality, když jsem poskytl dary zdejší obci a podpořil ve volbách do zastupitelstva někoho trochu odvážnějšího.“ Odmlčel se. „Což je shodou okolností Cristův synovec.“


    „Ahaaa.“


    „Žijou tu správní, poctiví a pracovití lidi. Zaslouží si o svém městě rozhodovat sami, a ne se krčit ve strachu z organizovanýho zločinu, kterýmu se tu odjakživa dařilo. Navíc je tu plno historických památek a ty by mohly kvůli rychlý výstavbě vzít zasvý. Myslím takovou tu komerční výstavbu, co má akorát vynést prachy.“


    Překvapeně jsem se na něj zadívala. „Vážně? Čekala bych, že podnikatel jako ty se bude radovat z každý obchodní příležitosti, která se naskytne.“


    „Mluvíš, jako by mi šlo jenom o peníze.“


    „A není to tak? Máš takovou pověst.“


    Zabručel. „Možná jen u věcí, co mě fascinují. Technologie, inovace. Komerční výstavba k nim nepatří.“


    Zasmála jsem se a do žil po celém těle se mi rozlilo teplo. „Tak to je nejvíc sexy, co jsem od tebe zatím slyšela.“


    „Jak to?“ znovu jsem na sobě ucítila jeho zvědavý pohled.


    „Víš, mně na tom taky hodně záleží, už proto, že bydlím v Charlestonu v Jižní Karolíně. Pořád tam válčím s developery, kteří se k nám do města derou za vidinou rychlýho zisku a úplně kašlou na historii a na všechno, co tu bylo před nima. Náhodou se mi líbí, jakýho naše město dosáhlo pokroku – že je to centrum moderní gastronomie, například. Jsou tam úžasný restaurace, spousta studentů a všude se mísí nový a starý věci. V sociální oblasti rozhodně pokrok potřebujeme, ale v mém oboru to chce pečlivě balancovat mezi pokrokem a ochranou všech památek, ne jenom ‚té správné historie‘.“


    „To mi musíš vysvětlit.“


    „No, některý části města jsou už po generace podfinancovaný. Zapomenutý, přehlížený a systematicky potlačovaný. Pochopitelně tam bují kriminalita. A pak někdo přijde s tím, že to tam ‚vyčistí‘, jenže tím myslí, že vystěhuje lidi, co tam žili desítky let, ne-li dýl. A přitom by bylo zapotřebí spíš sehnat peníze, vybudovat tam parky, opravit domy, zlepšit školy, a ne vystěhovávat lidi jen proto, aby se nějaký developer nabalíkoval.“ Rozohnila jsem se a stoupl mi tlak. „Máme za sebou ostudnou historii otrokářství. Ale potomci otroků mají úplně stejný právo na uchování svojí historie jako otrokář, co si postavil honosný sídlo. Podle mě vlastně ještě větší.“


    „Tohle téma ti hodně leží na srdci.“


    Vydechla jsem. „Jo, to máš pravdu. Neříkám, že všechny nový projekty jsou špatný. Kapitalismus má i svoje klady. Jenom… se prostě musí najít rovnováha.“


    „A o to ses snažila v té poslední práci?“


    Zamračila jsem se. „Ne. Totiž snažila jsem se. Měla jsem možnost spolupracovat na některých projektech s památkáři. Jenže poslední akce byl debakl.“ Vyprávěla jsem mu o hotelu, o historii pozemku, na kterém stál, a jak kvůli hamižnosti a protežování ze strany mého bývalého šéfa a jeho synovce šla veškerá moje práce, a možná i historie toho místa, do kytek. „Nemluvě o tom,“ dodala jsem zachmuřeně, „že ten šéf naznačoval, že si mě ve firmě drží jenom na ozdobu. Tak jsem přece musela dát výpověď, ne?“


    Xavier nazlobeně zasyčel. „Jak se jmenuje?“ zeptal se chrčivě a celý se napjal.


    Podívala jsem se na jeho neklidný výraz. Oči mu ve tmě blýskaly. „Chystáš se pomstít moji čest?“ zeptala jsem se napůl pobaveně.


    „Možná,“ zabručel.


    Zavrtěla jsem se, přimkla se k němu těsněji a pohladila ho špičkami prstů po pevném břiše. „Čím jsem si to zasloužila?“


    Svaly se mu při mém doteku napjaly. „To kvůli tátovi. Nechci dopadnout jako on. Už teď si tak někdy připadám, když se na tebe podívám a celým tělem zatoužím se tě zmocnit. Připadá mi to chorobný. Jako bych byl posedlý. A tak se ptám, jestli to takhle bylo i u něj. Začínalo to stejně? Jenže pak si zase říkám, že u něj šlo o zneužívání nadřazený pozice. Zkrátka věděl, že mu to projde. Ne že by do těch holek byl blázen. Ne jako když já šílím z toho, jak moc tě chci.“


    „Jak šílíš?“ zeptala jsem se.


    „Prostě ztrácím rozum,“ přiznal. „Vnitřně jsem byl pořád rozpolcený. Na jednu stranu jsem se nemohl nabažit toho, že tě každý den vídám, i když jsem věděl, že se tě nemůžu, nesmím dotknout. Na druhou stranu jsem měl sto chutí poslat tě pryč, abych se už nemusel trápit. Jenže tím bych samozřejmě ublížil Dauphine.“


    „A přesto jsi mě nechal dát výpověď a odejít.“


    „Mrzí mě to. Už jsem to nemohl vydržet. A po tom večeru v klubu…“ dodal a prstem mi obkroužil ušní lalůček. „J’ai paniqué.“


    V břiše mi zabublala závrať. „To asi znamená, že jsi zpanikařil. Ale proč?“


    „Moje dcera je pro mě všechno.“


    S pochopením jsem přikývla. „To vím.“


    „Nemohl jsem si dovolit nechat se rozptylovat. Nebo se od ní odloučit.“


    „A teď?“ zeptala jsem se a olízla si rty. „Co se změnilo?“


    „Nevím.“ Zavadil pohledem o moje ústa a prstem mi přejel od ucha na tvář a na spodní ret. „Pořád se tomu snažím přijít na kloub. Když jsi odjela, namlouval jsem si, že to tak bude lepší. Ale přitom jsem cítil… že jsem udělal hroznou chybu.“


    „Vsadím se, že ti to Dauphine osladila,“ dobírala jsem si ho.


    Zasmál se. „Nejenom ona. Dokonce i kuchař se na mě skoro nedokázal podívat. A Evan? Mon dieu. Má jediný štěstí, že už se známe tak dlouho.“


    Usmála jsem se. Bylo milé se dozvědět, že na mojí straně nestojí jen Andrea, ale že i ostatní nám drží palce. Napadlo mě, co by asi říkali tomu, že pro náš vztah předem stanovil dobu trvanlivosti dva dny.


    „Když ses pak vrátila, napadlo mě, že mi třeba dáš ještě jednu šanci, jenže pak mi tě zase chtěla vyfouknout matka,“ zasmál se a zakroutil hlavou. „A v tu chvíli jsem pochopil, že po tobě toužím příliš silně na to, abych to potlačil. Nebyl jsem si jistý, jestli budeš souhlasit – po tom, jak jsem se zachoval. A taky jestli mě všichni neprokouknou a nebudu jim pro smích. Ale riskl jsem to. A teď tě tu mám. Pořád ještě tomu nemůžu uvěřit.“


    „Já taky ne,“ zašeptala jsem. „A jsem ráda, že tu jsem. Jsem dokonce ráda, že můj bejvalej šéf byl kretén, protože jinak bych sem nepřijela. A nepotkala bych tě. Ani Dauphine.“


    Chvíli jsme na sebe mlčky hleděli a pomalu vstřebávali vážnost svých doznání. Pak se ke mně sklonil a zakryl mi ústa svými. Rty měl jemné a roztoužené.


    Pevně jsem sevřela ruku položenou na jeho břiše, jako bych se mu chtěla vplést do kůže.


    Vklouzl mi jazykem do úst a já zasténala a přimkla se k němu. Ten skrytý oheň, který pro něj ve mně neustále doutnal, teď vzplanul s novou silou.


    „Zdály se mi o tobě sny,“ šeptal mi mezi polibky. „Třeba tu noc, když jsi sem přišla v tom miniaturním pyžámku.“ Polibek. „Seděl jsem tady na lehátku.“ Polibek. „A představoval jsem si, jak za mnou přijdeš, svlékneš se a lehneš si na mě.“ Polibek. „A já s tebou zapomenu na bolest, co mám v srdci.“


    Přisunula jsem se k němu ještě blíž, přehodila přes něj jednu nohu a posadila se mu obkročmo na klín. „A francouzsky jsi mi řekl, že mě chceš, jenže já ti nerozuměla.“ Stiskla jsem ho nahými stehny v pase a přikrývka mi sjela po zádech dolů. Pořád ještě jsem měla na sobě jeho lněnou košili a teď jsem rozepínala ty dva knoflíky, které ji držely pohromadě. „Ale chápala bych tě. Toužila jsem po tobě od chvíle, kdy jsem tě s Dauphine tenkrát na nádraží poprvé uviděla. Každá moje buňka po tobě prahne. A proklínala jsem okolnosti, že pro tebe pracuju.“


    S víčky přivřenými a ústy lehce pootevřenými se natáhl, pomohl mi s rozepínáním, nechal ze mě sklouznout látku a zahleděl se na moje tělo. Jeho boky se pode mnou vzepjaly a tlačily se proti mně, takže mi z hrdla unikl toužebný vzdech. Zašeptal něco francouzsky.


    „Proč na mě mluvíš francouzsky, když víš, že ti nerozumím?“


    Zadíval se na mě a hlas mu vázl v krku. „Říkal jsem, že jsi anděl v měsíční záři.“


    Třesoucíma se rukama jsem mu spěšně rozepínala knoflík a zip na šortkách a vytáhla mu ho ven, horkého, tvrdého a těžkého. „Potřebuju tě.“ Vzdychla jsem, lehce jsem se nadzvedla a přejela po něm vlhkým klínem, jednou, dvakrát, a pak jsem pomalu klesla a vsunula si ho dovnitř.


    Prsty mi zarýval do boků, tlačil mě k sobě a vzpínal se ke mně, až jsem ho byla plná a dočista bez dechu.


    Upřeně na mě hleděl s divokým, hladovým výrazem ve tváři, ztrápeným a zároveň prosebným. Prosícím o něco, co vlastně ani nechtěl, abych mu nabízela. Moje srdce.


    Do háje, dva dny s tímhle mužem jsou zatraceně málo. Až se mnou skončí, bude to moje smrt. Pevně jsem zavřela oči. Měla jsem pocit, že mě to ničí už teď a že srdce v mojí hrudi dobrovolně pádí vstříc záhubě.

  


  
    Kapitola třicátá osmá


    Probudilo mě skřehotání racků, kteří dělali otočky ve vzduchu nad mou hlavou. Uvědomila jsem si, že ležím sama v pokrývce na spojených lehátkách, kde jsme někdy nad ránem usnuli.


    Nebe už bylo zářivě modré a třpytilo se nízkým ranním sluncem, přestože zátoka ležela ve stínu mohutného poloostrova. Tělo jsem měla pod přikrývkou horké, zpocené a lepkavé. Na tváři jsem cítila vlhkost a chlad ranního povětří.


    „Áá, tak už jsi vzhůru.“ Otočila jsem se za Xavierovým hlasem a spatřila ho, jak právě zdolává poslední schod na palubu, v rukou dva hrnečky na podšálcích.


    „Doufám, že v nich neseš kávu.“ Rozespale jsem zamžikala. „Asi jsem včera měla moc vína a málo spánku.“ A možná taky moc sexu? Dá se to vůbec přehnat? Připadala jsem si celá rozlámaná. Ale byla to příjemná, sladká a spokojená únava. „No ne, ty už ses stihl vysprchovat?“


    Xavier měl na sobě tmavomodré šortky a čistou světle růžovou lněnou košili, která zdůrazňovala jeho opálenou pleť. Vypadal v tomhle odstínu dokonale mužně a nádherně. Vlhké vlasy se mu na denním světle leskly, a když se ke mně sklonil, aby mě políbil na čelo a podal mi šálek s kávou, ucítila jsem svěží vůni zelených lesů.


    „Oui,“ odpověděl a posadil se vedle mě. „Musel jsem brzy ráno vyřídit hovor do Tokia a pak jsem si trochu zacvičil, než jsem podlehl pokušení přijít sem a odnést si tě k sobě do postele.“


    Uhladila jsem si volnou rukou vlasy, protože mi došlo, že po tomhle přespání jsem určitě rozčepýřená jako čarodějnice.


    „Vypadáš krásně.“


    „Nech toho, ty lichotníku.“ Zazubila jsem se na něj a napila se kávy, která byla smetanová, hořká a jemná zároveň. Tázavě jsem zdvihla obočí. „Jak můžeš vědět, jakou mám ráda kávu?“


    „Zavolal jsem Dauphine.“


    „Děláš si legraci?“


    Usmál se do hrnečku a zatvářil se trochu rozpačitě. „Non.“ Pak se tiše zasmál.


    „Jak se jí daří?“


    „Skvěle. Odpoledne se jdou podívat na tu nově objevenou římskou loď. Zatím sice není otevřená pro veřejnost, ale matka si umí poradit.“


    „A Dauphine miluje poklady a vraky lodí.“


    „Přesně tak.“


    Při vzpomínce na jeho dceru jsme se usmáli.


    „Ona je úžasná,“ prohlásila jsem, protože jsem mu to vlastně dosud přímo nikdy neřekla. „Vlastně díky tobě. Můžeš na ni být hrdý. Víš, bála jsem se tuhle práci vzít. Nikdy jsem si o sobě nemyslela, že to umím s dětma. Ale s ní mi to jde samo.“


    „Máš k tomu přirozený vlohy.“


    „Jenom doufám, že jednou budu mít taky tak milý děti. Třeba mi to jde jenom s ní.“ Zasmála jsem se, ale rychle jsem se zarazila, když jsem si všimla, jak Xavier nervózně odvrátil pohled jinam.


    „Proč sis vybrala zrovna architekturu? Po tom všem, co jsi mi včera povídala?“


    Zaraženě jsem se zamračila. „Jak to myslíš?“


    „No, zajímá tě přece hlavně historie. Vypadá to, že ráda chráníš starý budovy, spíš než abys stavěla nový.“


    „No, já –“ Překvapeně jsem vydechla. „Vlastně máš pravdu. Takhle natvrdo mi to ještě nikdy nedošlo. Možná…“ Věděla jsem, že jeho postřeh je správný, jenže od začátku vysoké jsem dřela s jediným cílem – abych se stala úspěšnou partnerkou v architektonické firmě. Táta vždycky říkal, že mi to půjde, už od chvíle, kdy jsem přišla na to, čím chci být. Povzbuzoval mě. Učil mě vnímat detaily, kterých si nikdo jiný nevšiml. A taky –


    „Copak?“


    Ach. „Hm, asi prožívám krizi identity.“ Mám vůbec být architektkou?


    Xavierův účastný výraz ještě zvážněl. „To mě mrzí. Já jen myslel –“


    „Ne, to nic.“ Odkašlala jsem si. Samozřejmě, že mám být architektkou. O jinou práci jsem nikdy nestála, ale… „Možná jsem se zaměřovala na nesprávný pozice. A dívala se na svou kariéru ze špatnýho úhlu. Páni, vždyť jsem dokonce poslala životopis do kanceláře, co staví kancelářský komplexy.“ Otřásla jsem se. „Jak to, že jsi tak chytrý?“


    Zasmál se a políbil mě do vlasů. „Musím ještě zařídit pár věcí, než půjdu na tu schůzku.“ Vstal.


    Odkašlala jsem si. „Tak jo. Díky za kávu.“ Podívala jsem se na sebe. Pořád ještě jsem na sobě měla jen jeho zmačkanou včerejší košili. „Myslíš, že můžu projít dolů jen takhle?“


    „To víš, že jo. Napadlo mě, jestli by ses nechtěla pro dnešek ubytovat u mě v kajutě? Ale jestli potřebuješ vlastní prostor, samozřejmě to chápu. Ale třeba by se ti tam líp spalo, ne?“


    „Nejde o to, že bych potřebovala vlastní prostor, ale…“ Jak mu mám vysvětlit, že ta místnost je plná jeho mrtvé ženy? A potom, co mi o ní prozradil, mi to připadalo ještě více srdcervoucí. Jako by skutečnost, že dva roky nechal ty věci nedotčené, prozrazovala, že není ještě ochotný vzdát se její památky. Třeba to tak opravdu je. A co z toho plyne pro mě? Vždyť už vím, že jsem pro něj jen dočasné rozptýlení, ale při milování s ním jsem si to nechtěla připomínat. Nemluvě o tom, že v takovém prostředí bych se mohla zaručeně rozloučit s dokonalým uvolněním a vyvrcholením. A ty vrcholy, na které mě zatím zavedl, se mi moc líbily.


    Nadechla jsem se. „Mám pocit, že ten pokoj patří tobě a Arriette. Nechci ti zasahovat do vzpomínek na ni. A nevadí mi to,“ dodala jsem honem, „jsem v pohodě. Ne že bych žárlila nebo tak něco.“ Rozpačitě jsem se zašklebila. Že bych měla žárlit? Na jeho mrtvou ženu? Do prdele. Opravdu jsem asi málo spala. „Promiň, tak jsem to nemyslela.“ Rozpačitě jsem mávla rukou. „Vlastně sama nevím, co se snažím říct. Chci brát ohledy na tvoje city, i na svoje, na její památku, ale chovám se jak slon v porcelánu. Omlouvám se.“


    „Tu as fini?“ Znovu se posadil a tázavě se na mě zadíval.


    Jestli už jsem skončila? Přikývla jsem a pátrala mu ve tváři po nějakém náznaku, jak moc jsem ho urazila nebo naštvala.


    Tvářil se zamyšleně. „Byla to chyba, že jsem Arriettiny věci z lodi nevyklidil. Loni v létě to bylo… poprvé, co jsme tu s Dauphine byli bez její maminky. Moc dlouho jsme se nezdrželi. Bylo to náročný. Měl jsem to udělat už dávno. Jenže jsem měl pořád moc práce a taky mě napadlo, že by si Dauphine měla vybrat, co jí mám schovat. Jenže ona je na tak náročný úkol ještě malá. A tak jsem vyčkával. Nebo jsem se tomu možná vyhýbal. Nepočítal jsem s tím, že bych si sem někdy… přivedl… milenku.“ Těžce polkl a poslední slova mu vázla v hrdle.


    „Tak klidně ještě počkej.“


    „Už jsem čekal dost dlouho. Před týdnem jsem o tom mluvil s Dauphine. Odvezu Arriettiny věci…“


    „Je mi to líto.“ Položila jsem mu dlaň na předloktí a jemně ho stiskla. „Nemusíš mi to říkat. Ani cokoli vysvětlovat. Nedlužíš mi to.“


    Zhluboka se nadechl. „Tak že bychom to probrali později?“


    „Jestli budeš chtít.“


    „Díky.“ Zadíval se na mě, pak se sklonil a vtiskl mi na rty rychlý, něžný polibek. „Možná bys mohla jít dneska se mnou.“


    Kousla jsem se do rtu. „Na tu schůzku?“


    „Proč ne?“


    „J-já nevím.“


    „Pojď. Bude se ti tam líbit. Je to budova postavená v osmnáctém století na základech z patnáctého. A není veřejně přístupná.“


    „Mmmm,“ zamručela jsem slastně. „Ty opravdu víš, co chce holka slyšet, viď?“


    Vesele se rozesmál. „Tak díky tomu tě konečně mám? Že jsem ti slíbil návštěvu starýho baráku?“ dobíral si mě. „Měl jsem na to přijít dřív. Tak pojď. Ať se stihneš nachystat.“


    „Kostel?“ zvolala jsem překvapeně. „Nikdy jsi mi neřekl, co přesně děláš za práci. S kým tu máš schůzku? Snad ne se samotným pánembohem?“ Taxík nás vyvezl klikatou silničkou nahoru podél starobylé citadely, jejíž hradby jsme viděli z jachty, a dál kamenitou a křovinatou krajinou až ke kostelíku na samém vrcholku kopce. Malá tabulka mi prozradila, že se jmenuje Notre Dame de la Serra. Na skalnatém vršku obklopeném dalšími majestátními horami se stavba se smetanově bílou omítkou překrásně vyjímala.


    Pobaveně se usmál.


    Vystoupili jsme z vozu a prošli nízkou brankou v kamenné zdi.


    „Tak už je tady,“ zvolal, když se rozhlédl po uzavřeném nádvoří s vápencovou dlažbou. „Soeur Maria!“ zdravil drobounkou jeptišku, která nám pospíchala vstříc.


    Její vrásčitá tvář se rozzářila nadšeným úsměvem. Byla kouzelná.


    „Ona neumí anglicky, tak se nezlob,“ vysvětlil mi tiše.


    „Ale to nic. Tak ty máš schůzku s řádovou sestrou?“


    „Pracovala v internátní škole, kam jsem jako kluk chodil.“


    „A zůstali jste tak dlouho v kontaktu? Takže teď s ní máš obchodní schůzku?“


    „To by bylo na dlouhý povídání,“ prohlásil ve chvíli, kdy žena došla až k nám, zastrčila si pod paži složku, kterou nesla v ruce, a sevřela Xavierovi obě dlaně do svých. Chvíli spolu tiše a láskyplně rozmlouvali, přičemž jsem vyrozuměla, že mě asi představil, jelikož jsem zachytila svoje jméno a její pohled.


    Uchopila moje ruce do svých křehkých, žilnatých a přelétla mě uslzenýma modrýma očima od hlavy k patě. Usmála jsem se na ni, jelikož jsem nevěděla, co říct, když by mi beztak nerozuměla.


    Vypadala však spokojeně, obrátila se zpátky ke Xavierovi a ukázala k pěšince, která vedla otvorem v klášterní zdi.


    „Zve nás na procházku, aby ses mohla pokochat výhledem,“ vysvětlil mi.


    „Tak běžte spolu napřed,“ navrhla jsem. „Půjdu za vámi.“


    Vděčně se na mě usmál, nabídl sestře Marii rámě a pomalu vykročili po cestičce.


    Jakmile se vzdálili, zůstala jsem na chvíli stát, abych se vzpamatovala. Tak on má schůzku s jeptiškou? Já se v tom chlapovi vážně nevyznám. Zatím mi však připadalo, že každý, s kým máme co do činění, s výjimkou jeho otce a toho odporného Morosta, ke Xavierovi vzhlíží. Vzhledem k tomu, že už teď jsem do něj blázen, tak jestli zjistím, že tajně financuje nějaký klášterní sirotčinec, mohlo by mě to definitivně odrovnat. Ale co si to namlouvám? Vždyť já už prakticky odrovnaná jsem. Lítám v pořádném průšvihu. Když jsem sledovala jeho vysokou mužnou postavu, a co si budu nalhávat, i nádherný zadek, jak se skláněl, aby pomohl té drobounké paní, dmula se mi hruď. Co je vlastně zač?


    Prošla jsem za nimi podél novější, bíle omítnuté zdi kostela a stoupala po kamenném schodišti k soše Panny Marie, která se bělostně tyčila na pozadí modré oblohy. Zdálo se, že nemají naspěch. Povídali si a smáli se. Občas se mi zdálo, že jsem zaslechla i svoje jméno. Zejména když se ho sestra Maria na něco zeptala a on náhle ztichl a zatvářil se zadumaně.


    Ale pak jsem je rázem oba pustila z hlavy.


    Zalapala jsem po dechu.


    Došli jsme až na vršek kamenné cestičky a Notre Dame de la Serra nám odhalila svoje největší tajemství. Stála totiž přímo nad citadelou a nabízela rozhled na celý záliv okolo Calvi. Zatajila jsem dech a vstřebávala ten dechberoucí výhled, od skalnatých útesů nořících se do modrého moře až po neskutečně majestátní zdi citadely, která stála nad zvlněným údolím. Když jsem se vyklonila doleva, spatřila jsem dokonce i skalnaté pohoří za námi. Bylo to něco nádherného.


    Odtrhla jsem od té krásy oči a pohlédla na Xaviera, který stál kousek vpravo ode mě a přes hlavu malinké jeptišky sledoval mou reakci.


    Otevřela jsem ještě víc pusu, abych mu naznačila, co při pohledu na ten zázrak prožívám.


    Usmál se od ucha k uchu.


    Sestra Maria Xavierovi něco řekla a vykročila po pěšině zpátky dolů, takže jsme tam spolu zůstali stát sami.


    „To je úžasný,“ řekla jsem.


    „Věděl jsem, že se ti to bude líbit.“


    Mávl rukou směrem k údolí. „To je Vallé Reginu.“


    „Nemám ponětí, co to je nebo čím je to významný, ale je to krása.“ Otočila jsem se zpátky k zálivu a ukázala. „Podívej, jak je tamhle moře světle modrý.“


    Naklonil se ke mně blíž. „V zátoce je mělko.“ Pak ukázal nalevo, kde zubatý poloostrov vybíhal do tmavě modrého širého moře. „Tamhle tomu se říká La Revellata. Místy je tam hned u kraje obrovská hloubka. Najdou se tam všelijaký jeskyně, sluje a ukrytý pláže. Prý se tam dá dobře potápět.“


    „Vypadá to neskutečně.“


    Měla jsem ruce opřené na kamenném zábradlí před námi. Teď mi jednu z nich překryla Xavierova teplá dlaň, načež mě vzal za ruku a přitiskl si ji ke rtům. Upřeně se na mě díval.


    I přes nádherný výhled jsem nedokázala odtrhnout oči od jeho, dokud nás nenápadné zakašlání neupozornilo, že sestra už je zpátky u nás.


    Otočila se k moři, ale ještě předtím jsem jí na tváři zahlédla vševědoucí úsměv. Pak řekla něco Xavierovi a ten se obrátil ke mně. „Sestra Maria říká, že jestli máš chuť, můžeš si jít prohlédnout kostel. My spolu zatím půjdeme něco projednat a pak se pro tebe zastavíme.“


    „Ano, samozřejmě. Díky, že jste mi ukázali tu vyhlídku.“ Ustoupila jsem o pár kroků a jen nerada jsem se ho pustila. V prsou se mi dmula spousta citů a srdce mi bušilo jako o závod. Sešla jsem kousek dolů po kamenných schodech a za prvním rohem jsem se zastavila, abych popadla dech.


    Láska mě zaplavila prudce jako hurikán, jako bych právě otevřela poslední okno do svojí duše a pustila dovnitř vichřici, která mě obrátila celou naruby a připravila o poslední zbytky vzduchu v plicích.


    Myslím, že na tomhle kopci jsem se definitivně zamilovala.


    Byla jsem zamilovaná do Xaviera Pascala.


    Jakmile jsem si to uvědomila, zachvátila mě panika. Cítila jsem, jak se mi potí dlaně. Přitlačila jsem si jednu na hrudník.


    Dýchej, Josie. Zatím ti ještě nezlomil srdce.


    Ale je to jen otázka času.


    Nebo snad ne?

  


  
    Kapitola třicátá devátá


    XAVIER


     


    Sestra Maria mi v krátkosti představila aktuální finanční situaci našeho společného projektu. Dokázala doslova čarovat s čísly, a přitom to byla ta nejlaskavější a nejvelkorysejší bytost, jakou jsem kdy poznal. Když mě poprvé napadlo, že bych mohl pomoct uprchlickým dětem, které připlouvaly na ostrov bez rodičů, a zajistit jim bezpečné ubytování, jídlo a vzdělání, vybral jsem si pro spolupráci bez váhání právě ji. Tou dobou už skončila s učením a představení ji poslali na odpočinek do kláštera na rodnou Korsiku, ale já s ní celá ta léta udržoval kontakt. Většinou jsem od ní dostával pohlednice, na nichž mě prosila o příspěvek na ten či onen dobročinný projekt a připomínala, že mi Bůh určitě nežehná jen tak pro nic za nic. Není nad to, když ve vás laskavá jeptiška probouzí svědomí. Ale když jsme se teď spolu pustili do společného podniku, zvykl jsem si za ní aspoň jednou ročně zajet osobně, abychom si popovídali. A od Arriettiny smrti vlastně mnohem častěji.


    Jakmile jsme prohovořili pracovní záležitosti, zvedla se, že půjdeme za Josephine. „Teď už chápu, proč ses chtěl sejít tady, a ne v citadele, jak jsme se původně domluvili.“


    „Jak to myslíš?“ zatvářil jsem se naschvál nechápavě. „Josephine je architektka a miluje památky. Tak jsem si říkal, že by se sem měla podívat.“


    Sestra Maria se chraplavě zasmála. „Tam dole přece neujdeš ani krok, abys nenarazil na nějakou starou stavbu.“ Ukázala na město pod námi. „Tam je památek daleko víc.“


    „Ale ne tak krásný výhled.“


    Přisvědčila nezávazným zakašláním a upřeně se zahleděla na schodiště, po kterém jsme scházeli. „Asi znáš pověst, která se k tomuhle místu váže, viď?“


    Dlouze jsem vydechl a přikývl. „Ano,“ přiznal jsem.


    Znovu mi sevřela obě ruce do svých. „A ona taky?“


    Zavrtěl jsem hlavou.


    „Ach, Xaviere. Nerada bych, abys byl zase nešťastný.“


    „Myslíš, že to hrozí?“ zeptal jsem se obezřetně.


    „To nedokážu posoudit. Připadá mi moc milá. Rozumná. A je do tebe zamilovaná.“


    Teď jsem se prudce nadechl. „Myslíš?“ Očekával jsem bodnutí paniky, ale nedostavilo se. Nejspíš přijde později.


    „To ti snad ani nemusím říkat.“


    „Já už si nejsem jistý vůbec ničím. Nedůvěřuju vlastním myšlenkám.“ Snažil jsem se polknout. „Ta vina, kterou cítím kvůli Arriette –“


    „Xaviere. Dobře víš, že Bůh ti za Arriette žádnou vinu nedává.“


    Hrdlo jsem měl tak sevřené, že jsem skoro nemohl dýchat. „Určitě ne? Jak to můžeš vědět tak jistě?“


    „Mám s Ním hodně blízký vztah.“ Zamrkala na mě ve snaze odlehčit atmosféru, ale marně.


    „Nedokázal jsem jí dát dost lásky, abych ji zachránil, sestro. Možná jsem toho ani nebyl schopný.“ Přitlačil jsem ruce na kamennou stěnu, předklonil jsem se a svěsil hlavu, jako by mi to mohlo uvolnit plíce, abych se dokázal nadechnout a zahnat tu hroznou bolest, která mě při tom přiznání tlačila v hrudi. „Já… už ani nevím, kde mám srdce,“ vypravil jsem ze sebe konečně. „Miluju svou dceru, ale jinak mám pocit, že mi úplně odumřelo. Jak bych ho mohl znovu někomu dát, když ho sám nedokážu najít?“ Odtrhl jsem ruce od zdi, ale třásly se mi. Vlastní slova mi připadala nesmyslná. A ničil mě ten pocit zranitelnosti.


    Sestra Maria mě pohladila teplou dlaní po zádech a beze slova mě utěšovala. „Tvoje srdce není ztracené. Jinak bys sem Josephine nepřivedl. Spíš naopak. Myslím, že jsi ho právě znovu našel. Jen potřebuješ čas.“


    Čas.


    Vyhradil jsem si na Josephine dva dny, z nichž nám zbývá už jen jeden, a pak odjede. Tak je to přece lepší. Nebo snad ne? Bude to pro mě bezpečnější. A pro Dauphine taky. Sám jsem nevěděl, jestli chci něco víc. Vždyť ji znám teprve pár týdnů. Je ještě moc brzy. Určitě je ještě moc brzy. Nebo ne? „Přivedl jsem ji sem nejspíš proto, abych vyzkoušel, jestli pověst nelže. Aby to za mě rozhodl sám Bůh. Aby buď probudil moje srdce…, anebo ne.“


    „Xaviere, zasloužíš si být šťastný. Ale spoléhat se na legendu, že když sem spolu dva lidi přijdou, spojí je to navždycky, je přece hloupost. Na Bohu můžeš věci nechávat jen do určité míry. On ti dal srdce a schopnost milovat. A já věřím, že nám posílá do cesty lidi, které potřebujeme. A ty sám se musíš rozhodnout, jestli jeho nabídku využiješ, nebo ne.“


    „A co když z toho mám strach?“


    Dlouze a smutně si povzdechla. „No tak máš strach.“ Pohlédla na moře a pak znovu na mě. „Když žiješ pořád ve strachu, tak život promarníš. Jen se podívej na všechny ty rodiny, kterým pomáháš, podívej se na lidi, co žili ve strachu, ale jsou ochotní riskovat smrt, hlad i utonutí, jen aby sobě a dětem nabídli lepší život. Život beze strachu.“ Vzala mě za ruku a stiskla mi ji.


    „No, takže bych měl svoje drama brát s nadhledem,“ zabručel jsem.


    Sestra Maria se usmála. „Ale z toho, že sis sem dneska přišel pro radu, už poznám, že máš sice strach, ale nějaký neodbytný hlásek ti přece jenom v hloubi duše našeptává, že láska k Josephine za to riziko možná stojí.“


    „Jen jestli ten hlásek není spíš moje nadrženost,“ poznamenal jsem suše.


    Sestra Maria se pokřižovala a pleskla mě přes ruku.


    Ušklíbl jsem se a ulevilo se mi, že napětí trochu povolilo.


    „No tak.“ Nesouhlasně mlaskla a podala mi složku z konopného papíru, kterou nesla v podpaží. „Pojďme už za ní.“


    Josephine byla cestou zpátky v taxíku nezvykle potichu.


    Ani mně nebylo dvakrát do řeči. Po té nečekané zpovědi sestře Marii jsem byl celý rozjitřený. Když jsme sjížděli serpentinami zpátky k městu, požádal jsem řidiče, aby nás vzal na krátký okruh po památkách staré čtvrti a teprve potom nás zavezl do přístavu.


    Pohlédl jsem na svou spolucestující a pocítil nutkavou potřebu se jí dotknout – překlenout tu propast, která jako by se mezi námi rozevřela. Natáhl jsem se a vzal Josephine za ruku, hebkou a teplou, a svíral jsem ji jemně na konopných deskách, které ležely na sedadle mezi námi.


    Josie pohlédla na naše spojené ruce a pak na mě. Plaše se usmála. „Co je v těch deskách?“ zeptala se.


    „Projekt, na kterém se sestrou Marií pracujeme.“


    „Můžu se podívat?“


    Našpulil jsem pusu, protože se mi nechtělo odloučit od její ruky, ale nakonec jsem pokrčil rameny a pustil ji. „Jasně.“


    Vzala desky a otevřela je.


    „Sám jsem se na to ještě nepodíval,“ poznamenal jsem a společně jsme se zahleděli na první stranu, kde byl seznam dětí a u každého jména věk.


    Josie se zamračila a obrátila list na informaci o prvním dítěti. K hornímu rohu byla přicvaknutá fotografie tmavovlasého chlapce s černýma očima. „To je… vysvědčení?“ zeptala se a zalistovala k další zprávě. Tohle dítě bylo trochu starší. A následovaly další a další.


    „Ano. Nejsou to doslova sirotci, ale rodiče jim zůstali někde daleko. Pocházejí většinou ze severní Afriky nebo ze Sýrie. Tady můžou snadno spadnout do organizovaného zločinu, pokud je nepotká něco ještě horšího. Proto společně se sestrou Marií pracujeme s místními úřady a neziskovkami na tom, aby mohli chodit do školy a čekala je aspoň nějaká budoucnost, a zároveň se v síti uprchlických táborů snažíme dohledat jejich rodiny.“ Polkl jsem, protože se mě najednou zmocnily rozpaky. Sám jsem nevěděl proč. Snad prostě o sobě a o svých věcech nerad mluvím. Bojím se, aby to neznělo, jako že se až moc snažím. Nebo se chlubím svou dobročinností.


    Josephine mi upřeně hleděla do očí a z jejího výrazu jsem nedokázal nic vyčíst.


    „Zajímá mě, jak jim to jde ve škole. Možná jim dám časem další příležitost. Není to… žádná investice nebo tak něco,“ pokračoval jsem, jako by mě z něčeho obvinila. „Dělám to jen tak. Přijde mi to důležitý. Sám mám v životě velký štěstí. A tak –“


    „Přestaň,“ zarazila mě znenadání Josie. Pak se odvrátila a zahleděla se ven z okénka, abych jí neviděl do tváře. Zavřela desky a položila je zpátky mezi nás.


    Srdce se mi rozbušilo. Co to má sakra znamenat? Nečekal jsem, že mě bude přímo uctívat, ale ona se tváří, jako bych jí ukázal plán na výstavbu atomové elektrárny, kvůli níž zahyne kolonie mořských želviček. Mohla by mi dát aspoň najevo, že jsem jakžtakž slušný člověk. „Děje se něco?“ zeptal jsem se.


    „Ne.“


    „Udělal jsem něco špatnýho?“


    Otočila se zpátky ke mně. Po tvářích se jí řinuly slzy, což mi rozdíralo srdce, a oči jí zářily průsvitně zelenou barvou. „To nic. Omlouvám se,“ řekla. „Je to prostě úžasný. Nechtěla jsem naznačit nic jinýho. Jsem jenom unavená. A to bývám často naměkko.“


    Natáhl jsem ruku a setřel kapku, která se jí koulela po tváři. Zavřela oči.


    Na zlomek vteřiny jsem zaváhal, ale pak jsem se poddal instinktu a zariskoval odmítnutí. „Pojď ke mně,“ vybídl jsem ji, a když neodporovala, přitáhl jsem si ji na klín, kde se mi schoulila na prsou. Ponořil jsem tvář do jejích hustých, lesklých vlasů, přivinul ji k sobě a zhluboka vdechoval její vůni. Srdce mi bilo jako splašené, tak mě to prosté a důvěrné gesto znervóznilo. A jak se mi ulevilo, že mě neodmítla.


    Absolvovali jsme bleskovou projížďku po hlavních památkách uvnitř hradeb starého Calvi a pak jsem požádal řidiče, aby nám zastavil u malé restaurace v přístavu, o níž jsem věděl, že si platí vlastní rybáře, kteří každé ráno přiváželi čerstvý úlovek. Bylo už odpoledne, a tak jsem objednal láhev rosé a k pozdnímu obědu pro sebe bujabézu a pro Josie čerstvou rybu s rýží a sezonní zeleninou.


    Ruku měla položenou na stole a pohrávala si se stopkou vinné skleničky. Bezděčně jsem jí překryl prsty dlaní a vzápětí jsem se přistihl, že se držíme přes stůl za ruce, což se mi nestalo už celá léta. Naposled snad v době, kdy jsme se seznámili s Arriette.


    Chuť dotýkat se Josie a být jí nablízku mi připadala tak přirozená. Smát se a povídat si. Vyptávala se na mou práci a já jí dopodrobna vylíčil projekt elektrárny na alternativní zdroje, která se staví blízko našeho domu. Pak jsem se dal do řeči o převratném mikrofilmu, který přečká dva tisíce let i nejrůznější pohromy a na který si teď všichni chtějí uložit svá výrobní tajemství a uschovat je v bunkru na Islandu, kdyby nastal konec světa. Nevychloubal jsem se. Viděl jsem, jak ji to zajímá, a tak jsem se rozpovídal.


    Vykládal jsem jí o svých úspěších i karambolech. Pověděl jsem jí o Arriettině bratrovi, který má zálusk na Dauphinino dědictví po matce. Vysvětlil jsem jí, že jsem ho odjakživa považoval za hrozbu, a proto dceru neustále tak bedlivě chráním.


    „Páni, myslíš, že by byl schopný jí ublížit?“


    „Já… vlastně nevím.“


    Josie se zatvářila starostlivě. „A Dauphine strýce zná?“


    „Viděli se, když byla ještě malá. Nejspíš si ho už nepamatuje.“


    „Možná by stálo za to ukázat jí nějakou jeho novější fotku, aby si dala pozor, kdyby ho někde potkala.“


    „Nechci ji zbytečně děsit. Ale možná to není špatný nápad.“ Zachvěl jsem se. „Pojďme radši změnit téma. Pověz mi něco o sobě.“


    „A co, prosím tě?“ Usmála se a oči se jí roztančily. „Už všechno víš.“


    „Pochybuju,“ namítl jsem. „Co máš v plánu, až se vrátíš domů?“


    Ta otázka nabourala atmosféru mezi námi, jako by na Paříž dopadl meteorit. Do hajzlu.


    Josie sebou trhla, jako by dostala facku, a na okamžik pevně zavřela oči. Cítil jsem, jak se její ruka vyprošťuje z mé, a tak jsem ji rychle sevřel. „Počkej,“ zarazil jsem ji.


    Měl bych něco říct. Vzít tu hloupou otázku zpět. Ale… nepožádal jsem ji, aby se mnou zůstala. A ona nic takového neměla v plánu.


    V hrdle mi tiše vyvstávaly slova, potřeby, žádosti a popírání a zase klesaly zpátky.


    Cítil jsem, jak její prsty v mém sevření ochably, což bylo kupodivu ještě horší, než kdyby se mi vytrhla. „To nic, Xaviere. Oba přece víme, o co tady jde. Pojďme prostě…“ Hlas se jí zlomil. „Pojďme si prostě užít ten poslední den a nepřemýšlejme, co bude pozítří.“ Pomalu ruku odtáhla a já jsem jí nebránil.


    Pořád jsem však nedokázal promluvit, jako bych byl paralyzovaný. Někde uvnitř mi zněla slova: Já chci víc. Ale nevyslovil jsem je nahlas, snad že jsem jim ani sám nevěřil, a kdyby ano, nedokázal bych je z toho vnitřního zmatku vůbec vytáhnout.


    Josie se nuceně usmála a oči se jí leskly odhodláním. „Říkal jsi, že jsou tu někde mořské jeskyně? A pláže ukryté mezi skalami?“


    „Ano, to je La Revellata.“


    „Tak co kdybychom se tam odpoledne zajeli podívat?“ Vstala a přistoupila ke mně. „Teď si musím odskočit, ale pak,“ sklonila se a přiložila mi rty těsně k uchu, „bych si domů chtěla odvézt vzpomínku, jak mi to děláš v moři. Tak to pojďme zkusit místo povídání.“ Sjela mi rty z ucha na krk a na chvíli mi je tam přitiskla, až se mi v celém těle roztančily plamínky. Pak se napřímila a pospíchala dovnitř, letní šaty rozevláté kolem křivek těla a vlasy splývající po zádech.


    Popadl jsem skleničku, obrátil do sebe naráz celý zbytek vína a mávl na obsluhu, že budu platit.

  


  
    Kapitola čtyřicátá


    JOSIE


     


    Voda u jižního pobřeží Francie mi připadala nádherná, ale tady, podél skalnatých břehů ostrova uprostřed Středozemního moře, byla přímo neskutečná. Nakláněla jsem se z přídě a sledovala, jak se do ní s cáknutím noří kotva a jak klesá ke dnu, které asi vypadalo blíž, než ve skutečnosti bylo. Když se někde v hloubce konečně zarazila, už jsem ji nedokázala rozeznat. Vnímala jsem jen strakaté odstíny modré, kterými se křišťálově čistá voda zrcadlila na skalách a písku.


    Xavier pustil do reproduktorů hudbu, jejíž vláčný, taneční styl mi vnucoval představu, že se nacházím uprostřed nějakého hudebního klipu. Nebo snu. Zpěvákův sexy hlas se nesl v pohodovém rytmu, který připomínal reggae. Zpíval něco o tom, že se musí čehosi vzdát, a taky o nemožnosti návratu. Zhluboka jsem vdechovala se zavřenýma očima a usmívala jsem se i přesto, že mi srdce divoce tlouklo. Nikdy bych si nepomyslela, že mě potká takhle smyslově intenzivní zážitek: kombinace místa, situace, muže a emocí. Přestože jsem věděla, že náš společný čas se chýlí ke konci a mně bude krvácet srdce, až se budu loučit s Xavierem, Dauphine a posádkou, přece mě ta chvíle naplňovala radostí.


    „Na co myslíš?“ ozval se za mnou Xavierův chraplavý hlas.


    „Říkala jsem si, kdo to asi zpívá,“ zalhala jsem.


    „Dennis Loyd. Je z Izraele. Z Tel Avivu.“


    Objaly mě silné paže a Xavierovo teplé tělo se na mě zezadu přitisklo. „Moc se mi to líbí,“ podotkla jsem a jen částečně jsem myslela hudbu. „Zlobil se Paco hodně, že chceš zajet s lodí až sem?“


    „Non.“ Přitiskl mi rty na holé rameno a nechal mi z něj sklouznout ramínko šatů. Na kůži mě zašimrala touha.


    Zaklonila jsem hlavu a zadívala se na skalnaté útesy a na racky kroužící po obloze. Jachta se jen nepatrně pohupovala, vlny pleskaly o skály s takovou jemností, až člověk žasl, jak mohou být tak omleté a ohlazené. Jeden by čekal, že na ně musí ustavičně dorážet zuřivý příboj a bílá vodní tříšť. Na dohled nebyly žádné další lodě, které by naznačovaly, že se v okolí ještě někdo koupe nebo potápí. Z některých průrev mezi mohutnými skalními výběžky probleskoval nad mírnými vlnkami bílý písek.


    „Poplaveme tamhle k té plážičce?“ zeptala jsem se a ukázala prstem, přičemž jsem mu druhou rukou prohrábla husté, jemné vlasy, které se mi otíraly o tvář.


    „Můžeme si vzít člun.“


    Odstoupila jsem od zábradlí a on ustoupil o krok stranou. Nahmatala jsem spodní lem šatů, přetáhla si je přes hlavu a odhodila na palubu, takže jsem zůstala stát jen v plavkách. Pak jsem přelezla chromované zábradlí. „Dáme si závody,“ mrkla jsem na něj přes rameno.


    Díval se na mě temnýma očima a palcem si přejížděl po dolním rtu.


    Zazubila jsem se, natáhla ruce a skočila šipku.


    Tenhle elegantní skok jsem se naučila o letních prázdninách na střední škole. Objala mě voda a ruce, hlavu a nakonec i tělo mi obemkl chlad.


    Už jsem mířila zpátky k hladině, když jsem vedle sebe zaslechla šplouchnutí. Na vteřinku jsem pootevřela oči a zahlédla bílý vějíř bublinek, jak Xavier skočil za mnou.


    Vynořila jsem se a rychlými tempy vyrazila směrem k pláži.


    Za chviličku se ocitl vedle mě a brzy mě předehnal, na tváři široký úsměv. Bylo to marné, s jeho silou a rychlostí jsem se nemohla měřit. Uháněla jsem ze všech sil, ale pak už jsem to vzdala a plavala prsa k místu, kde už stál po pás ve vodě a kapky mu stékaly po krásně tvarovaném těle. Odhrnul si vlasy z očí a uhladil si je dozadu.


    Pobaveně jsme na sebe koukali. Usmívala jsem se od ucha k uchu, až mě rozbolely tváře. Když jsem se dostatečně přiblížila, podal mi ruku. Chytila jsem se jí a on si mě přitáhl. Škrábla jsem se při tom o nějaký ostrý kámen a sykla bolestí. Od malé plážičky nás dělilo ještě asi deset metrů. Nohama jsem pod vodou nahmatala balvan, na kterém stál i on.


    „Jsi v pořádku?“ zeptal se, vzal mě kolem pasu a přitiskl k sobě.


    „V pohodě,“ ujistila jsem ho a sledovala kapičku slané vody na jeho horním rtu.


    „Zdálo se mi, že ses zranila.“


    „Trochu jsem se škrábla do nohy. Ale tvoje tělo funguje jako tišící prostředek.“ Olízla jsem si rty a zamrkala.


    Zasmál se. Kolem nás se přelévaly vlny a on přešlápl, abychom na kameni udrželi rovnováhu.


    Na holém břiše jsem cítila jeho erekci a žaludek se mi roztavil teplem.


    A pak mi na ústa přiložil slané, chladivé rty a horkým, lahodným jazykem mě hltal.


    Zasténala jsem, nechala se od něj nadzvednout a ovinula mu nohy kolem pasu jako chobotnice. Sevřela jsem mu hlavu do dlaní, abych se těch jeho zatracených úst mohla pořádně nasytit.


    „Ta bouche,“ vypravil ze sebe a já se na chvilku odtáhla, zachichotala se a pokoušela si to slovo vtisknout do paměti. Pusa.


    „Já tu tvou taky miluju,“ šeptala jsem. „Myslela jsem úplně na to samý.“ A znovu jsem ho hluboce líbala a ochutnávala jeho jazyk.


    Zachrčel a zajel mi rukou za krk.


    Ramínka vršku plavek mi sklouzla k pasu a jeho erekci jsem teď měla pevně mezi nohama.


    Olízl si rty. „Kolik toho vlastně rozumíš, když na tebe mluvím francouzsky?“ zeptal se. Prsty si pohrával s mojí bradavkou, a když ji jemně zmáčkl, prudce jsem se nadechla a prohnula se v bocích.


    „No, já…“ Zalapala jsem po dechu, když jeho prsty vystřídaly rty, a pak jsem se zasmála. „Občas něco vytuším z kontextu. Ale zdaleka ne všechno.“


    Druhou rukou mi sjel k pasu a dlaní mi sevřel jednu půlku zadku, takže mě k sobě přitiskl ještě těsněji. „Ton cul,“ začal a pak následoval příval dalších slov.


    „Pověz mi to anglicky,“ pípla jsem, když jsme se houpali ve společném rytmu. „Nebo je to moc sprostý?“


    „Je to prostě moc. A ty jseš na mě taky moc. To byla první věc, který jsem si na tobě všiml. Stál jsem na tom nádraží a říkal si… že to s tebou nablízku nevydržím, že mě budeš rozptylovat, když se snažím být dobrej táta. Slušnej chlap.“ Z hlasu se mu vytratil žertovný tón, sevření zesílilo a hladově mě hltal ústy.


    Zhoupl se ve vodě a já ho sevřela silněji v objetí.


    „Páni, tolik bych tě chtěla mít uvnitř,“ vzdychla jsem zadýchaně, když mi na chvíli uvolnil ústa. Hleděla jsem mu do očí, které ani nemrkly a na řasách se jim třpytila mořská voda. „Jenže nechci, aby to skončilo,“ pokračovala jsem. „Tohle. Tady. Ta hrozná a bolestná touha po tobě je prostě nejkrásnější a nejdrásavější pocit, který jsem kdy zažila,“ přiznala jsem. Bylo to mučivé, drtivé a jako z jiného světa. V tu chvíli jsem pochopila, proč lidé dokážou kvůli tělesné touze provádět hloupé, bezohledné, šílené věci. Vraždit, rozbíjet rodiny, rozpoutávat války.


    Vzal do dlaní můj obličej a všechno bylo najednou pomalejší a něžnější. Přejel mi palcem po rtech a zajel dovnitř do úst. Sála jsem mu koneček prstu a sledovala, jak se mu roztáhly nozdry a rozšířily zorničky. Těžce polkl.


    „Pojďme na pláž,“ zašeptala jsem.


    Našli jsme uzounký pruh písku zakrytý balvanem, kam z lodi nebylo ani trochu vidět. Nad námi se tyčily jen strmé útesy a modrá obloha. Dokonce ani sluneční paprsky sem nepronikly. Opřela jsem se Xavierovi dlaní o prsa, přitlačila ho k zemi a rychle mu z boků stáhla tyrkysové plavky. Viděla jsem, jak mu stojí, pevný a obrovský.


    „Joséphine,“ začal, ale další francouzská slůvka se rozplynula v zadýchaném sténání, jakmile jsem ho vzala do úst.


    Napadlo mě, jestli vůbec ví, kolika způsoby umí vyslovit moje jméno. Jako by to nebylo jenom jméno, ale modlitba. „Joséphine.“


    S každým mým olíznutím a sáním se z něj vyřinul další příval slov.


    Zapletl mi prsty do vlasů a pevně a žádostivě mě tiskl. Boky tlačil nahoru.


    Pevně jsem ho sevřela do dlaně tam, kam jsem ústy nedosáhla, a vzdechy, které vydával, mi tančily v každičké žilce, povzbuzovaly mě a zaplavovaly vlhkým teplem. Bezděčně jsem si druhou rukou sáhla mezi nohy, odhrnula rozkrok plavek na stranu a dotkla se vlhké, naběhlé kůže.


    Sála jsem ho čím dál hlouběji, usilovněji a rychleji a sténala slastí už jen z toho, jak jsem vnímala jeho rozkoš, zranitelnost a ztrátu sebekontroly. Na okamžik se mě pokoušel zarazit, mumlal přitom francouzsky, že už nemůže, nebo že já nemůžu, kdoví.


    Pak mi najednou sevřel prsty ve vlasech do pěsti, přestal dýchat, na dvě vteřiny se celý napjal, pak se zajíkavě znovu nadechl a chtěl mi ústa odstrčit. Já však byla odhodlaná vychutnat si ho do dna a nedala jsem se.


    Chtěla jsem z něj všechno.


    Vydal přiškrcený zvuk, pak sebou trhl, vystříkl mi do úst a v orgasmu se prudce otřásl.


    Čas se zpomalil a teprve po chvíli se znovu rozběhl.


    Vlny lehce šeptaly a pleskaly o písek. Racci křičeli.


    „Merde, Joséphine. Ty mě zničíš,“ prohlásil po chvíli chraplavým hlasem.


    „Já to tak chtěla. Chtěla jsem tě.“ Každičký kousek z tebe, dodala jsem v duchu. Protože tě miluju. Posadila jsem se, on otevřel oči a celou mě přelétl pohledem.


    Najednou přimhouřil víčka, když si všiml ruky, kterou jsem dosud měla vloženou mezi nohama, a prudce ji sevřel.


    Přes uzardělou tvář mu přelétl nešťastný výraz a vložil si moje prsty do úst. „Pour moi,“ šeptal. „Měl bych tě potrestat, že mi bereš pohled na svoje potěšení a ještě jsi ukradla to moje. Nemůžeš mít všechno najednou.“


    Kristepane. Jeho erotická slůvka mě dokázala maximálně vzrušit, i kdyby se mě ani prstem nedotkl.


    Pak mi vsunul prsty tam, kde jsem je před okamžikem měla sama, a za chvíli k nim přidal i ústa, takže jsem jen hleděla vzhůru na útesy a uvědomovala si, jak prchavou mám kontrolu nad vlastním tělem.


    Vyšplhali jsme po žebříku na koupací palubu, celí rozesmátí a udýchaní, protože jsme zase plavali o závod. Na jachtě pořád ještě hrála hudba. Teď zněla z reproduktorů pomalá a působivá melodie, k níž ženský hlas zpíval povědomá slova, jež přesně odrážela pocit, který jsem měla před chvílí s Xavierem na pláži, tedy o tom, jaké lidé dělají hlouposti kvůli touze. Když zpěvačka zoufale volala, že se nechce zamilovat, sevřelo se mi srdce a zhluboka jsem se nadechla. „Není to ‚Wicked Game‘? Znám jen tu verzi od Chrise Isaaca,“ prohodila jsem ledabyle, abych odvedla pozornost od toho, že ta slova jsou vlastně leitmotivem celého našeho vztahu. A že jestli je hned nepřestanu poslouchat, určitě se rozbrečím.


    „Ta zpěvačka se jmenuje Ursine Vulpine,“ poučil mě Xavier a podal mi jeden z ručníků, které nám tam připravil Paco.


    „Krásná písnička,“ utrousila jsem a cítila, jak se mi ježí po těle chlupy a naskakuje mi husí kůže. „Chytlavá. Ale budeš ji muset vypnout.“


    Xavier se zarazil a naprázdno polkl. Zdálo se, jako by se chystal něco říct, ale nakonec zůstal zticha. A ženský hlas kolem nás nabíral na síle a oba nás pohltilo to zoufalé vyznání, jak se brání lásce.


    Viděla jsem, že jakmile Xavier pochopil, co mám na mysli, a zaznamenal slova písně, rozlil se mu po tváři překvapený a lítostivý výraz.


    Otočila jsem se k němu zády, ze všech sil se kousala do rtu a předstírala, že si potřebuju ještě usušit ruce a nohy.


    Vtom mě objal. „Je mi to líto,“ šeptal mi do vlasů. „Jsi úžasná.“ Hlasitě polkl. „Ale –“


    „Já vím,“ přerušila jsem ho honem, protože jsem za žádnou cenu nechtěla, aby tu větu dokončil. Stiskla jsem mu paži. „To nic. To, co jsem říkala u oběda, jsem myslela vážně. Prostě jen… to, co je mezi námi… je víc, než jsem plánovala… takže je to těžký.“


    „Ano,“ přisvědčil. „Pro mě taky.“


    Obrátila jsem se mu v náručí a na kratičký okamžik zadoufala, že nám třeba dopřeje šanci prožít víc než pouhé dva dny, pokud pochopí, co k němu cítím. Je to pro něj krok do neznáma. Tak co kdybych ten první krůček udělala já? „Víš… nikdy jsem nic podobnýho nezažila.“ Při tom přiznání se mi zlomil hlas.


    „Mrzí mě to, Josephine,“ zamumlal však jenom. „Nevím, jestli někdy dokážu… ty si zasloužíš jenom to nejlepší. Zasloužíš si celý srdce.“


    Upřeně mi hleděl do očí, jako by mě prosil, abych ho pochopila.


    Položila jsem mu dlaň na prsa. „Klidně bych se spokojila s tím tvým polámaným,“ zašeptala jsem.


    Pevně sevřel víčka.


    V tom se mi před očima zamžilo, po tvářích se mi začaly koulet slzy a dopadaly na palubu.


    „Monsieur Pascale!“ Ticho znenadání prořízl Pacův hlas. „Díkybohu, že jste zpátky. Už jsem chtěl zahoukat nouzový signál.“


    Oba jsme se k němu prudce otočili. Vypadal, jako by za ty dvě hodiny zestárl o padesát let.


    „Volali z pevniny.“ Zarazil se a tvář se mu zkrabatila. „Jde o Dauphine,“ dodal.

  





  
    Kapitola čtyřicátá první


    Nebyla jsem matka, a přece mnou v tu chvíli projela hrůza jako nůž a já věděla, že na světě nemůže být horší zpráva.


    Zatímco kotva s rachotem zapadla zpátky na místo, Paco nám zajíkavě vykládal všechno, co věděl. Madame se s Dauphine vypravila na prohlídku vraku římské lodi. Když pak holčička odešla na toalety a ona na ni čekala, přistoupil k ní Arriettin bratr. Zatímco spolu mluvili, někdo další se musel její vnučky nějak zmocnit. Protože se vypařila. Dauphine se pohřešovala.


    Xavierovi se podlomila kolena. Oba jsme s Pacem současně přiskočili, abychom ho zachytili, ale na očích mu bylo poznat, že je někde jinde. Jako by se mu mysl oddělila od těla. Díval se na nás jako na cizí. Utíkala jsem za ním, zatímco horečně hledal telefon, klel a řval, odhazoval věci na stole stranou. Pak jsem si všimla, že mu mobil kouká zpod růžové košile na posteli. Sáhla jsem po něm a podala mu ho. Vytrhl mi ho z ruky a za pár vteřin už něco na dálku křičel na Evana.


    Nevěděla jsem, jestli mu mám zůstat nablízku, nebo se radši vytratit. Beztak mě teď nevnímal a to bylo jedině dobře. Jen jsem netušila, co si počít. Jak bych mu mohla pomoct? Bože, jen ať je Dauphine v pořádku. Přece by jí strýc neublížil. Tím spíš, že mu jde o prachy. Toužila jsem to Xavierovi nějak sdělit, ale připadalo mi to jako chabá útěcha vzhledem k hrůze, která z něj vyzařovala. Poznala jsem, že přemýšlí, jak se co nejrychleji dostat k matce.


    Proč lidi ještě nevynalezli teleportaci?


    Loď nabírala na tempu. Odpoledne byly vlny větší a mně se zvedl žaludek. Dál jsem přemítala, jak bych mohla být užitečná, a jen nerada jsem nechala Xaviera telefonovat samotného a vydala se k můstku, přičemž jsem se celou cestu pevně přidržovala zábradlí.


    Paco mi vysvětlil, že musí nejprve natankovat, než se vydá na dlouhou zpáteční cestu k pevnině.


    „Měl jsem to udělat dneska ráno,“ hořekoval a já viděla, že nemá daleko k slzám. „Proč jsem jenom nenatankoval už ráno?“


    Stiskla jsem mu vrásčitou ruku, kterou svíral kormidlo.


    Stačil už zavolat Andree, Rodovi i kuchařovi s tím, ať na nás čekají v přístavu v Calvi, kde je vyzvedneme, jakmile obeplujeme výběžek.


    Každá minuta bude dobrá.


    Připadala jsem si bezmocná, a tak jsem odešla do podpalubí a znovu si na zápěstí navlékla gumový náramek proti mořské nemoci. Rychle jsem ze sebe stáhla mokré plavky a spláchla ve sprše sůl, přičemž jsem se pro jistotu celou dobu jednou rukou přidržovala madla. Oblékla jsem si šortky, tričko a tenisky a mokré vlasy svázala do uzlu. A pak, jen abych se nějak zaměstnala a přišla na jiné myšlenky, jsem si sbalila všechny věci, jelikož nebylo jasné, kde budu dneska spát, pokud tedy vůbec spát budu.


    Chudinka Dauphine.


    Páni, snad není moc vyděšená. Co může být ten její strýc za netvora? Xavier se zmínil, že s ním bývaly problémy.


    Žaludek se mi sevřel hrůzou. Jak teď Xavierovi asi je?


    Toužila jsem být u něj a utěšovat ho. Snažila jsem se přijít na to, co užitečného bych mohla udělat, a v duchu probírala, co všechno budeme potřebovat, až ji najdeme, nebo co dalšího může noc ještě přinést. Nejspíš ji čeká výslech na policii. A bude muset dlouho čekat. A tak jsem zašla k ní do pokoje. Bylo tam čerstvě ustláno. Na posteli trůnilo pár plyšáků, které si nevzala s sebou. Mohla bych jí sbalit něco na převlečení. Popadla jsem tedy plážovou tašku a vybrala ze skříňky nějaké prádlo, oblečení a pyžamo. Z její sbírky zvířátek jsem vzala roztomilou plyšovou opičku s přichytávacími packami. V koupelně jsem prohlédla její zásuvku, jestli si tu nenechala nějaký starší kartáček na zuby. Našla jsem jeden dosud nerozbalený a přihodila ho k ostatním věcem. Pak jsem se vrátila k sobě, vyhrabala skicák, vytrhla z něj několik nepokreslených listů, svinula je do ruličky a spolu se dvěma tužkami zajistila gumičkou do vlasů, načež jsem obojí přidala do zavazadla.


    Cítila jsem, jak celou lodí prostupuje tíha Xavierova zoufalství a strachu. Vzala jsem tedy tašku a vydala se do kuchyně, kde jsem přibrala ještě láhev vody a müsli tyčinku. A co když to nebyl její strýc? Co když se tam nachomýtl jen náhodou? Co když ji unesl nějaký úchyl? Ne pro výkupné, ale z nějakých příšerných, nemyslitelných, nepřestavitelných důvodů? Žaludek mi ztěžkl a srdce se mi rozbušilo. Pro Xaviera to musí být ještě tisíckrát horší. A co teprve madame Pascalová? Vždyť se Dauphine ztratila v době, kdy ji měla na starost. Ach bože, to je k nevydržení. Za okny bylo vidět širé moře. Nedokázala jsem poznat, za jak dlouho budeme vyzvedávat posádku a tankovat.


    Tohle druhé přenocování na Korsice mám vlastně na svědomí já. Nebýt mě, plul by teď Xavier dávno domů. Možná by už dokonce byl na místě. Při tom pomyšlení mě zalil pot. Není to celé moje chyba?


    Přehodila jsem si tašku přes rameno a vydala se do salonu, abych se podívala, jestli už se blížíme ke Calvi. Ano, přístav byl na dohled. Stejně se mi cesta zdála k nepřečkání. Zamířila jsem do Xavierovy kajuty.


    Bylo tam ticho a dveře dokořán. Nakoukla jsem dovnitř a pohledem přelétla místnost, jako bych čekala, že ho uvidím, jak telefonuje.


    „Xaviere?“ zavolala jsem tiše.


    Nikdo se neozval, ale zaslechla jsem jakýsi přidušený zvuk. Vstoupila jsem, obešla postel a spěchala Xavierovi na pomoc.


    Klečel schoulený na zemi, houpal se zepředu dozadu a hlavou narážel o podlahu. Když jsem mu položila ruku na holá záda, trhl sebou a zajíkl se.


    „Šššš,“ uklidňovala jsem ho, klesla jsem na kolena vedle něj, hladila ho po zádech a samotnou mě při tom v očích pálily slzy. „Ššš. Určitě ji najdeme,“ šeptala jsem. „Je v pořádku. Určitě je v pořádku.“


    Naklonil se na stranu, položil mi hlavu do klína a oběma rukama mě objal kolem pasu. Třásl se po celém těle. Je v šoku, pomyslela jsem si, nejspíš má záchvat paniky, možná i posttraumatickou stresovou poruchu. Ať jsem se snažila sebevíc, nakonec jsem se přestala ovládat, rozplakala se spolu s ním a celou dobu jsem ho pevně držela.


    Nevím, jak dlouho jsme tam spolu takhle seděli, ale telefon, který svíral v ruce za mými zády, se najednou hlasitě a ostře rozdrnčel.


    Xavier se ode mě prudce odtáhl.


    Sotva jsem mu stačila pohlédnout do tváře, už si ji otřel o předloktí a spěšně vstal.


    „Oui,“ houkl do telefonu a odvracel se přitom na druhou stranu. Pořád ještě měl na sobě plavky. „Bon. Immédiatement,“ řekl nakonec a zavěsil.


    Když jsem vstávala ze země, došlo mi, že i on si musí připravit nějaké věci. Zdvihla jsem z postele růžovou lněnou košili. „Musíš se obléct. Nechceš, abych ti s něčím pomohla?“


    „Non,“ odpověděl. Otočil se mým směrem, ale prošel kolem mě rovnou do koupelny a zavřel za sebou dveře.


    Dosedla jsem na kraj postele s jeho košilí v ruce. Ten pocit bezmoci byl ze všeho nejhorší. Z kapsy šortek jsem vytáhla telefon a zvažovala, jestli nemám zavolat nebo napsat Madame. Prsty jsem přejížděla po látce Xavierovy košile, pak jsem do ní zabořila nos a vdechovala uklidňující vůni muže, kterého jsem milovala – otce dívenky, kterou jsem zbožňovala.


    Pak jsem se začala modlit.


    Prosím tě, Bože, ať se Dauphine nic nestane. Prosím, dotkni se srdce toho člověka, co ji zadržuje, ať ji vrátí jejímu otci bez úhony. Vždyť on ji potřebuje. Mají jenom jeden druhého. Zabilo by ho, kdyby o ni přišel, protože nic jiného už nemá. Prosím, prosím. Prosím. Prosím.


    Otřela jsem si slzy, které se mi koulely po tvářích.


    Dveře koupelny se prudce otevřely a Xavier vyšel ven.


    „Ty jsi ještě tady,“ zkonstatoval bezvýrazně.


    „Dozvěděl ses něco nového?“


    „Ne.“


    Polkla jsem. „Můžu pro tebe něco udělat?“ zeptala jsem se bezradně.


    Hořce se zasmál a cestou k pracovnímu stolu si zapínal manžetové knoflíčky. Všude se válely rozházené papíry, jak předtím zoufale hledal telefon. „Už jsi toho udělala až dost.“


    „J-jak to myslíš?“


    Prudce vydechl, sklonil se a začal sbírat poházené dokumenty.


    Vstala jsem, abych mu pomohla.


    „Nech to být,“ štěkl na mě.


    Zvedla jsem dlaně v obranném gestu. „T-tak promiň.“


    Štípl se do kořene nosu. „Správně jsem tady vůbec neměl být.“


    Přesně toho jsem se obávala. Žaludek se mi sevřel pocitem viny. Všechny ty naše krásné, smyslné společné chvíle najednou působily vulgárně a nechutně. Jako by nás stihl trest za to, že jsme si ukradli pár sobeckých okamžiků slasti. „To… to mě mrzí,“ hlesla jsem. A byla to pravda.


    Toužila jsem vrátit čas zpátky a zůstat až do odletu u paní Pascalové a Dauphine.


    To bych pak přece byla u ní. Jako další pár očí. Chránila bych ji. A ona by teď byla v bezpečí.


    Bezděčně jsem si položila ruku na břicho, kde se mi hluboko usadila bolest a špatné svědomí. Ach, Dauphine, odpusť mi to. Popotáhla jsem a znovu si otřela oči. „Jak rychle se tam můžeme dostat?“ zeptala jsem se. Kolik hodin agonie a čekání, kdy nemůžeme podniknout na její záchranu vůbec nic, musíme ještě vydržet?


    „V Calvi na mě bude čekat vrtulník. Ostatní dorazí lodí za mnou.“


    „Aha. No jasně.“ Vstala jsem a ukázala na plážovou tašku, kterou jsem připravila. „Vezmi s sebou tohle. Sbalila jsem pro Dauphine nějaké věci, až… až ji najdeš. Kdybyste náhodou museli ještě do noci čekat někde na policii. Má tam něco na převlečení a pár dalších věcí.“


    „Díky,“ řekl, pak znovu pohlédl na telefon a zamračeně projížděl zprávy.


    Lodní motor teď změnil zvuk, což znamenalo, že se blížíme k přístavu. Xavier vytáhl koženou cestovní tašku, naházel do ní nějaké oblečení, pak vzal plážovou tašku, kterou jsem sbalila, a sáhl dovnitř, aby si její obsah přibalil do svého zavazadla. Nejdřív přendal opičku, oblečení a kartáček na zuby.


    „Dala jsem tam taky vodu a tyčinku,“ napovídala jsem mu. „Třeba bude pozdě a ona bude mít hlad.“


    Přikývl.


    „Počkej, ještě papíry na kreslení. Kdybyste náhodou museli čekat a ona se nudila.“


    Sáhl znovu do tašky, vytáhl papíry a spolu s nimi nějakou starou účtenku či co, na kterou se upřeně zadíval.


    „No, tak jo.“ Nervózně jsem si mnula ruce. Nedalo se to vydržet. Chtělo se mi jet s ním a být u toho, až ji najde. A já věděla, že ji dostane zpátky. Musí. Toužila jsem ji sevřít v náručí, jakmile se objeví. Ale musela jsem ustoupit do pozadí a nechat ho, ať všechno zvládne sám. Nic jiného se nedalo dělat. „Prosím, vyřiď jí, že ji mám moc ráda, až ji najdeš.“


    Podíval se na mě a v ruce pořád držel ten papírek. „Ty jsi v tom namočená?“


    Zmateně jsem na něj pohlédla. „Cože?“


    „Ptám se, jestli v tom jsi nějak namočená.“


    „V čem?“


    „V tom jejím únosu.“


    Ta slova mezi námi vybuchla jako odjištěná puma.


    Obestřel mě chlad, jako by mi z těla rázem vymizela všechna krev. Byla jsem tak paralyzovaná šokem, že jsem se nezmohla na žádnou odpověď. Jeho napadlo, že s tím mám něco společného? Proč?


    „To myslíš vážně?“


    „Ano.“


    Otevřela jsem ústa a zase je zavřela. Kristepane. „J… já nechápu –“


    „Je to jednoduchá otázka.“ Naklonil hlavu na stranu a znechuceně zkřivil rty. „A přijde mi, že na ni nechceš odpovědět.“


    „O čem to mluvíš? A na co se mě přesně ptáš? Děláš si ze mě srandu?“


    Zvedl lísteček, který držel v ruce.


    Přimhouřila jsem oči, abych přečetla, co je na něm napsáno. Byla to navštívenka, kterou mi vnutil ten slizoun Alfredo Morosto, když jsem s Dauphine odcházela z toalet v klubu Les Cinquante-Cinq.


    „Evan si myslí, že Arriettin bratr Michello spolupracuje s Alfredem Morostem. Že mu dal Morosto tip ohledně našich plánů.“


    Ach. Ach!


    „Musíš mi teď přesně vylíčit, co ti tenkrát na pláži všechno říkal a co ty jsi řekla jemu. Taky by mě zajímalo, co ti za to slíbil.“

  



  
    Kapitola čtyřicátá druhá


    Helikoptéra, která se k nám snášela, byla lesklá, černá, třpytivá a téměř bez označení. Jen na ocase měla číslo začínající písmeny XP, což byla asi vrtulníková verze osobní espézetky u auta. Její přistání na konci dlouhého přístavního mola přilákalo do přístavu hlouček zvědavců.



    Neměla jsem tušení, jaké konexe umožnily Xavierovi použít přístav jako soukromé letiště.


    Xavier se předklonil a houkl na mě, abych ho následovala. Nepočítala jsem, že poletím s ním, jenže teď se všechno změnilo. Jediným mrknutím oka jsem se proměnila z milenky ve zrádkyni.


    Ze všech sil jsem se snažila mít na paměti, že reaguje pod vlivem strachu a paniky.


    V duchu jsem však zuřila a naříkala, zatínala jsem pěsti a hlava mě rozbolela z toho, jak silně jsem skřípala zuby.


    Vítr v uších a řev vrtule byly ohlušující. Odhrnula jsem si vlasy z očí a zamířila za ním k té burácející obludě. Nebýt Dauphine, poslala bych ho ke všem čertům, když si zničehonic zamanul, že mám nechat všechny věci na lodi a připojit se k němu. Pomyšlení, že se s ní třeba setkám dřív, pomůžu ji najít, nebo aspoň budu u toho, až se objeví, však nakonec způsobilo, že jsem se rozhodla potlačit zlost.


    Otočil klikou, otevřel dvířka a pokynul mi, abych nastoupila. Vlezla jsem do chladné, tmavé kabiny a kývla na jediného pilota v černé helmě se sluchátky s mikrofonem a zrcadlovými brýlemi na očích, který můj pozdrav opětoval. Uvnitř byly čtyři kožené sedačky pro cestující, dvě a dvě naproti sobě. Usedla jsem na tu nejvzdálenější čelem ke kokpitu. V životě jsem ve vrtulníku neseděla, ale usoudila jsem, že pokud to funguje jako ve vlaku, bude lepší sedět po směru jízdy. Nervy způsobily, že jsem měla žaludek jako na vodě.


    Xavier zajistil dveře, pak se posadil na vzdálenější sedadlo naproti mně zády ke kokpitu a dlouhé nohy složil vedle mě. Zavřené dveře ten šílený rámus nijak neztlumily, jen trochu otupily jeho ostří.


    Nahmatala jsem bezpečnostní pás, zapnula si ho, načež jsem si trochu uhladila rozcuchané vlasy a znovu je svázala do gumičky. Pohlédla jsem po očku na Xaviera.


    Oči měl podlité krví, vlasy z poryvů větru divoce rozcuchané a teprve teď jsem si všimla, že si knoflíky na košili zapnul nakřivo. Zaměřila jsem veškerou pozornost na ten drobný detail, abych si připomněla, že je to člověk a vyděšený otec, a ne megalomanský miliardář, který si vzal do hlavy, že jsem ho podvedla. V hloubi duše takový přece není. Aspoň jsem v to doufala.


    Otočil hlavu, kývl přes rameno na pilota, pak sejmul z opěrky sedadla sluchátka a nasadil si je na uši. Zaťukal na ně prstem a ukázal někam vedle mojí hlavy.


    Otočila jsem se tím směrem a spatřila vedle okénka sluchátka určená pro mě.


    Stroj se zvedl do výšky, molo pod námi se rychle vzdalovalo a mně se obrátil žaludek. Chvíli jsem zápasila se sluchátky a mikrofonem, až se mi je nakonec nějak povedlo správně nasadit.


    Ticho.


    V uších mi zazvonilo tím náhlým odumřením veškerých zvuků, jakmile jsem si sluchátka jakžtakž urovnala na uších. Pak jsem uslyšela Xaviera, jak říká něco francouzsky. Pilot mu odpověděl. Chvíli si povídali.


    Nízké slunce za oknem zalévalo poloostrov La Revellata a azurové zátoky kolem. Ani se mi nechtělo věřit tomu, co se tam dole jen před pár hodinami odehrálo. Místo abych si budovala štít proti citům, hloupě jsem se zamilovala až po uši. Teď mi zatraceně krvácelo srdce a bolelo to tak silně, že jsem měla potřebu se schoulit do klubíčka.


    V chodu mě udržoval jedině strach o Dauphine.


    Pak se vrtulník naklonil, takže jsem se oběma rukama chytila sedadla, a zamířil nad širé moře.


    „Josephine,“ oslovil mě ve sluchátkách Xavier.


    Pohlédla jsem na jeho bezvýrazná ústa a oči.


    „Požádal jsem pilota, aby nás přepojil na samostatný kanál. Slyšíš mě?“


    Přikývla jsem a zaplavila mě nevolnost.


    „Tak mluv.“


    Pokusila jsem se dýchat klidněji a počítala do tří. „O čem?“


    „Nedělej potí–“


    „Potíže? Ze všech sil se snažím ti odpustit, jak se ke mně chováš,“ odsekla jsem. „Nechala jsem se zavléct do tohohle pekelnýho stroje jen proto, že mám šílenej strach o Dauphine. A každou vteřinou, kdy vymýšlíš, co mám s jejím únosem společnýho, jen ztrácíš drahocennej čas, místo abys zkoušel přijít na to, kdo ji doopravdy zadržuje.“


    Přimhouřil oči. „Tak co ti řekl?“


    „Morosto? Už ses mě na to ptal tenkrát odpoledne na pláži.“


    „A ty jsi mi toho moc neřekla.“


    „Protože dohromady nebylo co,“ opáčila jsem a naklonila se k němu. „Zkoušel mě sbalit. Navrhoval, ať jdu dělat chůvu k němu.“


    Xavierovi ztuhla brada. Nejspíš věděl, že Morosto nemá malé děti.


    „A taky,“ nakrčila jsem jedno rameno, „abych tě špehovala a podávala mu zprávy.“


    Naklonil hlavu. „A dělalas to?“


    Zoufale jsem se zasmála, zavrtěla nevěřícně hlavou a pak jsem se znovu opřela do sedačky. „Jdi do prdele.“


    Xavier vydal přiškrcený zvuk a bušil pěstí do sedadla před sebou.


    Zalapala jsem po dechu a spadla mi brada. „Ty pitomče,“ zasyčela jsem a srdce mi hrůzou vyskočilo až do krku. Jeho hněv teď určitě nebyl namířený proti mně, a přece jsem se při pohledu na něj roztřásla. „Koukej se uklidnit, nebo s tebou už víckrát nepromluvím. Nemám s tím nic společnýho a ty to zatraceně dobře víš,“ chrlila jsem na něj dál, celá otřesená. „Alfredo Morosto je odpornej týpek. Ptal se mě, jestli se s ním nechci nějak dohodnout. A já mu odpověděla, že ne. Pak mi řekl, že jsem ledová potvora, a ptal se, jestli jsem na tebe hodnější. Asi si myslel, že mi lezeš do postele.“ Prudce jsem se nadechla. „Jakej táta, takovej syn.“


    Xavier sebou cukl.


    Do hajzlu. Odvrátila jsem se a pevně zavřela oči, abych se nemusela dívat dolů, kde se v hloubce rozprostíralo jen širé moře. „A říkal ti ‚ten chytrolín‘,“ vzpomněla jsem si na poslední detail. „Tak už jsi spokojenej?“


    Xavier neodpovídal, a když jsem na něj znovu pohlédla, měl hlavu v dlaních.


    Ve vysílačce mezi námi se ozývalo jen praskání.


    Svalnatá ramena se mu pod košilí zvedala hlubokými nádechy a mě svrběla ruka, jak jsem se ho toužila dotknout a utěšit ho. Uklidnit ho ohledně Dauphine a vzít zpátky ta ostrá slova. Dokonce i po tom, jak se ke mně zachoval.


    Místo toho jsem však dál civěla z okna a hýčkala si vlastní hněv.


    „Kde byla Dauphine?“ zeptal se po chvíli.


    „Na záchodě. Čekala jsem na ni na chodbě. A on si tam na mě počíhal.“


    „Proč sis brala jeho navštívenku?“


    „Protože by mi ji jinak strčil snad do podprsenky.“ Zlostně jsem na něj hleděla a on mi neuhýbal pohledem. Byl mistrem v zakrývání emocí, zatímco já byla pravý opak. Tak jsem aspoň doufala, že mi z tváře vyčte, jak nehorázně mě obvinil a jak moc mi tím ublížil. A přitom ještě nedávno jsme na sebe hleděli docela jinak, těla zalitá mořskou vodou a touhou.


    Věděla jsem, že náš vztah je jen dočasný, ale nikdy bych se nenadála, jaké kladivo na něj dopadne. Naprázdno jsem polkla a zvedla bradu. „Nejspíš zapomínáš, kdo jsem. Doma na mě čeká vlastní život. Kariéra.“ Pokud se mi ji podaří znovu vybudovat. „Jsem architektka. Mám za sebou tvrdou práci. Neprosila jsem se tě, abys mě bral s sebou. Už pro tebe ani nepracuju.“ Hruď se mi dmula. „Chystala jsem se jet domů, Xaviere, vzpomínáš? Tenhle výlet na Korsiku, kterýho teď z celýho srdce lituju, byl tvůj nápad, protože jsi byl osamělej a nadrženej. Tak si to koukej zapamatovat.“


    Nebýt krátkého záchvatu zuřivosti, který před pár okamžiky předvedl, a celkové neupravenosti, člověk by vůbec neuhodl, co se mu honí hlavou. Jedině podle mžiknutí v upřeném pohledu jsem poznala, že mě vůbec poslouchá.


    Odtrhla jsem od něj zrak a zadívala se na paletu odstínů modři na obzoru. Pak jsem zavřela oči a vybavila si Dauphininu milou, radostnou, rozesmátou tvář. Určitě bude v pořádku. Pocítila jsem to hluboko v srdci jako jistotu. „Přestaň ukazovat prstem na mě a radši přemýšlej, jak ji najít,“ dodala jsem unaveně.


    „Máš pravdu.“


    „Prosím?“ otevřela jsem oči.


    Znovu pohlédl na displej telefonu, přečetl si zprávu a hned na ni odepisoval. „Měl bych se soustředit na Dauphine, ne na tebe,“ pronesl po chvíli a na mě se přitom ani nepodíval.


    Zamrkala jsem překvapením, jak chladně se mnou mluví. Pak se mi oči zalily slzami a nemohla jsem se nadechnout, jako by mi vítr bral dech z úst. Vždyť se ztratila holčička. Teď se přece nemůžu utápět ve vlně bolesti z odmítnutí, která mě zaplavila. Srdce mi však krvácelo, jako by se z něj odlamovaly celé kusy. Už jsem ho zkrátka nedokázala udržet pohromadě.


    Hrudník se mi stáhl a unikl mi z něj křečovitý vzlyk. Strhla jsem si mikrofon, aby to nemusel poslouchat, nacpala jsem si pěst do úst a schoulila se do klubíčka, jako bych tím chtěla to svoje srdce přimět, aby zůstalo na místě.


    Zbytek letu jsem absolvovala mlčky. Xavier se přepnul na kanál s pilotem a já zůstala viset v ohlušujícím tichu, zatímco jsme se blížili k francouzské pevnině. Už jsem rozeznávala pobřeží poseté městy a městečky Riviéry.


    Téměř jsem ani nezaznamenala, když jsme se snesli nad vilu jeho matky a dosedli na přistávací plochu. Ta rovná střecha s heliportem mi tenkrát při prohlídce domu asi unikla. V jednom okně jsem zahlédla Madame. Držela za rukáv svého tajemníka Jorgeho a oba si chránili oči dlaní před sluncem a prudkým větrem z vrtule.


    Když jsme vystupovali, sotva jsem se držela na nohou.


    Místo elegantní francouzské babičky, kterou jsem si pamatovala, nám běžela vstříc stará paní s třesoucíma se rukama, sevřela Xaviera do pevného objetí a po tvářích se jí řinuly slzy. Pak se obrátila ke mně a oběma nám přišlo naprosto přirozené, že jsme si padly do náruče a chvíli setrvaly ve vřelém objetí, plné společného žalu a strachu.


    Pilot vypnul motor, vrtule zpomalovala a její řev pozvolna utichal. Zvonilo mi v uších.


    „Pojďte, jdeme si promluvit s policií, už čekají dole,“ skoro křičela Madame.


    Xavier přikývl a vydal se ke schodišti. Působil zoufale, vyděšeně a tak strašně sám, že jsem mu už zase chtěla být oporou.


    Místo toho jsem nabídla rámě jeho matce, ta se mě křečovitě chytila a společně jsme vykročily za ním.


    Jorge nás zavedl ke vchodu na dlážděné schodiště se štukovanou omítkou na stěnách. Kovové dveře se nám za zády s bouchnutím zavřely.


    Vtom se od stěn schodiště začalo hlasitě odrážet zvonění Xavierova telefonu. Přiložil si ho k uchu a v poklusu sbíhal poslední schody. „Allo.“ Pak se prudce zarazil a přidržel se rukou zábradlí. Podlomily se mu nohy a on se posadil.


    Zvedl se mi žaludek. Do prdele.


    Madame mi zaryla kostnatou ruku do předloktí. „Ô mon Dieu, ô mon Dieu,“ lamentovala.


    „Šššš,“ tišila jsem ji. V tom nářku by Xavier nic neslyšel. „Ššš. Ať slyší, co mu říkají.“


    Pospíchaly jsme k němu, obklopily ho a hleděly mu upřeně do tváře ve snaze odhadnout, jakou novinu se asi právě dozvěděl. V duchu jsem rytmicky opakovala: Prosím, ať je v pořádku, prosím, ať je v pořádku.


    S očima pevně zavřenýma poslouchal, jak k němu na druhém konci někdo hovoří.


    Madame mu položila ruku na rameno, on se jí chytil, pevně ji sevřel a přijímal útěchu, kterou mu poskytovala. Podle ztuhlého postoje jsem však poznala, že by toho člověka, co s ním mluví, nejradši zabil.


    „Oui,“ ucedil nakonec a zdálo se, že ho to jediné slůvko stálo veškeré síly. Pak mu ruka s telefonem klesla.

  


  
    Kapitola čtyřicátá třetí


    „S’il te plaît,“ naléhala madame Pascalová na syna, jakmile mu telefon sklouzl z ucha.


    Sledovala jsem, jak se mu celé tělo i duše najednou zhroutily pocitem… moment, čeho? Úlevy?


    „Elle va bien,“ zašeptal. „Je v pořádku. Zatím. Má ji Michello. Chce peníze. Ale bude mít štěstí, jestli ještě někdy uvidí modrý nebe. Evan už ví, kde je. Dá-li Bůh, bude Dauphine do večera doma.“


    „Ach, můj bože.“ Jen jsem ta slova vydechla, protože hlas mi selhal. Jistě, ještě není po všem, kdoví co je ten Michello za šílence, ale když teď víme, kdo ji drží, máme snad z poloviny vyhráno.


    Padly jsme si s Madame úlevou do náruče, a jakmile Xavier vstal, vrhla se k němu a pevně ho sevřela v objetí.


    Já jsem ustoupila stranou a objala se rukama.


    Xavier matku pustil. Na chvíli se na mě zadíval.


    Pevně jsem zaťala pěsti, abych odolala pokušení ho k sobě přitisknout.


    Naše pohledy se střetly na pár milisekund, ale mně to připadalo jako dlouhé minuty.


    Olízla jsem si rty. „Doufám, že se ti brzy vrátí. C-co bych pro vás mohla udělat?“


    Zamžikal a prudce odvrátil zrak. „Zajdu teď dolů promluvit s policií, aby mohli sladit plány s Evanem. A pak tam poletím vrtulníkem. Pojedeš s matkou do mojí vily ve Valbonne.“ Pak trochu povolil ztuhlou čelist. „Prosím.“


    Otřela jsem si uslzené oči. „Jasně.“


    Pak se s matkou ještě krátce objal.


    Na okamžik o mě znovu zavadil očima a dali jsme se opět do pohybu.


    V přízemí čekali dva policisté v civilu, zapsali si moje jméno, ale na nic se mě nevyptávali. Nechali jsme je s Xavierem o samotě a odešli jsme s Jorgem, Madame a hospodyní Astrid k černému mercedesu, který už nás očekával na kruhové příjezdové cestě. Všechno jsem vnímala jako přes matné sklo. Křečovitě jsem se držela Madame za ruku.


    „Nechce se mi v tom nechávat Xaviera samotného,“ poznamenala stará paní, když jsme nastoupili do auta.


    Stiskla jsem jí ruku. „To chápu. Mně taky ne. Myslíte, že to zvládne?“


    „Policie ho doprovodí. A… ano, doufám, že to zvládne.“ Její roztřesený hlas prozrazoval hrůzu, kterou dosud prožívala.


    „Na nic se mě neptali,“ prohodila jsem udiveně, protože mi to teprve teď došlo.


    „Xavier jim řekl, že s tím nemáš nic společného a že jsi byla spolu s ním v Calvi.“


    Oči se mi znovu zalily slzami. Tak jim to říct může, a mně ne? Zaťala jsem zuby a silou vůle si připomněla, že jedná v panice. Třeba se mi omluví později. Teď je hlavní získat zpátky Dauphine. „Až ji přiveze domů, bude ráda, když tam na ni budete čekat,“ uklidňovala jsem ji.


    Zato já jsem si náhle připadala uprostřed té jejich rodinné krize jako přítěž. Moje věci i pas uvízly na lodi uprostřed moře. Nemohla jsem ani odjet. A přitom bych tu v téhle fázi klidně nechala všechen svůj majetek, jen abych nemusela znovu snášet Xavierovo chladné zacházení. Z emocionálně vyčerpaného těla se mi vydral vzdech. Strašně jsem se bála o Dauphine a zoufale jsem si přála, aby se v pořádku vrátila. A strach v kombinaci se zlomeným srdcem ze mě vysál veškerou sílu.


    Zatoužila jsem vrátit se domů. Octnout se zase v našem malém, starém bytečku se dvěma nejlepšími kamarádkami. Vyhlédnout z okna kuchyně a spatřit dobře známou cihlovou zeď. A už nikdy ani okem nezavadit o žádnou jachtu. Zmocnila se mě chuť zajít do oblíbené kavárny v naději, že narazím-li na svou francouzskou známou Sylvii, nepřipomene mi Xaviera. Nebo holčičku, u níž jsem nechala srdce. Chodit do práce, kde bych celé dny jen kreslila, tvořila, vymýšlela a chránila historické památky.


    A především jsem si přála vrátit čas zpátky do doby, kdy jsem si žila v bezpečí malého amerického města. Kdy jsem ještě nevěděla, kolik odstínů modré se skrývá v moři nebo v očích jednoho nešťastného muže.


    Madame se na mě s uslzenýma očima usmívala a netušila, jaký se mě náhle zmocnil zmatek a zoufalství. „Vás bude Dauphine taky potřebovat.“


    „Možná. Já ji určitě chci vidět v bezpečí.“ A pak se musím dostat do bezpečí sama. Nemůžu nevnímat svoje bolestně rozechvělé srdce, které se mi v prsou škube jako čerstvě zabitá ryba. Až k sobě holčičku přivinu, budu potřebovat nějaký čas, abych se z toho všeho zotavila. Dýchej, Josie.


    „Ona vás miluje, ani nevíte jak.“


    „Však já ji taky.“ Jakmile se vrátí domů, rozmačkám to její tělíčko v nejvřelejším objetí. Jen aby byla v pořádku, a ne moc vyděšená. Páni, vždyť už předtím ji trápily noční můry. Žaludek se mi sevřel zuřivým vztekem vůči tomu hajzlovi, co ji unesl, a při pomyšlení, jaká to pro ni musí být hrůza. Aspoň v náznaku jsem tušila, co asi prožívá Xavier. Určitě by toho Michella nejradši roztrhal na kusy. Škoda, že je normální podnikatel, a ne mafián, jinak by se se svými prostředky určitě dokázal postarat o jeho zmizení. Zhluboka jsem se nadechla. Jak jsem toužila sevřít ho v náručí! Utěšovat ho. Dokonce i po tom, jak drsně mě obvinil. Hlavou se mi mihla vzpomínka, jak ležel schoulený s hlavou na mém klíně, a při pomyšlení na ten vzácný okamžik zranitelnosti mě zase začaly v očích pálit slzy.


    „A co můj syn? Milujete i jeho?“


    Prudce jsem sebou trhla a na chvíli zapomněla dýchat.


    „Omlouvám se. Nechtěla jsem vás… šokovat.“


    Hlava se mi sama od sebe začala vrtět, ale na odpověď jsem se nezmohla.


    Stiskla mi ruku.


    Pomalu jsem vydechla, abych se trochu uklidnila. „Na tom nesejde.“


    „On si zaslouží znovu najít lásku.“


    Zavřela jsem oči, abych nějak zahnala ty palčivé slzy, a přikývla jsem. „To jistě.“


    „Musíte mu odpustit. Vím, že je to s ním někdy těžké. Vždycky býval takové ostražité dítě. Jeho otec… a vlastně ani já, abych byla upřímná… nedokázali jsme mu dát nejlepší vzor lásky. Bylo to… jak se to jen řekne?“ Našpulila rty. „Jako… zbraň? Používali jsme lásku, vlastně i Xavierovu lásku, jeden proti druhému.“


    Chápavě jsem přikývla a v duchu bolestně zaúpěla nad tím vysvětlením, které kvůli její nejistotě v angličtině vyznělo jako otázka. Obracela jsem ta slova v mysli sem a tam.


    Jestli Xavier trpí pocitem, že si nezaslouží lásku… jestli nevěří, že má nějakou citovou hodnotu, nebo má pocit, že se mu nevyplatí do lásky investovat nebo kvůli ní riskovat… anebo ještě hůř, jestli se mu zdá, že nestojí za to, aby pro něj někdo žil, pak snad takhle opravdu lásku vnímá. A možná ji tak i dává. „Podle mě si myslí, že si nezaslouží, aby ho měl někdo rád,“ odpověděla jsem nakonec.


    „A klade si za vinu, co se stalo Arriette.“ Ujížděli jsme teď po dálnici a jantarově žlutá světla pouličních lamp zdůrazňovala siluetu jejího vznešeného profilu, která se rýsovala proti okénku.


    „Ano,“ přisvědčila jsem a po chvilkovém zaváhání jsem dodala: „Z toho, co mi říkal, mi připadá, že jste s ní moc dobře nevycházela.“


    „Měla jsem se víc snažit Arriette přijmout, dokud byla naživu. Vždycky mi přišlo, že si ho nezaslouží. Snad to byla jen mateřská pýcha. Ale nakonec jsem měla pravdu. Musel si poradit sám. Když se všechno pokazilo, možná ode mě necítil dostatek podpory. A pak, když umřela, si nejspíš myslel, že mám sto chutí mu vmést: Vidíš, já to říkala…“ Zavrtěla hlavou.


    „A… řekla jste mu, jak vás to mrzí?“


    „Takhle výslovně asi ne. Navíc z jejich spojení vzešla Dauphine.“


    „Myslím, že by to od vás potřeboval slyšet. Teda ne zrovna to, že jste měla pravdu. Na to už nejspíš přišel sám.“


    Smutně se zasmála a pak si vzdychla. „Nebyla jsem právě nejlepší matka. A vzhledem k tomu, jak hrozný příklad viděl u svých rodičů, není divu, že si sám nevybral nejlíp.“


    Sevřel se mi hrudník. „Ale vás má moc rád. A nikdo není dokonalý. Všichni děláme, co je v našich silách,“ utěšovala jsem ji. Najednou se mi bolestně zastesklo po vlastní mámě. Často mi říkávala něco podobného, když jsme se v době mého dospívání střetávaly – že přece dělá, co může. A byla to pravda. Nikdy jsem o její oddanosti nepochybovala. Dokonce i když si vybrala Nicolase de La Costu jako mého otčíma.


    Madame mě pohladila po koleni. „Ano. Doufám, že to budeš mít sama na paměti, až si později s Xavierem budete vyříkávat neshody. Až tohle všechno skončí a moje vnučka bude v bezpečí. Všichni děláme, co je v našich silách.“


    Přimhouřila jsem oči údivem, jak obratně dokázala namířit moje vlastní slova na mě, ale ona se tvářila jakoby nic. „Obvinil mě, že jsem namočená do toho, co se dneska stalo,“ řekla jsem.


    Prudce se nadechla. „Non.“


    „Oui,“ odpověděla jsem.


    Máchla rukou do vzduchu. „To je přece absurdní!“


    „Oui,“ opakovala jsem a čekala na nevyhnutelnou otázku, jak ho takové podezření mohlo vůbec napadnout. Madame se však nezeptala. Místo toho poznamenala: „Hledá záminku, aby vás mohl přestat mít rád. To je podle mě dost výmluvné.“


    Znovu mě uchopila za ruku. „Až budeme mít Dauphine zpátky u sebe, prosím… prosím, dejte mu ještě jednu šanci. Láska je… opravdová a skutečná. A hluboká láska je tak… vzácná. Sama na to přicházím teprve teď. Viděla jsem, jak se na vás syn díval, když si myslel, že si ho nikdo nevšímá.“ Zachytila můj pohled a zahleděla se mi do očí. „A viděla jsem taky, jak se na něj díváte vy. Jste pro něj jako… lék. I pro Dauphine. Jedině opravdová láska od správného člověka to dokáže.“


    Vzpomněla jsem si na všechno, co se mezi mnou a Xavierem odehrálo, a jak málo času jsme měli na upevnění našeho vztahu předtím, než na nás dopadla krize a ukázala, na jak chatrných základech to naše spojení vlastně spočívá, a řekla jsem klidnějším hlasem: „Někdy prostě láska nepřijde dost rychle. A možná někdy na všechno nestačí.“


    „A někdy zase hory přenáší.“ Rozpustile na mě zamrkala, přestože ramena měla dosud strnulá strachem. Obě jsme se dál pevně držely za ruku.


    Auto sjelo z dálnice a na kruhovém objezdu odbočilo na dvouproudou silnici. Ujížděli jsme houstnoucím šerem ostrými zatáčkami do kopců. Bylo už skoro devět hodin. Na západě se teď nejspíš slunce noří do vln Středozemního moře. Madame každou chvíli típla telefon, protože si nechtěla s nikým volat, aby náhodou nepropásla hovor od syna. V dané situaci nám žádné zprávy nepřipadaly jako dobré zprávy.


    V zatáčce lemované vysokými, špičatými cypřiši auto zpomalilo. Pak už jsme zajeli na bílou štěrkovou cestu a zastavili před mohutnou kovanou bránou, která stála mezi dvěma štukovanými sloupy. Po chvíli se neslyšně otevřela a my vjeli na pečlivě udržovaný pozemek. Po obou stranách se rozkládaly lesy, ale silnici lemoval nízký živý plot a v něm každých pár metrů umělecky zastřižený keř plný bílých růží.


    Pak ubylo stromů, vystřídaly je záhony levandule a nakonec se na vrcholu nízkého kopce objevilo rozlehlé sídlo. Byla to poměrně nízká stavba, snad jen dvoupodlažní s půdou, ale velkoryse rozmáchnutá do obou stran. Starou štukovanou omítku zdobilo dokonale zastřižené psí víno a budovu pokrývala masivní břidlicová střecha. Auto zvolna projelo poslední zatáčkou a se skřípěním štěrku pod koly zastavilo před mohutnými dvoukřídlými dřevěnými dveřmi.


    Večerní vzduch voněl levandulí a všude se hlasitě ozývaly cikády. Astrid s Jorgem vešli dovnitř a rozsvítili světla. „Xavierova hospodyně má volno, takže nám pokoje připraví Astrid,“ oznámila mi Madame.


    „Půjdu jí pomoct,“ nabídla jsem se. Potřebovala jsem se nějak zaměstnat, abych se nezbláznila. Vstoupila jsem do rozlehlé haly vysoké přes dvě poschodí, která měla štukované stěny, strop z dřevěných trámů a terakotovou podlahu. Astrid vyběhla po schodech pokrytých dlažbou a já se pustila za ní. Pomohla jsem jí natáhnout prostěradla na široké postele ve dvou pěkných sousedících pokojích, jednom vymalovaném modro-bíle a druhém žluto-bíle. Na konci chodby jsem našla pokoj, který očividně patřil Dauphine. Stála v něm bílá postel s nebesy zdobená pohádkovými světýlky a pokrytá spoustou plyšáků. Astrid z ní sundala světle fialový přehoz a společně jsme vyměnily povlečení. Pracovaly jsme mlčky, protože úroveň její angličtiny a mojí francouzštiny nám nedávala velký prostor pro konverzaci ani pro zaplašení němého strachu, že se něco zvrtne a Dauphine se nakonec domů nevrátí.


    Zezdola jsem zaslechla Jorgeho a Madame a za chvíli se domem začala linout vůně čerstvě pečeného chleba. Zakručelo mi v břiše. Na stolku vedle postele stála zarámovaná fotografie. Přistoupila jsem blíž a vzala ji do ruky. Byla na ní malá Dauphine, tak pětiletá nebo šestiletá. Její maminka, štíhlá a exoticky vyhlížející kráska s dlouhými hedvábnými vlasy splývajícími přes jedno rameno, klečela vedle dcerky a objímala ji kolem ramen. Obě se do objektivu usmívaly stejným úsměvem. Dauphine chyběly dva přední zuby, ale nebylo pochyb o tom, že k sobě patří. Pro Xaviera to musí být bolestná připomínka, když v dcerce vidí každý den i Arriette.


    Astrid si odkašlala, aby mě upozornila, že na mě čeká.


    Následovala jsem ji do poslední ložnice. Zadní stěnu zabírala okna a balkon, ale místnosti vévodila manželská postel se lněným povlečením v barvě sušených tabákových listů. Pokoj působil útulně, mužně a voněl po Xavierovi. Jedinečná vůně jeho kůže se tu mísila se solí a cedrovým dřevem. Zamrkala jsem, zatočila se mi hlava a v krku mě pálila vlna smutku.


    Trochu se mi podlomila kolena, protože jsem pocítila nutkavou potřebu zalézt si do té postele, nechat se obklopit jeho vůní a čekat, až se vrátí.


    Najednou jsem si uvědomila, že tu stojím bez hnutí a civím, a honem jsem potřásla hlavou. Astrid se na mě smutně a chápavě usmála, načež ukázala na prázdnou poličku a poznamenala něco francouzsky. Vyrozuměla jsem, že v prádelníku není žádné čisté povlečení, nebo že už je postel převlečená. Nebyla jsem si jistá. Hospodyně lůžko jenom uhladila a pak jsme se společně vrátily dolů.


    Jorge už byl v půli schodiště s kufrem Madame a kývl mi na pozdrav. „Nějaké nové zprávy?“ zeptala jsem se ho, když jsme se míjeli.


    „Madame právě telefonuje s panem Pascalem.“


    Vytáhla jsem z kapsy telefon a odbočila za roh do velké, půvabné kuchyně.


    Přišla mi zpráva z neznámého čísla.


    
      Mám ji. Vrátíme se asi pozdě. X.

    


    Xavier.


    Vydechla jsem úlevou a pohlédly jsme si s Madame do očí. Usmívala se a přikyvovala s telefonem u ucha.


    Zatočila se mi hlava radostí a sesula jsem se na židli u mohutného dřevěného stolu. Napsala jsem Andree, která mi už dřív poslala několik textovek s dotazy, co je nového.


    Sevřu Dauphine v náručí tak silně, že si budu muset dát pozor, abych jí v drobném tělíčku nepolámala kosti.


    A on mi poslal zprávu. To snad znamená, že už mě nepodezírá, že bych v tom měla prsty, nebo snad ano?

  


  
    Kapitola čtyřicátá čtvrtá


    Do mého vědomí pronikly nějaké zvuky a já rozespale otevřela oči. Malá lampička vrhala stíny na štukované stěny.


    Usnula jsem vsedě v křesle, když jsem čekala na zprávy o Dauphine. Záda jsem měla celá ztuhlá. Napřímila jsem se, trochu se protáhla a zakroutila krkem. Když jsem se rozhlédla, všimla jsem si, že se Madame přesunula z křesla na pohovku, kde teď hlasitě chrápala. Poté, co se od Xaviera dozvěděla, že má Dauphine zase u sebe, ale že musejí ještě vyřídit něco na policii, dali jsme si společně s Jorgem a Astrid u kuchyňského stolu k večeři polévku s chlebem. A pak jsme se usadily tady a čekaly na jejich návrat.


    Jakmile jsem zaslechla, že se otevírají těžké vchodové dveře, došlo mi, že mě probudily zvuky. Spěšně jsem vstala, přistoupila k paní Pascalové a jemně jsem s ní zatřásla. „Madame. Myslím, že už jsou tady.“ Sotva trochu zamžikala a otevřela oči, nechala jsem ji a pospíchala ke vstupu do haly.


    Evan přidržoval dveře, jimiž právě opatrně procházela Xavierova vysoká postava se spící Dauphine v náručí.


    Zakryla jsem si ústa dlaní, abych zadusila vzlyk, protože mi při pohledu na ni okamžitě vytryskly slzy. S pohledem upřeným na holčičku jsem přiběhla až k nim, zlehka jsem ji pohladila po vlasech a políbila, načež jsem znovu ustoupila do pozadí. Xavier mi s vyčerpaným a chmurným výrazem ve tváři kývl na pozdrav.


    Ještě než jsem mu ustoupila z cesty, zlehka jsem mu stiskla paži, kterou dcerku podpíral, a vložila jsem do toho všechny emoce, když už jsem se mu nemohla vrhnout do náručí a obejmout ho.


    V tu chvíli už u nás stála Madame a následoval vzrušený šepot ve francouzštině, z něhož čišela úleva, ale následovaly i další slzy, takže hladina hluku postupně stoupala. Dauphine se pohnula a nakrčila čelo.


    Xavier ji uklidnil a ukázal očima ke schodům. Beze slova jsem vyrazila napřed do holčiččina pokoje, ale rychle jsem si uvědomila svůj omyl, protože Xavier zamířil k sobě do ložnice a jemně dceru položil na jednu stranu manželské postele. Jsem to ale hloupá! Mohlo mě napadnout, že ji nebude chtít pustit ani na okamžik z dohledu. Zvlášť když ani neví, co všechno zkusila, musí být po ruce pro případ, že by se uprostřed noci vzbudila. Přece by nechtěl, aby se cítila sama.


    Mlčky jsem mu pomohla rozepnout Dauphine sandály a všimla jsem si, jak má zaprášená a špinavá chodidla. Měla na sobě sice dostatečně pohodlné šaty, aby se v nich dalo spát, ale pochybovala jsem, že by se v nich chtěla ráno probudit a připomenout si trápení předešlého dne. Madame nejspíš uvažovala stejně, protože k nám zezadu přistoupila s bledě zelenou noční košilkou posetou mořskými pannami.


    Vlasy měla holčička celé zacuchané – budu jí je ráno muset pořádně rozčesat. Zatím jsem jí je jen uhladila a jemně ji políbila na čelo, přičemž mě pod víčky pálily slzy úlevy.


    „Neudělal jí nic?“ zeptala jsem se Xaviera šeptem a předem se děsila odpovědi.


    Zaváhal a podíval se mi do očí. V jeho pohledu jsem zachytila tolik citů: bolest, toužebné přání, omluvu a ještě něco dalšího, co jsem nedokázala přesně identifikovat, ale připomínalo to výraz člověka, který se ocitl tváří v tvář pekelné propasti a jen boží milostí se mu podařilo uniknout. Pak zavrtěl hlavou a pokračoval.


    Prudce jsem vydechla úlevou.


    Pak už jsem ustoupila, vytratila se ze dveří a nechala Xaviera s matkou, ať holčičku uloží sami.


    V modro-bílém pokoji, který mi přidělili, jsem za sebou zavřela dveře a naprosto vyčerpaně jsem vzdychla. Vešla jsem do koupelny, obložené prostě a vkusně bílým mramorem a modrými marockými dlaždičkami, a zadívala se na svůj odraz v zrcadle.


    To byl ale den. Vlasy mi v uzlu už téměř uschly. Moje pleť se zdála navzdory opálení bledá a plná skvrn, oči jsem měla napuchlé a unavené pláčem. Postupně jsem pootevírala zásuvky ve skříňce pod umyvadlem a v poslední objevila malou cestovní krabičku, jaké rozdávají aerolinky, když někde uvíznete bez zavazadel. Uvnitř byla miniaturní pasta a kartáček na zuby. Usoudila jsem, že ji tu nechali pro nepřipravené hosty, a s povděkem jsem si vyčistila zuby a opláchla obličej. Vyspat se budu muset v tričku, které jsem na sebe natáhla ještě na Korsice. Připadalo mi, že od té doby uplynula celá věčnost. Pohled na telefon mi prozradil, že jsou tři ráno.


    Chtěla jsem jít spát, ale zároveň jsem byla jako na jehlách a toužila jsem se dozvědět, jak to bylo s Dauphine. Vnitřně jsem se cítila rozpolcená. Bylo mi jasné, že Madame nejspíš Xaviera přiměje, aby jí hned v noci vylíčil, co se vlastně stalo, a já u toho nechtěla chybět. Nejspíš bych je ale měla nechat, ať si to vyříkají v rodinném kruhu. Nedokázala jsem setřást ten ledový pohled, který na mě vrhl, když si vzal do hlavy, že jsem do únosu namočená, a okamžitě si byl jistý mojí vinou. Táta mi v dětství často opakoval, že to, jak se člověk zachová v krizi, je pravý test charakteru. Dnes jsem se přesvědčila, že Xavier lidem převážně nedůvěřuje. Vlastně možná nevěří vůbec nikomu. Díky tomu jsem lépe pochopila, proč se přátelí jenom s lidmi, s nimiž ho pojí práce. Ale současně se projevilo, že je na prvním místě otec, a to mi připadalo obdivuhodné. Dokonce hrdinské. Kdyby všichni muži brali své otcovské povinnosti tak vážně jako on, bylo by nejspíš na světě mnohem bezpečněji.


    Můj táta mě opustil bez vlastního zavinění, když tak znenadání umřel. Musela jsem si přiznat, že jsem mu po léta v hloubi duše iracionálně zazlívala, že nás nechal na holičkách. Připadalo mi to jako zrada. Jako že nás zklamal. Většinu času jsem mu však měla za zlé, že se víc nesnažil zůstat naživu. Několik měsíců jsem pročítala nejrůznější svědectví lidí, co už zahlédli světlo na konci tunelu, ale vrátili se a dostali šanci ještě žít. Nemohla jsem se zbavit přesvědčení, že kdyby jim tam táta vysvětlil, jak moc mě má rád, určitě by ho taky poslali zpátky.


    Každý večer jsem plakala a hádala se s Bohem. Byla jsem tehdy dvanáctiletá holka, jen o malinko starší než Dauphine, a v jednu chvíli jsem se pánaboha zeptala, jestli by táta třeba neumřel, kdybych se bývala chovala líp jako dcera, ne tak umíněně, ale s větší láskou a respektem. Jenže pak jsem vyfasovala otčíma, který svoje povinnosti nebral vážně ani v nejmenším, vlastně nás jenom zneužil jako štít úctyhodnosti a zanechal mě i s matkou téměř na mizině a se zničenou pověstí.


    Ne, Xavierova nedůvěra ke všem a ke všemu v zájmu jeho dcery, i když se otočila proti mně, ve mně nakonec vyvolala jen větší obdiv k němu. Teď jsem ho chápala ještě víc. A milovala.


    Přiznala jsem si, že je to přesně typ muže, s jakým bych si přála založit rodinu. A nijak to nesouviselo s jeho bohatstvím ani dalšími okolnostmi.


    Ksakru. Oči se mi znovu zalily slzami, a tak jsem je pevně zavřela a křečovitě se přidržela umyvadla. Tohle se nemělo stát. Neměla jsem jezdit do Francie a ztratit tu srdce. Xavier a jeho dcera jsou teď pro mě všechno. Všechno. Chtěla bych je mít pro sebe. Jak je můžu dobrovolně opustit?


    Z přízemí se ke mně nesl jemný hlas Madame a ostřejší kadence Xavierových slov. Nejspíš rozmlouvají o tom, co se stalo a jak Dauphine našel.


    Však se to zítra snad dozvím taky.


    Zítra.


    S povzdechem jsem si rozpustila vlasy, prohrábla je prsty a zapletla do volného copu.


    Zítra tu svou milovanou mořskou vílu pořádně obejmu, pak musím nějak dostat z lodi svoje věci a zařídit si cestu domů. Nevěděla jsem ani, co je za den. Evan se zmiňoval, že koncem týdne už by se místo v letadle našlo. Jenže pak mě Madame pozvala, abych u ní ještě nějaký čas pobyla. Ach bože, byla jsem dočista rozpolcená a ve vleku událostí.


    Vtom se ozvalo tiché zaklepání. Sevřel se mi žaludek.


    „Josie?“ zavolala za dveřmi tiše Madame a já se snažila potlačit zklamání, že to není Xavier. „Tu vas bien?“


    Pospíchala jsem ke dveřím a otevřela. „Oui. Jsem v pořádku.“


    Naklonila hlavu na stranu a zkoumavě si mě prohlížela. „Nechceš jít za námi dolů? Vím, je pozdě, ale můžeme si poslechnout, jak se to všechno semlelo. Oui?“


    „Merci.“ Přikývla jsem a následovala ji do přízemí.


    Evan seděl v křesle, kde jsem předtím usnula, oblečený v džínách s umělou patinou a bílém polo tričku. Lokty se opíral o kolena, hlavu předkloněnou. Xavier stál u knihovny a pěsti měl opřené o stůl. Působil vyčerpaně a stále ještě v šoku – nevyzařovala z něj úleva, jak jsem čekala. Jako by se už nemohl spolehnout na nic z toho, co dosud znal.


    Usedly jsme s Madame na pohovku.


    „Alors,“ spustila jeho matka. „Qu’est-ce qui c’est passé?“


    „Budeme mluvit anglicky, aby rozuměli i Josie a Evan,“ prohlásil Xavier.


    „Ano, jistě,“ potřásla jeho matka hlavou. „Tak co se vlastně stalo? Jak se k ní dostali?“


    Poznala jsem, že si to pořád vyčítá, a tak jsem jí stiskla ruku. Xavierovi moje gesto neuniklo.


    „Úplně přesně se to dozvíme, až policie projde všechny záznamy bezpečnostních kamer,“ vysvětlil Evan. „Nebo až nám to poví Dauphine. Zatím toho moc neřekla.“


    Chudinka, byla nejspíš v šoku a vyčerpaná.


    „Ale v té části přístaviště moc kamer není, protože se nedávno opravovalo, a tak její svědectví proti Michellovi bude klíčové.“


    „Snad zítra něco poví,“ podotkl Xavier.


    „Kde jste ji našli?“ zeptala jsem se.


    Evan vylíčil, že věděl o lodi, kde Michello po propuštění z vězení občas přespával, protože ho pro jistotu nechal sledovat. „Nalákal tam Dauphine nejspíš tak, že jí slíbil zmrzlinu a fotky Arriette; proto mu asi důvěřovala. Pořád se ale snažíme nějak poskládat, jak mohl Michello vědět, že je Dauphine zrovna v tu chvíli u babičky. Někdo mu musel dát tip o našich plánech.“


    Žaludek se mi prudce sevřel. Podívala jsem se na Xaviera, ale ten uhnul pohledem. Tak je to tady. Pořád ještě jsem podezřelá? Zármutkem se mi málem zastavilo srdce.


    „Myslíme, že to byl Rod,“ pokračoval Evan.


    Moment.


    Cože?


    „Rodney?“ zeptala se nevěřícně Madame.


    „Cože?“ zvolala jsem nahlas. „Myslíš ten dobrák lodník Rod? To ne.“ Nechápavě jsem zakroutila hlavou. „Ten by přece neublížil ani mouše.“ Polkla jsem. „Nebo myslíš, že ano?“ Já vím, měla bych se radovat, že už nejsem na seznamu podezřelých, ale… Rod? Panebože. Chudák Xavier. Vždyť jsme mu všichni důvěřovali. „Jak… proč si to myslíš?“


    Evan se štípl do kořene nosu. I on vypadal vyčerpaně a nesl vlastně na bedrech velkou část viny. „Podle nás to neudělal schválně. Když jsem mu ale tu práci před pár lety nabídl, tak byl… no, řekněme, že to s ním šlo dost z kopce, chytil se špatný party, a jeho máma byla naše rodinná známá. Věděl jsem, že je to v jádru hodný kluk, že potřebuje jenom usměrnit a získat výdělečnou práci. Pro jistotu jsem ho vždycky po očku sledoval, jelikož jsem se bál, že by se za slušnou částku mohl nechat k lecčemus přemluvit. Navíc jsem si před pár dny všiml, že se nám na lodi někdo naboural do wi-fi. Někdo očividně otevřel podezřelý odkaz a… no, nějaký Xavierovy obchodní dokumenty se dostaly do nepravých rukou. Naštěstí stihli získat jen zlomek, než jsme na to přišli. Vyptával jsem se pak všech zaměstnanců a Rod působil… tak nějak divně. Ne moc, ale stačilo to, abych na něj přitlačil. Nakonec z něj vylezlo, že se k němu před pár týdny přitočila nějaká ‚sexy kočka‘, jak se vyjádřil, a on s ní následně strávil noc. Málem tehdy zmeškal vyplutí, nalodil se až nad ránem. No a druhý den od ní dostal textovku s odkazem. Myslel, že tam bude nahatá fotka, tak na něj klikl.“ Evan obrátil oči v sloup. „Nic takovýho tam pochopitelně nebylo. Jenom přírodní scenérie. A v naší wi-fi přistál malware.“


    „Co to znamená?“ zeptala se Madame.


    „Prostě něco jako počítačový virus,“ vysvětlil jí Evan.


    Páni, do podobné pasti se přece mohl chytit kdokoli z nás. „Ale co Dauphine?“ Jak mohl Xavier od nasazeného viru dospět k tomu, že v tom jedu já?


    Evanův šéf chodil po místnosti, teď klesl do druhého křesla a z každé molekuly jeho těla vyzařovala únava. „Dauphine má strýce, možná jsem se ti o něm zmínil?“


    Přikývla jsem.


    „Michello,“ ucedila Madame. „C’est une racaille.“ Domyslela jsem si, co to asi znamená.


    Xavier mluvil dál. „Hlídali jsme ho, zatímco se potuloval po přístavu a sledoval nás. Dokonce si myslíme, že měl nějaké kámoše tehdy večer v klubu Les Caves, když jste tam zašly s Andreou. Neoslovil vás náhodou někdo?“


    „Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Nebo počkej. Ale jo, dva kluci. Takoví mladí fešáci. Pořád s námi chtěli tancovat. Vlastně byli dost neodbytní.“


    Xavier se narovnal. „Jak to myslíš, neodbytní?“


    Znovu ve mně vybublalo podráždění. Že by najednou začal žárlit? „Prostě se k nám hodně měli.“


    Přimhouřil oči.


    „Samozřejmě v mezích slušnosti,“ dodala jsem honem.


    Evan těkal očima na něj a zase na mě. „Ehm. Rozumím. Prostě jsem objevil nesrovnalost ve zdroji dat na wi-fi a opravil jsem to. A upozornil jsem Xaviera, že se k nám nejspíš někdo naboural.“


    „Je fakt, že jsem se ten den nemohla připojit na internet ani odesílat maily,“ vzpomněla jsem si.


    „Podle mě se zkoušeli vetřít k tobě s Andreou a vnutit vám další link. No nic, pár dní trvalo, než jsme zjistili, k čemu všemu se dostali. Rozhodně jim ale padl do rukou Xavierův diář a náš itinerář. Mysleli jsme, že jde o obchodní špionáž. Hlavně proto, že když jste předevčírem odpluli na Korsiku, zajel jsem za Xavierovou asistentkou v Sophia Antipolis a požádal ji, aby zavolala starému panu Pascalovi s tím, že by propříště neměl zvát na schůzky se synem další lidi, aniž bychom to předem schválili. No a on se hájil, že o Morostovi neměl ani tušení – prý se jeho jméno v rezervaci objevilo na poslední chvíli. Předpokládal, že ho pozval Xavier. To znamená, že Morosto věděl, kdy a kam se chystáme. Měl jsem takový tušení, že Morosto využívá Michella, aby se dostal ke Xavierovi. Koneckonců to byla přirozená volba, vzhledem k tomu, jak ukřivděný a naštvaný Michello byl. Věděl jsem, kde ho hledat. Myslím, že odměnou za spolupráci dostal tip, kde najít Dauphine. Vždycky jsme se obávali, že by ji mohl zneužít jako páku, aby z Xaviera vymámil prachy.“


    „Panebože. A kde je Michello teď?“ zeptala jsem se a pořád mi vrtalo hlavou, jak přesně Dauphine našli a jestli se Michello bránil. Vždyť jí přitom mohl ublížit.


    „Ve vazbě, obviněný z vydírání a únosu,“ řekl Evan.


    „Mais, co vlastně máš tak cenného, Xaviere, že ten bídák Morosto je ochotný riskovat vězení, aby se k tomu dostal?“ divila se Madame. „A ještě při tom ohrozit moji vnučku?“


    Xavier zavrtěl hlavou. „Nic moc.“


    „Ale ano,“ ozval se Evan a pohlédl na šéfa. „Madame, váš syn vymyslel něco, co bude potřebovat každá vláda a každá firma, aby si zajistila místo v temné budoucnosti. Která je každým dnem pravděpodobnější, ale to je jiná story. Tak by se to dalo v kostce vyjádřit. Dokonce i Bill Gates to bude potřebovat.“ Uchechtl se. „Hlavně Bill Gates.“


    Xavier ho probodl pohledem. „Tais-toi,“ zamumlal.


    „Abych pravdu řekl,“ pokračoval Evan, „ten plebejec Morosto by si s tou informací beztak nevěděl rady, i kdyby se k ní dostal.“


    Madame uznale přikývla. „Xaviere, ani nevíš, jak jsem na tebe pyšná.“


    „Merci,“ zabručel rozpačitě a naštvaně se podíval na Evana.


    „Mais maintenant,“ prohlásila Madame rázně a tleskla, „už je moc pozdě. Zítra bude všechno jasnější.“


    Netušila jsem, jestli se dokážu nějak srovnat se vším, co se mezi mnou a Xavierem odehrálo, zejména po takhle děsivém dni. Jistě, jeho omluvu si ráda vyslechnu kdykoli, a čím dřív, tím líp. Jenže toho spolu musíme probrat daleko víc. A v tuhle chvíli jsem však byla na konci sil.


    Madame vstala a já ji následovala.


    Evan na mě kývl. „Zařídím, aby ti sem zítra někdo zavezl věci,“ prohlásil cestou ke dveřím. „Dobrou noc, Josie.“


    Chtěla jsem vyjít za Evanem na chodbu a zeptat se ho, kdy budu moct odletět domů. Pohlédla jsem na Xaviera a chystala se mu taky popřát dobrou noc.


    „Josephine, mohla bys ještě na chvilku?“ Kývl na matku a na Evana a vzápětí jsme osaměli.

  


  
    Kapitola čtyřicátá pátá


    Dívali jsme se na sebe s Xavierem v bledém světle knihovny. Připadal mi tak vzdálený a vyčerpaný. Panika uplynulých hodin mu vyryla kolem očí a úst bolestné vrásky. V každé jiné situaci bych někoho tak milovaného, kdo by si prošel tím, co Xavier, okamžitě sevřela do náruče a snažila se ho uklidnit a utěšit.


    Do háje s tím vším.


    V jediném mžiku jsem podlehla rozhodnutí, jehož jsem si sama ani nebyla vědoma, přeletěla jsem místnost a ovinula mu paže kolem pasu.


    Zachytil mě a trochu se přitom zapotácel.


    Možná, že když ho budu svírat dost pevně, všechny ty trhliny a praskliny v jeho srdci se zacelí. Čichala jsem mu ke košili. Vůně jeho unaveného těla a teplé kůže, jen s nepatrným nádechem někdejšího dřevitého aroma, se mi rozlévala do všech údů jako droga.


    Cítila jsem, jak má svaly napjaté a tvrdé, a zatoužila jsem mu zajet rukama pod košili na holou kůži.


    Teprve po chvíli mi došlo, jak je ztuhlý, a to už ode mě odstoupil.


    Jako by mě ovanul ledový vítr.


    Otevřel ústa, pak je zase zavřel, ztěžka polkl a na vteřinu mi uhnul pohledem.


    V žaludku jsem ucítila těžký kámen. „Ehm,“ začala jsem, „jsem tak ráda, že je Dauphine zpátky. Že jste se oba vrátili. Musíš být hrozně unavený.“ Nevěděla jsem, co s rukama, a tak jsem si je založila na prsou. „Můžeme si promluvit zítra. Potřebuješ se vyspat.“


    Kéž bych se k tobě mohla přitulit v posteli, dodala jsem v duchu. Anebo ty ke mně, aby sis ode mě vzal útěchu, kterou potřebuješ.


    Mlčky přikývl.


    Ticho přerušovalo jen hlasité tikání starožitných hodin, které stály na polici mezi knihami. Neměl se k odchodu, a tak jsem se nervózně posadila a stiskla si dlaně mezi kolena.


    Obrátil se ke mně; světlo z lampy na stolku mu pohrávalo na rysech tváře a zdůrazňovalo vyčerpaný výraz.


    Nechtěla jsem být další problém, který dnes musí ještě vyřešit, než si konečně půjde lehnout.


    „Xaviere.“


    Přejel si dlaní přes obličej a pak se jeho vysoká postava protáhla kolem nízkého stolku až ke mně.


    Opřela jsem se a zaklonila hlavu, abych mu viděla do tváře.


    „Vím, že ti dlužím omluvu,“ spustil konečně, když usedl na stolek s koleny od sebe.


    Přikývla jsem. „To ano.“


    „A zlobíš se na mě.“


    „Zlobila jsem se. Dost se mě to dotklo.“ Olízla jsem si oschlé rty a oči mě při vzpomínce na tu strašnou nedůvěru znovu začaly pálit.


    „Mrzí mě to, Josephine. Ani netušíš, jak moc mě to mrzí. Normálně se dokážu víc ovládat, ale takovou noční můru jsem nikdy nezažil.“


    „To samozřejmě chápu,“ poznamenala jsem. Sama jsem nebyla rodič, ale i tak mi hrůzou zatrnulo, když jsem se dozvěděla, že se Dauphine pohřešuje. Jelikož to byla zásadní emoce toho dne, připadala mi vlastní ukřivděnost najednou malicherná. Jenže vzápětí jsem si vzpomněla na obvinění, která vyřkl, a dopálilo mě, že by mu to mělo tak lehce projít. „Chápu to. Ale stejně,“ pokračovala jsem. Snažila jsem se zvolit ta správná slova. „Tak snadno jsi na mě hodil vinu. Přestože víš, jak Dauphine miluju. A přesto, co jsme spolu my dva prožili. Proč?“


    „Evan mi pověděl o Morostovi… pak jsem uviděl tu vizitku… a překvapil jsem se, nebo jak se to říká?“


    „Ukvapil ses?“


    „Oui, c‘est ça. Ukvapil jsem se.“


    „Stejně nechápu, jak jsi mohl jen pomyslet na to, že bych byla něčeho tak hrozného vůbec schopná.“


    Znaveně se mi zadíval do očí. V tom pohledu se zračil vnitřní boj. A ten boj ho vyčerpával. Natáhl ruku a chvíli mnul mezi prsty pramínek vlasů, který se mi uvolnil z copu.


    „Mám chuť tě obejmout,“ přiznala jsem a došlo mi, že se mi nejspíš třese brada. „A utěšovat tě. Strašně bych si přála, aby sis ke mně přišel pro pomoc, místo abys mě odstrkoval. Na tom, že člověk někoho potřebuje, není nic špatnýho, Xaviere.“


    Pátravě se mi zadíval do obličeje, ale neřekl nic.


    Vlastní slova mi najednou připadala hloupá a zbytečně upřímná, když se tak odrazila od jeho mlčení. „Už je pozdě,“ prohlásila jsem a spolkla to tiché odmítnutí. „Měl by sis jít lehnout, kdyby se malá náhodou probudila.“


    Pustil moje vlasy a promnul si šíji, jako by si potřeboval ulevit od bolesti. Lehce se nadechl. Zdálo se, že má na jazyku nějakou odpověď.


    „Co je?“


    „To, co je mezi námi dvěma… je sais pas… bylo to… Já nevím… Nechce se mi tě pouštět pryč, ale nemůžu po tobě žádat, abys zůstala.“


    Moje srdce po těch slovech hladově skočilo. I když jsem se zároveň proklínala za slabost, hlavně po té jeho nanicovaté omluvě.


    „Nechci využívat Dauphine jako přesvědčovací prostředek, abys tu s námi zůstala,“ pokračoval. „Budeš jí hrozně chybět. Ze všeho nejdřív se mě ptala na tebe. A já jen doufal, že tě tu ještě zastihneme.“ Sklonil hlavu. „Ale po mojí reakci bych se ani nedivil, kdybys zmizela. Po tom, co jsem ti řekl. Nebudu ti mít za zlé, když odjedeš.“


    Upřeně jsem mu hleděla na temeno hlavy, na ty jeho lesklé, hnědé, teplé a jemné vlasy, a pokoušela se číst mezi řádky. Používá Dauphine jako záminku, protože by byl ve skutečnosti rád, abych zůstala? Anebo pro něj otázka mého odjezdu vlastně ani nehraje roli? Ne, určitě platí to první. Ten den a noc, které jsme spolu prožili, byly tak neuvěřitelné, a přitom se staly přirozeným vyústěním pocitů, které se v nás hromadily několik týdnů. Sblížili jsme se způsobem, jaký jsem do té doby nikdy nezažila. Věděla jsem, že on to vnímá právě tak. Určitě. Vycítila jsem to. Než se všechno pokazilo. „Xaviere, víš přece, že si zasloužíš zažít i něco hezkýho.“ Připomněla jsem si rozhovor s Madame v autě. „Mám pocit, jako bys tomu sám nevěřil.“


    „Možná.“


    „Určitě,“ trvala jsem na svém.


    „Josephine, jsem teď jen poloviční muž, ale celým srdcem oddaný svý dceři.“ Znovu se na mě podíval a v očích měl prosebný výraz. „Ničeho jinýho teď nejsem schopen.“


    Ach.


    Ach.


    Sklopila jsem oči k hrudníku. Všimla jsem si, že už teď si na něj tisknu ruku, jako bych se tam všechno snažila udržet pohromadě nebo aspoň zmírnit pronikavou bolest. Měla bych něco říct, prolétlo mi hlavou. Měla bych nasadit sebevědomý výraz, aby neviděl rozsah škod, které na mně napáchal. Neúspěšně jsem se pokusila spolknout knedlík, který se mi udělal v krku. V krku i v uších mi pulzovala krev. Počítej do deseti, Josie. Dýchej. Když jsem se konečně rozhodla promluvit, vyšel mi z hrdla jen chraplavý šepot. „Takže chceš, abych tu zůstala, ale jenom kvůli Dauphine?“


    S jasně patrnou úlevou ve tváři mě popadl za ruku a já sebou při tom doteku bolestně trhla. „Oui. Ty to s ní tak báječně umíš. Potřebuje tě. Po tom šoku potřebuje stabilitu. Zůstaneš u nás ještě chvíli?“


    Vytrhla jsem se mu a pod víčky mě nesnesitelně pálilo. Polilo mě horko, vzápětí mě zase obestřel chlad a v srdci se mi začala rozevírat bolestně prázdná propast. Věděla jsem, že bude zatraceně bolet.


    „Josephine…“ naklonil hlavu na stranu.


    Zvedla jsem dlaň, ale hned jsem ji zase spustila, protože jsem cítila, jak se mi třesou ruce.


    „Varoval jsi mě. Varoval jsi mě, abych si dala pozor na srdce. Jenže už asi bylo stejně pozdě.“


    Bolestně svraštil tvář, zbledl a zavřel oči.


    „Je to tak. A ty si tu se mnou povídáš, jako bys vůbec nevěděl, že jsem do tebe zamilovaná.“


    „To neříkej.“


    „Jsem zamilovaná do chlapa, kterej si myslí, že láska je jenom hledání způsobu, jak mu ublížit. Jak ho zničit. Jenže to není láska.“ Hlas se mi třásl. „Možná jsi ji nikdy ani doopravdy nepoznal.“


    Xavier skryl svůj výraz za železnou oponu nicoty. „Možná.“


    V následném mlčení mi v uších duněl jen tlukot vlastního srdce a ty zatracené hodiny, které jako by tikaly čím dál hlasitěji.


    Kůže se mi napínala pod tím divným pocitem zranitelnosti, protože vteřiny odtikávaly a on mi pořád neodpovídal. Ne že bych nějakou odpověď čekala. Odkašlala jsem si, aby mě to ponížení a odhalenost úplně nezadusily. Copak láska nedává člověku pocit neporazitelnosti? V životě jsem si nepřipadala tak slabá. „Nebylo to jednostranný,“ řekla jsem. „Vím určitě, že nebylo. Cítím to do morku kostí. Jenže ty jsi předstíral, že ano. Vnímal jsi, že tě přitahuju, a místo aby ses podíval do svého srdce a radoval se, zlobil ses na mě.“


    „Non.“


    „Ale ano. Od začátku jsi měl se mnou problém. Sám jsi to říkal, naháněla jsem ti strach. A já si myslela, že nejsi zbabělec.“


    Našpulil rty a zasyčel: „Nemáš ani ponětí, čím jsem si prošel!“


    „To máš pravdu.“


    Vstal a přistoupil blíž. Pak si to ale nejspíš rozmyslel, zarazil se a strčil si ruce do kapes. Pak jednu zase vytáhl a prohrábl si vlasy. „Vždyť tě skoro neznám! Dovolil jsem, abys na jeden den odvedla mou pozornost, a podívej, co se stalo Dauphine.“


    To si snad dělá srandu?


    Bolestí jsem zatajila dech a v nočním tichu se to syknutí hlasitě rozlehlo.


    Prudce se ke mně otočil, oči zalité výčitkami svědomí. „Non. Tak jsem to nemyslel.“ Přistoupil ke mně, ale já zvedla dlaň a zavrtěla jsem hlavou.


    „Ale myslel,“ vypravila jsem ze sebe. „Už jsem přišla na to, že málokdy řekneš něco, co bys nemyslel vážně, a tohle není výjimka.“


    „Merde. Neumím se správně vyjádřit. Nechci se tě dotknout. Ale ano, myslel jsem to tak. Svým způsobem.“ Znovu mě chytil za ruku, já se nebránila a předstírala, že nezáleží na tom, jestli se mě dotýká. „Jsem na prvním místě otec, Josephine. Na chvilku jsem to pustil z hlavy. Mrzí mě, jak jsem se choval a že jsem tě nechal uvěřit, že je v tom něco víc. Máš pravdu, od chvíle, kdy jsi přijela, jsem měl v hlavě zmatek. A to si nemůžu dovolit. Dneska se to projevilo naplno. Prostě tu není místo pro… nás dva. Pro šílený, nesmyslný sex, pokud kvůli tomu můžu přijít o dceru.“


    Nemohla jsem se nadechnout. „Nesmyslný?“


    Nešťastně sklopil oči.


    Ustoupila jsem o krok dozadu. „Nic víc pro tebe neznamenám. Přiznám, že tě miluju, a ty mi na to řekneš, že ti se mnou šlo jenom o sex? A že mě ani neznáš?“ Taktak jsem ze sebe ta slova vypravila, protože mi selhával hlas. „Tak si, do prdele, objednej radši šlapku. Vyšlo by to laciněji. Nás oba.“


    Cukl sebou, jako bych mu vlepila facku. Přistoupil ke mně ještě blíž a očima křičel něco, co jsem ho nikdy neslyšela vyslovit, ústa zkřivená hněvem a… hanbou. „Ale i tak tu prosím zůstaň.“ Jeho drsná a teplá dlaň mi vklouzla dozadu na šíji. Těkal pohledem k mým rtům a pak zase k očím. „Kvůli ní.“


    Cítila jsem, jak se mi zrychluje dech a prozrazuje účinek, kterým na mě působí. Stál tak blízko. S tak zoufalým výrazem v očích. Ty rozporuplné signály, které ke mně vysílal, mě rozdíraly. Nic mezi námi nebylo nesmyslné, jenže on to nechtěl přiznat. Toužil po mně, ale odmítal si to připustit.


    Sevřela jsem mu zápěstí a odstrčila ho od sebe, protože jsem zkrátka nedokázala jasně uvažovat, když se mě dotýkal a z očí mu tryskala touha, které se bránil poddat. Vůbec nechápal, kolik mě stálo sil přiznat nahlas svoje pocity.


    Nepatrná vráska mezi obočím se mu prohloubila.


    Rozechvěle jsem se nadechla a napřímila ramena, jako bych si tím mohla ulevit od tříštivé bolesti v prsou. „Jak jsem říkala, mám Dauphine strašně ráda.“ Hrůza z představy, že bych tu musela zůstat po tom, co jsem od Xaviera právě slyšela, mě tížila v břiše jako pytel cementu. „Kvůli ní tu ještě chvíli zůstanu. Ale nanejvýš pár dní,“ dodala jsem. „Abych měla jistotu, že je v pořádku. Víc po mně nežádej. Prosím tě, aby ses mi pokud možno vyhýbal, a já se o to budu snažit taky.“


    Ani jsem nevěděla, jak jsem se dostala ke dveřím. „Vyřiď prosím Evanovi, ať mi co nejdřív doveze pas a všechny věci.“ Stiskla jsem kliku a na chvíli se zastavila. Ty srabe, měla jsem užuž na jazyku. „Doufám, že jednou přijdeš na to, že si zasloužíš, aby tě měl někdo rád,“ dodala jsem namísto toho. Pak jsem proklouzla na chodbu a zavřela za sebou.


    Vyběhla jsem po schodech nahoru do svého pokoje a svalila se na postel.


    Přes chodbu jsem zaslechla Dauphine, jak cosi drmolí ze spaní, a chvíli jsem napjatě čekala, až jsem uslyšela Xaviera, jak jde po špičkách nahoru. Jestli se holčička vzbudí, bude jí nablízku. Teprve v tu chvíli jsem dovolila, aby na mě všechno dolehlo v plné tíži.


    Když jsem se dost vyplakala, v duchu jsem užasla, jak jsem se do takového stavu vůbec mohla dostat. Nejen emocionálně, ale i fyzicky. Jistě, přišla jsem o práci, ale měla jsem zůstat doma v Charlestonu, tam, kam patřím, a bojovat za to, na čem mi záleží. Nezlobila jsem se na Tabithu a Meredith, ale spíš jsem se divila sama sobě, jak jsem mohla tak snadno přistoupit na ten potrhlý nápad. Máma měla pravdu, vlastně jsem utekla.


    A teď jsem najednou sama nevěděla, co jsem zač. Jako by ta Josie, s níž jsem vyrůstala – silná, odolná, ctižádostivá Josie, která měla pocit, že se snad nikdy nezamiluje, protože mužům se nedá věřit –, stála nad postelí se založenýma rukama, špičkou podupávala na koberci a nepoznávala tuhle svou slabou a bezradnou verzi, co tu leží jako hromádka neštěstí. „Tak vidíš,“ napomínala mě, „měla jsem pravdu. Koukej se sebrat a jede se domů.“


    Když jsem konečně zavřela oči, spala jsem neklidně a trápily mě zlé sny. V jednom z nich se Dauphine pořád pohřešovala a Xavier se mnou nemluvil. Díval se skrz mě, jako bych tam ani nebyla, i když jsem mu bušila pěstí do prsou, abych upoutala jeho pozornost.


    Jakmile jsem se však probudila, byla jsem pevně rozhodnutá – možná jsem ztratila srdce, ale nemusím kvůli tomu zahodit i hrdost, k čemuž by jistě došlo, kdybych tu zůstala. Možná mě nemiluje, ale bude se mnou chtít zase spát. A proto musím do konce týdne nasednout do letadla, i kdyby mi v cestě stálo samo peklo nebo francouzský krasavec.

  


  
    Kapitola čtyřicátá šestá


    Jakmile letadlo dosedlo na přistávací dráhu v Charlestonu, s trhnutím jsem se probudila, krk bolavý a oči jakoby plné písku. Zhluboka jsem se nadechla a zkusila si protáhnout záda. Když jsme v sedm ráno odlétali z New Yorku, zapomněla jsem si na okénku stáhnout sluneční clonu a teď mi dopolední slunce pražilo do tváře jako reflektor, takže jsem málem nedokázala otevřít oči. Ale bolest v srdci přebíjela všechno ostatní a hluboký nádech ze mě okamžitě vyprchal jako z propíchnutého balonku.


    Zvolna jsme najížděli k bráně a zástup kolem mě hučel vzrušením a očekáváním. Opřela jsem si hlavu o okno, chvíli čekala, až oči přivyknou ostrému světlu, a při tom jsem zvolna a pomalu dýchala, abych si trochu ulevila od bouře, která mnou uvnitř zmítala. Udělala jsem dobře, že jsem odjela? Nebo jsem měla zůstat ve Francii a bojovat o otce a dceru, do kterých jsem se tak bezhlavě zamilovala?


    Madame na mě naléhala.


    Evan mě prosil.


    Dauphine žadonila.


    Oči se mi znovu zalily slzami. Zůstala jsem s Dauphine ještě pět dní, během nichž jsem se jí snažila navodit zdání normálnosti a dopřát trochu radosti po traumatickém zážitku, o kterém stále odmítala mluvit.


    S Xavierem jsme nějak přežívali pod jednou střechou. Napjaté společné stolování s rodinou. Vzájemné uhýbání pohledem. Nervózní mlčení.


    A pak mě i on sám málem poprosil, abych zůstala. Toho posledního okamžiku slabosti, kdy jsem si s ním dopřála hořkosladké rozloučení, jsem nakonec nedokázala litovat.


    Znovu se mi vybavil poslední večer před odletem. Seděli jsme s Xavierem, Madame, Dauphine a Evanem u mohutného omšelého dřevěného stolu pod pergolou pokrytou popínavou révou a pochutnávali si na domácí pizze z cihlové pece na zahradě. Pozvali jsme i Astrid s Jorgem, aby se najedli s námi. Byla to možná ta nejlahodnější pizza, kterou jsem kdy ochutnala, ale každé sousto se mi v puse měnilo v piliny. Večerní vzduch byl ještě plný vůně vyhřátého jasmínu a levandule. Barvy na obloze bledly v matných kouřových a ohnivých odstínech. Po červeném víně se mi tělem rozlila vláčnost, pokoušela jsem se smát s ostatními a sledovat konverzaci, která neustále přecházela z angličtiny do francouzštiny.


    Pak jsme sklízeli ze stolu, ale Astrid s Jorgem rychle zahnali Madame dovnitř, protože kdyby i ona přiložila ruku k dílu, zřejmě by se řád vesmíru obrátil vzhůru nohama. Vzala tedy Dauphine za ruku, že ji půjde uložit, a já si najednou připadala zbytečná. Astrid s Jorgem odnesli talíře do kuchyně a Evan zašel se skleničkami v ruce za nimi. Xavier uchopil mohutnou dřevěnou lopatu, která patřila k venkovní peci, a zády ke mně vysypával popel do kovové nádoby. Odvrátila jsem pohled a zadívala se přes dvůr na osvětlený modrý bazén. Kdybych v něm s Dauphine nestrávila celé odpoledne hraním nejrůznějších her, na babu, na mořské víly nebo na gymnastky, s chutí bych tam skočila a uplavala ještě dvacet délek, abych mohla upadnout do bezvědomí a probudit se až těsně před odjezdem.


    Xavier celý den pracoval v lodžii pod větrákem, ale neustále jsem na sobě cítila tíhu jeho pohledu.


    Když jsem vstala a obešla stůl, abych sebrala zbývající skleničky a vydala se za Evanem, nevydaly moje žabky na staré kamenné dlažbě sebemenší zvuk.


    Napůl cesty jsem se však zarazila a otočila. Upoutalo mě, jak Xavier stojí bez hnutí. Byl ke mně otočený zády, ale připadalo mi, že vnímá každý můj pohyb. Atmosféra zhoustla napětím. Zůstali jsme tu sami dva. Takové situaci se nám od onoho večera v knihovně dařilo úspěšně vyhýbat.


    Otočil se.


    Jeho oči byly jako hluboká strana bazénu a já se do ní zatoužila ponořit.


    Zůstala jsem jako přibitá na místě, zatímco on odložil lopatu stranou a přistoupil ke mně.


    Letmo pohlédl směrem k domu a já si opakovala, že nesmím polevit v ostražitosti. Ani na vteřinu.


    Jemně mi odebral z rukou skleničky a soustředěně je postavil zpátky na stůl. Rozevřela jsem a znovu sevřela dlaně, spustila jsem ruce podél boků a pak je zvedla a zkřížila na prsou.


    Při pohledu na to obranné gesto se zamračil, sevřel mi zápěstí a roztáhl je od sebe.


    Dech se mi zrychlil, když se mi kolem pasu jako hadi obtočily jeho ruce a on si moje ztuhlé tělo přitáhl blíž. Přitiskl se ke mně a já se vší silou pokoušela nevdechovat jeho vůni.


    „Zítra brzy ráno odjíždím na jednání. Nebudu se s tebou moct rozloučit, Josephine.“


    Aha, dobře, takže to má být objetí na rozloučenou.


    Stáhlo se mi hrdlo, zatímco jsem se pokoušela polknout a zároveň nedýchat. Vteřiny se vlekly. Na rozloučenou ho snad obejmout můžu. Měla bych ho obejmout, je dětinské se tomu bránit. V duchu jsem napočítala do tří a silou vůle povolila jednotlivé svaly. Jenže zároveň povolovala i moje vůle ubránit se mu; blízkost jeho těla znenadání prolomila hráz a mě od hlavy k patě zaplavila vlna smutku a touhy. Naše těla se do sebe vpíjela a srdce mi bušilo až v uších.


    Zabořil mi obličej do krku, takže jsem ucítila vanutí jeho dechu. „Joséphine,“ zašeptal tím svým zpěvavým francouzským přízvukem, který mě celou obracel naruby.


    Potřebovala jsem nutně kyslík a čistou hlavu, a tak jsem dýchala stále rychleji a prudčeji.


    Pak se odtáhl, jeho roztoužené oči se na jeden palčivý okamžik setkaly s mýma, vzal mě za ruku a někam mě táhl.


    Vrávoravě jsem ho následovala dolů do potemnělé zahrady. Sešli jsme potmě po jakýchsi kamenných schodech podél bazénové terasy až k matně osvětlenému kamennému domku, který byl v tom stínu sotva vidět, ale díky záři zahradních světel jsme do něj nevrazili.


    Někde v hloubi duše jsem si vyčítala, že jsem u večeře pila víno, protože mě už spalovala palčivá touha. Proč by mě jinak vedl do toho tmavého kouta? Nekladla jsem žádný odpor, když se otočil, vzal mě do náruče a přitiskl k chladné kamenné stěně domku. Pak mě začal divoce líbat, rty pevně přimknuté k mým a jazyk hladový.


    Nebránila jsem se.


    Přejížděl mi rukama po těle, vyhrnul mi tričko nad prsa a nedočkavě stáhl dolů košíčky podprsenky. Se zatajeným dechem jsem mu pevně stiskla hlavu a zaryla prsty do měkkých hnědých vlasů. Pak sjel dychtivými ústy níž, vzal mezi rty jednu bradavku a nasál tak silně, až jsem vykřikla. Jeho sevření rázem zněžnělo, začal mi vemlouvavě přejíždět po ňadrech špičkami zubů a jazyka, až jsem se vzepjala a přitiskla k němu, jako bych nabízela a potřebovala víc.


    Dávala jsem se mu.


    A zároveň brala. Chtěla jsem si odvézt poslední hezkou vzpomínku.


    Zasténal a napřímil se. Opřel se mi čelem o čelo. Noční vzduch mi ovanul vlhkou, nahou kůži a v žilách mi proudila ohnivá tekutina. „Řekni mi, abych přestal,“ zašeptal.


    Mlčela jsem.


    Vtom už mi rozepínal knoflíky na džínových šortkách a spěšně je stahoval dolů ke kotníkům. Zaklonil mi rukama hlavu, abych se na něj podívala. „Otevři oči, Josephine,“ naléhal šeptem.


    Ani mi nedošlo, že je mám pevně zavřené.


    „Mám toho nechat?“ ptal se.


    Moje kalhotky rychle putovaly za šortkami. Které jsem si to vlastně ráno vzala? Zachvěla jsem se, jenže uvnitř mi bouřila láva. Měla bych to zarazit. Ta slova se mi převalovala v mysli, ale nedokázala jsem je proměnit v čin. Kolenem mi roztáhl nohy od sebe. „Otevři oči,“ žádal.


    Nechtělo se mi. Ale poslechla jsem a dech se mi zúžil.


    Hleděl na mě plný touhy, úžasu a hladu. Horkou dlaní mi přejel po vnitřním stehně a najednou mi vklouzl dlouhým prstem dovnitř.


    „Ach bože,“ zasténala jsem tiše. Nedokázala jsem se mu podívat do očí a přesvědčit se, jestli v nich náhodou není to, co si představuju. Že nejde jen o obyčejnou tělesnou potřebu, ale o něco hlubšího. Klouzal prstem ven a zase dovnitř, třel mě rozevřenou dlaní a byl to… ach, tak nádherný pocit.


    Při každém dalším pohybu mnou projela palčivá slast. A pokaždé jsem si říkala: Teď už to zarazím.


    Hleděl mi do tváře. A já se dívala na něj.


    Oči se mu leskly, rty měl mírně pootevřené a nozdry rozšířené.


    A v tu chvíli jsem mu konečně odpověděla. Ne slovy. Ne, nechtěla jsem, aby přestal. Zašátrala jsem ve tmě po jeho šortkách. Naléhavě. Kdy jsem se vlastně rozhodla? Co jsem si namlouvala? Od začátku bylo jasné, že nebudu chtít přestat. Chtěla jsem si z něj vzít ještě kousek, přestože to znamenalo, že tu zanechám další kus svojí duše.


    „Oui,“ zachroptěl, vytáhl mi ruku z klína a pomohl mi se svými kalhotami. V okamžiku mě nadzdvihl a já ho nohama sevřela kolem pasu. Kamenná zeď mě dřela do ramenou. Bolelo to. Aspoň ten pocit na chvíli přebil křeč, která mě bodala v hrudi. A bolestná touha po něm byla silnější než všechno ostatní. Srdce mi hlasitě bušilo a v očích mě štípaly neprolité slzy.


    Už jsem mezi nohama cítila jeho sametovou tvrdost, blízko, ale ještě ne na tom správném místě. Jednou rukou si mě přidržel v pase a druhou proklouzl do těsného sevření mezi námi a vzal se do ruky. Špičkou přejel po mém vlhkém klíně, až k samotné štěrbince, a tam se zastavil. Připravený.


    Znehybněli jsme. Opatrně jsem si opřela hlavu o drsnou zeď. Ve tmě se třpytily jeho oči. „Joséphine,“ šeptal. A pak přirazil a celou mě zaplnil.


    Vykřikla jsem.


    Záda mě pálila, jak se rozdírala o kamení, ale oheň mezi námi byl mocnější. A bolest v mém srdci křičela: „Tak vidíš! Nedokážeš se ho vzdát.“ Chtěla jsem se s ním ještě rozloučit, ale teď jsem žasla, jak jsem mohla být takový blázen a pustit si ho k sobě znovu tak blízko.


    „Xaviere,“ sténala jsem. Obemkla jsem ho nohama v pase ještě pevněji. A svírala jsem ho ze všech sil v náručí.


    „Oui, to je ono,“ sípal s tváří zabořenou do mého krku, kde jsem vnímala jeho horký dech.


    Pronikal do mě znovu a znovu v celé délce a tvrdosti. A pak rychleji. A pokaždé jsem měla pocit, že snad umřu slastí.


    „Xaviere,“ prosila jsem hrdelním hlasem, když jsem cítila, jak mi po páteři stoupají první náznaky vyvrcholení a šíří se v palčivé vlně do celého těla. Šla jsem mu boky vstříc a v každém pohybu byla bolest i rozkoš. Svírala jsem mu hlavu, vlasy, ramena.


    Vrážel svým tělem do mého ze všech sil. Ze rtů přitisknutých na mou kůži mu proudila nesrozumitelná francouzská slůvka a sténání. Každé však sotva proniklo přes sípavou touhu a staccatový dech.


    Tohle jsme neměli připustit, ale už bylo pozdě. Oba jsme podlehli záplavě čirého zoufalství. Neměli jsme nejmenší šanci. Jeho slovům jsem sice nerozuměla, ale zněla tvrdě, naléhavě a hněvivě.


    Tohle nebylo milování. Ne, to byl zuřivý zápas s láskou.


    Zápasili jsme oba. Proti tomu, aby se naše srdce od sebe vzdálila.


    A pak všechno, co ve mně pulzovalo, najednou splynulo v jedno – bolest, touha, oheň, palčivost i láska. Moje napružené tělo se vzepjalo a prudce strnulo. Uhodila jsem se hlavou o kámen ve zdi a zahleděla se na oblohu. Černá klenba nade mnou byla posetá hvězdami a já měla pocit, jako bych vylétla ze svého těla a připojila se k nim.


    Zůstala jsem bez hnutí a Xavier mě brzy následoval, jako by na mě čekal. Jeho tělo se proti mně naposledy prudce napjalo a pak strnulo. Z hloubi prsou se mu vydral bolestný vzdech.


    V tichu zahrady se hlasitě rozléhal náš přerývaný dech. Po chvíli jsme znovu začali vnímat svět kolem sebe, včetně jemné, vzdálené hudby, která se linula z reproduktorů v patiu. A taky koncert cikád a šumění větru v okolních polích. Odněkud z dálky sem doléhalo sotva slyšitelné cinkání kravského zvonce.


    Tváře jsem měla mokré a studené. V ramenou jsem opožděně zaznamenala tak ostrou bolest, až jsem zalapala po dechu.


    Xavier vyklouzl z mého těla a já ucukla bolestí, jelikož jsem při tom znovu narazila do stěny. Uvnitř i zvenčí mě všechno pálilo a bolelo. Nejspíš to nějak vycítil, jelikož poklekl, sebral ze země moje kalhotky a jemně mě jimi očistil. Pak je složil do kapsy mých džínových kraťasů, nasměroval mi chodidla do nohavic a pomohl mi obléct. Přitom mě políbil na stehno a nakonec mi pohlédl do tváře.


    Že pláču, jsem si uvědomila, až když se mu jedna slza rozpleskla na tváři. Otřel si ji konečky prstů a olízl. Vzal mě za ruku a přitáhl k sobě dolů. Podklesla mi kolena a složila jsem se mu na klín, zatímco on se opřel zády o drsnou kamennou zeď.


    V tu chvíli mu to došlo, naklonil mě dopředu a zadíval se mi na ramena. „Dieu,“ sykl zděšeně. „V té tmě pořádně nevidím, ale asi jsem ti ublížil. Promiň. Bolí to moc?“


    Proti tomu, jaká bolest mě svírala v hrudi, to nebylo nic. Místo odpovědi jsem se k němu těsněji přitulila a on mě sevřel v náručí, opatrně, aby mě příliš nezmáčkl. Přiložila jsem mu tvář na rozbušené srdce.


    Přejížděl mi rty ve vlasech a jemně mě líbal.


    Noční zvuky nás obklopily a zahalily jako bezpečný plášť.


    „Zůstaň,“ řekl zničehonic. Hlas měl tichý.


    Zadržela jsem dech. Zmocnil se mě šok. Čekala jsem, že se emocionálně vzdálí.


    „Prosím. Zapomeň na všechno, co jsem říkal, a zůstaň u nás.“ Slyšela jsem, jak hlasitě polkl. „Zůstaň se mnou.“


    „To nejde.“ Otočila jsem se a zvedla hlavu, abych mu viděla do očí. „Protože to nemyslíš vážně.“


    Zadíval se na mě. „Vždyť jsi tvrdila, že myslím vážně vždycky všechno, co říkám.“


    „Možná ses naučil lhát. Nic se nezměnilo,“ namítla jsem a čekala, jestli mi to začne vyvracet. „Musím se vrátit do vlastního světa. Tohle,“ mávla jsem rukou kolem dokola, „není můj život.“ Raději jsem spolkla všechny důvody, proč to není můj život, protože jsem se bála, že slova by v tak citově vypjatém okamžiku vyzněla špatně.


    Anebo bych se vyjádřila správně, jenže i tak se mi ho nechtělo konfrontovat se skutečností. Tedy s tím, že měl vlastně pravdu. Ještě není zralý, není připravený na hluboký vztah, který bychom spolu podle mého přesvědčení mohli navázat. Na lásku, která by mezi námi mohla vzniknout. Protože cokoli menšího by znamenalo, že hodím svůj život i kariéru za hlavu jen proto, abych tu zůstala čtyřiadvacet hodin denně k dispozici jeho dceři a tu a tam i jemu pro trochu sexu.


    Možná jsem se do něj zamilovala, ale nehodlala jsem se kvůli němu všeho vzdát. „Sám jsi tvrdil, že se teď potřebuješ soustředit na Dauphine. To naprosto chápu. My dva si prostě… nejspíš nejsme souzeni. Snad by všechno vypadalo jinak, kdybych sem přijela za prací jako architektka a seznámili bychom se z vyrovnanějších pozic. Ne, dala jsem si prostě dočasně pauzu od svého života, abych vám s Dauphine vypomohla. A prázdniny skončily. Můj skutečný život na mě čeká doma.“ Zavrtěla jsem se, namáhavě vstala a bolestně nakrčila čelo, když záda zaprotestovala. Určitě jsem si je pořádně odřela.


    I on vstal.


    „Bude se mi po tobě stýskat, Xaviere. Netušila jsem, že bych mohla někdy takhle ztratit hlavu. Bolí to.“ Roztřásl se mi hlas. „Jsem v tom úplně sama. A potřebuju domů.“


    Jeho mlčení bylo ohlušující a na tváři se mu znovu objevila ta bezvýrazná maska – aspoň se mi v nočním šeru zdálo, že ji rozeznávám. Teprve teď mi došlo, že si ji nasazuje pokaždé, když něco velmi silně prožívá.


    Stiskla jsem mu ruku. „Sbohem, Xaviere.“


    Otočila jsem se a vykročila nahoru k domu.

  


  
    Kapitola čtyřicátá sedmá


    „Tak co, pošleme Xavieru Pascalovi pytel pinďourů?“ zeptala se Meredith s očima vykulenýma strojenou nevinností, když si vyndala z úst papírové brčko. V mexické restauraci v centru Charlestonu vládl na středu večer nezvyklý klid.


    „Nech toho.“ Vlažně jsem se zasmála. Vzápětí jsem se zamračila při představě, jak Dauphine nedopatřením otevírá balíček bonbonových penisů. To ne. „Nic špatnýho mi neudělal.“ Nervózními prsty jsem cupovala papírový tácek.


    „Až na to, že nepochopil, jak úžasnou bytost má na dosah, a nechal tě odejít. Co odejít, přímo tě vyhnal.“ Meredith odložila skleničku. „To říkám jen tak na okraj. Už jsi zpátky tři týdny. Stello, potřebuješ se dostat zase do pohody,“ zacitovala.


    Do úsměvu jsem se sice nutit nemusela, ale humor mi byl poslední dobou naprosto cizí. „Jo, Nevinnej výlet, to byl bezva film. Mohly bychom se na něj dneska kouknout. Víš co, pojďme už domů, oblíkneme se do pyžama a užijeme si Taye Diggse,“ odváděla jsem řeč jinam.


    Rošťácky se na mě zazubila a přehodila si vlasy přes rameno. „Ten je k sežrání. A sleduje mě na Instagramu!“


    „Kecáš.“


    „Vážně.“ Sebrala ze stolu mobil a prstem přejela obrazovku. Pak mi ho namířila před obličej tak prudce, že jsem ucukla. „Vidíš?“


    „Hele, takhle nic nepřečtu, když mi ho strkáš až do nosu.“ Potlačila jsem smích. Pak jsem ji popadla za zápěstí a přidržela si její telefon v patřičné vzdálenosti. „Tohle má být co? To přece není Instagram.“


    „To si piš, že jsem si udělala screenshot, jak mě sleduje. Taková bomba se povede jednou za život, ne?“


    „Ukaž mi jeho profil,“ dobírala jsem si ji. „Něco mi říká, že sleduje ještě tři sta milionů dalších lidí.“


    Trucovitě našpulila pusu, ale odtáhla ruku s mobilem z mého dosahu. „To teda ne.“


    „Vsaď se, že jo.“


    „Heleď se, nemusíš mě hned tahat do klubu zoufalců jen proto, žes tam skončila ty.“


    „Super, díky za projev soucitu.“


    „Žádnej soucit s tebou nemám.“ Naklonila se ke mně. „Mohla sis to teď rozdávat s nádherným francouzským milionářem, ten tě ostatně žádal, abys tam zůstala a užívala si s ním žhavej sex, a místo toho si to přihrneš domů jak hromádka neštěstí.“ Vzala papírové brčko a pleskla mě jím po ruce. „Takovou kliku si ani nezasloužíš. No vážně. A domů do pyžama nejdeme ani náhodou.“


    „Prosím?“


    „Ne. Nudila jsem se tu sama kolik týdnů, když jste byly obě pryč. A pak se vrátíš s poprázdninovou depresí, bez práce, a ještě odmítáš chodit večer ven. Teď jsi nastoupila do Charlestonský historický nadace a já tě konečně jednou vytáhla do hospody, takže si to zatraceně užijeme. Budeme se bavit, rozumíš?“ prohlásila panovačně.


    Poslušně jsem zasalutovala a usrkla z koktejlu, který jsem měla na stole před sebou. „Tak dobře. Mimochodem, kdy se vrací Tabi? Nechápu, jak může být tak dlouho pryč.“ Musím jí osobně vylíčit, co se stalo. Zatím ví jenom tolik, že po Dauphinině únosu se Xavier rozhodl, že se na jachtu nevrátí a nebudou potřebovat chůvu, jelikož se k nim nastěhuje jeho matka.


    „Jen tak mezi námi, mám dojem, že se Tabi dala znova dohromady s klukem, co s ním randila na střední. Když přijedeš po takový době domů na svatbu, přímo si koleduješ o románek jako z telenovely.“


    Údivem mi spadla brada, ale rychle jsem pusu zase zavřela. „Ne. To by neudělala.“ Horečně jsem pátrala v paměti po všech historkách ze střední školy, co mi za ta léta vyprávěla. „Nebo myslíš, že jo?“


    „Že by odešla z velkoměsta za svým dávným milým? Jo, řekla bych, že klidně.“


    „Takže Charleston je najednou velkoměsto?“ podivila jsem se.


    „No, když seš holka od koní z Aikenu v Jižní Karolíně, pak je Charleston hotová metropole.“


    „Jenže ona tu má přece firmu –“


    „Kterou může provozovat odkudkoli.“


    „To je vlastně fakt. Ale hledaly jste přece nový bydlení u jachtařskýho klubu. Přišlo mi, že je do toho celá divá.“


    „Vlastně jsem na to tlačila spíš já. Přišlo mi, že se jí poslední dobou začalo stýskat, hlavně když jí rodiče odešli do důchodu a přestěhovali se za zbytkem rodiny. A co si budeme nalhávat, ty ses do toho stěhování taky moc nehrnula. Ale na tom nesejde; stejně tu podle mě do konce roku nevydržíš.“


    Vytřeštila jsem oči a míchaný nápoj mi zaskočil. „Prosím?“


    Pokrčila rameny. „Jenom podotýkám. Budeš si žít jako královna ve Francii.“


    Sevřely se mi útroby, odložila jsem drink na stůl přesně do řady za skleničku s vodou. „To teda nebudu. A nech toho, prosím tě.“


    „Dávám tomu maximálně dva měsíce.“


    „Čemu? Že zahodím poslední zbytky sebeúcty a vyprosím si u jeho matky práci, jen abych mu mohla být nablízku?“ Dramaticky jsem se otřásla, abych zdůraznila absurditu takového nápadu. Ne že by mě to v nejslabších chvilkách nenapadlo.


    Odhrnula si dlouhou hřívu kaštanových vlasů na záda. „Ne. Že si pro tebe přijede.“


    Srdce mi spadlo až do kalhot. Představa, že by něco podobného udělal, byla nereálná, ale současně opojná a nebezpečná. Prostě planý sen. Fantazie, která se dá snadno zaplašit. A nejhorší ze všeho bylo, že kdesi v nejhlubším koutku duše – kam jsem pohřbila lásku k němu pod nánosy ironických poznámek o tom, jak jsem se zbláznila do ovdovělého miliardáře, u něhož jsem dělala chůvu – se mi znovu rozhořel plamínek naděje. Do hajzlu. Jestli budu pořád snít o tom, jak se mu po mně stýská a nemůže se beze mě obejít, tak ho nikdy nepustím z hlavy.


    Zaskřípala jsem zuby. „Víš co, přestaň už. Nemáš páru, jak mi tím ubližuješ, Mer. Vždyť jsem mu řekla, co cítím. On to ví. Ví, ale není schopný to opětovat. Je příliš zraněný. Nedůvěřivý. A svoje srdce mi uzavřel. Takže z toho nic nebude. Nemůžu si dovolit ani připustit pomyšlení, že na mě myslí. Nesmím. Dočista bych se zhroutila. Už takhle jsem dost v prdeli. Tak tě jako svou nejlepší kamarádku prosím, abys mi pomohla na něj zapomenout a zahojit rány, a ne abys je v jednom kuse znova jitřila.“ Vyhrkly mi slzy.


    Meredith se vytratil úsměv z tváře. Překryla mi dlaní ruku nad táckem roztrhaným napadrť. „Do háje. Promiň mi to, Josie. Asi se občas chovám hrozně bezohledně. Já… prostě mi nedošlo, že ses do něho opravdu natvrdo zamilovala. Zatraceně.“


    „Vždyť jsem ti to říkala,“ zašeptala jsem a otřela si hřbetem dlaně tvář.


    „Nevím, myslela jsem si, že se ti jen šíleně líbí a přitahuje tě… sakra, to je mi fakt líto.“


    Zabořila jsem si obličej do dlaní.


    „Dobře. Tak já běžím zaplatit a pak jdeme domů koukat na Taye Diggse. Omlouvám se.“


    Přikývla jsem a zamumlala: „Díky.“


    Pár minut nato jsme kráčely po King Street směrem k domovu. Podzimní večer byl ještě teplý a vlahý, ale vánek už s sebou přinášel i chladnější podtóny.


    „Mrzí mě to,“ pronesla Meredith snad už počtrnácté.


    Provlékla jsem jí ruku pod loktem a zavěsila se do ní. „Já vím.“


    „Tak jak bylo první týden v nový práci?“ zajímala se.


    „Moc prima. Rozhodně si tam připadám jako mezi svými. Sice za poloviční plat, ale zato s dvojnásobnou radostí. Navíc jsem oprášila blog, co jsem začala psát na vejšce. Rozeslala jsem zkusmo e-mail všem tehdejším odběratelům a oni mají pořád zájem a píšou mi, že jsem jim chyběla.“ Znovu mě zahřálo u srdce při vzpomínce na ten báječný pocit, když jsem se těm lidem ozvala po tolika letech a hned se mi začaly hrnout odpovědi.


    „Počkej. Myslíš ten blog Chrliče a medailony? Tak to je super. Měla jsi s tím přece úspěch a přišlo mi škoda, když jsi toho pak nechala. Rozrůstal se tak rychle, že bys na něm klidně mohla i vydělat.“


    „Máš pravdu. Jenže potom mě pohltil šílený konkurenční boj v architektonický firmě, kde jsem chtěla za každou cenu prorazit, až jsem zapomněla, čím mě vlastně architektura na začátku tak nadchla.“ Za tohle prozření jsem vděčila Xavierovi. „Vracím se zpátky k tomu, co mě baví nejvíc.“ Pustila jsem se do výkladu o dalších pěti specifických tématech, která se v blogu chystám zpracovat, hlavně pokud jde o vlivy různých cizích zemí na klasickou architekturu.


    „Nemám sice páru, o čem mluvíš, a možná jsem chvíli nedávala pozor, ale zní to skvěle.“


    „Prostě se budu mnohem víc věnovat tomu, co mě zajímá. A pokud se náhodou ještě někdy podívám do Francie nebo jinam do Evropy, bude to čistě kvůli sbírání materiálu. Možná bych mohla nabídnout konzultace, když bude někdo chtít postavit nový projekt v souladu s místními architektonickými vyhláškami a estetikou.“


    Meredith na mě úkosem pohlédla a všimla jsem si, jak se kouše do jazyka. Ale nakonec se ke mně jen přitiskla. „Paráda. Tak to mám radost.“


    Došly jsme pomalým krokem k rohu naší ulice a já začala v kabelce lovit klíče od domu. Vtom mi zavibroval telefon. Hlásil tři nepřijaté hovory a zprávu v hlasové schránce z neznámého čísla. „Jejda,“ zaúpěla jsem, „zase mi chce někdo prodat povinný ručení na auto, který nemám.“


    Podala jsem Meredith klíče a rozklikla jsem aplikaci, kde se objevil přepis vzkazu. Josie, tady do fín. Sil teplé. Zbytek zprávy nelze přepsat.


    „To je nějaký nesmysl,“ zabručela jsem. Pak jsem se zarazila. Sil teplé? S’il te plaît?


    „Tak co je? Jdeme už konečně?“ Meredith stála ve dveřích a přidržovala je otevřené.


    „Ehm… Mám dojem, že mi asi volala Dauphine. Těžko říct.“


    „No tak si ten vzkaz poslechni. Dávala jsi jí svoje číslo?“


    „Dávala. A řekla jsem jí, že mi může kdykoli zavolat.“


    Meredith na mě upřeně hleděla se zdviženým obočím. „Nic proti postávání na ulici, ale…“


    „Promiň.“ Zavrtěla jsem hlavou. Vešly jsme do domu, a zatímco jsme stoupaly po úzkém schodišti pokrytém kobercem do třetího patra, stiskla jsem tlačítko přehrávání a přidržela si telefon u ucha. A opravdu se v něm šeptem ozval Dauphinin hlásek, roztřesený od pláče: „Josie, tady Dauphine. S’il te plaît, zavolej mi, prosím. Je mi smutno. Zdál se mi zlý sen. A nemůžu usnout. S’il te plaît?“


    „Panebože.“ Přitiskla jsem si ruku na srdce. „To je Dauphine. Probudila se z noční můry. Zavolám jí nazpátek.“


    „Takže Taye Diggs nebude?“


    „Začneš beze mě?“


    Meredith zamrkala a zasvěceně se ušklíbla. „Jasně.“


    „A tímhle výrazem chceš říct co?“


    „Nic, Josie. Běž zavolat dcerce chlapa, kterýho miluješ.“


    Zamračila jsem se. „Co je na tom špatnýho? Vždyť –“


    „Vůbec nic. Utíkej.“ Dostrkala mě do pokoje a zavřela za mnou dveře.


    Zůstala jsem chvíli zírat na dřevěnou desku, pak jsem došla k posteli a posadila se. Vyhledala jsem si v kontaktech Dauphinino číslo, které jsem měla stále uložené. Setřásla jsem z nohou boty, poslouchala vyzvánění a čekala.

  





  
    Kapitola čtyřicátá osmá


    Na displeji telefonu se ukázala černá tma. „Allo?“ ozval se tenký hlásek.


    „Dauphine? To jsem já, Josie, volala jsi mi.“


    Odpovědělo mi vypísknutí a šustění. Očividně ležela v posteli. „Josie!“ Světlo obrazovky tabletu jemně ozářilo její rysy. Pohlédla jsem na hodinky – musí tam být kolem druhé ráno. „Jsi v pořádku? Zdálo se ti něco ošklivého?“


    „Oui. Ale už si to nepamatuju.“ Znovu ztišila hlas do šepotu. „Musím být potichu.“


    „A jak to, že máš iPad v posteli?“ Věděla jsem, že si její otec nepřeje, aby spala v blízkosti elektronických přístrojů.


    „Vzala jsem si ho z tatínkova pokoje, když spal.“


    Vyčítavě jsem mlaskla. „Takže ses probudila z ošklivého snu, šla jsi k tatínkovi do pokoje, ale nevzbudila jsi ho?“ podivila jsem se.


    „Non. Chtěla jsem mluvit s tebou. Škoda, že tu s námi nejsi, Josie. Hrozně se mi po tobě stýská.“


    Stiskla jsem rty, pak jsem je znovu povolila a položila si dlaň na prsa. „Mně po tobě taky, broučku. A kde teď vlastně jsi? Doma, nebo na jachtě? Máš tam takovou tmu, že nic nevidím.“


    „Doma. Dneska nám zase začala škola. A holky mě děsně štvaly! Řekla jsem jim, že mám kamarádku Američanku, a ony hned, že si vymýšlím. Ale ty jsi moje nejlepší kamarádka. Tu sais? Tu me manques. Stýská se mi,“ opakovala.


    „Mně taky,“ ujistila jsem ji znovu.


    „Mémé dokonce říkala tátovi, že je podrážděný, protože mu taky chybíš. A on se na ni rozzlobil. Ale sécrétement si myslím, že je to pravda.“


    Ach. Stiskla jsem zuby a žaludek se mi sevřel. „Kdepak, určitě je podrážděný, protože má důležité starosti v práci.“


    „Josie? Proč jsi tu nemohla zůstat?“ Nakrčila nosík a brada se jí roztřásla, jako by vší silou zadržovala pláč.


    „Víš, broučku. Já… nejsem u vás doma. Žiju tady a –“


    „Ale mohla by ses přece přestěhovat sem. K nám. Myslela jsem… že se třeba s tatínkem do sebe zamilujete a byla bys moje belle-mère. Nemůžeš se vrátit?“


    Kristepane. „Dauphine, holčičko moje.“ Hlas mi selhal a musela jsem zamrkat, protože se mi v očích hromadily slzy. Našpulila jsem rty a pevně je k sobě přitiskla, abych nějak rozehnala ten dusivý knedlík, který se mi udělal v krku. Hlavně když mi popotáhnutí v telefonu prozradilo, že Dauphine už taky pláče. V záři iPadu se jí leskly oči.


    „Prosím, Josie?“ Hlásek měla slabý a roztřesený, takže jsem měla pocit, že se mi snad rozskočí srdce. „Copak mě nemáš dost ráda?“


    „Ach, Dauphine.“


    Do prdele.


    Rozechvěle jsem vydechla a popotáhla, protože už jsem měla na krajíčku. A ona pozná, že brečím. Pevně jsem zavřela oči a nadlidským úsilím jsem se vzpamatovala. „Mám tě moc ráda. Ani nevíš jak.“


    „Tak proč nemůžeš přijet?“


    „To není tak jednoduchý. I když lidi chtějí být spolu, ještě to vždycky neznamená, že je to tak správně.“


    „Máš ráda tatínka?“


    Polkla jsem. „Broučku. To je… věc tvého táty a mě.“


    „Ale kdybys přijela, tak byste se do sebe třeba zamilovali.“ Škytla.


    Vtom zašustilo povlečení a její tvář z obrazovky zmizela.


    „Dauphine?“ Xavierův ochraptělý a rozespalý hlas mě udeřil plnou silou na solar. Zaslechla jsem, jak na ni francouzsky zmateně a tázavě mluví. Ale znělo to tlumeně. Nepochybně schovala tablet pod peřinu, aby ho její táta neviděl.


    Zatraceně.


    Měla bych to típnout?


    Neuměla jsem se rozhodnout. Rozhodně bych měla. Ale nechtěla jsem, aby si pak myslela, že jsem jí to položila, a navíc bych ji nerada nechala v tom, aby náš hovor musela otci vysvětlovat sama. Kromě toho jsem ho, pánbůh mi odpusť, chtěla ještě chvíli poslouchat. Toužila jsem slyšet, jak hlubokým, chraptivým hlasem šeptá dceři uklidňující francouzská slůvka. Jak jsem tak seděla s prstem nerozhodně připraveným nad tlačítkem pro ukončení hovoru, rozsvítila se v Dauphinině pokoji znenadání lampička a obrazovku zaplnila Xavierova tvář.


    Zapůsobilo to na mě tak mocným dojmem, že se mi hruď nadmula jako balon. Hleděla jsem na něj nekonečné vteřiny a nemohla se toho pohledu nasytit. On se tvářil podobně ohromeně, byť asi z jiných důvodů. Oči měl unavené a zarudlé, a tak mi blesklo hlavou, jestli se nevrátil k nočnímu popíjení whisky. Při pohledu na jeho rozcuchané vlasy jsem zatoužila natáhnout ruku skrz displej a uhladit mu je. Uvnitř mě zaplavilo teplo. „Josie,“ zašeptal a odkašlal si.


    Chvíli jsme se sebe mlčky dívali.


    Pak mu ztvrdly rysy.


    „Počkej,“ vyhrkla jsem.


    Ale to už obrazovka zbělela.


    Mrštila jsem telefonem vedle sebe na postel a převalila se na záda.


    „Do háje,“ zařvala jsem, zakryla jsem si rukou oči a pokoušela se v nich tlakem dlaně zmírnit pálení. Šok z toho, že jsem ho opět spatřila tváří v tvář, mě bodl do žeber jako nově probuzená rána. A Dauphinin tenký hlásek, který všechno tak přesně vystihl, jak to jen děti dovedou, mi málem vyrval srdce z těla.


    Ozvalo se nesmělé zaklepání. „Josie?“


    „Jo. Pojď dál.“ Přejela jsem si rukou po tváři a posadila jsem se.


    Dveře se otevřely a objevila se v nich Meredithina účastná tvář. „Chceš si o tom promluvit?“


    Beze slova jsem se převalila, opřela se zády o opěrku a přitiskla si kolena k hrudi.


    Meredith se natáhla na postel vedle mě. „Znáš ten příběh, jak v tunelu uvízl velkej vrtací stroj a ven ho dokázala dostat jen malá holčička?“


    „To neznám. Promiň, ale myslela jsem, že budeme mluvit o mý nešťastný lásce. Jestli se mnou hodláš probírat fyziku pro páťáky, tak asi půjdu radši spát.“ Posadila jsem se.


    Vzala polštářek a hodila mi ho na hlavu.


    „No dobře, tak pokračuj.“ Uložila jsem se zpátky k ní.


    „Takže… sjelo se tam celý vedení stavební firmy a dálniční policie, protože ten zatracenej vrták se v tunelu nemohl ani hnout, prostě se zaklínil. Chtěli ho vytáhnout, jenže držel tak pevně, že na to ani nejsilnější tahač nestačil. Úplně zaseklej. Tak zavolali techniky a ti prohlásili, že zkusí odstranit část stropu tunelu. Jenže tím by se celá stavba poškodila a oprava by stála hrůzu peněz. A starosta nejbližšího města se zoufale drbal na hlavě, protože silnice do města byla docela zablokovaná. Lidi se rozčilovali.“


    „Ty jsi něco kouřila?“


    „Tiše, poslouchej. Pak někoho napadlo, že by tomu stavebnímu stroji mohli zkusit odříznout plamenometem střechu, což všem přišlo jako bezvadný nápad. Jenže kdosi poukázal na odlétající jiskry, takže dostali strach, aby to nakonec nebouchlo. No a pak samozřejmě začaly padat všelijaký návrhy, třeba někdo povídá: ‚Co tahle odstřelit celej kopec?‘, chápeš?“


    „Má to nějakou pointu?“


    „Nepřerušuj mě. Jak se tak dohadujou, udělá se tam dopravní zácpa. A mezi řidiči se šíří zvěst, že se v tunelu zasekl vrtací stroj a nikdo ho nedokáže vyprostit. A že se všichni musejí otočit a vrátit se domů, protože nezbývá než odstřelit celý kopec. Pak budou ve městě roky trčet odříznutí od světa a bez zásob, než se tunel podaří znovu postavit.“


    „Meredith,“ zavrčela jsem.


    „Nebuď tak netrpělivá. No a vtom tam přijde holčička –“


    „Neříkej. Páťačka?“


    „Jasně. Ta páťačka zvedne nesměle ruku. Ale nikdo si jí pochopitelně nevšímá. Je maličká, má slabý hlásek a všichni dospělí kolem mají nervy nadranc, v podstatě se zmítají v existenciální krizi. Starosta pláče, jaká to město postihla katastrofa, inženýři naříkají, že budou muset zničit všechno, co tak pracně vybudovali, a stavební firma zase, že přijde o vrtací stroj.“ Meredith zamrkala. „Je tam úplně zaklíněnej, a přitom chybí jen tak patnáct čísel, nebo možná dvacet, a uvolnil by se.“


    „Ježkovy voči, jenom ty dokážeš obohatit takovouhle historku o sexuální narážky.“ Obrátila jsem oči v sloup.


    „Symbolický, ne sexuální. No nic,“ dodala přehnaně dramatickým tónem. „Tak ta holčička nakonec sebere odvahu, přistoupí až k těm hlavním šéfům, prostě k těm, co rozhodujou. A ozve se, jak nejhlasitěji dovede: ‚Excusez-moi?‘ Je to Francouzka. Jako Dauphine. Říkala jsem, že se to odehrává ve Francii?“


    „Meredith!“


    „Tak jim povídá: ‚Excusez-moi? Proč jenom nevypustíte vzduch z pneumatik?‘ Všichni ztichnou, načež se starosta zasměje: ‚Jo, to už jsme zkoušeli.‘ Podívá se na inženýry a ti zase na stavbyvedoucího a ten zase na řidiče toho stroje. Ten trochu rozpačitě zavrtí hlavou. Vlastně to vypadá, že to ještě nikdo nezkusil. Ale všichni se na holčičku zamračí. Takový děcko, a bude je poučovat? Na to ti důležití, namyšlení pánové nejsou zvyklí. Nikdo není tak sebejistej jako průměrnej běloch, ne? Ale jsou už tak zoufalí, že to nakonec zkusí. A ejhle, kdo by to byl řekl?“


    „Zabere to.“


    Meredith přikývla. „Zabere. Vytáhnou stroj z tunelu a všichni jásají, všichni se mají najednou rádi a starosta, říkejme mu třeba Javier Rascale, se zamiluje do maminky té holčičky. Ta se jmenuje Mosie. No a ta holčička se jmenuje –“


    „Chápu.“


    „No, a pak spolu všichni žijou šťastně až do smrti.“ Meredith se zamračila. „Teda vlastně skoro všichni. Inženýři jdou domů a dojde jim, že vlastně nejsou zase tak chytří, a padne na ně těžká deprese. Ale jinak jsou všichni šťastní jako blechy.“


    Našpulila jsem rty a potlačila úsměv.


    „Pointa je v tom,“ pokračovala Meredith, „že dospělí všechno komplikují. Přitom je to ve skutečnosti docela jednoduchý.“


    Dlouze jsem vzdychla, opřela si hlavu o dřevěnou pelest a zadívala se na vyřezávanou stropní lištu z devatenáctého století. „A jak ta holčička přiměje starostu, aby dostal rozum?“


    „To nevím.“


    „Tak to jsi mi moc pomohla,“ opáčila jsem. „Díky.“


    Stiskla mi ruku. „Nemáš zač.“


    Jenže mě tím svým vyprávěním přiměla skoro k úsměvu a to už bylo něco.


    „Nemůžeš se podívat, co znamená belle-mère?“ požádala jsem ji. Hláskovala jsem to a ona slovo naťukala do překladače.


    „Znamená to nevlastní matka. Dauphine chce, abys byla její nevlastní matkou?“


    Beze slova jsem přikývla a oči se mi znovu zalily slzami.


    „Doslova to znamená krásná matka. Jenom Francouzi dokážou dát náhradní matce tak romantické pojmenování. Mně se spíš vybaví krutá macecha.“


    „Přesně – mně zase můj příšerný otčím.“ Tahala jsem za uvolněnou nit na polštáři. „I když vlastně nebyl vyloženě zlý, aspoň ne na mě. Spíš mu šlo jenom o prachy.“


    „Možná je přece jen něco jinýho, když ti jeden z rodičů umře, než když se dá dohromady s někým jiným.“


    „Možná.“ Pokrčila jsem rameno. Pak jsem se otřásla. „Kdybys viděla, jak se na mě podíval, když našel ten tablet. Cítila jsem se úplně provinile, přestože Dauphine zavolala mně, ne já jí. Možná jsem jí neměla volat nazpátek.“


    Meredith pokrčila koleno, opřela si o něj tvář a úkosem se na mě podívala. „Vypadá to, že s ní máš pěkný vztah. Jste kamarádky. Kdybys jí nezavolala, když byla tak nešťastná, bylo by to krutý.“


    Povzdechla jsem si. „To máš pravdu.“


    Najednou se mi telefon rozezněl znovu. Zase neznámé číslo. Obě jsme na něj s Meredith vytřeštily oči.


    „Mám to vzít, nebo ne?“ zeptala jsem se honem.


    „Vezmi to!“ skoro zaječela Meredith.


    Prudce jsem ťukla na zelené tlačítko. Aspoň že to byl normální telefonát, a ne videohovor.


    „Josephine?“ zaduněl z reproduktoru hluboký Xavierův hlas.


    Meredith si připlácla dlaň na ústa a vykulila oči.


    Zamávala jsem na ni.


    „Co?“ zašeptala v reakci na moje gesto. „Co to má znamenat?“


    Zakryla jsem mikrofon. „Nevím. Šla bys prosím pryč?“


    „Už jdu,“ odpověděla a zvedala se k odchodu. Pak se zarazila a ukázala na mě prstem. „Ale musíš mi všechno povědět!“


    „Běž,“ naznačila jsem pohybem rtů.


    „Už běžím,“ odpověděla mi stejně neslyšně a couvala ke dveřím.


    „Josephine?“ ozval se znovu Xavier a přidal nějakou francouzskou kletbu.


    „T-tady jsem.“


    Jakmile jsem se ohlásila, rozhostilo se na druhé straně ticho. Jediný zvuk představovalo tiché zaklapnutí kliky, jak za sebou Meredith zavřela dveře.


    Možná už zavěsil, protože jsem se neozvala dřív. Sundala jsem telefon z ucha a zkontrolovala displej. Ne, zatím jsme ve spojení.


    „Xaviere?“ začala jsem tiše, téměř šeptem, jako bych se jeho jméno neodvažovala vyslovit nahlas. A opravdu jsem měla strach. Hrozný strach, že všechno, co k němu cítím a co jsem se tak usilovně snažila potlačit, vybublá okamžitě na povrch, jakmile znovu uslyším jeho hlas.


    „Oui,“ odpověděl tiše. Když nic nenásledovalo, zamračila jsem se, ale nic jsem neříkala, protože jsem nevěděla, proč vlastně volá. Zlobí se? Nebo se mu stýská? Po pár okamžicích jsem se znovu položila na polštář a zhasla lampičku na nočním stolku. A čekala. Ve tmě jsem si uvědomila, že v telefonu slyším jeho dech. „Jsi sama?“ zeptal se najednou.


    „Ano. Samozřejmě.“ Odmlčela jsem se. „A ty?“


    „Moi aussi.“ Já taky.


    Na vteřinu jsem ucítila nutkání to ticho nějak vyplnit, ale nakonec jsem se s ním smířila. Bylo toho mezi námi tolik, a stejně se to nedalo vyříkat. Určitě ne po telefonu. Mohla jsem se zeptat na Dauphine, ale beztak jsem už věděla, že se jí právě moc dobře nedaří. Jestli o tom chce mluvit, nic mu nebrání.


    Převalila jsem se na záda a unikl mi vzdech. „Ty, Xaviere?“


    „Oui?“


    „Nemusíš mi odpovídat a prosím nepokládej to. Já jenom… Chtěla bych ti říct, že mi chybíš. Oba mi strašně chybíte.“ Zaslechla jsem, jak se zajíkl, a tak jsem pokračovala. „Nic neříkej. Co kdybychom prostě… takhle spolu usnuli, ano?“


    „D’accord,“ zašeptal, jako by se vzdával. Sevřelo se mi srdce.


    Schoulila jsem se na boku do klubíčka, přestože jsem byla ještě oblečená, zavřela jsem oči a poslouchala v telefonu Xavierův dech.

  



  
    Kapitola čtyřicátá devátá


    XAVIER



    Valbonne, Provence


    „Tati!“ Dauphine vylétla jedním skokem z postele a druhým mi skočila do náručí. „Konečně jsi doma! Už jsem volala Josie a čekám na tebe, že mi budeš číst.“ Sevřela mi obličej do dlaní a vlepila vlhkou pusu na čelo.


    „To je mi pěkné přivítání!“ Ohlédl jsem se přes rameno na naši hospodyni Martine, která trpělivě postávala vedle postele. „Omlouvám se, že vám narušuju večerní režim. Letadlo mělo zpoždění.“ Snažil jsem se vždycky pokud možno vracet na noc domů, ale tentokrát jsem potřeboval vést velké jednání s investory v Ženevě. Naštěstí se už Martine vrátila od své sestry a opět se nás ujala.


    „Pas de problème.“ Starší paní se usmála a obrátila se k malé, aby ji zase jaksepatří uložila. „Bonne nuit,“ popřála jí. Vyptal jsem se jí na sestřino zdraví a pak už mě s Dauphine zanechala o samotě.


    „Co budeme dneska číst?“ zeptal jsem se, místo abych se zajímal o Josie, jak na ni v telefonu působila a jestli se náhodou neptala na mě. Divil jsem se, že jí dcera před spaním se železnou pravidelností volá. Vlastně jsem se divil sám sobě, že jí to dovolím.


    Každý večer, jakmile jsem Dauphine uložil, ihned vytočila Josephinino číslo a pár minut si s ní povídala. Kdoví při čem ji během pracovního dne vyrušovala? Jestlipak už Josie sehnala novou práci? Nesedí právě teď s přítelem u pozdního oběda? Zvědavost mi nedávala spát. A Josephine to holčičce pokaždé vzala, což bylo štěstí, které jsme si snad ani nezasloužili. Chvíli si vykládaly o tom, co Dauphine během dne dělala, zatímco já kroužil nablízku a předstíral nezájem, až se nakonec ujistily, jak se mají navzájem rády. Pak Dauphine usnula a spala až do rána. Věděl jsem, že není zdravé, aby si vytvářela závislost na někom na opačné straně zeměkoule, ale ať v tom tkvělo cokoli, zabíralo to. Od té doby, co si takhle začaly večer povídat, už Dauphine netrpěla nočními můrami.


    Když jsem tedy svojí holčičce přečetl kapitolu z dětské verze životopisu Marie Curie, dal jsem jí pusu na dobrou noc.


    Pak jsem odešel k sobě do pokoje, sundal si kravatu a povolil límeček u košile. Vybalil jsem si a chvíli bezcílně bloumal po domě.


    Člověk by čekal, že když teď Dauphine tak dobře spí, bude se líp usínat i mně. A každý večer, když malá s Josie zavěsily, jsem si umiňoval, že za pár hodin už sám do Ameriky nezavolám. A přece se několikrát do týdne stávalo, že jsem se uprostřed noci probudil, chvíli potmě zíral do stropu a nakonec vytočil její číslo. Usoudil jsem, že je to lepší, než kdybych vstal a šel utopit svoje myšlenky ve whisky, jak jsem to řadu měsíců osamělého otcovství dělal.


    Když jsem tehdy před pár týdny Dauphine uprostřed noci nachytal, jak si telefonuje s Josie, a pak jsem jí zavolal nazpátek, byla to asi největší hloupost, jakou jsem za dlouhou dobu provedl. Sotva se ozvala, málem jsem rovnou zavěsil. O čem bychom spolu mohli proboha mluvit? Ale ona mi nabídla únikovou cestu – že si nemusíme nic říkat, jen spolu na dálku usínat. Připadalo mi to praštěné. Něco takového by přece dělal zamilovaný středoškolák. Jenže moje vůle vyprchala, jako když žíznivý poutník spatří na poušti studnu, a podvolil jsem se jejímu návrhu. Musím opravdu přiznat, že mi tu život bez ní připadá jako poušť. Odmítal jsem si to připustit, ale byl to marný boj. Zvlášť když jsem celé dny poslouchal, jak o ní Dauphine mluví. Dokonce i Evan do mě nepřestával rýpat. A moje spaní se ještě zhoršilo.


    Poslouchat Josephinino dýchání, když usínala, bylo jako meditace. Uklidňovalo mi duši a tišilo myšlenky. Bohužel ve mně současně probouzelo i jiné pohnutky. Touhy, na které jsem neměl nejmenší nárok. A tak jsem musel bojovat i s těmito pocity, než jsem se konečně uvolnil a usnul taky.


    Dnes jsem však byl jako na jehlách. Spánek mi připadal nepředstavitelný. Konečně jsme uzavřeli obchod, na kterém jsem tak dlouho pracoval. A teď ve tři ráno, místo abych se probudil, jsem vlastně ještě ani neusnul. Chtělo se mi zavolat Josie, a tentokrát neležet beze slov s telefonem u ucha, ale opravdu si popovídat.


    Od onoho prvního večera, kdy mi řekla, jak jí chybím, jsme se vždycky jenom pozdravili. Byl to takový zvláštní rituál.


    Podíval jsem se snad posté na hodinky. Co teď asi dělá? U ní je devět večer, tedy o něco dřív, než obyčejně volám. Měl bych se cítit provinile, že ji využívám jako berličku a nenechám ji v klidu žít vlastní život, jenže když jsem zběžně zapátral ve svědomí, žádné výčitky jsem nepocítil. Ovšem pravda je, že moc usilovně jsem nehledal.


    Převalil jsem se na bok, sáhl po telefonu a zavolal jí dřív, než mi v tom rozum a slušnost stačily zabránit.


    Ozvalo se trojí zazvonění a pak to vzala. „Josephine?“ oslovil jsem ji jako vždycky.


    „Tady jsem.“


    „A jsi sama?“ zeptal jsem se taky jako pokaždé.


    Dlouho mlčela. Ucítil jsem nepříjemné zamrazení a zašimralo mě v žaludku.


    „Ano,“ odpověděla konečně, jako by se jí k tomu nechtělo přiznávat.


    Těžce jsem polkl. Jednoho dne řekne „ne“ a tím všechno skončí. „Moi aussi,“ dokončil jsem náš uvítací rituál. V téhle fázi obyčejně náš rozhovor umlkl a ponořili jsme se do mlčení. Horečně jsem přemýšlel, o čem bych mohl začít. Nic jsem si předem nepromyslel.


    „Xaviere?“ ozvala se.


    Překvapeně jsem se nadechl nosem. Obrnil jsem se při představě, že mi teď oznámí, že už si nepřeje, abych jí volal. Ani bych se nedivil. „Oui?“


    „Jak šly dneska schůzky?“


    Převalil jsem se na záda, zabořil hlavu do polštáře a úlevně vzdychl. Vypadá to, že i ona má dneska chuť prolomit mlčení. „Dauphine ti to už povykládala, viď? Vyšlo to senzačně. Obchod jsme uzavřeli. Všechny potřebný investice máme zajištěný. I licence a patenty. Nakonec jsem musel trochu ustoupit ohledně lhůt. Původně jsem chtěl, aby se obnovovaly jednou ročně, ale přistoupil jsem na dvouletou platnost.“


    „To je… skvělý. Gratuluju.“


    Zabručel jsem, protože uspokojení, které jsem obyčejně při úspěchu ve firmě prožíval, se tentokrát jaksi ne a ne dostavit. „A co ty? Našla sis práci u jiný firmy?“ Je ostuda, že to dosud nevím. Co když je pořád nezaměstnaná? Bez střechy nad hlavou? Trpí hlady? To snad ne. Vždyť je tak chytrá a nadaná.


    „Ne. Vlastně jsem ani další firmu nesháněla. Někdo mi pomohl uvědomit si, že mě ani tak nebaví stavět nový domy jako spíš chránit ty starý. Takže jsem nastoupila ve spolku na ochranu památek.“


    Olízl jsem si rty. „Jako moje máma.“


    Vzdychla si. „Nemám tolik prostředků, jenom zápal pro věc jako ona.“


    „Peníze bez zápalu stejně nic nezmůžou,“ podotkl jsem.


    Překvapeně se zasmála. „To je fakt.“


    „Musím to mámě povědět. Bude mít radost.“


    „No, my… jsme pořád tak trochu v kontaktu,“ přiznala. „Ne moc často,“ dodala honem. „Tu a tam si pošleme zprávu. Takže už ví, kde pracuju.“


    „Aha, tak ty udržuješ kontakt s mou dcerou a matkou? To bych si měl připadat trochu odstrčený,“ prohodil jsem žertem.


    „No vidíš, ale teď si povídáme.“


    „Oui.“ Znovu se rozhostilo napjaté ticho. „Takže… jsi v nové práci spokojená?“ zeptal jsem se.


    „Moc. A rozumím si s kolegama. Nikdo nemá poznámky, že jsem tam jenom na ozdobu.“


    „Jak to?“


    Chvíli bylo ticho. „Myslíš kromě toho, že by to bylo sexuální obtěžování?“ Z jejího tónu jsem vycítil, jak má zdvižená obočí.


    „Jistě. Kromě toho,“ přisvědčil jsem. „Určitě si to myslí, jenom se chovají slušně.“ Který muž by vedle ní dokázal pracovat a nevšímat si její přirozené krásy? Při pomyšlení na muže, kteří s ní tráví celé dny v práci, se mi v břiše zase ozvalo nepříjemné zašimrání. Žárlivost. Jakmile jsem tu emoci pojmenoval, pocítil jsem její sílu tím víc. Žárlil jsem. Na fiktivní muže. Zatraceně.


    „Slušně,“ souhlasila a očividně jí nedocházelo, jak se vnitřně užírám. „Beztak jsou to skoro samé ženy.“


    Při ujištění, že kolem sebe v práci nemívá houf mužů, kteří po ní touží, mi svaly trochu povolily. Ale co jestli po někom touží ona? „A chodíš teď s někým? Máš –“ Ta slova ze mě vypadla dřív, než jsem je pořádně domyslel. Stiskl jsem rty. Do hajzlu.


    Ve sluchátku jsem zaslechl, jak se zajíkla. „Xaviere, nech toho.“


    Jenže já potřeboval znát odpověď. „Takže ano?“


    „Xaviere. Prosím.“


    „Prosím,“ opakoval jsem po ní jako ozvěna.


    „To není fér. Tohle všechno. Meredith si myslí, že jsem případ pro psychiatra, když odmítám večer kamkoli chodit, jen abych s tebou mohla trávit čas na telefonu. Panebože, kdyby věděla, že si ani nepovídáme, tak mě nechá rovnou zavřít do blázince. Co to děláme?“ Zamyšleně opakovala: „Co to vlastně dělám?“


    „Počkej,“ vyhrkl jsem, protože jsem se lekl, že zavěsí. „Vždyť si povídáme. Aspoň dneska večer. Promiň… neměl jsem se ptát. Nemám na to právo.“


    „Ne. To teda nemáš.“


    Mlčení se protahovalo. Na jazyk se mi drala nejrůznější slova, hromadila se mi v krku, ale všechna byla příliš nebezpečná na to, abych je vyslovil nahlas. Způsobila by jen další zranění a ještě větší zmatek. Tlak sílil, napětí mi stoupalo po páteři a usazovalo se mi vzadu na lebce. Proč? Proč se nedokážu poddat citům? Proč se mi nedaří uvolnit? Otevřít se? Čeho se vlastně bojím?


    „Myslím, že bychom s tím povídáním měli přestat.“ Josephinina slova prořízla ticho a můj vnitřní boj. „Nebo nepovídáním, nebo co to zatraceně po večerech děláme. Já… teď už zavěsím.“


    „Josephine, počkej! Attend. S’il te plaît… dáš mi ještě chvilku, abych si urovnal myšlenky?“


    Dlouze vydechla.


    Kristepane. Jak můžu něco takového dokázat po telefonu? K čemu to vůbec je? Jaké myšlenky se snažím formulovat a jak bych je mohl vyslovit nahlas, když si je sám sobě nejsem schopný přiznat?


    Stýská se mi. No a co? Prostě tu není a já rozhodně nejsem u ní. Když jí to řeknu, jenom nám tím oběma zamotám hlavu.


    Toužím po ní. Jenže zase ta obrovská vzdálenost mezi námi. Když jí to povím, vyvolám tím jenom bolest.


    Žárlím. A nemám na to zatraceně sebemenší nárok. Bylo by kruté se jí s tím svěřovat, když nemám v plánu s tím cokoli udělat.


    Zaslouží si štěstí. Takové, jaké jí já dát nedokážu.


    „Prosím, zapomeň, na co jsem se tě ptal. Zkusme začít znovu. Pověz mi něco o svojí práci.“


    Vzdychla si a unaveně spustila. „No, zaprvé je skvělý chodit do práce, kde si každý váží tvých názorů a nemusíš tam nosit jehly a punčocháče.“


    Snažil jsem se její poslední poznámku dešifrovat, ale vůbec jsem ji nechápal. „Jaký jehly? K čemu?“


    „Myslím boty. Na vysokých podpatcích, těm se říká jehly, víš?“


    Des talons. Hlavou mi bleskla představa Josephininých nohou v sexy punčochách a na svůdných podpatcích a projela mi až do beder. Toužebně jsem vzdychl.


    Okamžitě zmlkla.


    „Pardon. Continue,“ vyzval jsem ji s přemáháním. „S’il te plaît.“


    Odkašlala si a pokračovala.


    Silou vůle jsem se snažil soustředit na to, co mi říká, až mě nakonec líčení projektů, na kterých pracuje, upřímně zaujalo. „Tak se mi zdá, že jsi měla s mojí mámou strávit víc času. Věnuje se přemlouvání developerů a městských úřadů už tak dlouho, že rozhodně pochytila pár užitečných triků. Mohly byste se toho vzájemně od sebe hodně naučit.“


    Josephine se chraplavě zasmála. „To jistě. Umí budit respekt.“


    „Ale ne dost na to, aby tě tu přiměla zůstat. Mrzí mě, že jsi odjela.“ Poslední slova mi ujela a vzápětí jsem jich litoval.


    Josephine tiše vydechla. „To nešlo. Proč tě to mrzí?“


    „Protože jsi mi nedala dost času.“ Kousl jsem se do rtů.


    Na chvíli se rozhostilo ticho, během něhož jsme nejspíš oba vrávorali na okraji propasti. „Na co?“ zeptala se nakonec, čímž se ještě víc naklonila nad tu bezednou hlubinu.


    I já už jsem se vykláněl nebezpečně daleko. Jestli teď oba ztratíme rovnováhu, nikdo nás nezachytí. „Na to, abych… našel důvěru,“ odpověděl jsem.


    „Ve mě?“


    „Ne. Ne. To možná na začátku. Ale pak už ne. Myslím sám v sebe. Ve svoje city.“ Vychrlil jsem to přiznání dřív, než jsem se stačil vzpamatovat. Štípl jsem se do kořene nosu. A najednou ta tma kolem, důvěrnost našeho hovoru i pozdní noční hodina společně způsobily, že lana, jež mě držela v bezpečí nad propastí, konečně povolila. „Já… už jsem jednou miloval. Zoufale. Byl jsem otevřený. Naivní.“ Hořce jsem se zasmál. „Dal jsem do tý lásky všechno. Celý srdce, vášeň. Nenechal jsem si žádný zadní vrátka. Vždycky jsem si myslel, že sílu takový lásky člověk nedokáže unést sám. A pak mi najednou došlo, že ji nejenom nesu sám, ale že je to navíc iluze, velký sebeklam, kterýmu jsem propadl… a do kterýho jsem přivedl dítě. Bylo to takový zklamání… že mě úplně rozložilo, Josephine.“ Odmlčel jsem se a z plných plic se nadechl. „Miloval jsem Arriette.“ Sevřelo se mi hrdlo a selhal mi hlas dřív, než jsem stačil dokončit myšlenku.


    „Já vím.“


    „Ne, tak jsem to…“ Přejel jsem si dlaní krk, jako bych tím mohl odblokovat slova, která tam vázla. „Už dřív jsem spával v pokoji pro hosty. Ve tvém pokoji,“ dodal jsem, aby mi líp rozuměla. „Ještě než umřela.“


    „Nemusíš mi nic vysvětlovat.“


    „Ne, musím. A chci. Měl jsem její věci vyklidit. Z jachty. I z domu. Ale neudělal jsem to. Vyhýbal jsem se tomu. Ale ne kvůli tomu, co si myslíš. Miloval jsem Arriette. Miloval jsem tu ženu, kterou bývala, když jsme se poznali. A taky jsem ji miloval jako matku svého dítěte. Dítěte, který zbožňuju. Vždycky budu Arriette vděčný, že mi dala Dauphine. Proto toho manželství nedokážu litovat, i když mě mrzí, že jsem Arriette nedokázal uchránit před jejími démony. Jenže ke konci už toho z našeho manželství moc nezbylo. Nemohl jsem k ní proniknout. Vlastně mi zlomila srdce dávno předtím, než nás opustila. A od tý doby jsem byl… jako zkamenělý.“


    Josephinin tichý dech byl jedinou známkou, že je pořád se mnou. Nic však neříkala a dopřávala mi prostor, abych našel správná slova.


    „Tu katastrofu jsem vůbec nečekal. A nemám tím na mysli jen její smrt. I když tu taky. Myslel jsem, že ji dokážu zachránit, ale nepovedlo se mi to. Tohle selhání mě pronásleduje. Ale chtěl jsem říct, že jsem neměl tušení, že naše láska už není skutečná. Moje teda jo. Ale byla moje, ne naše. Bylo to, jako když se z hezkého snu probudíš do noční můry. Probudíš se a dojde ti, že milovaná bytost, který jsi svěřila svý srdce, nejtajnější přání i obavy, zkrátka všechno, co ti umožňuje chodit po týhle Zemi s pocitem, že na tobě někomu záleží, že máš pevnou půdu pod nohama, protože tě někdo miluje… že zkrátka nic z toho není skutečný. Možná to někdy skutečný bylo, ale nedokázala sis to udržet. Třeba sis to nezasloužila. A začneš o sobě pochybovat. Pevná půda pod nohama je pryč. A máš v sobě prázdno, který tě tíží tak, až se ti zdá, že už nikdy nenajdeš rovnováhu. A začneš přemýšlet. Jak to, že jsem si ničeho nevšiml? Copak všichni vědí, že láska není věčná, a zatajili mi to? Nebo jsem to nezvládl jenom já? Krutost zrady začne prostupovat všechno kolem tebe, všechno, co děláš. Ostatní páry, co potkáváš na ulici, jsou najednou pouhý iluze, který dokážeš prokouknout. Díváš se na ně s krutou jízlivostí. Však na vás taky dojde, myslíš si. Taky si vytrpíte svoje.“ Zhluboka jsem se nadechl. Nevěděl jsem, jestli to, co říkám, vůbec dává smysl, a taky jsem si byl vědom, že tu a tam sklouzávám do francouzštiny, když mě nenapadají anglická slovíčka. Nepochyboval jsem však, že podstata zůstává.


    Odmlčel jsem se a ztěžka dýchal. Možná už spojení dávno vypadlo. Anebo zavěsila. Ale jak jsem se jednou rozmluvil, už jsem nedokázal přestat, ať mě poslouchala, nebo ne.


    „Bylo to hrozný, když Arriette umřela. Příšerný. Předávkovala se v jednom nočním klubu v Paříži. Chtěla tehdy, abych tam šel s ní. Odmítl jsem. Druhý den mě čekalo hodně práce. Jako vždycky, samozřejmě. Pravým důvodem bylo, že už jsem o tenhle život nestál. Pohádali jsme se. A ona odešla beze mě. Pak mi někdo zavolal, že ji našel na záchodech na podlaze a zavolal sanitku. Dorazil jsem tam ve stejnou chvíli jako záchranáři. Viděl jsem ji.“ Při té vzpomínce jsem bolestně a sípavě vydechl. „Už bylo pozdě. Do konce života mě budou pronásledovat výčitky, že jsem tenkrát nešel s ní. Že jsem mohl udělat víc, abych ji zachránil. A bolí mě to i kvůli Dauphine, že nemoc její matky byla silnější než láska k dceři. Že láska nakonec nezvítězila. Nejvíc mě ale trápí, že mi manželství odumíralo před očima a já si to uvědomil příliš pozdě. Nepoznal jsem to! Jak může někdo – já – znovu důvěřovat vlastním emocím, který člověka jenom zaslepí, a pokud se jim vydá na milost, vezmou mu půdu pod nohama? Myslel jsem si, že jsem zmoudřel. Že už se do tý pasti víckrát chytit nedám. Jamais. Jamais… ensuite il y a eu toi. A pak ses objevila ty. A teď… jsi tady ty.“


    Slyšel jsem jen vlastní dech.


    Už tam nebyla. Stávalo se, že se náš noční rozhovor občas přerušil. To už k volání na dálku přes aplikace prostě patřilo. Nijak mi to nevadilo. Chvíli jsem vyčkával, ale ve sluchátku bylo ticho.


    Stejně jsem tu zpověď potřeboval dokončit o samotě.


    Opravdu jsem si připadal jako v potemnělé zpovědnici. V místě odpuštění, které nesoudí a netrestá. „Chtěl bych… chtěl bych tě milovat, Josephine. Možná už tě miluju. Jenže nevěřím, že je ta láska opravdová. Mrzí mě to. Mon dieu. Zatraceně mě to mrzí.“


    Pevně jsem zavřel víčka, abych potlačil pálení v očích, a volnou rukou jsem si je na chvíli zakryl – zbytečný instinkt.


    Telefon už vlastně nebyl k ničemu, a tak jsem ho sundal z ucha, abych ho vypnul. V tu chvíli jsem si všiml, že hovor pořád běží. Zatajil jsem dech a pomalu si ho přiložil zpátky. Po několika milisekundách mi došlo, že teď už opravdu spojení skončilo. Ještě předtím jsem však na druhém konci zaslechl slabý vzlyk.


    Co jsem to jenom provedl?

  


  
    Kapitola padesátá


    JOSIE


    Charleston, Jižní Karolína, USA


    Ležela jsem s hlavou pod polštářem na prostěradle zmáčeném hloupými slzami a jen tlumeně ke mně dolehlo, jak se dveře mého pokoje otevřely a vzápětí zase zavřely. Ucítila jsem, jak se Meredith posadila na postel vedle mě. Vzala telefon, který jsem stále držela v ruce, a položila ho na noční stolek.


    „Takhle už to dál nejde,“ prohlásila mírně, sundala ze mě polštář a bolestně nakrčila čelo, když viděla, v jakém jsem stavu. „Nemůžeš nechat celej život plavat, jen aby sis mohla po večerech telefonovat s Xavierem Pascalem. Zvlášť když tě to takhle ničí.“ Natáhla se po krabici papírových kapesníků, vytáhla jich celý chomáč a vtiskla mi ho do dlaně. „Pro něj to je možná uprostřed noci, ale ty marníš hlavní čas pro společenskej život. Jsi mladá, krásná a zasloužíš si normální vztah. A ne abys trávila večery tím, že tu potmě ležíš a brečíš pro chlapa, kterej tě nedokázal docenit a teď je tisíce kilometrů daleko.“


    „Pokaždý se nerozbrečím.“ Jak bych vysvětlila naše obvyklé telefonáty? „Já – no jo. Máš pravdu.“


    „Takže?“


    „Takže co?“


    „Takže co s tím hodláš udělat?“ naléhala.


    Pokud nepočítám dnešní večer, připadalo mi usínání v tichém spojení s Xavierem podivně uklidňující. I když to znamenalo, že jsem opravdu v hajzlu. „Nic. Nehodlám s tím dělat ksakru vůbec nic. Potřeboval mě. A já ho chtěla utěšit.“ A teď už spolu nejspíš víckrát nepromluvíme.


    „Nic? Ale já tě taky potřebuju. Teoreticky jsi moje kamarádka, ale teď trávíš celý den v nový práci a večer na telefonu, takže tě prakticky nevídám.“


    „Promiň.“


    „A co ti vůbec pořád povídá? Vždyť tu jenom ležíš a posloucháš. To mi přijde ujetý.“


    „Vlastně ani nemluvíme. Většinou. Jenom čekám, až usne. Š… špatně se mu usíná a –“


    „To si snad děláš srandu. Kašleš na mě jen proto, aby se nějakýmu chlapovi líp usínalo?“ Rozpřáhla ruce v zoufalém gestu. „Do prdele. Zvedej se.“ Vstala.


    „Meredith, ne.“


    „Ale jo. Donesu ti ledový obklady na oči a pak vyrazíme do města. Co je to sakra s tebou, Josie? Já tě nepoznávám. Tys přece nikdy nepřipustila, aby tě chlap připravil o sebeúctu.“


    „Hele, Mer, teď zrovna nepotřebuju, abys na mě byla drsná. Slyším, co mi říkáš, stačí? Vždyť to vím. Až moc dobře. A víckrát si už s Xavierem volat nebudu. Řekla jsem mu, že končím. Tak mi dneska dovol trochu smutnit. A brzy s tebou do města vyrazím, slibuju.“


    Položila si ruce v bok a hrozivě se nade mnou vztyčila. „Slibuješ?“


    „Ano.“


    Znovu dosedla vedle mě. „Tak promiň. Když mě tak žere, když tě vidím v tomhle stavu. A opravdu doufám, že jestli mě někdy v budoucnu zastihneš v podobný situaci, pořádně mě profackuješ.“


    Stiskla jsem jí paži. „Neboj, vrátím ti to se vším všudy,“ ujistila jsem ji upřímně.


    „Dobře. To ráda slyším. Ale vážně jsem z tebe nešťastná. I tvoje máma si už dělá starosti. Tuhle mi volala. Taky si všimla, že jsi jako vyměněná od tý doby, co ses vrátila.“


    „Však taky jsem vyměněná. Jasně, jednak jsem si znovu ujasnila, co chci v životě dělat. Ale hlavně jsem naprosto hloupě a po uši zamilovaná. Dokonce se mi v noci zdá o tom, jak voní. Nebo o tom, co mi říkal, když… no, však víš.“ Meredith nakrčila nos, ale já jsem pokračovala. „Jsem tak zamilovaná, že chci dělat mámu holčičce, která sice není moje, ale mám pocit, že je, protože patří k němu. Přijde mi, že jsem z Charlestonu odjížděla jako přerostlá puberťačka a vrátila se jako žena. Líp ti to asi vysvětlit nedokážu. A to nemluvím o milování s ním… to bylo neskutečný. Sex se mi vždycky líbil, ale nikdy to nebylo takový jako s Xavierem. Nikdy. Tak děsivě intenzivní. Myslím, že to… už nikdy v životě nezažiju.“


    „A do prdele. Tak to bych brečela taky,“ prohlásila Meredith a z tváře jí čišela upřímná hrůza. „Tak se trochu vzchop, já objednám zmrzlinu a budeme držet smutek za tvůj milostný život.“


    Pokusila jsem se zasmát, ale nakonec mi znovu vyhrkly slzy. „Z-zmrzlina je f-fajn nápad,“ škytla jsem.


    „Ježiši, ty jsi vážně v háji,“ vzdychla a přitáhla si mě k sobě na rameno, zatímco druhou rukou hledala na mém telefonu aplikaci na donášku jídla.


    V následujících dnech jsem chodila jako tělo bez duše.


    Dauphine mi volala dál, ale nejvýš dvakrát třikrát týdně. Připadalo mi, že už je na tom líp. Konečně se jí podařilo překonat smutek po mámě i nedávné trauma. Věděla jsem, že ji Xavier po únosu znovu objednal na psychoterapii, takže díky tomu, a snad i díky povídání se mnou, z ní poslední dobou vyzařovala větší lehkost. Xavierův hlas jsem už neslýchala, ačkoli jsem po něm dál bolestně toužila.


    Pak ale přijela Tabitha a do našeho bytečku se pozvolna vracela energie, kterou jsme znaly ze šťastnějších časů před mým výletem do Francie. Byl pátek a měly jsme naplánovanou dámskou jízdu ve městě, abych mohla Tabitě šetrně sdělit, že jsem porušila všechna její pravidla o tom, jak nemám navazovat vztahy s rodinou zaměstnavatele, a aby nám ona konečně vysvětlila, co nebo kdo jí tak dlouho bránil v návratu do Charlestonu. Na konci září město stále sužovalo úmorné vedro, které mělo trvat ještě několik měsíců, a jako vždycky mi lezlo na nervy, když si lidé zdobili domy falešným barevným listím a opravdickými dýněmi, které jim na zápraží začínaly rychle zahnívat.


    Vždycky, když jsem měla cestu přes East Bay Street, rozhlížela jsem se, jestli už se rozběhla stavba toho ohavně navrženého hotelu. Jenže když jsem sem dnes při ranním běhání zabloudila, zpocená od hlavy k patě, všimla jsem si, že všechny cedule s názvem developera najednou zmizely. Zpomalila jsem a zatelefonovala Barbaře, asistentce pánů Donovana a Tatea v mé bývalé práci.


    „Ahoj, Barbaro, to jsem já, Josie. Neříkej nahlas moje jméno,“ dodala jsem rychle.


    „Jo–čau!“


    „Jo–čau? Takhle mi ještě nikdo neřekl,“ zasmála jsem se.


    „Jak se ti daří?“


    „Náhodou skvěle. Co tobě?“


    „Pan Donovan tu dneska není. Jenom pan Tate.“


    „Takže to stojí za prd, viď?“


    „To máš naprostou pravdu,“ přisvědčila zpěvavě.


    „Hele, mohla bys mi říct, jak to vypadá s tím hotelem na East Bay Street?“


    „Ehm… to budeš koukat. Moment, počkejte, musím se podívat. Neměla byste čas později?“


    Zamračila jsem se, ale pak mi došlo, že tam nejspíš není sama. Přistoupila jsem na její hru. „Dneska?“


    „Ano, prosím.“


    „Tak třeba v pět v hospodě na King Street?“


    „O půl hodinky později, jestli můžete. Napíšu si vás.“


    „Paráda.“ Zazubila jsem se. „Budu se těšit. Zvu tě na tvou oblíbenou margaritu, tak počítej, že si pak objednáš Ubera, nebo ať tě vyzvedne Jeff, ano?“


    „Ano, výborně, počítám s tím. Mějte se hezky, na shledanou!“ zašveholila a zavěsila.


    Se smíchem jsem si strčila telefon zpátky do kapsy. Musela jsem uznat, že každý den je o něco lepší než ten předchozí. Nakonec mě ta moje nešťastná láska nezabije, ale zocelí. Běžela jsem dál směrem ke King Street. Když jsem míjela výkladní skříň luxusního výrobce jachet, nedokázala jsem se ubránit vzpomínce na Xaviera. Uf. Proto se téhle trase obyčejně vyhýbám. Vtom jsem u prosklených dveří zahlédla svou známou Francouzku z Armandovy kavárny, jak zrovna vychází ven. Zpomalila jsem.


    Vyšla na chodník a otevřela stříbrné cigaretové pouzdro. Na rtech jí zářila rumělková rtěnka.


    „Dobrý den, Sylvie,“ pozdravila jsem ji.


    „Ach, oui. Jak se máte?“ Povytáhla jednu cigaretu a nabídla mi.


    „Ne, díky. Mám se dobře. A co vy?“


    Opět pouzdro zaklapla. „Už vás u Armanda moc nevídám.“


    Odhrnula jsem si z čela zpocené, kroutící se vlasy. „Pořád tam chodím, ale v jinou dobu. Práce mi teď oficiálně začíná o hodinu později, což je fajn. A jak se daří vám? Jak jde…“ zasmála jsem se, protože bylo zvláštní bavit se s někým, s kým si jinak vyměním nanejvýš letmý pozdrav. „Jak jde život? Vy jste vlastně Francouzka, nebo francouzská Kanaďanka?“


    „Obojí. Dlouho jsem žila v Paříži.“ Vyslovila ten název města úplně po francouzsku. Její přízvuk mi zněl tak povědomě, až se mi sevřel žaludek.


    „Vím, jak se jmenujete, ale nikdy jsem se vám pořádně nepředstavila.“ Podávala jsem jí ruku. „Josephine Marinová.“


    Ruka s pouzdrem se zastavila v půli cesty a nezapálená cigareta jí zůstala viset mezi prsty. Podívala se na mě přimhouřenýma očima.


    „Copak?“ nechápala jsem. Natažená dlaň mi klesla.


    Zavrtěla hlavou. „To je ale zvláštní. Někdo – jeden můj klient – se mě na vás nedávno ptal. Vlastně zrovna včera.“


    „Vážně? Dělala jsem pro ně nějaký projekt?“


    „Pro něj.“ Zasmála se. „Nejspíš ne. Ale ptal se, jestli vás neznám. Samozřejmě jsem řekla, že ne. Protože jsem netušila, jak se jmenujete.“ Zadívala se na mě pozorněji a pohledem sjela můj zpocený obličej, tričko přilepené na kůži, legíny a špinavé tenisky. „Hmm.“


    „Ehm…“ Tázavě jsem zvedla obočí. Začínalo mi být trochu trapně.


    „Říká vám něco jméno Xavier Pascale?“ zeptala se.


    Zbledla jsem a trochu se zapotácela. „Prosím?“ zašeptala jsem. „Můžete mi to zopakovat?“ Rozuměla jsem jí však naprosto jasně.


    Vtom se Sylvie podívala někam přes moje rameno a vykulila oči.


    A v tu chvíli mi to došlo. „Je to on, že jo?“


    Znovu zhodnotila, v jakém jsem stavu, a účastně se ušklíbla. „Desolée. Ale ano.“


    Nemohla jsem popadnout dech.


    „Bonjour, Sylvie,“ pozdravil.


    Ach.


    Bože.


    Ten hlas.


    Přímo tady. Ve skutečném životě. V mém městě.


    Jeho tón zněl bodře a přátelsky.


    Jak to, že je tak spokojený? ječela jsem v duchu. Co si to vůbec dovoluje, jezdit sem? Má být doma ve Francii, brečet do pórkové polévky a litovat, že mě pustil k vodě. Zaplavila mě hořkost a bolest. Měla bych běžet dál. Zezadu mě snad nepozná.


    Kromě toho vypadám úděsně.


    A navíc jsem na něj dostala příšernou zlost. Zatočila se mi hlava napůl šokem a napůl vzteky.


    „Joséphine?“ pronesl zastřeně. Nejistě. Nevěřícně.


    Teď už bylo pozdě na útěk. Rychle jsem přejela očima, co mám na sobě, a ve vlasech mě zasvrběl pot. Bože, za co mě trestáš? Otočila jsem se. „Xaviere,“ hlesla jsem a zaznělo to, jako by mi někdo jezdil po hlasivkách šmirglpapírem.

  


  
    Kapitola padesátá první


    „Tak přece jsi to ty.“ Xavierovi vyzařovala z tváře radost, úleva a úžas – emoce, které jsem nechápala a rozhodně neočekávala.


    „Co to, že se tváříš takhle?“ Bezděčně jsem napřáhla ruku.


    Tázavě se zamračil. „Jak?“


    „Jako… že mě rád vidíš.“


    „Protože jsem za tebou přijel až do Ameriky a teď jsi tady.“


    Ohlédla jsem se na Sylvii, která na nás zírala, perfektně upravená obočí vyklenutá do udivených obloučků. „Copak jsi nepřijel za Sylvií, aby sis vyzvedl novou jachtu? Protože podle všeho už tu nějaký čas jsi.“ Do hlasu se mi vkrádala trpkost.


    „Ne. Totiž ano, musel jsem si nejdřív něco zařídit.“ Probodával mě modrýma očima. „Můžeme si někde v klidu promluvit?“


    „Teď? Já –“ zarazila jsem se. „Ne. Přišla bych pozdě do práce.“ Nepochybně, pokud bych se s ním dala do řeči. Navíc ze mě šok pomalu vyprchával a zmocňovala se mě závrať a slabost. Zavrtěla jsem hlavou. „Omlouvám se. Je… to pro mě trochu šok. Už musím jít.“


    „Počkej.“ Natáhl ke mně ruku, a já ucukla. Ve tváři se mu mihl překvapený a dotčený výraz. „Josephine…“ Ztišil hlas. Do čela mu sklouzla kadeř tmavých vlasů.


    Sylvie pronesla něco ve francouzštině, což jsem si opožděně vyložila tak, že počká uvnitř. Zastrčila nepoužitou cigaretu zpátky do pouzdra a zmizela za dveřmi prodejny.


    „Xaviere,“ spustila jsem a nervózně jsem přešlápla. Sjela jsem pohledem k bílým knoflíčkům jeho košile, které prosvítaly mezi klopami tmavého lněného saka, jen abych se mu nemusela dívat do očí. A pokračovala jsem přes vytažený lem košile a džíny až k zářivě modrobílým teniskám. Páni. Byl jako vystřižený z milionářského katalogu. A tak zatraceně sexy. To nemůže aspoň na chvíli vypadat jako čuně, abych se mohla vzpamatovat? „Prosím tě, nedělej mi to. Potřebuju tě konečně pustit z hlavy a začít znova. Zařiď si tu svou luxusní jachtu a vrať se zpátky do Francie.“


    „A co když nechci?“


    „Nechceš?“


    „Ne, nechci se vrátit do Francie. Aspoň ne hned.“ Oběma rukama si prudce prohrábl vlasy a rozcuchal si je. „A taky nechci, abys mě pustila z hlavy a začínala znova. Já – merde!“ ulevil si. „Takhle jsem si naše setkání nepředstavoval.“


    Odlepila jsem si sportovní tričko od zpoceného břicha. „Věř mi, že já taky ne.“


    Znovu se na mě zadíval a přejel mi očima přes tvář, vlasy a celé tělo. „Jsi krásná, Josephine. Za všech okolností. Ale nejkrásnější je na tobě to, co nosíš uvnitř – tvoje srdce.“ Natáhl se ke mně a položil mi horkou dlaň přímo na hrudník.


    Strnula jsem. Celá jsem vzplála. A mlčky jsem na něj zírala.


    „Určitě si ho nezasloužím,“ pokračoval, rychle se odtáhl a na místě jeho doteku mi zůstalo bolestné prázdno. „Moc dobře to vím. S’il te plaît. Prosím, dovol mi, abych si s tebou promluvil. Když ne teď, tak později. Řekni si kde. Jen mě vyslechni. Prosím.“


    Dlouze se na mě zahleděl. Město okolo nás hučelo, lidé chodili kolem a netušili, co se mezi námi odehrává, stejně jako jsme my neměli ponětí o tom, co právě prožívají oni. Jeho pohled byl bezedný a já se ze všech sil snažila v něm neutonout.


    Zavrtěla jsem hlavou a ustoupila o krok dozadu.


    „Josephine,“ naléhal teď ochraptěle. „Prosím, nedělej to…“


    „Co nemám dělat?“ odsekla jsem a zápolila s city, které se mi užuž draly na jazyk.


    „Nezlom mi srdce.“ Sotva to přiznání vypustil z úst, ucukl jakoby bolestí.


    Stála jsem tam bez dechu. Oči se mi zalily slzami, v nose mě pálilo a v krku jsem měla knedlík velikosti golfového míčku, který neustále rostl.


    Nahlas polkl a přistoupil ke mně blíž, takže znovu překlenul vzdálenost, kterou jsem mezi námi vytvořila.


    Pokoušet se dýchat, když mi svou blízkostí zaplavoval všechny smysly, bylo prostě k nevydržení. Znovu jsem ustoupila a on mě následoval, pak natáhl ruce, sevřel mi obličej do dlaní a natočil si ho k sobě. Roztřásla se mi kolena a opřela jsem se o zeď budovy. Popadla jsem ho za zápěstí, abych ho od sebe odstrčila, ale nedokázala jsem ho pustit. Očima pod dlouhými řasami bloudil po mé tváři. Za jeho zády jsem vnímala zvědavé pohledy. „Mais, jestli to hodláš udělat, tak pořádně,“ pokračoval tiše a s planoucíma očima. „Znič všechno, co z mýho srdce ještě zbylo. Ať po něm nic nezůstane. Protože podruhý už to nedokážu. Nikdo další po tobě už nepřijde. Buď důkladná. Nemilosrdná. Doraž mě.“


    „C… co to povídáš?“


    „Že tě miluju, Joséphine.“ Upřeně se na mě díval a očima bezmocně dával všanc všechna svá hluboká tajemství.


    Jakmile mu ze rtů vyklouzlo moje jméno s francouzským přízvukem, ucítila jsem ho až v nejhlubších útrobách.


    „Vrátila jsi život mému mrtvému srdci a duši. Díky tobě zase žiju a zoufale toužím… po tobě. Moje srdce bije… pro tebe. Ne.“ Zamračil se. „Je to spíš, jako by předtím ani neexistovalo. A že bych teď měl žít ve světě bez tebe? Ne. To prostě nejde. Nestojím o to, aby se svět otočil o jediný další den nebo aby slunce vyšlo, pokud se mnou nebudeš ty. Už navždy.“


    „Xaviere,“ zašeptala jsem, protože hlas mi vypovídal službu. Tváře mi hořely a srdce divoce bušilo.


    „Promiň, že mi trvalo tak dlouho, než jsem na to přišel. Než jsem tě pochopil a poznal. A než jsem uvěřil, že bys mě mohla milovat. A začal důvěřovat vlastnímu srdci. Mon dieu.“ Sklonil hlavu a opřel se mi čelem o čelo. Palci mi stíral z tváří slzy. Chvíli jsme zajíkavě dýchali jako jeden.


    Sevřela jsem mu zápěstí ještě silněji a cítila jsem pod prsty jeho silný, ale trochu trhaný puls. Jeho ústa byla tak blízko. Kmitl se mu mezi nimi jazyk, jak si olízl rty.


    „Tak tě prosím,“ pokračoval už úplně šeptem, „jestli mi hodláš zlomit srdce, rozdrť ho napadrť. Prosím. Ať po něm nic nezůstane. Jinak to totiž nepřežiju. Ale nemusíš mi ho ničit, Joséphine. Nabízím ti ho. Úplně celé. Vezmi si ho… nebo ho znič.“


    V tu chvíli mi sjel dlaněmi dozadu na šíji. Jeho ústa se zoufale a hladově přitiskla na moje. Rty se mu rozevřely a vnikl mi jazykem dovnitř, jako by mě ochutnával, bral a zároveň prosil. „Je suis complètement amoureux de toi,“ zašeptal, když mi jeho rty sklouzly k uchu. Přejel mi špičkou jazyka po kůži a já měla rázem celé tělo v jednom ohni. Tiše zasténal. „Miluju tě.“


    Zdálo se mi, že se topím. Nedokázala jsem vnímat nic jiného než jeho slova a doteky. Jen mlhavě jsem si uvědomila, že stojíme na ulici všem zvědavcům a nejspíš i Sylvii na očích, a marně jsem se pokoušela posbírat zbytky zdravého rozumu, anebo aspoň hořkost hněvu, který jsem ještě před chvílí pociťovala. Jenže teď jsem toužila jen utonout v jeho dotecích. Srdce mi plálo jasným plamenem.


    I z jeho těla, které se ode mě drželo v uctivé vzdálenosti, jsem vycítila, že si je vědom našeho okolí. „Prosím, Josephine.“ Odtáhl se a v modrých očích se mu zatmělo. „Uvidíme se později? Řekni si kde. A kdy.“ Přejel mi prsty po tváři.


    Zadýchaně jsem přikývla a ve všech žilách mi tančila jeho slova. Jeho vyznání. On mě miluje. Ale… sám mi přece svěřil, že svým citům nedůvěřuje. Copak se mohl opravdu tak najednou změnit?


    Ramena mu po mém přikývnutí poklesla úlevou.


    „Ehm. Můžu ti zavolat?“ zeptala jsem se. „Mám… práci. A pak nějaký plány.“ Všechno hned zruš, křičelo moje srdce. „A musím… musím si to promyslet. Jestli… jestli ti věřím a co to všechno znamená.“


    „Samozřejmě.“ Ztěžka polkl a ustoupil dozadu. Do výrazu tváře se mu vkrádala zasmušilost a působil dojmem člověka, který očekává ránu a navléká na sebe veškerou zbroj, aby její dopad ustál. Sáhl si na hrudník. „Chápu.“


    „J-jak dlouho se tu zdržíš?“ zeptala jsem se.


    Smutně se zasmál.


    „Co je na tom k smíchu?“ podivila jsem se.


    Zavrtěl hlavou. „Nic. Spíš taková ironie. Zařídil jsem si to tak, abych tu mohl nějaký čas zůstat. Třeba nekonečně dlouho. Doufal jsem, že ti dokážu, že všechno myslím naprosto vážně. Ale teď vidím, že už je možná pozdě.“


    „Ach.“ Mísily se ve mně zmatek, radost a ostražitost. Oči mu zesmutněly a já si uvědomila, že takhle jasně jsem v něm dosud nikdy číst nedokázala. Mohla jsem ho ujistit, že není pozdě. Jenže jsem si tím sama nebyla jistá.


    Hleděli jsme na sebe a nově vzniklá ostražitost i zranitelnost, které náražely na realitu naší situace, mezi námi vytvářely propast. A bože můj, nemohla jsem zapomenout, že navzdory tomu, co mi právě řekl, a přestože jsem se do jeho slov toužila ponořit, vychutnat si je, zkoumat a hýčkat, já přece žiju tady. A on zase tam. Je to beznadějné. Zamrkala jsem, protože se mi do očí už zase hrnuly slzy.


    „Zůstanu tady, jak dlouho bude potřeba,“ opakoval.


    „A co tvůj podnik?“


    Pokrčil rameny. „Jsem majitel. Můžu ho klidně řídit odsud.“


    „No jo,“ poznamenala jsem chabě. „Ale co Dauphine?“ Panebože, Dauphine, jak to, že jsem si na ni vzpomněla až teď?


    „Je tady.“


    Prudce jsem se rozhlédla na obě strany. „Cože? Kde je?“


    „Myslíš zrovna teď? S chůvou v našem hotelu. Jmenuje se Planter’s Inn. Znáš ho?“


    Ten hotel patřil mezi zdejšími luxusními hotely k mým nejoblíbenějším, protože při jeho rekonstrukci zohlednili místní osobitou architekturu. Byl neokázalý, nesmírně elegantní a s nádvořím ve stylu starých charlestonských domů. Přikývla jsem.


    Sáhl do náprsní kapsy, vytáhl navštívenku a plnicí pero. Na rubovou stranu naškrábal pár číslic. „To je číslo našeho apartmánu. Zastav se za námi, prosím. Dauphine by tě chtěla pozdravit. Už se nemůže dočkat.“


    „Pár dnů mi nezavolala, tak jsem usoudila, že už asi líp usíná.“


    „Ano. Díky tobě,“ dodal srdečně. „A díky tvojí velkorysosti. Jsem ti vděčný.“


    „Dělala jsem to pro ni. Ne pro tebe.“


    Lehce přikývl. „To vím. I tak jsem ti vděčný.“


    „A pro sebe. Mám ji moc ráda.“


    „To taky vím. Nikdy si neodpustím, že jsem tě obvinil, žes jí ublížila. Byl jsem tehdy bez sebe panikou. Hrůzou. A nedávno jsem si uvědomil, že jsem nereagoval jenom ze strachu o dceru. To, co jsme spolu prožili, ty a já… bylo jako zemětřesení. Najednou jsem si připadal zranitelný. Ohrožený. Protože jsem tě začínal milovat. A tak jsem se chytil nesmyslné záminky, abych tě od sebe mohl odstrčit, nevěřit ti. Byla to chyba. Hrozná chyba. Už jsem se ti asi omluvil, ale… Josephine, když si pomyslím, jak jsem ti ublížil…“ Zhluboka se nadechl nosem a na vteřinu pevně zavřel oči, jako by chtěl zadržet příval emocí.


    Do háje, já už se zase rozbrečím.


    „Teď tu bolest cítím, jako by byla moje vlastní. Nechápu, jak jsem ti to mohl udělat, když ty jsi nás celou dobu milovala a hojila naše rány.“


    „Snažím se být silná, ale moc mi to neusnadňuješ.“


    Přistoupil těsně ke mně a položil mi dlaň na šíji. Teplou a drsnou. „Tak se nesnaž být silná. Buď slabá jako já. Pak třeba najdeme sílu společně.“


    „Musím si to promyslet.“


    „Určitě. Jenom, je suis… Mám strach, že když budeš přemýšlet moc usilovně, tak se pro nás nerozhodneš. A já ti toho musím ještě tolik povědět.“ Zabloudil na okamžik očima napravo nalevo a do výlohy jachtařské společnosti. „Jenže tady to nejde.“


    „Sylvie se na nás dívá, viď?“


    „Mais oui.“ Znovu se mi zahleděl do očí.


    „A žasne, jak takový bůh jako ty může přemlouvat uřícenou, mokrou hromádku neštěstí, jako jsem já, aby to s ním zkusila.“


    „Jenže já tuhle zpocenou holku miluju.“ Naklonil se těsně ke mně a přejel mi špičkou jazyka po krku až k uchu, takže mi po celém těle naskočila husí kůže a v břiše se mi rozlila žhavá láva.


    „Xaviere!“


    „Zbožňuju její chuť. Je teď celá červená a slaná jako po milování. A jestli je mokrá…“ Hladově a zadýchaně mi šeptal do ucha a jeho tiché zasténání jsem pocítila přímo mezi nohama. „… to bych rád zjistil. Doufám, že ano.“


    Pokusila jsem se tomu zasmát, ale vyšel z toho slastný vzdech. Můj bože. Z hromádky neštěstí se během pár vteřin stala roztoužená dívka, které se podlamují kolena.


    „Hmm, tolik se mi stýská po těch tvých zvucích, Joséphine. Po spoustě dalších věcí s tebou, ale tady je dělat nemůžeme.“ Očividně nasadil všechny páky, abych mu dala šanci.


    Položila jsem mu obě dlaně na hrudník a jemně ho odstrčila. „Dobře.“ Zachvěla jsem se. „Dobře. Zajdu za vámi dneska večer. Mám domluvený sraz s kamarádkami, ale pak přijdu, ano?“


    Po tváři se mu rozlil zářivý úsměv.


    „Necháš toho,“ zabručela jsem.


    Rozzářil se ještě víc. „To nejde.“ Ale vzápětí posmutněl. „V kolik přijdeš? Dauphine už možná bude spát, protože je pořád ještě zvyklá na francouzský čas, a bude ji to mrzet. Jenže já tě dneska rozhodně chci vidět. Možná to tak bude vlastně lepší, protože si budeme moct promluvit o samotě. Ale můžeme se vidět znovu zítra?“ Popadl mě za ruku. „Ať to dneska večer dopadne jakkoli, slib mi, že za Dauphine zítra zajdeš.“


    Polkla jsem. „Samozřejmě.“


    „Parfait.“ Přikývl a jakoby proti své vůli se znovu usmál od ucha k uchu.


    „Nevzala jsem si tmavé brýle, abych zvládla ten tvůj úsměv a neoslepla.“


    Blýskly se mu zuby.


    „A nechápu, jak jsi mě mohl zezadu poznat.“


    „To víš, že mohl. Zapomínáš, jak dlouho jsem posedlý tvým zadečkem.“ Mrkl na mě.


    Srdce mi poskočilo. Silou vůle jsem vydechla, abych náhodou nevykřikla samou euforií, která ve mně probublávala, ustoupila jsem stranou a naznačila palcem směr další cesty. „Už vážně musím běžet, za chvíli mám být v práci.“


    „D’accord, Joséphine, à ce soir.“ Přitiskl mi rty na zápěstí a pak mě pustil.


    „Tak večer,“ kývla jsem a otočila jsem se. Po čtyřech krocích jsem se ohlédla přes rameno a přistihla ho, jak upírá oči na moje pozadí. Zamrkal, pokrčil rameny a zvedl omluvně dlaně, jako by říkal: „Co jsi čekala?“ Obrátila jsem se k němu, tři kroky jsem běžela pozpátku, vrtěla jsem hlavou a usilovně potlačovala úsměv, načež jsem mu zamávala a rozběhla se k domovu. Celou cestu až ke dveřím našeho domu jsem utíkala bez jediného ohlédnutí, celá zpocená, ale s pocitem, že mě nadnášejí křídla.

  


  
    Kapitola padesátá druhá


    Potřebuju nouzovou holčičí sešlost. ASAP, naťukala jsem do našeho skupinového chatu s Meredith a Tabithou.


    
      Mer: Vždyť už jsme domluvený, ty ťululum.


      Ano. Ale hlavní téma určuju já.


      Mer: Proč?


      To je na dlouhý vyprávění. A sem to psát nemůžu.


      Mer: Óóó!


      Tabi: Cože? No nic, myslím, že tuším, o co jde.


      ??


      Mer: ??


      Tabi: Hmm, nemá to náhodou něco společnýho s tím, že jsem tu nahonem sháněla chůvu pro Xaviera Pascala?


      Mer: Co?!!!!


      Cože?!!!!


      Mer: Ježkovy voči!!!


      Tak ty jsi věděla, že přijel?

    


    Moment, to nebyla dobrá reakce.


    
      Tabi: Jo. Volal mi předevčírem, že má jednání v Charlestonu. Otázka zní, proč jsem netušila, že bys o tom měla vědět TY. Nemyslíš, žes mi měla něco naznačit? Abych se to nemusela dozvědět OD KLIENTA?


      Mer: Ajaj.


      Promiň. Mrzí mě to.


      Mer: Tak to je trapný.


      Nebylas tu. A bylo mi jasný, že je to proti pravidlům. Nechtěla jsem tě stresovat. Ale chystala jsem se ti to oznámit, věř mi. Ale počkej. Kdy ti to řekl?


      Tabi: Dneska ráno. Volal a zmínil se, že jste spolu něco měli. Předpokládal, že o tom vím.


      Mer: Můžu dosvědčit, že se ti to Josie chystala dneska večer říct.


      Vážně. Přísahám.


      S bolestně zkřivenou tváří jsem klikla na tlačítko pro odeslání.


      Mer: No nic, zpátky k věci. Tak on je tady? Jako vážně, v Charlestonu? OMG. Josie, jak jsi to zjistila?


      Náhodou jsem na něj narazila. Skoro doslova. Byla jsem si zaběhat.


      Mer: Ouvej. Viděl tě?


      Ouvej je slabý slovo. Viděl mě… jak ze mě teče, jsem rudá jako rak a vlasy mi trčí na všechny strany.


      Mer: A jéje.


      Přesně, a jéje.


      Mer: A mluvili jste spolu?


      Jo. Právě to s váma dneska potřebuju NUTNĚ probrat. Tabi, tak co ti přesně říkal?


      Tabi: Teď nemůžu, mám schůzku. Ozvu se pak.


      Sakra!


      Mer: Sakra!


      Musím vám toho tolik říct. I když mě to asi ZABIJE, musím to v sobě udržet a povím vám to, až se uvidíme.


      Mer: Prosííím! Aspoň trošku! Přijel kvůli tobě?


      Ne. Kvůli jachtě.


      Mer: Nevěřím. Pověz mi aspoň něco. Řekl ti, že bez tebe nemůže žít?


      Už jsem skoro v práci, musím končit.


      Mer: Prosííím. Řekl ti, že tě miluje?


      Mer: Josie?


      Mer: Josie?


      Mer: JOSIE!!!


      Jo. Ale…


      Mer: Jupííííí. Žádný ale.


      To si piš, že je tu hodně ale.


      Mer: Houby. Však já ti večer promluvím do duše.


      To je mi jasný, že se budeš snažit. Moc přesvědčování asi nebude potřeba.


      Mer: OMG. Vážně?

    


    Kousla jsem se do rtu.


    
      Vážně.


      Tabi: Nedalo mi to a jsem tu zas. Vážně?


      Mer: Čau Tabi. Já věděla, že si dobrou love story nenecháš ujít. Možná by sis mohla otevřít radši seznamku? To je bomba. Seženeš příště někoho pro mě?

    


    Hlasitě jsem se rozesmála.


    
      Tabi: LOLOLOL. Ne.


      Jo, abych nezapomněla, pozvala jsem na večer i Barbaru. Má nějakou novinku ohledně práce. Neva?


      Mer: Barbara je super. Čím víc holek, tím líp.


      Tabi: V pohodě. Jestli ti nebude trapný dostat před bývalou kolegyní sprdunk, že lezeš šéfovi do postele.

    


    Našpulila jsem rty, vybrala zaraženého smajlíka a ťukla na odeslání.


    
      Mer: Ajaj ještě jednou.

    


    Poprvé od nástupu do nové práce mi den připadal k nepřečkání. Myšlenky mi neustále odbíhaly jinam. Tak muž, kterého miluju, přijel do mého města. Chce se mnou zůstat a já dělám drahoty. V poledne jsem měla jen asi půlhodinu pauzu mezi jednáními, a tak jsem si koupila smoothie a vydala se na Washington Square, posadila se na lavičku a zavolala mámě. Byl tam malinký parčík, sotva přes jeden blok. Moc lidí o něm nevědělo, a pokud ano, málokdy jeho brankou někdo prošel.


    „Mami.“ Jakmile jsem v telefonu uslyšela její hlas, sevřelo se mi hrdlo úlevou. Někdy člověk prostě mámu potřebuje. Ani jsem si neuvědomila, jak moc jsem si přála, aby to vzala.


    „Holčičko moje. To je ale milé překvapení. Čemu vděčím za tu čest?“


    „To ti tak málo volám?“ S úsměvem jsem si odkašlala a celým tělem mi projelo ulehčení.


    Zasmála se. „To ne, ale nikdy nevoláš během pracovního dne. Jak to jde v práci?“


    „Je to skvělý. Ukázalo se, že mě znáš líp než já sama, když jsi mi na ně dala kontakt. Naprosto mi to vyhovuje. A mám bezva kolegy. Baví mě projekty na ochranu památek. Jenom trošku postrádám kreativní úkoly. Ale časem si určitě něco najdu.“


    „Tak to mám radost. Ale kvůli tomu mi asi nevoláš, viď?“


    Zvolna jsem vydechla. „Ne. Mami… jak jsi poznala, že je táta ten pravý?“


    Rozhostilo se ticho. „Mami?“


    „Ano, holčičko. Trochu jsi mě zaskočila. Vlastně ani nevím. Přísně vzato jsme se k sobě vůbec nehodili. On byl ze starý charlestonský rodiny, zatímco já přistěhovalec, náplava. Však znáš Charleston. V něčem pokrokový, ale někdy zase sto let za opicema, hlavně pokud jde o nově příchozí. Jenže naše láska byla… prostě neskutečná. Všichni nad námi kroutili hlavou. Ale pro nás dva nebylo nic důležitějšího. Naplno jsem si to uvědomila, když prohlásil, že se klidně odstěhuje, opustí rodinu, přátele, práci, město, kde vyrostl. Všechno. Jen aby mohl být se mnou, protože jsem dostala na půl roku stáž v Londýně, která pro mě hodně znamenala.“


    „Jenže nakonec jsi tam neodjela, že ne? Vzdala ses kvůli němu své kariéry?“


    „Beruško. Tehdy byla jiná doba. Kdepak. Kariéru jsem měla i tak. Jenom byla… jiná.“


    „Ale ne na tak vysoký úrovni, jako kdybys jela –“


    „Josephine.“ Vzdychla si. „Vtip je v tom, že mi na tom nezáleželo, protože jsem měla tvýho tátu. A taky v tom, že byl ochotný se pro mě všeho vzdát, stejně jako já pro něj. Ale jestli chceš moje požehnání, abys skončila v práci a rozjela se za tím Francouzem, tak ti bohužel budu muset poradit, aby sis to dobře rozmyslela.“


    „A s Nicolasem jsi to cítila stejně?“


    „Ne.“


    „Tak proč sis ho teda brala?“


    „Byla jsem osamělá. Víš, jak to v mém věku chodí. No, vlastně zatím nevíš, ale vždycky je lepší žít v páru než svobodná. Napřed jsou na tebe všichni hodní, jenže časem tě přestanou zvát, pokud jsi sama a hledáš partnera. A jakmile jsem dospěla do téhle fáze, bylo mi jasný, že se musím usadit. Nicolas byl… milý. Trochu okázalý. Ale hodný. Vím, že mi říkal přesně to, co jsem potřebovala slyšet, abych mu důvěřovala, jenže tenkrát mi bylo smutno, trpěla jsem samotou a ty zrovna tak. A přišlo mi, že pokud budeme zase úplná rodina, mohla bys být spokojenější.“


    Štípla jsem se do kořene nosu a zavřela jsem oči.


    „Ne že bych se podruhé vdávala jen kvůli tobě, to určitě ne,“ dodala honem. „Byla to moje chyba. Jenom moje. Ale… zpočátku nám bylo fajn, ne? S Nicolasem?“


    „Jo. Asi máš pravdu.“


    „Víš, ať už teď prožíváš cokoli, rozhodně chci, aby ses řídila srdcem. I kdyby tě to mělo zavést až do Francie. Vždyť víš, že táta by z toho měl určitě největší radost.“


    „Mami –“


    „Ale ano. Vždycky se tam chtěl podívat a vypátrat rodinnou historii. A o mě si nemusíš dělat starosti.“


    „Mami. Já nikam nejedu. Miluju Charleston. Mám tu kamarády. A tebe. Líbí se mi v nový práci.“


    „Jenže miluješ taky jeho.“


    „Ano.“ Dlouze jsem vydechla. „Strašně moc. Až se mi zdá, že se mi z toho rozskočí srdce. A když jsem myslela, že je po všem, byla jsem… v háji. A on je teď tady.“


    „Josie? Vážně? Přijel za tebou?“


    „Nenech se unést. Přijel se podívat na novou jachtu.“


    „A vzal s sebou dcerku?“


    „Ano. Ale to ještě nic neznamená.“


    „Možná. Ale nepřipadá ti, že třeba využívá jachtu jen jako záminku pro něco jiného?“


    Zamračila jsem se a zaťala volnou ruku v pěst. „Ano, mami, ano.“ Jakmile to přiznání bylo venku, zase jsem se uvolnila. „Právě proto ti volám. Já… mami, mám strach. On je nešťastný. Strašně nešťastný. Já ho miluju, jenže on se přiznal, že nedůvěřuje vlastním citům. Teď ale říká, že mě miluje. Vím, že jestli do toho půjdu, musím mu prostě slepě důvěřovat. Proto se tě ptám, jak jsi to poznala? Prosím, opravdu mi to pověz, jak?“


    „To je, jako by ses ptala, jak se pozná, že je měsíc kulatý. To člověk zkrátka ví. Víš to, nebo nevíš?“


    „Myslím, že ano. Myslím, že on je pro mě ten pravý. Ale…“ Prudce jsem se nadechla, abych nabrala sílu. „Nic není nikdy zaručený, i kdybych si teď byla jistá.“


    „Ach, beruško moje.“ Slyšela jsem, jak dlouze vydechla. „Myslíš proto, že tvůj táta umřel?“


    Pevně jsem zavřela oči, abych zadržela slzy, které se v nich nahromadily. „Ano. Já… Xavierova první žena umřela, víš.“ Zadrhl se mi hlas. „Takovou bolest si ani nedokážu představit. On si to prožil. A tobě se to stalo taky, mami. A pak sis vybrala Nicolase.“ Co když jsem já jeho Nicolas? „Jak můžu takhle riskovat, když nevím, jestli to dobře dopadne? Co když on je pro mě ten pravý, ale já pro něho ne? Hrozně se bojím. Přijde mi to jako moc zásadní rozhodnutí. Já prostě nevím. Táta nás opustil. Nicolas nás zradil. I když vím, že Xavier je ten pravý, jak můžu takhle riskovat?“ Hlasitě jsem vzlykla. „Co když pro něj nejsem ta pravá?“


    Popotáhnutí ve sluchátku mi prozradilo, že máma taky brečí.


    „Ach bože. Promiň, mami. Nechtěla jsem tě rozesmutnit.“


    Pomalu vydechla. „To nic. Já pláču radostí.“


    „C-cože?“


    „Mám radost, že jsi našla takovou lásku. I kdybych tenkrát uměla číst budoucnost a věděla, co nás potká, za nic, prostě za nic bych se tvého táty nevzdala. Pro takovou lásku klidně projdeš i ohněm. Třeba i tisíckrát umřeš nebo utrpíš ztrátu, jen abys ji mohla poznat. Je ohromná a děsivá, ale stojí za to. Dokonce i za to všechno, co jsem zkusila s Nicolasem. Kdybych se měla znova rozhodnout, všechno bych dobrovolně podstoupila znovu, jen abych ty roky s tvým tátou mohla prožít. A mohla mít tebe. Naši dceru.“


    Otřela jsem si tváře. „Ach, mami,“ zašeptala jsem, protože na víc jsem se nezmohla.


    „Je to tak. Takže ať už se rozhodneš jakkoli, pamatuj si, že já budu stát vždycky při tobě.“ Odmlčela se. „A docela se mi zamlouvá představa, že dostanu rovnou desetiletou vnučku.“


    „Mami!“ Překvapeně jsem se zasmála.


    „To jen tak na okraj. S radostí budu dělat americkou babičku a ukrutně tu holčičku rozmazlovat. Jsem na to připravená.“


    „Bude mít obrovský štěstí, že tě získá.“


    „Spíš obrovský štěstí, že získá tebe, Josephine.“


    Vydralo se mi z hrdla zvláštní zanaříkání, přestože jsem se snažila další pláč potlačit. Pokusila jsem se našpulit pusu a vyfouknout vzduch, jako bych nafukovala papírový sáček. „Uf.“


    „A co tě ještě trápí?“


    „No, víš, on je ve Francii dost známý. Jestli do toho půjdu… budou se všichni zajímat, co jsem zač. Budou se pídit i po mojí rodině. Mám strach.“


    Chvíli bylo ticho. „O koho?“


    „O tebe. Hlavně o tebe. I o sebe. Možná i o Xaviera. Nevím.“


    „Tak o mě si rozhodně starosti nedělej. Jestli jsem během života něco získala, tak je to hroší kůže. Poslouchej, holčičko moje, Nicolas už nám toho tolik vzal. Nedovol mu, aby tě připravil i o tohle. Ničeho se neboj. Budeš šťastná. To vím jistě.“


    „Teď jsem spíš úplně v prdeli.“


    „Josephine!“


    „Promiň, mami.“ Pak jsem se zasmála, jako by se mi v prsou něco konečně uvolnilo. „A díky.“


    Rozloučily jsme se a já natočila obličej ke slunci, aby mi jeho paprsky vysušily ubrečené oči a tváře.


    Došla jsem zpátky do práce a zalezla na záchod, abych se umyla a pomocí nouzové kosmetické taštičky znovu nalíčila. Řasenka byla dva roky stará a ztvrdlá, ale korektor a lesk na rty se použít daly. Po schůzce s kámoškami budu asi muset narychlo zaběhnout domů, dát si sprchu a trochu se vylepšit, než se uvidím s Xavierem.


    V půl šesté jsem se těšila na holčičí sešlost jako nikdy v životě. Mířila jsem k hospodě na King Street, když vtom mi zazvonil telefon. Na displeji se ukázalo číslo kanceláře Donovan & Tate. Zamračila jsem se. Barbara se nejspíš potřebuje omluvit, ale po všem, co se dneska přihodilo, si na novinky ohledně projektu na East Bay Street klidně ještě nějakou chvíli počkám.


    „Čau, Barb,“ pozdravila jsem.


    Na druhém konci bylo ticho. Pak se ozvalo: „Tady Ravenel Tate. Mluvím prosím s Josie Marinovou?“


    Polkla jsem. „Ano.“


    „Aha, výborně. No, abych šel rovnou k věci. Víš, Josie, ehm, prostě, říkal jsem si, jestli bys případně nechtěla… “


    Vykulila jsem oči, zvedla obočí a zvolnila krok. „Ano?“


    „Zkrátka, říkali jsme si s Jasonem a samozřejmě taky s Donovanem, hlavně teda já, no, že bychom ti rádi u nás zase nabídli místo.“


    Teď jsem se zastavila úplně. „Prosím?“


    „Chtěli jsme se zeptat, jestli bys nechtěla zpátky na svoje místo, ne, totiž vlastně jsme ti chtěli nabídnout místo seniorní architektky.“


    Zamračeně jsem přešlapovala na místě, telefon u ucha a oči vnořené do neurčita. Ustoupila jsem stranou, abych nepřekážela proudícímu davu turistů na King Street, a upřela pohled do výlohy klenotnictví Crogan’s. „A co vás k tomu vede?“ zeptala jsem se z nelíčené zvědavosti.


    „No… Víš, ten projekt hotelu na East Bay Street převzal nový developer. Koupil pozemek od toho starého. My bychom si tu zakázku samozřejmě rádi udrželi, ale… nelíbí se mu Jasonův návrh. Chce tam postavit něco…“ Slyšela jsem, jak si Tate odkašlal, a v duchu jsem viděla, jak si prstem uvolňuje límeček u košile, jako by ho dusil.


    Ušklíbla jsem se. „Jen povídejte.“


    „Chce tam postavit něco víc historického. Aby zohlednil dějiny místa.“


    „Aha.“


    „Takže s námi do toho půjdeš?“


    „Ne.“


    „Ne?“


    „Můžete si najmout někoho na konzultaci. Klidně můžete použít moje návrhy, když jste mi je stejně sebrali. Ale jestli si myslíte, že bych k vám znova nastoupila po tom, jak jste se ke mně zachoval, tak jste se asi zbláznil.“ Srdce se mi rozbušilo z toho, jak upřímně a směle jsem mu pověděla, co si myslím. Feministka ve mně tleskala, zatímco moje slušné, uhlazené já, které radši v práci spolklo spoustu drobných výpadů, než aby dělalo vlny, se teď tvářilo zděšeně, mávalo, ať jsem zticha, a nervózně si pohrávalo s perlovým náhrdelníkem. Tváře mi hořely.


    „Jistě. Rozumím. A nemohli bychom si, ehm, třeba najmout na konzultaci tebe?“


    Naštvaně jsem se zasmála. Ale jako odpověď to nestačilo. „Moment. To myslíte vážně?“


    „Naprosto. Platili bychom ti v přepočtu za hodinu stejnou sazbu, jako kdybys dělala přímo pro nás –“


    „Ne.“


    „Tak dvojnásobek. Jen za konzultace.“


    „Ne. A neurážejte mě tím, že mi budete nabízet peníze. Problém není v tom, že bych tu práci nechtěla.“


    „Vážně? A co historie?“ Mluvil teď povýšeným a lehce výsměšným tónem, jako by nebyl zvyklý na odmítavou odpověď. Proto se uchyloval k zesměšňování a naparování, které mu šlo nejlíp.


    Zamračila jsem se.


    „Máš znovu šanci ji zachránit,“ pokračoval, jako by mi vlastně projevoval laskavost. „A udělat to podle svých představ.“


    Tak to jsi vedle, kámo. Zhluboka jsem se nadechla. „Problém je totiž ve vás. Dokud ten projekt povedete vy, nebo s ním budete mít cokoli společného, tak na něm pracovat nebudu.“ Kousla jsem se do rtu a sama nad sebou žasla. Vždycky mě učili, že za sebou nemám pálit mosty. Aspoň ne v Charlestonu. Jenže v tuhle chvíli mi bylo jasné, že se s ním prostě nesmím srát.


    Na druhém konci bylo ticho.


    „Tak jestli je to všechno…“ naznačila jsem. „Budu muset končit, přece jen je pátek večer, zábava volá.“


    „Ech, jistě. Ano. Tak… hezký večer.“


    „Vám taky.“ Zavěsila jsem.


    Páni. To je ale den. Zavrtěla jsem hlavou.


    Vstoupila jsem do baru a všimla jsem si, že Barb, Tabi i Meredith tam už sedí.


    „Hanba!“ zavolaly sborem, sotva mě uviděly.


    Zarazila jsem se, ruku položenou na srdci. „Co je?“


    „Co tady děláš, když máš jít za svou pravou láskou?“ vyjela na mě Meredith očividně jménem celé skupiny, protože ostatní přikyvovaly.


    Zle jsem se na ně podívala.


    Tabi mi nohou odsunula jednu barovou židličku a Barb ke mně přisunula drink. „Chtěla jsi gin, že jo?“ zeptala se. „Mimochodem, naprosto souhlasím s Meredith, ale možná potřebuješ trochu jalovce na kuráž.“


    „Díky,“ posadila jsem se a zvedla skleničku. „Tabi.“ Podívala jsem se jí do očí a pak jsem se obrátila k Meredith. „Mer.“ A zhluboka jsem se napila.


    „Takže?“ vyzvídala Meredith. „Ven s tím.“


    Znovu jsem pohlédla na Tabithu. „Omlouvám se. Zamilovala jsem se do šéfa, do tvého klienta. Něco jsme spolu měli. Bránila jsem se tomu. Jestli tě to uklidní, dala jsem výpověď dřív, než –“


    „Ty jsi dala výpověď?“ zaječela. „Před koncem smlouvy, a nic jsi mi neřekla? Co jsi provedla?“


    „Ale no tak.“ Meredith položila dlaň Tabitě na hřbet ruky a rozhlédla se kolem.


    „Pardon. Tak co teda?“ zeptala se tišeji Tabitha.


    „Nebylo to kvůli tomu, že bych něco provedla, vážně. Prostě jsem náhodou zjistila, že za mě shání náhradu, a bylo mi to nepříjemný. Dotklo se mě to. Chystala jsem se dát výpověď, jenže pak jsem přišla na to, že se mě chce zbavit jen proto, že ho hrozně přitahuju. A nevěděl si s tím rady.“


    „To teda nechápu,“ zabručela Meredith a já na ni pohlédla s přimhouřenýma očima. „Dělám si srandu,“ rozchechtala se.


    Barbara po mé levici málem omdlévala, dlaň položenou na prsou. „To je ta nejromantičtější historka, jakou jsem kdy slyšela.“


    Tabitha nad tím zřejmě dumala, rty téměř neviditelné, jak je přísně semkla.


    „Přísahám, že jsem neudělala nic nepatřičnýho. Vážně jsem rezignovala dřív, než k něčemu došlo. Dauphine to nijak –“ Sakra. Chystala jsem se říct, že Dauphine to nijak neohrozilo. Jenže ji přece unesli, zatímco jsme si s jejím tatínkem potajmu bezstarostně užívali na pláži. Sevřel se mi žaludek a udělalo se mi nevolno. Sklopila jsem oči ke skleničce.


    „Potřebuju si odskočit,“ prohlásila Tabitha zaraženě a zklamaně. Seskočila z vysoké židličky.


    „Jasan,“ přikývla jsem. „Cítím se příšerně.“ Chystala jsem se Tabitě povědět mnohem víc než tenhle stručný přehled událostí. A hlavně se jí mnohokrát, mnohokrát omluvit.


    „Cesta k pravý lásce bývá trnitá,“ prohlásila moudře Meredith. „Jdu za ní, jestli nepotřebuje oporu.“ Sklouzla ze stoličky a vydala se za Tabithou.


    „Co je jí?“ zeptala se Barbara.


    „To… to by bylo na dlouhý povídání.“ Těžce jsem vzdychla. Takhle jsem si dámskou jízdu, která měla zhojit rány a přinést mi radu, co odpovědět Xavierovi, rozhodně nepředstavovala. „Ale víš co – hádej, kdo mi před chvílí volal?“


    „Tate?“ zkusila Barbara.


    „Počkej. Jak to víš?“


    „O tom jsem s tebou právě chtěla mluvit. Všimla sis, že ty cedule na East Bay Street zmizely, viď? On totiž developer prodal celý projekt novýmu vlastníkovi. A tomu novýmu majiteli se vůbec nelíbí plány, který si nechal schválit Jason. I když ho varovali, že se tím stavba zdrží nejmíň o rok, trvá na tom, že chce jiný návrh. Nevadí mu, že bude mít tak dlouho prázdný pozemek. Podle všeho má prachů, že neví, co s nima. Donovan mu ukázal tvoje plány a z těch je úplně nadšený. Nejvíc se mu líbily ty tvoje poznámky pod čarou o tom, proč jsi postupovala určitým způsobem v zájmu historie místa a čemu ses vyhnula. Chce nechat nejdřív udělat archeologický průzkum a na jeho základě pak hodlá v hotelu zřídit expozici, která bude ilustrovat dějiny místa, kde byl postaven.“


    Zamžikala jsem, jak mě to dojalo. Žasla jsem, že nový developer má na srdci to samé co já. „To je…“


    „Úžasný, viď?“


    „Tak proto mě Tate přemlouval, abych se vrátila. Byla jsem asi jediná, kdo u tý stavby prosazoval historický ladění. Ale moje plány přece mají, tak proč je prostě nepoužijou?“


    „Protože pan Pascale,“ ztišila hlas, „tak se jmenuje ten nový majitel, jim řekl, že jestli se do toho projektu nezapojí autor plánů osobně, obrátí se na jinou firmu.“


    Ve chvíli, kdy se zmínila o panu Pascalovi, mi ruka se skleničkou strnula pár centimetrů nad stolem a teď s hlasitým třísknutím dopadla na dřevěnou desku.


    Ten zvuk mě probral a tekutina mi vyšplíchla na prsty.


    „A jéje! Tady máš,“ vykřikla Barbara a podávala mi ubrousek. Při tom vyskočila a sama přičinlivě otírala a sušila vzniklou loužičku.


    „Copak jsme propásly?“ zajímala se zpěvavě Meredith, která se právě vrátila a znovu se posadila ke stolu. Za ní se loudala Tabitha.


    Otevřela jsem ústa a zase je zavřela.


    „No,“ vysvětlovala Barbara, „zrovna jsem Josie povídala, že jí znovu nabídli místo ve starý firmě proto, že ten nový majitel –“


    Prudce jsem vstala. „Omlouvám se, ale… Už budu muset běžet. Díky, Barb. Nezlobte se, už vážně musím.“


    Meredith tázavě naklonila hlavu.


    „Mer, vysvětlíš prosím Barbaře, kdo je Xavier Pascale?“ Pak jsem se otočila k bývalé kolegyni. „Barb, zopakuješ prosím holkám, co jsi mi právě řekla?“


    Barbara přikývla. „Jasně. Počkej. Xavier… Pascale?“


    „Jo,“ přikývla jsem. Obrátila jsem do sebe pití na ex a málem jsme se zadusila.


    „Utíkej za ním!“ zatleskala Meredith.


    Tabitha na mě jen zírala a v očích se jí odrážely nejrůznější emoce. A Barbara, která si to mezitím v hlavě nějak poskládala, tiše zašeptala: „Běž za svým chlapem.“


    V příštích vteřinách už jsem vybíhala ze dveří.


    Už teď jsem měla zpoždění.

  


  
    Kapitola padesátá třetí


    Prolétla jsem vchodem do hotelu Planter’s Inn a prudce zabrzdila na podlaze ze širokých ořechových prken. Do háje. Nenechala jsem náhodou kartičku s číslem jeho pokoje doma, když jsem se šla před prací osprchovat? Otevřela jsem kabelku a pro jistotu prohledávala všechny vnitřní kapsy, přestože jsem si jasně vybavovala, jak jsem ji položila na noční stolek s tím, že si ji vezmu, až se před srazem s holkama narychlo stavím doma, abych se převlékla a nalíčila. Mám se pro ni vrátit, nebo si objednat pití v hotelovém baru a zavolat mu?


    „Můžu vám nějak pomoct, slečno?“


    Po mém boku se objevil uniformovaný lokaj nebo liftboy, či jak se jim tu říká.


    Poklesla mi ramena. „Ne, díky, to nic. Zapomněla jsem si číslo pokoje svých přátel. Chtěla jsem je překvapit.“


    Vtom se ozvalo vypísknutí a dupot drobných nohou. „Josie!“


    Otočila jsem se právě včas, abych zachytila Dauphine, která se mi vrhla do náručí. „Jé!“ zasmála jsem se překvapeně, když jsem ji pevně objala a zvedla ze země. Držela se mě jako klíště a zkoušela mě obemknout nohama i rukama, až jsem se pod její vahou zapotácela. „Teda! Ty jsi ale těžká.“


    „Dauphine. Arrête. Descend!“


    Postavila se zpátky na zem, ale rukama se mě odmítala pustit. Přes její hlavu jsem zahlédla Xaviera v džínách a bílé košili, jak stojí s ukazováčky nacpanými v kapsách. „Zrovna jdeme na večeři,“ oznámil mi. Srdce mi poskočilo.


    „Sluší ti to,“ poznamenal, když přejel očima mou hedvábnou zelenou blůzu a bílé džíny. „Ne že by se mi nelíbilo i tvoje oblečení na běhání.“


    Pod rukama jsem ucítila zachvění. „Dauphine?“ podívala jsem se dolů.


    Vrtěla hlavou, tlačila mi obličej na břicho a ramínka se jí otřásala.


    „Ale no tak, holčičko moje.“ Pohladila jsem ji po vlasech a po ramenou. „Jsem tady s tebou.“ Přidřepla jsem si k ní a jemně jí odhrnula vlásky z mokrých tváří. „To jsou slzy mořský víly?“ zeptala jsem se s úsměvem.


    „Tak jsi přišla.“ Hlas měla zajíkavý a rty se jí chvěly. „Táta říkal, že se s tebou uvidím až zítra.“


    Letmo jsem pohlédla za ni. „Už se mi po vás hrozně stýskalo,“ prohodila jsem s pohledem upřeným přímo na něj. „Nemohla jsem to vydržet.“


    Xavierovi zajiskřilo v očích, ohryzek mu poskočil a brada se mu lehounce zachvěla.


    Násilím jsem od něj odtrhla oči a usmála se znovu na Dauphine. „Myslíte, že bych se s vámi mohla navečeřet?“


    „Oui! Papa, s’il te plaît?“ Otočila se k otci.


    „Bien sûr, ma petite.“ Pak zachytil můj pohled a podal mi ruku. „Nic mi neudělá větší radost.“


    Sklopila jsem zrak od jeho hlubokých, vřelých očí k nabídnuté ruce. Zhluboka jsem se nadechla a sevřela ji. Jeho teplé a suché prsty se propletly s mými. Zmocnil se mě pocit, že mi duše stoupá nad zem a hned tak se dolů nevrátí. Dauphine mě popadla za druhou ruku a já se se smíchem nechala odvést do hotelové restaurace Peninsula.


    Holčička rychle zapomněla na slzy, chytila druhý dech a bez ustání švitořila, dokud jí nezačala klesat víčka.


    Měli jsme sice v sobě teprve předkrmy a salát, ale Xavier mávl na číšníka, že budeme platit.


    Na odchodu z restaurace zvedl Xavier dcerku lehce do náručí a ona se mu opřela hlavou o rameno. Nemluvili jsme o tom, jestli bych měla jít na pokoj s nimi, ale Xavier klidně kráčel přede mnou a podržel mi otevřené dveře na nádvoří. Proklouzla jsem za ním a srdce mi hlasitě bušilo v uších.


    Prošli jsme zelení na dvorku, vkusně osvětleném, přestože ještě nebyla úplná tma. Voda tryskající z fontány uprostřed mi připomněla, že potřebuju na záchod. Svírala mě nervozita.


    Xavier projel kartu čtečkou a vstoupili jsme do foyer, odkud vedly schody nahoru. Rukou mi naznačil, abych šla první, a přestože nesl v náručí Dauphine, nemohla jsem se ubránit vzpomínce, jak za mnou tenkrát stoupal po schodech v Calvi. První poschodí mezonetového apartmánu tvořil obývák s kuchyní, vkusně zařízený moderním nábytkem v barevných zemitých odstínech a s luxusní povrchovou úpravou. Vedly odsud schody do dalšího patra, ale Xavier vstoupil s Dauphine do ložnice hned vedle obývacího pokoje. Zatímco pomáhal holčičce do pyžama, rychle jsem si odskočila.


    „Josie,“ zamumlala ospale, jakmile jsem došla za nimi.


    „Jsem tady, broučku. Pojď, dojdeš se ještě vyčůrat a vyčistit zuby. Táta tě podrží.“


    Rozespale si s Xavierovou pomocí došla na záchod, a když jsem jí pak jemně čistila zuby, už vestoje spala. Nakonec ji odnesl do postele a políbil na čelo. I já jsem jí dala pusu a potom jsem se srdcem až v krku následovala Xaviera do obýváku.


    Zvolna došel až do kuchyně. „Dáš si skleničku vína? Nebo něčeho jiného?“


    „Víno si dám moc ráda.“ Přes linku jsem sledovala, jak bere z police dvě sklenice a vyndává z ledničky vychlazenou láhev. „Máte to tu hezký. Tenhle hotel patří k mým nejoblíbenějším.“


    „A pročpak?“ zeptal se, zatímco kroutil vývrtkou v korkové zátce a vzápětí ji hladce vytáhl. Jeho předloktí s napjatými šlachami a černými chloupky na opálené kůži na mě působila uhrančivým dojmem. „Není ti něco?“ zeptal se pobaveně.


    „Promiň, co jsi říkal?“


    Zakroutil hlavou a stiskl rty, aby potlačil úsměv. Pak nalil víno do obou sklenic a jednu mi podal. „Ptal jsem se, proč patří tenhle hotel k tvým nejoblíbenějším.“


    Vzala jsem ji od něj, jemně jsem si s ním přiťukla a napila se. Jazyk mi zaplavila příjemně nakyslá, chladivá chuť. „A co kdybys mi radši pověděl něco o tvém posledním hotelovém projektu?“


    „Aha. V tomhle městě se nic dlouho neutají, viď?“


    Naklonila jsem se dopředu s lokty opřenými o betonovou kuchyňskou linku. „Asi tak jako na lodi.“


    Se smíchem přikývl.


    Odložila jsem víno a spojila dlaně. „Já už pro Tatea víckrát pracovat nechci. Čekala bych, že ti to dojde.“


    „Došlo.“


    Nakrčila jsem obočí. „Tak proč jsi ho vyzval, aby mě přijal zpátky, pokud nechce o tu zakázku přijít?“


    „Abych ti dopřál tu radost, že ho můžeš poslat do prdele.“


    Zhluboka jsem se nadechla nosem a vychutnávala si nával radosti a lásky, který mi nadýmal hruď. „Jo tak,“ opáčila jsem. „A pročpak?“


    „Napadlo mě, že to bude nejlepší dárek pro ženu, která nic nepotřebuje.“


    „Takže jsi koupil celý projekt hotelu za miliony jen proto, abych mohla někomu říct, aby si svou nabídku strčil někam?“


    „Chtěl jsem, aby si uvědomil, jaký máš talent, o co všechno přišel a jak byl krátkozraký. A taky aby za tebou přišel s prosíkem. Škemral?“


    „No, na něj to asi škemrání bylo.“ Pokrčila jsem rameny a pokoušela se potlačit úsměv, který se mi dral na rty.


    „Někteří muži nedovedou pořádně škemrat,“ poznamenal tiše a obešel kuchyňský ostrůvek. Zastavil se, až když jsme se ocitli tváří v tvář. Bloudil mi očima po obličeji i těle a všude, kam jeho pohled padl, přeskakovaly jiskry. Uchopil do ruky pramen mých vlasů a obtočil si ho kolem prstu.


    „Vážně?“ zeptala jsem se zajíkavě. „A ty k nim patříš?“


    Kousl se do rtu, jako by hluboce přemýšlel, pak se mi podíval přímo do očí a pomalu klesl na kolena.


    Nervózně jsem se zasmála. „Xaviere, vstávej. Dělala jsem si legraci.“


    Přejel mi prsty po stehnech a bocích až k pasu, kde mě sevřel rukama a opřel se mi čelem o břicho.


    Polkla jsem, protože se mi vyschlo v ústech, a srdce mi splašeně bušilo. Prsty mi tančily v jeho jemných vlasech.


    Pak mi zajel rty pod halenku na holou kůži.


    Prudce jsem se nadechla.


    „Prosím,“ šeptal a zasypával mi břicho drobnými polibky. „Zůstaneš se mnou? Zůstaneš s Dauphine a se mnou? Dovolíš, abych tě miloval? Dokážeš milovat to moje zlomené srdce? A odpustíš mi, že jsem ti ublížil? Chtěl bych se každé ráno probouzet s pohledem na tvůj úsměv, cítit vůni tvojí kůže a slyšet, že mě máš ráda.“


    „Já ne – au!“ zašeptala jsem. „Ty jsi mě kousl?“


    „Mais oui. Protože jsi řekla něco, co neznělo jako ano.“


    „Možná ti to škemrání zase tak dobře nejde.“


    Při té mé vyzývavé poznámce nadzdvihl obočí a v tmavnoucích očích mu tančily veselé ohníčky.


    „A taky bych na tom projektu přece jen ráda pracovala.“


    Zasmál se a spěšně mi rozepínal knoflík a zip na bílých kalhotách.


    „To není fér,“ zalapala jsem po dechu, když mi přejel ústy po bocích tam, kde džíny sklouzly dolů, a v rychle vlhnoucím rozkroku jsem ucítila jeho horký dech.


    „Myslíš?“ zeptal se, zatímco mi zouval lodičky. Na jeho naléhání jsem vystoupila z kalhot. Upřel tak hladový pohled na moje malinké kalhotky, až jsem měla pocit, že mi je sežehne a oba nás zasype popel ze spáleného hedvábí. Dlaní mi přejel po vnitřním stehně a jediným prstem mě pohladil mezi nohama.


    „Ach bože,“ zasténala jsem. „Ne, není to fér. Jak můžu jasně uvažovat?“


    Zahákl mi prsty po obou stranách do kalhotek a stáhl je až na zem. „Neslyším, že bys mě napomínala, abych přestal.“


    „Jenom už mě nekousej.“


    „To ti nemůžu slíbit,“ prohlásil a zlověstně se zasmál.


    Pak vstal a přiložil mi rty na ústa. Poddala jsem se jeho polibku, obtočila mu ruce kolem krku a zajela prsty do vlasů. Jeho rty naléhavě přejížděly po mých, jemně svíraly a ochutnávaly. Rozevřela jsem pusu a ochutnala ho jazykem.


    Z hrdla se mu vydralo zasténání a vyrazil mi jazykem hladově a nedočkavě vstříc. Chutnal po trpkém víně, sladkém hříchu a celoživotních příslibech.


    „Joséphine,“ zašeptal tak, jak to uměl jenom on.


    Kdyby moje srdce bylo stuhou, vířilo by na všechny strany a obtočilo se kolem něho. „Víš, neměl jsi pravdu,“ vypravila jsem ze sebe zadýchaně mezi polibky.


    „V čem?“ Objal mě jednou rukou kolem pasu a druhou mi zaklonil hlavu, aby mě mohl líbat ještě víc zhluboka. Jako by mě pil, sál a ochutnával. Měla jsem pocit, že mě chce sníst zaživa, a líbilo se mi to.


    „Že jsem žena, která nic nepotřebuje,“ šeptala jsem mu při líbání. „Potřebuju tebe.“


    Znenadání jsem se ocitla ve vzduchu a vzápětí mě posadil na studenou betonovou linku. Polekaně jsem vypískla.


    Odtáhl se, ztěžka dýchal a rty se mu leskly. „Mon dieu. Přicházím z tebe o rozum! Promiň. Chystal jsem se tě ochutnat hned teď a tady. Ještě vzbudíme Dauphine.“ Sundal mě z linky tak rychle, jako mě tam předtím usadil, a přejel si dlaní po tváři. Vlasy měl rozcuchané a trčely mu na všechny strany.


    Srdce se mi sevřelo a celým tělem projel záchvěv. „Víš co, tak jí pusť v pokoji větrák. Půjdeme… půjdeme k tobě?“ Tváře mi hořely.


    „Ano. Mon dieu, ano.“ Zacouval a pospíchal k holčičce do pokoje. Po vteřině jsem se vzpamatovala, posbírala jsem si boty, kalhotky a džíny a po špičkách se vykradla nahoru po schodech. Bylo mi jasné, že si přece jen musíme promluvit. A jestli se s ním hned vyspím, ještě to neznamená, že nám toho nezbývá hodně dořešit. Copak se sem hodlá přestěhovat? Vážně ten projekt koupil jen proto, aby dal mému bývalému šéfovi lekci? Opravdu se tam chystá postavit hotel? Myslela jsem, že už kvůli svému otci se do stavebnictví moc hrnout nechce. Nebo předpokládá, že se s ním vrátím do Francie? Myšlenky mi vířily v hlavě, a jak jsem tu na něj čekala polonahá vedle postele, připadala jsem si najednou hloupě a zranitelně.


    Horní patro apartmánu tvořilo propojené podkroví, kde stála luxusní obří postel, oddělená od schodiště poloviční příčkou. Jinak tu ale nebyly žádné dveře ani stěny. Opravdu bychom tu měli provozovat sex, když se jeho dcera může kdykoli probudit a vydat se za námi?


    Najednou mi bylo hrozně trapně, a tak jsem si oblékla kalhotky a posadila se na postel, abych si natáhla i džíny. Měli bychom pořádně probrat situaci, a ne rovnou skočit do postele.


    Xavier vyběhl za mnou do patra. Objevil se bosý nad schody, pohlédl na mě a zavrčel.


    „Non.“ Zavrtěl hlavou a přiskočil ke mně. Sklonil se, sevřel mi obličej do dlaní a začal mě znovu nenasytně líbat, načež mi přetáhl halenku přes hlavu a rozepnul podprsenku. Položil si mě na postel, popadl džíny, které jsem si stačila navléct jen na jeden kotník, a přehodil je přes zástěnu schodiště, takže se snesly do dolního patra. „Je veux te basier, Joséphine,“ šeptal.


    „C-co to znamená?“ chtěla jsem vědět.


    „Už jsi to slyšela. Znamená to, že tě chci, Josephine.“


    „Xaviere!“ Projela mnou vlna tepla.


    „Oui?“ opáčil a jednou rukou mi při tom strhl kalhotky.


    Šokovaně jsem zalapala po dechu. „Vážně jsi ze mě právě strhl spodní prádlo?“


    „Asi mi konečně došla trpělivost,“ prohlásil, pak vstal a jedním pohybem si sundal přes hlavu košili.


    Hltala jsem očima toho silného, krásného, milujícího muže a otce. Zabloudila jsem pohledem přes nádherně tvarovaný hrudník posetý černými chloupky, ploché břicho až k trojúhelníku, který mizel v tmavomodrých džínách s nízkým pasem. Pak jsem mu znovu pohlédla do tváře, ale on už přejížděl očima mou nahotu, až mi je nakonec upřel na klín.


    Poklekl u nohou postele, položil mi ruce na kotníky a přitáhl si mě k sobě. „Pořád ještě se chceš obléct?“ naléhal.


    Dýchala jsem zrychleně a přerývaně. Zavrtěla jsem hlavou. Být s tímhle mužem nahá jsem teď toužila víc než dýchat.


    „Řekni to.“


    „Ne.“ Ach bože, ne. Přišlo mi, že se se mnou miluje očima a slovy, takže už jsem neměla daleko k orgasmu, ačkoli se mě zatím sotva dotkl.


    „Bon,“ přikývl a roztáhl mi nohy, sklonil se a zastavil se s obličejem pár centimetrů od mého klína. Cítila jsem jeho dech, horký a chladivý zároveň. Zavrtěla jsem se. „Prosím,“ vydechla jsem.


    „Copak, mon ange? Co bys potřebovala?“


    „Prosím, líbej mě tam.“


    „Hmmm,“ zamručel a vtiskl mi polibek se zavřenými ústy přímo na poštěváček.


    Vzepjala jsem se.


    „Stačí takhle?“ zeptal se a znovu mě políbil.


    „Ne,“ vzdychla jsem. „Víc.“


    „Pověz mi jak.“


    Prudce jsem se nadechla, když mi nohy roztáhl ještě víc od sebe. Tělo mi plakalo a chvělo se touhou po něm a všude po kůži mi vystřelovaly tisíce jisker, jako by mi byla najednou příliš těsná.


    „Tak povídej.“


    „Ch-chci tvůj jazyk.“


    „Aha, takže francouzský polibek, oui?“ zasmál se a pak mě začal pomalu a dlouze lízat.


    „Ano!“ Prohnula jsem se v zádech. „Ach bože.“ Slova ze mě tryskala hlubokým, hrdelním hlasem, který jsem sama nepoznávala. Při každém pomalém pohybu jazyka jsem se mu tělem tlačila vstříc a vzpínala boky blíž k němu. Zajela jsem mu rukama do vlasů. Cítila jsem hlazení jeho jazyka znovu a znovu, šíleně pomalu, jako by věděl, že už to dlouho nevydržím, ale napínal mě tak, že jsem nemohla popadnout dech. „Prosím.“ Na začátku mě možná prosil on, abych s ním zůstala, ale teď jsem žadonila pro změnu já.


    Zvlášť když znenadání přestal.


    Zamžikala jsem a spatřila, jak si vkládá dva prsty do úst, načež jimi do mě vklouzl. „Sakra.“ Zaklonila jsem hlavu. „Xaviere. Prosím.“


    „Comme ça?“ Vsunul prsty hlouběji a zatlačil nahoru a pak jsem znovu ucítila jeho horká ústa.


    Sténala jsem a prohýbala se v zádech, plameny mě olizovaly a procházely tělem stále větší rychlostí a bolestná touha sílila.


    „Oui,“ zašeptal do mojí kůže.


    Cítila jsem, jak ve mně ta temná, sílící bolest stoupá ze stále větších hloubek. Toužila jsem po tomhle muži, po jeho těle, srdci, vášni, ale i po jeho obavách, zraněních, náladách a zklamáních. Chtěla jsem ho prostě se vším všudy.


    „Chci tě v sobě,“ hlesla jsem nakonec a zvedla mu hlavu za vlasy, které jsem stále svírala v prstech. „Prosím, potřebuju tě. Už to nevydržím. Chci tě cítit uvnitř. Nenech mě v tom samotnou.“


    Nic nenamítal. Vstal, rozepnul si džíny a stáhl si je i se spodním prádlem z nohou. Na okamžik jsem zahlédla jeho mohutnou erekci a už klesl na moje tělo. Povytáhl mě za podpaží dál na postel a v příští vteřině na mně spočinul a dlouze, pomalu do mě vnikl.


    Z prsou se mu vydralo zasténání, které zaznělo současně s tím mým, pak prudce zaklonil hlavu a já viděla jen jeho krk. „Joséphine.“


    Přejela jsem mu rukama po svalnatých pažích a ramenou a sevřela ho kolem krku.


    Zamžikal, otevřel oči a hleděl na mě jako přes závoj.


    „Jsem tady,“ šeptala jsem a hladila ho po tváři. „Miluj mě.“


    „Vždycky,“ odpověděl, mučivě pomalu se ze mě stáhl a pak opět vklouzl dovnitř. Ztěžka jsem dýchala, když jsem v sobě ucítila ten tlak a plnost. Pak to udělal znovu a očima jako by nemohl zaostřit. „Miluju tě, Josephine.“ Po nakrčeném čele mu stékaly krůpěje potu. Vnikl do mě znovu, prudčeji. A zase se stáhl. „Strašně moc tě miluju. Ve chvíli, kdy jsem tě poznal, mi srdce začalo znovu bít. Vlastně ještě předtím. Ale určitě mě to zničí.“


    V očích mě pálily slzy a hladila jsem mu palcem tvář a rty. „Ne. Neboj. Nikdy ti neublížím.“


    „Měj mě ráda, Josephine, prosím.“ Vnikal do mě, stahoval se a zase a znovu vnikal. „Teď škemrám. Měj mě ráda.“ Přesunul váhu na loket, volnou rukou mi sjel po boku a nadzvedl mi nohu, abych se mu ještě víc otevřela.


    Zasténala jsem. „Mám. Mám tě ráda.“ Za několik vteřin jsem se znovu ocitla na prahu vyvrcholení. Všechny svaly jsem měla napjaté jako struny, dech se mi úžil a kůže mě brněla. „Ach, Xaviere. Je mi s tebou tak krásně.“


    Přidal na rychlosti, paže se mu chvěla, brada ztuhla a oči se leskly. Ze rtů mu rychle a zoufale proudila francouzská slova, kterým jsem nerozuměla.


    Pak se celým tělem přitiskl ke mně, pohyboval boky a ústy hltal moje rty a prsa. Když jsem se vzepjala, podařilo se mu nějak vzít do úst jednu mou bradavku, zatímco bedra dál tiskl tvrdě proti mně.


    A to byl konec. Vznesla jsem se do výšin extáze.


    Přitiskl mi dlaň na ústa, já do ní vykřikla, zároveň mi celým tělem projelo zachvění a vzápětí jako bych se rozpustila.


    Jeho boky do mě tvrdě vrážely a využívaly moje bezděčně nadzdvižená bedra k umocnění pohybu. Bylo to brutální, skoro násilné. A pak, když vnikl ještě hlouběji, znenadání strnul a já zůstala jako přibitá, nehybná, možná trochu pohmožděná, ale rozechvělá krásou toho zážitku. Zamžikala jsem a otevřela oči. Dlaň, kterou mi překrýval ústa, teď sklouzla na postel, aby se mohl opřít, a já zalapala po dechu. Sledovala jsem, jak mu po tváři přeběhla agonie vyvrcholení, pak zaklonil hlavu, zuby vyceněné, žíly na krku naběhlé, a vystříkl do mě. Nikdy jsem neviděla nic tak vzrušujícího a krásného. Tenhle muž je můj. Už napořád ho budu objímat, milovat a chránit. Nikdy mu neublížím a nedovolím to ani nikomu jinému. Ochráním jeho srdce za každou cenu. Navždycky.


    Cítila jsem, že mám skráně mokré od potu nebo slz, a srdce mi divoce bušilo, zatímco jsem ho jemně hladila na prsou i vzadu na šíji a pak jsem si ho přitáhla k sobě. „Pojď ke mně,“ zašeptala jsem. Nekladl žádný odpor, povolil rozechvělé a zesláblé paže a celým tělem spočinul vedle mě, s tváří zabořenou do mého krku.

  


  
    Kapitola padesátá čtvrtá


    Skrz zavřená víčka mi pomalu pronikalo denní světlo a současně jsem ucítila lechtání, jak mi čísi bříška prstů přejížděla po holé paži. V příštím okamžiku jsem zaznamenala lahodnou, nahořklou vůni kávy. Zároveň jsem zaslechla tiché zašustění papíru, jako by někdo obrátil stránku novin.


    Pak se ozvalo zašeptání: „Kdy se konečně probudí, tati?“


    „Dauphine, nech ji spát.“ Xavierův tichý hlas se ozval přímo za mnou. Pořád ještě jsem ležela v jeho posteli. Jejda, Dauphine mě tu přistihla!


    Prudce jsem se nadechla. Spala jsem tak tvrdě, že jsem teď jen s námahou otevírala oči. Po chvíli jsem zaostřila na Dauphinin obličej, který se vznášel snad jen deset centimetrů nad mým a zářil úsměvem od ucha k uchu.


    Chtě nechtě jsem ho musela opětovat, přestože mi vlastní tělo připadalo gumové a těžké jako pytel brambor.


    „Dauphine, nech ji.“


    „Už je vzhůru.“ Spokojeně zatleskala. Pak se naklonila ještě blíž a zašeptala mi do ucha. „Usnula jsi u táty v posteli.“


    „Hmm,“ vypravila jsem ze sebe a vzápětí jsem leknutím strnula. Jsem pořád ještě nahá? A mám vůbec přes sebe přikrývku? Rychle jsem zmapovala situaci a konstatovala, že mi sice zpod peřiny kouká jedna noha a ruka, ale jinak je mi teplo. Převalila jsem se opatrně na záda, abych neodhalila nic nepatřičného, a podívala jsem se na druhou stranu postele. Xavier tam seděl jen v džínách, opřený o pelest, hlavu ukrytou za rozevřenými novinami. Pak jednu stranu složil a vykoukl na mě, modré oči orámované brýlemi s černými obroučkami.


    „Bonjour, tak ses opravdu probudila.“ Usmál se na mě.


    „Ty nosíš brýle?“


    „Nerad si beru na cesty kontaktní čočky.“ Pokrčil rameny.


    „Já ani nevěděla, že nosíš čočky.“


    „A vadí ti to?“


    „Ach ne, vypadáš nád–“ Kousla jsem se do rtu a letmo pohlédla směrem k Dauphine, která na mě visela očima a hltala každé moje slovo. „Ehm. Moc ti sluší.“ Odkašlala jsem si. „Vypadáš v nich velmi distingovaně. Jako vědátor. Jsem z toho, no, prostě paf.“


    Ušklíbl se. „Vážně?“


    „Jo, měl bys je nosit co nejvíc.“ Olízla jsem si rty.


    Hlasitě se nadechl.


    „Tati, když už je Josie vzhůru, tak co náš plán –“


    „Dauphine,“ odtrhl ode mě oči. „Teď ne.“


    „Jaký plán?“ zadívala jsem se na holčičku tázavě.


    Zkrabatila obličej a položila si dlaň na ústa, jako by se ze všech sil pokoušela udržet tajemství, které má sto chutí hned vysypat. „Nemáš hlad?“ zeptala jsem se při pohledu na její utrpení, abych jí odvedla myšlenky jinam. Musím se pak zeptat Xaviera, co to má znamenat. „Já přímo umírám hlady.“ Jako na povel mi zakručelo v břiše.


    „My jsme vstávali hodně brzo,“ vysvětlila. „Ve Francii by teď už byl čas na oběd. Nechali jsme ti něco od snídaně. Ale jenom trošičku, protože dneska máme v plánu –“


    „Dauphine, co kdybys zaběhla dolů a všechno pro Josie pěkně nachystala,“ skočil jí do řeči otec. „Za pár minutek přijdeme za tebou.“


    Dlouze vzdychla, přikývla a už dupala po schodech do kuchyně.


    „Hele, musím se tě na něco zeptat. Včera večer, když jsme…“


    „… se milovali?“


    „Jo. Říkal jsi, že ti srdce začalo znova bít, když jsi mě poznal, a pak jsi dodal, že vlastně ještě chvíli předtím. Jak jsi to myslel?“


    „Ty jsi o tom v tu chvíli přemýšlela? Tak to jsem se asi moc nepředvedl.“


    Zapálily se mi tváře. „Ne, bylo to prostě nádherný.“


    Zatvářil se pyšně, složil noviny a sundal si brýle, což byla škoda. „Jak jsem si tehdy volal s Tabithou – ten den, kdy jsi dala v práci výpověď –, měli jsme zapnutý videochat. Ona si zrovna pro něco odskočila a v tu chvíli ses objevila ty, dštila jsi oheň a síru a před mýma očima jsi v zuřivosti odhodila lodičky. A začala ses svlékat. Jakmile jsem tě uviděl… bylo to, jako by mi někdo vlil do žil novou energii. A pak jsi přijela a seznámili jsme se. A já… se tomu bránil. Bránil jsem se ze všech sil, ale přitahovalo mě na tobě úplně všecko. Tvoje povaha. Jak to dovedeš s Dauphine. Jak jsi mě dokázala rozesmát úplnou pitomostí. Dokonce i to, že jsi hned poznala, jak jsem nervózní z vlastního táty. Měl jsem nutkání se ti se vším svěřit. Bylo to děsivé, a zároveň opojné. Vím, že jsem se občas choval neomaleně. Předstíral jsem, že pro mě nic neznamenáš. Abys náhodou nepoznala, jak jsem z tebe vedle.“


    „Ach, Xaviere. A já myslela, že mě polovinu času nemůžeš vystát.“


    „Ne. Nemohl jsem vystát to, že jsem kvůli tobě ztrácel sebekontrolu. Vždycky jsem na sebe byl hrdý, jak se dovedu v každé oblasti perfektně ovládat. A najednou jsem si připadal bezmocný.“


    Odložil noviny na noční stolek, shýbl se pro lněnou košili, která ležela na podlaze, a podal mi ji.


    Přidržela jsem si přikrývku na prsou, posadila jsem se a vděčně si ji od něj vzala. „Díky.“


    „Potěšení bude jenom na mé straně, to mi věř. Tak pojď. Dauphine už na nás čeká.“ Tiše se zasmál, pak se naklonil, aby mě zlehka políbil na čelo, a seběhl po schodech do dolního patra. Moje kalhoty, halenka, kabelka i prádlo ležely pečlivě složené na židli vedle postele.


    Když jsem si o pár vteřin později v koupelně před zrcadlem košili oblékla, pochopila jsem, co měl na mysli: přes tenkou látku mi jasně prosvítaly bradavky. Zavrtěla jsem hlavou a honem ji zase sundala. Spěšně jsem se opláchla a natáhla si podprsenku, načež jsem si košili znovu zapnula a oblékla džíny. Otevřela jsem hotelový balíček s kartáčkem a pastou. V duchu jsem přemítala, kdy si konečně s Xavierem promluvíme o našem vztahu. Jedna věc je si navzájem vyznat lásku a prožít nádherný sex, ale co to vlastně znamená logisticky? Je v tom nějaký trvalý příslib? Chtěla jsem s ním zůstat, ale nedovedla jsem si ho představit, jak žije tady, o nic víc než sama sebe, jak se natrvalo stěhuju do jižní Francie –


    Vyplivla jsem pastu a několikrát si vypláchla pusu, abych si nezkazila chuť snídaně. Já že bych měla žít v jižní Francii?


    Ty nádherné staré budovy. Lahodné jídlo. Úžasný muž. Úžasná rodina. Hlavou mi bleskla představa mojí maminky, jak sedí s paní Pascalovou na terase, popíjí víno a povídá si o umění. Ale co když se rozejdeme a já pak zůstanu na opačném konci světa dočista sama? Sevřelo se mi srdce. Ocitnu se na dně a budu si připadat jako blázen.


    Rychle jsem ze zadní kapsy kalhot vytáhla telefon a naťukala zprávu do skupiny.


    
      Jezdily byste za mnou, kdybych se odstěhovala do Francie, že jo?


      A kdybych se náhodou musela vrátit, protože by to nedopadlo, nemyslely byste si, že jsem pitomá?


      Přeskočilo mi, když se chci stěhovat do Francie, abych tam s někým chodila?


      Ne že by mě o to žádal.


      Mám z toho hrůzu.

    



    Kousala jsem se do kůžičky vedle nehtu na palci a čekala, jestli mi někdo odpoví na těch pět textovek, které jsem v panice vychrlila. Vtom se ozvalo zaťukání na dveře.


    „Josephine? Není ti něco?“ Xavierovi zaznívala v hlase starost, a ještě něco jiného.


    „N-ne, jsem v pohodě.“


    „Určitě?“


    „Ano. Za chvilinku jsem dole.“


    TO VŠICHNI SPÍTE???!! naťukala jsem.


    
      Mer: Ty kozo. To myslíš vážně? Nestačí ti, že jsi ulovila krásnýho francouzskýho miliardáře, ale ještě se s tím musíš od božího rána vytahovat?


      Pardon. Taky se nechám probudit, až budete potřebovat poradit se vztahem.


      Mer: Jeď do Francie a miluj se s ním do zešílení. Pak mu řekni, ať si tě vezme, a pořiďte si plno dalších malejch žabožroutů. Jo, budeš nám chybět, a jo, budeme za tebou jezdit na návštěvu. Dobrou noc.


      Tabi: Přesně.

    


    „Uf!“ ulevila jsem si. Opláchla jsem si obličej studenou vodou, jakžtakž si rukama uhladila vlasy a otevřela dveře koupelny.


    Xavier seděl na okraji postele s lokty opřenými o kolena a tvářil se ustaraně.


    „Jsi v pořádku?“ zeptal se a ve tváři se mu objevilo mírné zklamání, když si všiml, že jsem úplně oblečená. „Není ti špatně?“


    „Ne.“


    Tváře mu zčervenaly a rty zbledly. „Ty už chceš jít?“


    Polkla jsem a zavrtěla hlavou. „Ne.“


    „A… nelituješ toho, co se stalo?“


    „Ne. To nikdy, nikdy,“ opakovala jsem zamračeně.


    „Pořád ještě o nás stojíš, o Dauphine a o mě?“


    Zamžikala jsem a přikývla. „Ano, ale logisticky, víš –“


    „Tak co se ti v koupelně stalo? Mám pocit, že jsi nějak zpanikařila.“


    „Jo. Tak trochu. Ptala jsem se Meredith s Tabithou, co mám dělat.“


    „S čím?“


    Olízla jsem si rty. „Jestli se mám přestěhovat do Francie.“ Bolestně jsem stáhla obličej. „Abychom spolu mohli být. Ne že bys mě o to žádal a já bych nikdy –“


    „A co ti odpověděly?“


    „Cože?“


    „Tak co ti na to kamarádky napsaly?“


    „Ehm…“ Vytáhla jsem mobil z kapsy, odemkla obrazovku a podala mu ho.


    Přečetl si udiveně Meredithinu odpověď a vzápětí se mu ústa prohnula do pobaveného úšklebku. Když se podíval zpátky na mě, oči mu planuly. Vrátil mi telefon. „A děsí tě něco z toho, co tu naznačuje?“


    Zhluboka jsem se nadechla a pohlédla mu přímo do očí. „Ne.“


    Stiskl rty k sobě, jako by se snažil zadržet nějakou reakci. „Ani to o ‚dalších malejch žabožroutech‘?‘“ Naznačil zahnutými prsty ve vzduchu uvozovky. „Což mě, musím říct, trochu uráží?“


    „Ne,“ zašeptala jsem po krátké odmlce a naklonila tázavě hlavu. „A tebe?“


    Sjel pohledem k mým rtům, jako by o té otázce přemýšlel. „Ne,“ prohlásil nakonec. Pak mi znovu pohlédl do očí. Vážnost našeho vzájemného přiznání zapůsobila jako tichá exploze. Jako by v éteru mezi námi znenadání rozkvetl keř příslibů a nadějí na budoucnost plnou lásky, smíchu a větší rodiny.


    Vydechla jsem a marně jsem se pokoušela potlačit rozjařený úsměv, který se mi vkrádal na rty.


    Vstal. „Dobře, tak už pojď. Dauphine se tě chce na něco zeptat.“ Podal mi ruku a já do ní vložila svou. Políbil mě na zápěstí a vedl si mě po schodech dolů.


    V polovině cesty jsem se přestala dívat pod nohy a uviděla jsem, že na stole v jídelně je krásně nachystané všelijaké jídlo, květiny a šampaňské. „J-já myslela, že už jste jedli a nechali mi jen něco malého, a ne –“ Letmo jsem pohlédla na Xaviera, ale ten se díval na dceru. Dauphine na nás čekala s obálkou v ruce.


    Bylo na ní jejím kostrbatým písmem napsáno moje jméno. Pustila jsem Xaviera a přistoupila k ní. „Co to je?“ zeptala jsem se.


    Zakryla si dlaní ústa a dvakrát povyskočila.


    Vzala jsem si od ní obálku, opatrně ji roztrhla a vyndala kartičku. Napsala ji ve francouzštině.


    
      Josie,

      s’il te plaît, veux-tu être ma belle-mère?

      Je t’aime,

      Dauphine

    


    Strnula jsem.


    „Můžeš to otočit. Na druhý straně je to anglicky,“ naléhala a otáčela mi rukama.


    „Josie,“ četla jsem nahlas. „Chceš být mou nevlastní maminkou? Mám tě ráda, Dauphine.“ Při posledním slově jsem se zajíkla. „Ach, holčičko moje.“ Věděl Xavier, že jeho dcera něco takového chystá? Co když na něco takového ještě není připravený, navzdory tomu, na čem jsme se před chvílí nahoře shodli? Prudce jsem se k němu otočila. „Ach,“ zalapala jsem po dechu.


    Viděla jsem, že si klekl na jedno koleno, a dlaň mi bezděčně vylétla k ústům.


    Na rtech mu hrál nesmělý úsměv a v ruce držel otevřenou krabičku, v níž zářil prsten s diamantem.


    Dauphine vedle mě vzrušením nadskakovala.


    „Joséphine,“ začal chraplavým hlasem. Odkašlal si. „Joséphine, jsi císařovna mého srdce. Jsem celý tvůj. Vím, že je to trochu narychlo. Ale nikdy v životě jsem si nebyl ničím tak jistý. Díky tobě znova věřím na lásku a neumím si představit svět, kde bych tě neměl vedle sebe –“


    „Et moi,“ skočila mu do řeči Dauphine.


    Zasmála jsem se, ale po tvářích se mi koulely slzy.


    „Desolé, mon chou. Takže, neumím si představit svět, kde bychom tě neměli vedle sebe jako součást naší rodiny.“ Jeho modré oči na mě hleděly, pronikaly až do mého nitra s nezměrnou hloubkou, upřímností a s takovou láskou, důvěrou a nadějí, o jaké se mi nikdy ani nesnilo. „Miluju tě, Josephine Marinová. Oba tě milujeme. Snad to působí trochu uspěchaně, ale nikdy jsem si nebyl ničím tak jistý jako tím, co k tobě cítím. Prosím, vezmeš si mě, aby se moje srdce zase zahojilo a aby naše rodina byla znovu úplná? Slibuju, že se o tebe postarám. Můžeme bydlet tady, nebo u nás, nebo kde budeš chtít. Je mi jedno, jestli to bude na lodi, nebo na souši, hlavně když budeme spolu. Můžeš pracovat, nebo taky nemusíš. Stavět ošklivé nové budovy, nebo zachraňovat staré. Jen když budeš šťastná. Vždycky budu respektovat práci, pro kterou se rozhodneš –“


    „Ano,“ vykřikla jsem. Pevně jsem objala Dauphine, pak jsem ji zase pustila a klesla ke Xavierovi na kolena. „Ano. Ano. Ano, vezmu si tě. Je mi jedno, kde budeme žít, jenom, prosím tě, ne na lodi. Ale jinak kdekoli, hlavně když budu s tebou.“ Vzala jsem mu obličej do dlaní a přiblížila se k němu jen tak, abych viděla, jak se mu oči lesknou dojetím. Přejela jsem mu bříšky palců po lícních kostech a pak jsem se naklonila, abych ho políbila a objala, a málem jsem mu přitom krabičku vyrazila z rukou.


    Slyšela jsem, jak ji zaklapl, a vzápětí mě pevně sevřel do náručí.


    „Hourra! Hourra!“ jásala Dauphine a pak jí vyhrkly slzy.


    „Ale ne.“ Natáhla jsem se k ní. Přitiskli jsme si ji s Xavierem mezi sebe. „Neboj, broučku. Nebuď smutná.“


    Popotáhla a otřela si tvář do mojí košile. Vlastně Xavierovy košile. „J-já nejsem smutná.“ Odstrčila nás a protáhla se mezi námi. „Musím zavolat babičce!“


    Utíkala vedle do pokoje zatelefonovat Madame a zanechala mě s Xavierem o samotě. Odtáhli jsme se od sebe, pak mě ještě jednou něžně políbil a odhrnul mi vlasy z obličeje. „Přinesla jsi mi větší štěstí, než jsem si kdy dokázal představit. Denně děkuju Bohu, že tě ten pitomec Tate tak naštval, že jsi dala výpověď a odjela do Francie. To je jediný důvod, proč jsem jim tu zakázku ještě nesebral.“


    Zasmála jsem se a potřásla hlavou. „Donovan je náhodou fajn. Stejně jako Barbara a všichni ti designéři, inženýři a pomocní architekti, co tam pracujou. Byla by hrozná škoda, kdyby o ten projekt přišli.“


    „Aha.“ Pokrčil rameny. „Tak dobře.“


    „Ty jsi blázen,“ prohlásila jsem.


    „To teda zaručeně.“ Znovu mě políbil, pak se odtáhl a vzal mě za ruku. Zašátral v krabičce, podařilo se mu jednou rukou vyprostit prstýnek a prázdnou krabičku nechal spadnout na zem. „Není to… krabička od Crogan’s?“ zeptala jsem se, když jsem si všimla loga místního klenotnictví na King Street. „Kdy –?“


    „Včera. Vlastně jsem užuž myslel, že jsi nás tam s Dauphine zahlídla. Stála jsi před výlohou a telefonovala. Pomohla mi ho vybrat. Nechápu, jak to tajemství dokázala včera u večeře udržet. Chtěl jsem ho původně koupit už ve Francii, protože jsem měl v úmyslu tě požádat o ruku. Ale napadlo mě, že kdybych netrefil velikost, nebo bys ho třeba chtěla vyměnit –“


    „Nemluv a navlíkni mi ho na prst, ty zvíře.“


    „Zvíře? Tak to jsi trefila přesně.“ Zasmál se a navlékl mi ho na prsteníček.


    „Ježíšmarjá, to mi chceš dokázat, jak jsi bohatej, nebo co?“ dobírala jsem si ho, když jsem si na zdvižené ruce prohlížela, jak drobný solitér v elegantním, starožitně vyhlížejícím filigránu září a vysílá po celé místnosti miliony odlesků. „Hmm, ačkoli jak tak koukám…“ Přiblížila jsem si prst těsně k očím, přimhouřila oči a nakrčila nos. „Nemá heliport. Tak možná nakonec zas takovej pracháč nejsi.“


    Hlasitě se rozesmál.


    Páni, oba jsme byli k zalknutí plní lásky a radosti, až se nám točila hlava. Ještěže u toho nebyla Meredith s Tabithou. Určitě by jim z nás bylo na blití. Hlavně Meredith.


    Xavier zvážněl. „A měla bys mě ráda, i kdybych se zítra všeho vzdal? Jachet, peněz, prostě všeho, a nechal si jen tebe a Dauphine? Protože bych to klidně udělal. Našly by se tisíce dobročinných organizací. Mohla bys vybrat, komu mám svůj majetek věnovat. A rovnou bych odešel do penze.“


    „Ano,“ odpověděla jsem mu se stejnou vážností.


    Polkl. „Je sais,“ prohlásil a přimhouřil oči. „Vím to. A žili bychom si prostě a spokojeně z tvýho platu.“


    „Radši se nebudeme ukvapovat. Máš penzijko? Tak nezodpovědný bys určitě nebyl, viď?“


    Dal se do smíchu a políbil mě na špičku nosu. „Neboj, nic by nám nechybělo. Ale asi bych se nudil, kdybych nepracoval. Tak že bych prodal jenom ty jachty?“


    „A co by sis počal s tou úžasnou partou, která na nich pro tebe pracuje? Už se mi po nich stýská. Navíc jsem se zamilovala do Středozemního moře. Třeba se naučím lodě líp snášet. A co Sylvie, copak u ní nedojednáváš koupi nový jachty?“


    Zasmál se. „Už jsem ji schválil a zaplatil. Vlastně jsem ani neměl důvod sem kvůli tomu jezdit – přijel jsem jen a jenom za tebou. Sylvii jsem navštívil čistě ze zdvořilosti.“ Vstal a pomohl mi na nohy. „Pojď,“ vyzval mě, „půjdeme se najíst a pak mě provedeš po svém městě a ukážeš mi všechny památky: dobré, špatné i ošklivé. A na večeři mě musíš vzít na… qu’est-ce que c’est que la… á, krevety a polentu?“


    „Ano, kukuřičnou kaši.“


    Zašklebil se. „Kukuřičná kaše…“


    „Bude ti, chutnat, urči… Ačkoli možná ne.“


    Otřásl se. „A mohla bys pozvat i svou mámu?“ zeptal se. „Už jsem jí volal, ale rád bych se s ní seznámil osobně.“


    „Tys jí volal?“


    „No jistě! Musel jsem ji přece požádat o požehnání. Mluvil jsem taky s Meredith a Tabithou. Měli bychom je na tu večeři pozvat taky.“


    Tiskla jsem dlaně k sobě a hleděla na něj v úžasu. „Teda, tys to ale vzal vážně!“


    „Vždyť jsem tě požádal o ruku, to ti nepřipadá dost vážný? Počkej, je ti jasný, že to myslím vážně, oui?“


    „Oui,“ zašeptala jsem. „To byla jen taková fráze.“


    Dveře pokoje se rozletěly a vešla Dauphine. „Mémé vzkazuje, že vám oběma moc gratuluje. Až půjdu za družičku, že si můžu vzít šaty jako mořská panna? Prosím, prosím, prosím?“


    Zadívali jsme se s Xavierem jeden druhému do očí, zasmáli jsme se a on mi stiskl ruku. „Díky,“ řekl mi něžně. „Za to, že je naše rodina zase úplná. A že jsi zacelila moje zlomený srdce.“

  




  
    Poděkování


    Děkuji vám z celého srdce, že jste si přečetli knihu Francouzská lekce. Na mých webových stránkách si můžete přes Spotify poslechnout playlist „Broken French“, který jsem k ní sestavila. Především chci vyzdvihnout hudbu od Ursine Vulpine (Frederick Lloyd).


    Od vydání mého posledního románu uběhly bezmála tři roky, a pokud jste vydrželi tak dlouho čekat, nedokážu slovy vyjádřit, jak hluboce si toho vážím. Musím poděkovat hlavně svému muži (díky za každý čaj donesený do postele a gin s tonikem v šest večer!) a taky dětem, že mě neustále podporují a považovali mě za spisovatelku i v tom dlouhém období, kdy jsem nenapsala ani řádku. Totéž platí pro všechny milé přátele a lidi, co mě sledují na sociálních sítích.


    Velké poděkování si zaslouží Brenna Aubreyová za víc než devět stran hustě napsaných připomínek a komentářů, které mi pomohly knihu vylepšit (když nepočítám korektury francouzských slovíček). Tak jsem zabředla do bažiny psaní, že jsem chyby nevnímala. A ty sis natáhla holínky, našla jsi mě a vytáhla ven, za což ti budu do smrti vděčná. Pokud se kniha někomu líbila, měl by poděkovat taky Brenně. Je to výborná autorka romantických knih – přesvědčte se na stránkách www.brennaaubrey.net.


    Za přečtení rukopisu a cenné připomínky děkuji také Lise Wilhelmové, Julii Burkeové, Brenně Rattaiové, Caroline Bentonové a Karině Astiové. Velký dík si jako vždycky zaslouží i Al Chaput a Dave MacDonald – za to, že se prokousali 54 kapitolami, které jsem sedmnáctkrát přepisovala, než jsem znovu získala jistotu! Nesmírně si cením své redaktorky Judy (www.judy-roth.com) a korektorky Kariny (www.karinaasti.com). Merci i tobě, Rose Griotová, za dodatečnou korekturu francouzštiny a zábavné hovory přes Skype!


    Děkuji také své mamince, že se postarala o to, aby moje děti včetně mého manžela a mě měly co jíst v době, kdy tato kniha vznikala, a dokonce i během dnů, kdy jsem seděla před počítačem jako vyplavená medúza. Ještěže jsi během pandemie bydlela u nás! Děkuju ti, že sis mou knihu přečetla. Snad ti příběh Josie a Xaviera udělal radost. A moc se omlouvám za tu spoustu sexu (LOL).


    Jako dítě jsem často jezdila do jižní Francie (když jsme s rodinou žili v Anglii) a v létě 2019 jsem se tam po dlouhé době podívala znovu. Hned mi bylo jasné, že bych tam chtěla zasadit děj některé knihy. Ráda bych poděkovala zejména Minky Grayové za pohostinnost ve Valbonne a odvažuju se doufat, že k ní budeme moct brzy zase přijet na návštěvu. Dlužím ti spoustu pevných objetí.


    Děkuji restauraci Le Club 55, že v knize nevědomky figurovala. Podobný dík si zaslouží Charlestonská historická nadace, která se výborně stará o zachování historického dědictví města.


    Zvláštní zmínku si zaslouží barva Středozemního moře. Je těžké najít fotku, která by ji přesně vystihla, ale moje skvělá kamarádka Erin Gianniová se tam nedávno (ještě před covidem) plavila na jachtě et voilà! Na obalu knihy americké verze najdete její originální, nefiltrovaný snímek. Nemáte chuť do té vody rovnou skočit? Za grafickou podobu obálky děkuji Julii z hearttocover.com.


    Tato kniha vzdává hold celému překrásnému světu cestování, který na nás čeká, až ho budeme moct zase ve zdraví a v bezpečí poznávat. Do té doby můžeme aspoň snít o oceánech, jachtách, pravé lásce a šťastných koncích.


    Jakékoli chyby v zeměpisných názvech, časových údajích nebo francouzštině jdou na vrub výhradně mně. A ano, Xavier často říká merde, ale kdybych měla využít celou pestrou paletu francouzských nadávek, musela bych ke knize připojit doprovodný slovníček!


    Díky, že jste se mnou, a díky za vaši podporu!


    S láskou,


    Tasha xoxo

  



  
    Americká spisovatelka Natasha Boyd je autorkou historických románů a moderních romancí (které publikuje pod zkráceným jménem Tasha). Její knihy se běžně řadí mezi nejúspěšnější tituly žebříčků USA Today a The Wall Street Journal. S historickým románem The Indigo Girl postoupila do širšího výběru na literární cenu Southern Book Prize. Vystudovala psychologii a žije s manželem, dvěma syny a jorkšírem jménem Truffle v Atlantě.
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